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нститут книгознавства Національної бібліотеки України 
імені В. І. Вернадського (НБУВ) у 2016—2018 рр. студію-
вав тему «Історія книжкової культури в Україні: досліджен-
ня книжкових, музичних, образотворчих, картографічних 
пам’яток та історичних колекцій Національної бібліотеки 
України імені В. І. Вернадського». Тема є актуальною з 
огляду на необхідність введення до наукового обігу знач-

них масивів інформації з історії України, її культури, освіти, науки, що акуму-
льовані в ретроспективних фондах найбільшої бібліотеки держави. Безумов-
но, історія книжкової культури як об’єкт дослідження в повному обсязі є не-
осяжною, адже якщо розглядати тільки, так би мовити, «стародрукований» 
період (XVI—XVIII ст.), можна вивчати як окремі книги, так і історію друка-
рень, їхню видавничу продукцію, особливості і тематику видань, персоналії ав-
торів книжок, друкарів, художників, видавців, меценатів, що опікувались цією 
справою. Навіть якщо досліджувати фонди лише кількох відділів НБУВ (тоб-
то не всі випущені впродовж кількох сторіч видання, а конкретні примірники, 
що доволі випадково, як це зазвичай буває з ретроспективними фондами, сю-
ди потрапили), йдеться про мільйонні фонди, тому-то й неможливо в одному 
виданні репрезентувати всі результати, отримані внаслідок дослідження. 

Основну частину монографії становлять наукові розвідки з історії віт-
чиз ня ного книговидання XVI—XVIII ст., мистецтва української книги, історії 
різних інших видів друку — нот, відбитків гравюр. Рукописні книги та істо-
рія рукописної книжності в монографії не розглядаються. Авторами цих ма-
теріалів є співробітники спеціалізованих відділів НБУВ, які багато років дос-
ліджують ці джерела. Окремий блок присвячено культурі книгозбирання та 
книгорозповсюдження в давнину (XVI — початок XX ст.). Хоча основною 
темою є істо рія книжкової культури в Україні, автори колективної монографії 
вирішили присвятити кілька нарисів також книжковій культурі української 
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діаспори, розу міючи, що без цього цілісна картина вітчизняної книжкової 
культури не сформується.

Термін «Історія книжкової культури», що набуває все більшої актуаль-
ності останнім часом, прийшов на зміну розповсюдженому раніше визначен-
ню книгознавчої наукової дисципліни «Історія книги». Проте на відміну від 
історії книги, що переважно зосереджується на питаннях історії книговидан-
ня в той чи інший час, історія книжкової культури є комплексною дисцип лі-
ною, котра вивчає не лише історію книговидання, але й всі процеси, пов’язані 
зі створенням і функціонуванням книги в суспільстві, залежно від стану куль-
тури певного історичного періоду загалом і культури книги зокрема, вклю-
чаючи вибір текстів, їх тематику та жанри; редакційну культуру, в т. ч. повноту 
вихідних відомостей, їх розміщення, наявність у книжках передмов чи після-
мов, глос (коментарів на берегах книги), колонтитулів; культуру виправлення 
помилок; зміни технології книговиготовлення, розвиток мистецтва книги, 
включаючи і художнє оформлення, і шрифти, культуру їх розміщення на сто-
рінках книги; зміни форматів книжок, вибір сортів паперу для того чи іншого 
видання, матеріалів оправ чи оформлення обкладинок тощо. 

Другий блок комплексу досліджень «Історії книжкової культури» сто -
су ється культури книгорозповсюдження через різні форми — продаж або 
суспільне користування в бібліотеках (монастирських, приватних, навчальних 
закладів, установ тощо); вкладення в церкви чи дари окремим особам або за-
кладам (записи про це на книгах — перша форма власницьких знаків). З книго-
розповсюдженням безпосередньо пов’язана й сама культура споживання книж-
кової продукції, тобто культура читання, збирання, захоплення книгами, ін-
коли навіть поклоніння книзі. 

Можна виділити і третій блок — культуру книгоопису, що хоча традиційно 
вивчається в рамках історії бібліографії, але при розгляді історії книжкової 
культури комплексно вичленити книгоопис, не зважати на зміни, що відбува-
лись у культурі фіксації книжок у різних формах каталогів, бібліографічних 
списків, зміні системи бібліографічних посилань, а також у книжковій рек-
ламі, — неможливо.

Погодьмося, що всі складові книжкової культури змінювались із часом, 
залежно від розвитку виробничої сфери, пов’язаної зі створенням книги чи 
видань, які містять не лише текст, але й інші види знакової природи інфор-
мації: ноти, карти, зображення; від розвитку політичних, громадських від-
носин; від розвитку науки і культури, зокрема — літератури, її різних жанрів, 
відповідної моди, а найголовніше — від стану грамотності, рівня освіченості 
в суспільстві, вміння та звички читати й писати.

Саме в такому комплексі вивчали історію книжкової культури науковці 
Інституту книгознавства Національної бібліотеки України імені В. І. Вернад-
ського. Специфічною відмінністю постановки проблеми Інститутом книго-
знавства є конкретний об’єкт дослідження, тобто та джерельна база, що обрана 



ПЕРЕДМОВА

як підґрунтя для наукових досліджень — фонди відділів, котрі входять до 
структури Інституту, а саме: відділу стародруків та рідкісних видань; від-
ділу бібліотечних зібрань та історичних колекцій, з сектором картографічних 
видань на початок розробки теми; відділу образотворчих мистецтв; відділу 
музичних фондів; відділу зарубіжної україніки. Отже, ідея та мета дослід-
ження — через попримірникове вивчення певних масивів цих спеціалізова них 
фондів, створення баз даних і наукових каталогів, бібліографічних мо ногра-
фій історико-книгознавчого змісту вийти на узагальнення розвою книжкової 
культури України в різні хронологічні періоди, починаючи з XVI і завершуючи 
ХХ ст. Ці узагальнення дозволяють по-новому сформулювати складові історії 
книжкової культури як відносно окремого наукового напряму досліджень, 
по в’язаного з книгознавством, історією культури, мистецтвом книги, історією 
бібліотек та бібліографії. 

Для прикладу наведемо лише деякі питання, що характеризують книжко-
ву культуру певної доби і потребують додаткового студіювання на конкретних 
зразках. Зокрема, дослідники відзначають багатство оформлення вітчизняних 
великоформатних кириличних стародруків і, водночас, стриманість орнамен-
тики, лише обрамлення титулів для публіцистичних книг меншого обсягу та 
формату, так само, як і для видань, надрукованих в українських друкарнях ла-
тинським шрифтом (було прийнято і в західноєвропейських друках). Тут про-
глядається чільний зв’язок із тематикою книжок. Потребують більш уважного 
вивчення мовні реалії тих часів, одночасне видання (інколи в тих самих друкар-
нях) творів різними мовами та шрифтами: церковнослов’янською, староукра-
їнською, польською, латинською, пізніше, наприкінці XVIII ст., російською 
мовою гражданським шрифтом. На книжковій культурі позначалися цензурні 
утиски, починаючи від указу Петра І 1720 р., що забороняв українським дру-
карням випускати світські книжки, а також нові книги релігійного змісту, при-
чому ще «дабы никакой розни и особого наречия в оных не было».

Взагалі книга XVIII ст., на нашу думку, досліджена, порівняно з «золотим 
віком» українського книговидання XVII ст., недостатньо. Тому науковці Ін-
ституту книгознавства працювали і завершили дослідження з історії певних 
вітчизняних друкарень цього часу — Бердичівської друкарні босих кармелітів, 
Почаївського Успенського монастиря греко-ка то лицького періоду, Луцького 
домініканського монастиря, що були до того найменше вивчені; укладено нау-
кові каталоги їхньої книжкової продукції з фон дів НБУВ, з ґрунтовною мо-
нографічною частиною. Разом з тим потребують дослідження й такі цікаві 
явища книжкової культури тієї доби, як кон волюти, «титульні видання», 
видав ничі фальсифікати та підробки, що про довжують аналізуватись в Інститу-
ті книгознавства.

У рамках дослідження історії книжкової культури автори глибше вивча-
ли історію бібліотечної справи. Чи може хтось сьогодні назвати хоча б при-
близну кількість вітчизняних бібліотек (маємо на увазі в територіальних межах 
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сучасної України), скажімо, у XVIII ст.? Як потрапляли сюди примірники 
за хідноєвропейських видань і які саме книжки були найбільш популярними, 
адже вони безперечно впливали на розвиток суспільства — інших засобів ма-
сової комунікації не було. Цікавим є співставлення складу бібліотек право-
славних, греко-католицьких і католицьких монастирів: книги з їхніх зібрань 
читали не лише ченці чи церковні ієрархи, але й певні кола місцевого населен-
ня, проте це потребує додаткового студіювання, доказів. Отже, знов-таки, спо-
чатку потрібно дослідити склад цих фондів, записи на примірниках, архівні 
джерела, що дасть змогу піднятись до узагальнення і підготовки висновків, 
які, цілком імовірно, зможуть дещо по-новому представити тогочасну книж-
кову культуру.

Слід наголосити, що під книжковою культурою співробітники Інституту 
розуміли не лише традиційну книгу, а й інші види друку: ноти, гравюри, кар-
ти, листівки та плакати. Це теж зразки видавничої культури, знайомі лише 
вузькому колу вчених, але без них загальна картина книжкової культури буде 
не повною.

Хочемо зробити акцент на дискусійному питанні, пов’язаному з об’єктом 
дослідження: вживанні понять книжкова культура в Україні чи України? Зда-
валося б, звучить однаково, але за цим проглядаються різні напрями студій. 
Так, якщо ми обмежуємось територіально «в Україні», то втрачаємо книжкову 
культуру української діаспори, а вона теж має свої особливості. Якщо ж зосе-
реджуємось на книжковій культурі України, виникає побоювання втратити у 
вітчизняній культурі книжковий спадок інших країн і народів, який не був 
створений українцями, чи створений не тут, адже значні масиви книжок, жур-
налів, інших видань свідомо завозили сюди, їх читали, обмірковували, ви-
користовували, вони впливали на розвиток науки і культури, громадські від-
носини. Існує ще один аспект цієї проблеми — історія книжкової культури 
власне самих українців, оскільки виокремлюючи лишень один етнос, ми не-
одмінно втрачаємо книжкову культуру багатьох народів, що споконвіку вибу-
довували на терені нашої сучасної держави багатовікову історію, культуру. Тож 
наш підхід — комплексний, передбачає поєднання книжкової культури всіх 
народів чи етносів, які традиційно проживали на цих землях, та українського 
народу поза межами сучасної території України. На жаль, в монографії ці мо-
менти не знайшли конкретного наповнення.

Стосовно співвідношень термінів «книжкова культура» і «книжна куль-
тура»: на нашу думку, визначення «книжна» правомірно застосовувати за-
раз лишень для рукописної книги, що походить від давнього слова «книга» 
(книга — книжна), має сакральний присмак і є дещо застарілим. Книзі пізні-
шого часу, друкованій або тиражованій, в українській мові відповідає термін 
«книжка» і прикметник — «книжкова». 

Необхідно розрізняти також такі поняття, як «книжкова культура» і 
«культура книги». Дефініцію першого терміна окреслено вище, отже, підсу-
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мовуючи, робимо висновок, що книжкова культура — це важливий показник 
життя суспільства, його культури та колективної свідомості, інтелектуального 
розвитку. Щодо терміна «культура книги», то він переважно відбиває якість 
певного видання і є складовою комплексу книжкової культури. 

Безумовно, робота з ретроспективними історико-культурними фондами, 
дослідження історії книжкової культури має на меті введення призабутої ін-
формації, що міститься в стародруках і виданнях ХІХ–ХХ ст., у сучасний нау-
ковий обіг. Але книга — це не тільки інформація. Важливим є і її зовнішній 
вигляд, що змінювався впродовж століть, розуміння краси книги та книжкової 
культури в різні історичні періоди.

Сподіваємось, що представлений в цій монографії різноаспектний мате-
ріал з історії книжкової культури України стане в пригоді книгознавцям, біб-
ліотекознавцям, культурологам, історикам, а також усім, хто цікавиться істо-
рією вітчизняної культури.









еномен книги, книжкової культури — це фундаментальні 
досягнення людського розуму. Книги, як відомо, мають 
дуалістичну природу: з одного боку, це матеріальні па м’ят-
ки культури, з іншого — складові духовної культури. Го-
ловними показниками стану книжкової культури є мис-
тецтво та технологія виготовлення книги, а також рівень 
розповсюдженості й доступності книги і читання в тій чи 

іншій країні, соціальному середовищі, історичній епосі тощо.  У різні історичні 
часи українська книжкова культура мала свої відмінні риси, періоди злетів та 
занепадів. Довгий і складний шлях пройшла рукопис на книга, вона змінювала 
свою форму й матеріали, поступово виробляючи певні канони оформлення. 
На зміну рукописному способу розмноження інфор ма ції прийшов новий, 
більш досконалий і потужний. Такий винахід — дру карство — був створе ний, 
як відомо, в Європі в ХV ст., хоча рукописна книга й після цього тривалий час 
продовжувала своє існування поряд із друкованою. 

Темою цього розділу є комплекс книжкової культури, пов’язаний з іс то-
рією друкованої книжності, що, безумовно, спиралася на кращі традиції 
ру кописної книжності. За справедливою оцінкою С. І. Маслова, «стародру-
ки зв’язують між собою давню рукописну книгу з книгою новітніх часів. Живі 
пам’ятки минулої культури, що відбивають на своїх сторінках думки та зма-
гання минулих поколінь, — це коштовне наукове джерело для студій над іс-
торичними процесами в тій або іншій царині життя»1. 

Кожна епоха виробляла свою книжкову культуру. Період десакралізації 
книги, пов’язаний у т. ч. з розвитком друкарства, прослідковується з другої 
половини XVI ст. й до кінця XVIII ст.: зростає більш широке коло освічених 
людей, стрімко збільшується виробництво книжок, причому не тільки назв, 
але й кількість примірників. Безперечно, друковані книги були відомі в ук-
раїнських землях вже в XV — першій половині XVI ст., у тому числі кириличні 

1 Маслов С. І. Всенародна бібліотека України та стародруки. Бібліотечний збірник. Київ: ВБУ, 
1927. № 2. С. 74.
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першодруки — видання Швайпольта Фіоля в Кракові, Франциска Скорини в 
Празі та Вільно, Івана Федорова та Петра Мстиславця в Москві та Заблудові, 
а також польськомовні та латиномовні європейські друки. Не виключено, 
що при підготовці слов’янських першодруків українці брали активну участь. 
Наприклад, у тексті Фіолівських друків 1491 р. дослідники відзначають чис-
ленні українізми; ймовірним замовником видань було перемишльське право-
славне єпископство. Книги Ш. Фіоля, як указував ще в першій третині XVIІ ст. 
Захарія Копистенський у «Палінодії»2, були широко розповсюджені в різних 
українських регіонах.

Умови для подальшого розвитку української книжкової культури були не-
однаковими в різних регіонах. Так, відомо, що до 1569 р. більшість українських 
земель входила до Великого князівства Литовського, де офіційною мовою бу ла 
«руська», тобто літературна мова тогочасних білорусів і українців. Проте об-
ставини для розвитку культури погіршувалися внаслідок асиміляції ук раїн-
ських еліт і втрати ними політичного впливу. В Галичині, після анексії її Поль-
щею, панівні позиції перейшли, відповідно, до католицьких феодалів. Але для 
більшості населення головною лишалася культура, в т. ч. книжкова, успадкова-
на від Київської Русі. Є підстави вважати, що вітчизняна книжкова культура 
впливала певною мірою на розвиток книги і сусідніх народів, переваж но 
східнослов’янських. Разом з тим, поступове впровадження в Україні й Біло-
ру сі латинської мови у ділову писемність, літературну та наукову творчість оз-
начало наближення культури цих країв до культури Центральної та Захід ної 
Європи, хоча латинська мова і пов’язаний з нею тип освіти асоціювались із 
католицизмом й сприймалися часто як чужі. 

Найдавнішими книгами, надрукованими в Україні (з тих, що збереглися: 
вірогідно, були спроби друкування тут книжок і раніше), є видання Івана Фе-
дорова, або, як його називали у Львові, Івана Федоровича — Буквар і Апостол 
1574 р. (про що докладніше розповімо в підрозділі «Видавнича культура»). 
Саме тут, вперше у видавничій практиці цього видатного друкаря і вперше в 
українському друкарстві, з’являється друкарська марка (сигнет), герб міста 
Львова. Важливо, що післямова Івана Федоровича до Апостола є першим ав-
тобіографічно-публіцистичним друкованим твором в Україні, абсолютно світ-
ським за змістом, а Буквар є першим в Україні друкованим підручником. 

У середині 1570-х рр. у Острозі виникає літературно-науковий гурток, 
школа, що надалі називалася колегіумом, академією — перша на Сході Єв-
ропи вища школа, ректором якої став Герасим Смотрицький. На кошти 
кня зя Василя-Костянтина Острозького обладнується друкарня, для роботи 

2 Твір розповсюджувався в рукописних списках, надруковано: Палинодія. Сочиненіе Захаріи 
Копыстенскаго 1621 года. Русская историческая библіотека, издаваемая Археографическою коммис-
сіею. Том четвертый: Памятники полемической литературы в Западной Руси. Книга первая. Пе-
тербург, 1878. Стлб. 313—1200. Про Ш. Фіоля — стлб. 991—992.
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в якій запрошують Івана Федоровича; на рубежі 1570—1580-х рр. він здійс-
нює тут дру кування шести видань. Найвизначніше серед них — перше повне 
видан ня Біб лії церковнослов’янською мовою, пам’ятка давнього українсько-
го друкарства, яку за місцем друку називають Острозькою Біблією, відомою в 
двох варіантах — з датами випуску 12.07.1580 та 12.08.1581 р. Високий авто-
ритет цієї книги засвідчує той факт, що всі наступні видання Святого Письма 
церковнослов’янською мовою аж до 1751 р. повторювали текст Острозької 
Біблії. Саме Іван Федорович у своїх виданнях започаткував форми кирилично го 
шрифту, які стали зразком для наступних друкарів, запровадив значну кіль кість 
орнаментальних заставок і кінцівок, друкарську марку, титульні сторінки.

Після від’їзду Івана Федоровича Острозька друкарня продовжувала ви-
давничу діяльність. Серед надрукованих книжок важливу роль проти поль-
ського шляхетського панування і католицької церкви зіграли полемічні твори, 
зокрема Герасима Смотрицького «Ключ царства небесного» та «Календар 

Післямова Івана Федорова у львівському ви данні 
Апостола 1574 р. 

Острозька Біблія 1581. Титул
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римський новий» з передмовою «До народів руських»; «Книжиця» в шес ти 
розділах «О єдіной істинной православной вірі» Василія Суразького, ак-
тивного діяча острозького гуртка; «Книжиця» в десяти розділах, яка міс-
тить, серед інших, послання Івана Вишенського (єдина прижиттєва публіка-
ція твору цього видатного письменника; в основному його твори активно роз-
повсюджувались у рукописах) та інші видання полемічного змісту. Полемічна 
література — цікаве явище в історії вітчизняної культури.

У структурі українських стародруків, починаючи з Азбуки 1578 р. і Ост-
розької Біблії 1581 р., практично завжди є титульний аркуш, на відміну, ска-
жімо, від московських видань, у яких титул закріпився вже у XVIII ст. Титул — 
це важливий елемент книжкової культури, хоча, природно, він ще не був тоді 
жорстко регламентований. Так, ім’я автора не завжди друкували на титулі, 
частіше за все його називали в присвятах або передмовах до читача, іноді у 
вигляді шарад чи своєрідного тайнопису (див., наприклад, панегірик Сте-
фана Яворського 1684 р., «Руно орошенное» Димитрія Ростовського 1689 р., 
«Феатрон» Іоанна Максимовича 1708 р.). Дата виходу книг часто мала под-
війний характер — «від створення світу» та «від Різдва Христового».

Розвиткові вітчизняного друкарства сприяли громадські організації, що 
були характерними саме для України — братства, навколо яких гуртувались 
автори, що впроваджували в літературу нові жанри — драматичні та релігій но-
моралізаторські твори, панегіричні вірші. Так, у 1585—1586 рр. засновано 
Львівське братство, яке відстоювало національні та релігійні права україн-
сь кого населення. Братство викупило заставлену друкарню покійного Івана 
Федоровича і до 1787 р. видавало книжки — підручники, полемічну, пропо-
відницьку, богословську, церковно-службову, філософську літературу, а також 
вірші (після того друкарня належала Ставропігійському інституту). Серед 
найперших (1591 р.) видань братської друкарні — «Просфонима», перший 
друкований панегірик староукраїнською мовою, складений у формі декла-
мацій — виступів, і «Аделфотис. Грамматіка доброглаголиваго еллиносло-
венскаго языка».

Львів був безперечним центром друкарства в українських землях на при-
кінці XVI — на початку XVII ст. Тут випускали книги також похідна дру-
карня при королівській канцелярії, друкарні Матвія Гарволіна, Матвія Бер-
ната, Павла Желяза польською чи латинською мо вами, але насамперед для 
місцевих жителів.

У 1604—1606 рр. спочатку в Стрятині (поблизу Рогатина), а потім у 
Крилосі (поблизу Галича) діяла друкарня Федора та Гедеона Балабанів, для 
підготовки видань якої теж було зібрано гурток учених і діячів культури та 
ос віти. У стрятинських виданнях, надрукованих кириличним шрифтом, упер-
ше з’явилися сюжетні ілюстрації, а в заставках та ініціалах помітні західно-
європейські ренесансні впливи (докладніше про це — див. підрозділ 1.2. мо-
но графії).
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Євангеліє. Київ, друкарня Києво-Печерської лаври, 1712 (7215 р. від створення світу), 
дати позначені кириличними цифрами (літерами)
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На початку XVII ст. архімандрит Ки-
єво-Печерської лаври Єлисей (Плете-
нецький), один із організаторів куль тур-
но-просвітницького гуртка в Києві, на 
ос нові обладнання Стрятинської дру кар-
ні засновує друкарню при лаврі. До гурт-
ка входили вчені, перекладачі, пое ти, дру-
карі та гравери, серед яких брати Памво 
і Стефан Беринди, Іов Борецький, Тара-
сій Земка, Лаврентій Зизаній, Захарія 
Копистенський, Касіян Сакович та ін. 
Після Плетенецького гуртком керував 
Копистенський, а з 1628 р. — Петро 
Могила. 1615 р. було відкрито Київську 
братську школу, а 1631 р. — Лаврську 
школу при Києво-Печерському монасти-
рі. 1632 р. на базі цих шкіл засновано 
Києво-Могилянський колегіум (акаде-
мію). Такі установи потребували збіль-
шення книжкового репертуару, уста лен-
ня текстів певних творів, доступних 
одночасно значній кількості читачів, уні-
фі ка ції правопису тощо. 

З іншого боку, створення друкарень 
спиралося на іс ну ю че коло авторів, ре-
дакторів, перек ладачів, а також обо в’яз-
ково — на коло потенційних читачів, без 
якого видання книг тисячними наклада-
ми було абсурдним. 

Поступово формується друкарська 
культура книги, яка стосовно стародру-

ків передбачає наявність продуманого, адекватно оформленого титуль ного 
аркуша, передмови чи післямови; красиві читабельні шрифти, їх належ не роз-
міщення на сторінках, грамотність тексту та верстки, використання виливних 
прикрас у вигляді заставок і кінцівок у традиційному українському орнамен-
ті, полосних і заверстаних у текст гравюр та ін. У вітчизняних передмовах 
час то подавалися відомості про друкарню, описувався процес виготовлення 
книги, зазначався час початку і завершення роботи, називали причетних до 
видання осіб; інколи передмови переростали в своєрідні історичні чи бого-

«Блудний син». Сюжетна ілюстрація в Євангелії 
учительному (Крилос, 1606)
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словські трактати. Формувався своєрідний жанр публіцистичних і поде коли 
критичних творів. 

Для усвідомлення загальних тенденцій книжкової культури тієї чи іншої 
доби розгляд тематики стародруків і їхніх жанрів є першочерговим. Якщо 
припустити, що частина світських, переважно малотиражних видань до нас не 
дійшли, все одно частка літургійних, богословських, релігійно-полемічних 
книжок була більшою в репертуарі книговидання. Приблизно 15 % від загаль-
ного обсягу книжкової продукції складали твори українських письменників, 
церковних і державних діячів XVI—XVIII ст. — понад 60 творів тогочасних 
письменників! Першим друкованим поетичним твором є видана Іваном Фе-
доровичем в Острозі 1581 р. «Хронологія» Андрія Римши. Автором першо-
го тлумачного словника староукраїнської мови — «Лексикон словеноро-
ський та імен толкованіє» (Київ, 1627 р.) — є Памво Беринда, лексикограф, 
друкар, гравер, поет, педагог. 

Слід також відзначити, що українські тогочасні друки були розраховані не 
лише на українського читача. Їхній книжковий ринок був значно ширшим, 
українські видання високо цінували в російських землях завдяки насампе ред 
різноманітній тематиці (особливо в порівнянні з видавничою продукцією мос-
ковського Друкарського двору — Синодальною друкарнею). Видавалися кни-
ги богослужбові, оригінальні та перекладні авторські твори духовно-мо рально-
го змісту, вірші, підручники.

Заперечувати наявність національних особливостей в історії української 
друкованої книжкової культури неможливо. Традиції та особливості україн-
ського книговидання не раз були предметом вивчення різних спеціалістів. 
Велику роль у розповсюдженні українських видань грало їхнє оформлення за 
зразками західноєвропейських книг, а також випуск малоформатних (мініа-
тюрних) видань, чого не було, зокрема, в російській стародрукованій книзі. 
Якщо розглядати сьогоднішній стан давніх книжкових пам’яток, впадає в очі   
значна ушкодженість примірників українських стародруків, що свідчить про 
активне користування ними свого часу, особливо навчальними книгами, при-
чому для цього використовували не тільки букварі, але й молитвослови, псал-
тирі та акафісти (варто звернути увагу на їхні назви: часовнич ки, псалтирки). 
Головною причиною дефектності примірників давніх кни жок, як зазначав 
ще Іван Франко3, було встановлення унії: уніатські декани та візітатори, маючи 
наказ знищувати все, що виразно віддає православ’ям, але розуміючи нестачу 
і дорожнечу церковних книг, виривали з них титульні чи інші вихідні аркуші, 
а «виправлені» таким чином книги лишали для подальшого вжитку. Без пе-
речно, були й інші причини, що приводили до штучної дефектності при-
мірників.

3 Дві вихідні карти, подав Др. Іван Франко. Записки Наукового товариства імені Шевченка.  
(ЗНТШ). Львів, 1905. Т. LXIII. Кн. І. С. 1—6.
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На книжкову культуру то го чи іншого часу завжди впливає культурний по-
тенціал суспільства і пов’язана з ним сукупність матеріальних й духовних до-
сягнень цивілізації. Можна відмітити такі національні особ ли вості полігра-
фічного офор м лення вітчизняних видань, по в’я зані з технологією виробництва 
книжок, зокрема переважне застосування пагінації (нумерації сторінок), на 
відміну від московських чи старооб ряд ни цьких видань, де найчастіше нумеру-
вали аркуші; розміщення колонцифри зверху наборної по лоси, з її зовнішнього 
краю; набір найчастіше у дві шпальти4. Колонцифри і сиг на тура (нумерація 
зшитків книжкового блоку — технічні еле мен ти, що полегшують підбір ар ку шів 
у книж ковий блок) з’я в ля ються в українських стародру ках від самого початку 
запро вадження книгодрукування в ук раїнських землях. Сигнатура, як і в біло-
руських друках, застосовувалась у вигляді літер чи знаків пунктуації, тоді як в 
московських виданнях — тільки цифрова. З 1620 р. в українських виданнях 
при колонцифрі починають дру кувати крапку5, можливо, за західноєвропей-
ським зразком передачі поряд кових числівників. 

До середини XVIII ст. в українських книгах, друкованих церковно сло в’ян-
ським (кириличним) шрифтом, дату вказували кириличними цифрами (бук-
вами), а в книгах, які видавалися в Україні польською та латинською мова-
ми, — арабськими цифрами. Ця традиція прийшла з Заходу, як і герб з епі-
грамою на звороті титульного аркуша. Частим явищем були фронтиспіси 
(зоб раження на контртитулі), а також присвяти впливовій особі у віршова-
ній фор мі чи в прозі. Важливим елементом книжкової культури українських 
ста родруків є наявність змісту в багатьох книгах, а також реєстрів джерел, 
яки ми користувались автори під час укладання книги (частіше за все — на бе-
регах), і «апробацій» — благословень і величань. 

Характерним елементом книжкової культури давнини є метод виправ-
лення помилок6. В українських стародруках існував своєрідний метод ви-
правлення помилок, насамперед — додавання до книги, за західноєвропей-
ською практикою, списку друкарських помилок, із вказівкою аркуша, сторін-
ки, рядка, або звер нення друкарів до «ласкавого» читача самому виправити 
помилки. Інколи такі звер нення містили пояснення появи помилок, як, на-
приклад, у київському виданні 1659 р. «Ключа разумєнія» Іоаникія Ґаля-
товсько го: «бо тая книга такого часу робилася, в котрий болшєсмо утікали і 
на смерть нежели на книгу тую поглядали». Практика друкування списків і 
звернень наприкінці книги була характерною для великих видав ни чих цент рів 
України, таких, як друкарні Киє во-Печерської лаври, Львівського братст ва, 
Унівського Успенського та Чернігівсь ко го Трої це-Іллінського мо нас тирів. 

4 Гусева А. А. Идентификация экземпляров украинских изданий кирилловского шрифта вто-
рой половины XVI–XVIII вв.: метод. рекомендации. Москва: РГБ, 1997. С. 8—13.

5 Там само. С. 54.
6 Там само. С. 16—18.
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Текст у дві шпальти та оформлення колонцифр зверху з крапкою у кириличному 
стародруку (Іван Золотоустий. Бесіды на 14 посланій святаго апостола Павла. 

Київ, друкарня Києво-Печерської лаври, 1623)
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Зрідка трап ляються випадки видря пування 
в тексті помилок і вдруко вування штам пом 
окремих літер чи складів. Саме в цих вели-
ких дру кар нях випускалися в Ук раїні Єван-
гелія та Апостоли: впродовж XVI—XVIII ст. 
вий ш ло щонайменше 25 видань Євангелія і 
24 — Апостола. Їх книжкову культуру ха-
рак те ризує активне застосування приміток, 
що виділені різними знаками зносок. У 
Мос кві ж, як правило, забілювали помилки, 
виправляли їх чорнилом від ру ки (іноді на на-
клейках) і навіть передруковували та вкле-
ювали окремі аркуші.

Важливим явищем вітчизняної книж-
кової культури були передмови і післямови 
стародруків, які називалися «Предмова до 
чительника», «К чи та те леви» чи ін. Ці пе-
редмови містять елементи книгознавчих мір-
кувань що до ролі книги в суспільстві. На-
приклад, у передмові до видання Апостола 
(1639 р.) львівський друкар Михайло Сльоз-
ка відмічає високе значення друкарського 
мистецтва не як ремесла, а як творчості та 

сенсу життя. Досліджен ня подібних матеріалів до видань Острозької, Стря-
тинської, Львівської, Києво-Печерської, Чернігівської, Почаївської друкарень 
дає змогу побачити розу міння видавцями й друкарями того часу книги як ху-
дожньої цілісності її фор ми та змісту, ролі духовного пастиря — автора чи 
творця друкованої книги — піклуватися про задоволення читацьких запитів. 
Так, до частини примірників Книги Нового Завіту, надрукованої Іваном Фе-
доровичем у Острозі, додано складену Тимофієм Михайловичем «Книжку со-
браніє вещей нужнєйших», яка мала риси предметно-тематичного покажчика 
до книг Нового Завіту й зібрання новозавітних афоризмів. Її можна було ви-
користовувати для пошуку відповідного тексту з метою застосування в усній 
чи літературній полеміці, вживаючи як цитати, епіграфи. У передмові Дем’я-
на Наливайка до остро зького видання «Лікарство на оспалий умисл чоло-
вічий» 1607 р. видавець прохає читача докласти всіх зусиль до читання, що -
би зрозу міти задум видан ня, аби праця друкарів не пропала. На цих та ін ших 
прикла дах в українських виданнях XVII ст. спостерігається своєрідне ро зу-
міння системи «автор — книга — читач», де всі компоненти є нерозривно 
пов’язаними. 

Варто підкреслити, що елементи науково-допоміжного апарату, як ха рак-
терна прикмета культури видання, з’явились у вітчизняній друкованій книзі 

Список друкарських помилок у виданні твору Іоанна 
Максимовича «Феатрон, или позор нравоучителный» 

(Чернігів, 1708)
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фактично одночасно з початком друкарства в українських землях, починаю чи з 
післямови першодрукованого львівського Апостола Івана Федоровича 1574 р., 
де, серед іншого, характеризуються переваги друкованої книги по рівняно з 
рукописною та підкреслюється значення друкованої книги в справі укріплен-
ня православної віри.

Ще один значущий аспект книжкової культури періоду стародруків — мо-
ва публікації, переклад текстів, переважно додаткових, простою народною 
розмовною мовою або паралельне застосування церковнослов’янської книж-
ної мови і живої староукраїнської. В Острозі в 1607 р. текст «Лікарства на 
оспалий умисл чоловічий» надруковано паралельно старослов’янською (на 
лівих сторінках) і українською (на правих сторінках) мовами. В Києві книги 
Захарії Копистенського 1625 р. надруковані староукраїнською мовою і лише 
окремі вставки — грецькою. Це характерно і для почаївських видань кінця 
XVIII — початку ХIХ ст., з безсумнівною метою зробити текст видання більш 

Уривок зі звернення до читача у київському виданні 
«Ключа разумєнія» Іоаникія Ґалятовського (1659)

Передмова до читача у виданні Апостола (Львів, 
друкарня М. Сльозки, 1639)
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зрозумілим читачеві, що свідчить про турботу видавців про читачів. Вод но-
час, значна кількість українських стародруків видавалася польською, а та кож 
латинською мовами, особливо твори природничої, технічної, сільсько гос-
подарської, медичної тематики. Тому видання, випущені друкарнями Ки є во-
Печерської лаври, Почаївського монастиря та іншими друкарнями в україн-
ських землях польською, грецькою чи латинською мовами, вважаємо книгами 
українськими. Видатні українські діячі культури XVII—XVIII ст. (Лазар Ба-
ранович, Іоаникій Ґалятовський, Сильвестр Косов, Петро Могила та ін.) зна-
ли кілька мов і писали свої твори, залежно від читацького або цільового при-
значення, різними мовами. Варто підкреслити, що тематика, мова, зовнішній 
вигляд, оформлення українських стародруків польською чи латинською мовою 
відрізняють їх від видань церковнослов’янським шрифтом тих же друка-
рень. Видавнича культура цих книжок є світською, схожою з аналогічними за-
хідними виданнями того часу.

Але не можна забувати, що в Україні цей час характеризується напруже-
ною ідеологічною боротьбою між православ’ям і католицизмом, боротьбою 
народу за збереження власної національної гідності. 1610 р. з’явився друком 
польською мовою, але ніби як переклад з грецької на слов’янську, а тоді вже 
на польську, песимістичний і водночас поетичний «Тренос албо плач… Схід-

Текст паралельно старослов’янською та українською мовами в острозькому виданні 1607 р. 
«Лі карство на оспалий умисл чоловічий»
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ної Церкви» Теофіла Ортолога. Він мав надзвичайний резонанс і викликав 
особливе обурення з боку католиків; король Речі Посполитої Сигізмунд ІІІ 
наказав книгу спалити, а самого автора заарештувати. Натомість автор пе-
редбачив цю небезпеку: Теофіл Ортолог — це не було справжнім його ім’ям, 
а псевдонімом, як тепер відомо, Мелетія Смотрицького. В той час чимало ук-
раїнських полемістів, які виступали проти католицизму, змушені були хова-
тися під псевдонімами — і це теж своєрідна риса вітчизняної історії та книж-
кової культури. Друкована книга ставала могутньою зброєю в цій боротьбі, а 
друкарні — центрами духовності, де значну роль відігравали кращі пред став-
ники української інтелектуальної еліти. Не випадково, що вітчизняні дру-
карні часто створювали при монастирях: Києво-Печерському, Чернігівському 
Троїце-Іллінському, Унівському Успенському. Вони випускали переважно 
книги релігійного змісту для православних. Полемічний текст багатьох тво-
рів, у т. ч. друкованих проповідей видатних церковних діячів, можна цілком 
вважати філософським (взяти, для прикладу, «Мир с Богом чоловіку» Іно-
кентія Ґізеля).

Водночас в українських землях діяли також друкарні інших конфесій. Так, 
у 1606—1611 рр. у Панівцях на Поділлі працювала кальвіністська друкарня, 

Титул українського стародруку латин ською мо-
вою. Tomiecki B. A. Cy nosura lætitie, seu Oratio... 

Leopoli, Typographia M. Sloska [1642]

Orzechowski S. Annales Stanislai Orichovi 
Okszi. Adiunximus vitam Petri Kmitæ. 

Do bromili. In offi  cina I. Szeligæ, 1611
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що видавала антикатолицькі твори протестантів. Потужними у XVIII ст. бу-
ли греко-католицька (уніатська) друкарня оо. василіан у Почаївському мо-
настирі, друкарня в Бердичівському монастирі босих кармелітів. Кількість дру-
карень із часом зростала, урізноманітнювалась їхня тематика. Важливими для 
сучасників і цінними для історії є латиномовні та польськомовні видання 
друкарні Яна Шеліги у Добромилі (1611—1617 рр.): твори Станіслава Орі-
ховського, «Хроніка» Яна Длугоша, переклади Цицерона, Платона, Плутарха. 
З 1618—1619 рр. друкарня Шеліги працювала у Львові та Яворові. У Львові в 
1616—1618 рр. діяла вірменська друкарня, що обслуговувала інтереси чис-
ленної вірменської діаспори. У Жовкві наприкінці XVII ст. функціонувала 
єврейська друкарня.

Цікавим явищем української книжкової культури XVII ст. були манд-
рівні друкарні: Павла Домжива Лютковича Телиці в Угорцях поблизу Сам-
бора, в Четвертні Луцького повіту, в Луцьку і в Чорній біля Рівного; Ки рила 
Транквіліона Ставровецького в Почаєві, Рохманові, Чернігові. Приватні дру-
карні — крім названих, ще київські друкарні Тимофія Вербицького та Спи-
ридона Соболя, львівська Михайла Сльозки — це теж своєрідна характерис-
тика української книжкової культури: в Москві нічого подібного тоді не 
бу ло, існувала лише одна державна друкарня. Отже, характерною рисою ви-
давничої справи в Україні була децентралізованість, наявність друкарських 
осередків у різних вітчизняних землях. Із часу запровадження постійного 
друкарства (1574 р.) й до 1648 р. діяло 25 друкарень у 17 містах і селах; було 
видано понад 365 книг.

Українська стародрукована книга мала достатньо складну композиційну 
будову, котра була підпорядкована двом вимогам: по-перше, забезпечити 
зручність користування, щоб читач легко орієнтувався в тексті, і, по-друге, 
зробити книгу твором мистецтва в повному розумінні цього слова. Обидві 
вимоги нерозривно поєднані: більшість елементів стародрукованої книги од-
ночасно є засобами і технічного, і художнього оформлення. Ініціали, кінцівки, 
характерні саме для українських книжок, наявність у деяких виданнях шмуц-
титулів, які мають таку ж композицію, як і титульний аркуш, і, звичайно, гра-
вюри — все це створює незабутній образ книги. 

Культуру книговидання українських кириличних стародруків характе ри-
зують такі, властиві лише українським стародрукам, елементи, як ряснота ор-
наментів (заставок, кінцівок), набірних прикрас, сюжетних гравюр, наявність 
гербів і друкарських марок. 

Серед заставок, тобто відбитків з окремих дощок, яких виявлено понад 
700 варіантів, можна виділити орнаменти, ви конані в «чорневому» стилі 
(зображення на чорному фоні); так звані килимові зображення, які скла-
далися з квітів, голівок херувимів та «іконки» посередині; сюжетні застав-
ки, виконані на білому фоні; ксилографічні заставки, доповнені різнома-
ніт ними набірними прикрасами, або заставки, вико нані тільки з набірних 
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прикрас 7. Багато заставок мають портретні зображен ня святих, біблійних 
персо нажів та сюжетів, і таким чином стають ілюстра цією до тексту, втрачають 
свою початкову функцію організовувати, структу рувати процес читання. Чи-
мало заставок мають символічний зміст, наприклад, у львівському виданні Бук-
варя Івана Федоровича, як відзначають дослідни ки, послідовно розміщено 
застав ки, де зображено розвиток рослини від листка до бутона, квітки, плоду, 
що виражало ідею духовного росту людини, котра навчається. Характерною 
ознакою українських заставок є також від сутність у них хрестів. 

Щодо типів численних кінцівок, які застосовували в Україні, варто від-
значити західний вплив: плетінки зі складним малюнком, маскарони, сирени, 
херувими; в середині XVIII ст. в київських і чернігівських друках зустрічаю-
ться зображення архітектурних пам’яток, пейзажів, людських фігур. 

Найбільш звичним місцем розміщення набірних прикрас в українських ви-
даннях є колонтитул — рядок набору із заголовком книги чи її частини, що 
розміщували на сторінці вище тексту і з обох боків доповнювали однакови-
ми за малюнком набірними прикрасами. Починаючи з 20-х рр. ХVІІ ст. цей 
елемент є обов’язковим спочатку для київських, а з 30-х рр. — і для львів-
ських друків. Зафіксовано близько 70 видів набірних прикрас українських ви-
дань у понад 100 варіантах. В основному набірні прикраси становлять мі-
ніатюрні зображення «трилисника», квітів, жолудів, геометричного орнамен-
ту, «херувима-українця» і квітки-маргаритки тощо. Існувала практика вклю-
чення ініціалів, імен, слів у набірні рамки звороту титульного аркуша, заставки 
і кінцівки. Значне поширення мав обмін ксилографічними дошками між дру-
карнями. Міграція гравійованих дощок — характерне явище давнього віт-
чизняного друкарства. За підрахунками Я. Д. Ісаєвича, з друкарні в друка рню 
перейшло не менше 143 кліше, що складає 15 % усіх дощок 8.

Українські стародруки мають й інші відмінні риси, котрі легко побачи-
ти: наявність гравюр у середині тексту, орнаментів із фантастичними фігурами, 
зображеннями людей, тварин, птахів тощо. Майстри української книжкової 
гравюри за період з 1574 р. і до кінця XVIII ст. створили, за попередніми під-
рахунками, понад 8 тисяч дощок, як ксилографічних (з дерева), так і мідних. 
Авторами гравюр, серед інших, були видатні художники і гравери Григорій 
Левицький, Никодим Зубрицький, Леонтій та Олександр Тарасевичі, Іно-
кентій Щирський, Іван Филипович, Йосип і Адам Гочемські, Федір Стрель-
бицький. За цей період відомі роботи понад 50-ти граверів. Українські видавці 
піклувалися про зрозумілість ілюстрацій для читачів, для чого додавали під-
писи під ними, а в деяких випадках навіть тлумачили алегоричний зміст ілю-
страцій в передмовах, присвятах, віршах. Вітчизняні гравери створили не ли ше 

7 Гусева А. А. Идентификация экземпляров украинских изданий. С. 19—20.
8 Ісаєвич Я. Д. Українське книговидання: витоки, розвиток, проблеми. Львів: Ін-т україно-

знавства ім. І. Крип’якевича, 2002. С. 313—314.
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серії ілюстрацій на традиційні біблійні теми, але й вперше виконали світські 
ілюстрації в друкованих книгах, серед них портрети історичних осіб, напри-
клад, Петра Конашевича-Сагайдачного (Київ, 1622 р.), зображення планів 
печер у «Патерику» 1661 р. Нічого подібного в московських друках не було. 
Те саме можна зазначити і щодо зображення гербів меценатів, покровителів, 
та друкарських марок, починаючи з українських друків І. Федоровича. Крім 
того, кожна велика українська друкарня розміщувала в своїх виданнях харак-
терні саме для неї зображення: у львівській братській друкарні — гравюра із 
зображенням сцени Успіння, в київській лаврській друкарні — зображення 
преподобних Печерських Антонія і Феодосія; в Чернігові — ікони Богоматері 
Іллінсько-Чернігівської, в Уневі — зображення Трійці.

В українських стародруках спостерігається часта наявність рамок − на 
титулі (форти — гравюри на дереві чи міді, що обрамляють титульну сторінку) 
та навколо набірної полоси. Вітчизняні гравери вводили у форти зображення 
архітектурних пам’яток тих міст, де знаходилася друкарня, або символів пев-

Колонтитули з набірних прикрас у київсько му 
виданні твору Ісайї Копинського «Алфавит 

духовный» (1710)

«Розп’яття з передстоячими». Гравюра серед 
тексту в Євангелії (Київ, 1712)



1.1. Еволюція української книжкової культури XVI—XX ст.

них понять із назви книги: назва книги І. Ґалятовського «Ключ разумєнія» 
вдрукована в зображення ключа, назва його ж книги «Небо новоє» — в не-
бесну сферу. 

Увага до мистецтва книговидання особливо яскраво простежується на 
якості видань Києво-Печерської друкарні, коли творилися традиції україн-
ської культури бароко: книга сприймається як скарб, як цінність, причому текст 
і прикраси складають одне ціле. Недарма книговидання в той час вважали 
мистецтвом. За XVI—XVII ст. не було книг непропорційного розміру, з ма-
лими чи невідповідними розмірами берегів, із буквами «сліпими», які важко 
прочитати, котрі неохайно розміщені на рядках або які своєю пропорційніс-
тю зовсім не підходять до розміру аркуша, ширини рядка 9. Найбільш розкіш-
но оформляли книги, що призначалися церкві, або підносні примірники, 

9 Макаренко М. О. Мистецтво книжки. Бібліологічні вісті. 1924. № 1—3. С. 94.

Фронтиспіс українського кириличного стародруку з присвятою. Геральдична композиція та присвята у виданні 
Апостола (Львів, друкарня М. Сльозки, 1639)
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наприклад, «Патерик Печерський» 1702 р. з 
присвятою Петру I, «Зерцало» 1705 р. з при-
святою гетьману Іванові Мазепі, чи панегірик 
Яна Орновсько го «Bogaty Wirydarz» 1705 р. 
Червону фарбу, яку часто використовували у 
вітчизняних книгах, застосовували не тільки 
для прикрашання, але й з практичною метою — 
іноді так виділяли місця в тексті, на які хотіли 
звернути особливу увагу.

Видавничі оправи, що виготовляли в ХVІІ—
ХVІІІ ст. в Україні, теж ма ли свої особливі ри-
си. Використовували шкіру, яку фар бували пе-
реважно в коричневий колір (іноді додатково 
фарбували різними способами, внаслідок чого 
вона набувала вигляд крапленої, або під «мар-
мур», під «черепаху»), папір і тка ни ну — пар-
чу, шовк та ін. Для кришок оправи викорис-
товували дуб, сосну чи картон, причому картон 
у ХVІІ ст. був дорожчим, ніж дерево, і лише з 
ХVІІІ ст. став звичайним матеріалом для оправ 
дешевих книжок 10. Корінець обов’язково ро-
били зі шкіри — глухий, трохи заокругленої 
форми, з трьома-чотирма бинтами (залежно від 
формату книги), що з’являлися від моту зок, які 
скріплювали блок книги. Каптал («підзори») 
приплітали на смужку тканини з ни ток двох 
кольорів і клеїли до верхніх та нижніх кінців 
корінця 11. Слід підкреслити, що в Україні з 
другої половини ХVІІ ст. була та кож роз пов-
сюджена практика виготовлення м’яких оп рав, 
без дощок, засті бок і металевих накладок, що 
зменшувало вагу книги і свідчить про тенден-

цію здешевити книжкову оправу. Папір для оклеювання оправ, обкла динок, 
фор заців використовували як однотонний, так і у вигляді шпалер із орна-
мен тальним малюнком, котрий наносили переважно за допомогою тра фа ретів 
чи друкуючи з кліше. Особливо багато картонних оправ, покритих шпалер-

10 Гусева А. А. Идентификация экземпляров украинских изданий. С. 43. 
11 Там само.

Корінець шкіряної оправи із бинтами на оправі Євангелія 
учительного (Київ, 1637)
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ного вигляду папером, властиве книжкам почаївської друкарні 12. Для форзаців 
застосовували білий чи кольоровий папір чи т. зв. макулатуру — з надрукова-
ним текстом із зіпсованих чи застарілих видань.

Українські палітурники (інтроліґатори) значну увагу приділяли фарбу-
ванню обрізів книжок — червоною, зеленою фарбою, золотом чи сріблом; 
по обрізу інколи ще наносився чи вибивався орнамент. На кришки шкіря-
них оправ часто наносили тиснення фарбою чи без неї (сліпе тиснення). Тис-
нен ня у вигляді квіток могло заповнювати майже весь простір кришки, але 
обов’яз ко вим елементом був середник різної форми, з витісненим у ньому 
зображенням Христа, Богоматері, євангелістів, сцен Розп’яття, Благовіщення, 
і коротка назва книги. Відомі випадки, коли зображення на оправах є копіями 
гравюр у цих виданнях. Виділяється група оправ ХVІІІ ст., для якої харак-
терним є домінуючий на кришках ажурний візерунок. Необхідно відзначити 
різноманіття форм наріжників на кришках оправ, розміщених у них зображень. 
Для деяких книжок, особливо подарункових, виготовляли футляри («пуд-
ли», для мініатюрних форматів — «пуделки»). 

При великих друкарнях були свої палітурні майстерні, найвідоміша се-
ред них — майстерня Києво-Печерської лаври. Вона не тільки виготов ляла 
оправи на замовлення, але й навчала інтроліґаторському мистецтву інших 
майстрів, тому загальний стиль українських оправ є єдиним. Досить часто зу-
стрічаються підписи майстрів-палітурників на кліше середників і наріжників 
та підписи палітурників унизу форзацного аркуша, приклеєного до нижньої 
кришки оправи. 

Свою книжкову продукцію друкарні продавали «в дошках» (в оправі), в 
голих дошках (дошках без шкіри), в «секстернах» (у зшитках), «ув’язовані» 
(зшиті без оправ). Усі ці особливості свідчать про високу самобут ню культуру 
і національну специфіку інтроліґаторського (палітурного) мис тецтва в Украї-
ні в ХVІ—ХVІІІ ст. (Детальніше про художнє оздоблення оправ українських 
стародруків викладено в підрозділі 2.3).

Цікаву інформацію про книжкову культуру епохи надає дослідження іс то-
ричних книжкових колекцій. Сам факт існування значних книжкових зіб рань, 
мода на збирання книжок, створення колекцій є характерною складовою соці-
альної культури того чи іншого часу, регіону. Реконструкція складу історичних 
бібліотек дає уявлення про віддавання переваг читачами різних епох певним 
темам, жанрам, окремим книжкам, а також про звичку тогочасних чи тачів ли-
шати на форзацах, титулі і берегах сторінок записи побутового харак теру чи 
коментарі до змісту. Нерідко бібліофіли оправляли книги з власних бібліотек у 
розкішні індивідуальні оправи, прикрашені золотим тисненням, або зберігали 

12 Заболотна Н. Почаївські кириличні стародруки з фондів Національної бібліотеки України 
імені В. І. Вернадського як джерело з історії редакційно-видавничої та друкарської діяльності. Дру-
карня Почаївського Успенського монастиря та її стародруки: зб. наук. праць. Київ, 2011. С. 49.
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примірники в старовинних художньо оформлених 
оправах. Так формувався образ антикварної книги, 
що набув особливої популярності ще в ХІХ ст.

Важливим для характеристики книжкової 
культури епохи є вивчення екслібрисів, суперекс-
лібрисів на власницьких оправах, котрі свідчать 
як про любов і пошану до книг, так і про значне 
коло приватних зібрань, бібліотек монастирів, нав-
чальних закладів та ін. Екслібрис або власни цький 
книжко вий знак — спеціально виготовлений гра-
фічний твір малої форми — зазвичай наклеювали 
на внутрішній бік оправи чи обкла динки. Екслібрис 

з’явився на книгах, як вважається, ще у XV ст., хоча й до того на рукописних 
книгах часто робили власницькі записи, які можна вважати прообразом екс-
лібрисів. Вибір сюжету книжкового знаку найчастіше визначається характе-
ром зібрання, професією чи захопленням власника бібліотеки. Це свого роду 
символ цього зібрання. З іншого боку, виготовлений видатним художником 
екслібрис може становити самостійну художню цінність, що збільшує таким 
чином цінність і грошову вартість самої книги, оздобленої екслібрисом. 

Перший екслібрис, відомий в українських землях, датується початком 
XVII ст., в Росії — з XVIII ст. Екслібриси спочатку були гербовими, вензель-
ними, що свідчило про їхню приналежність до зібрань титулованих осіб, 
шрифтовими, пізніше — сюжетними чи символічними. У одного власника мо-
гло бути кілька екслібрисів. У середині ХІХ ст. з’являється все більше сюжетних 
екслібрисів, оскільки власниками бібліотек стають письменники, поети, вчені і 
художники, освічені купці. Надалі в сюжетних екслібрисах активно викорис-
товують пейзажі, архітектурні зображення, а також книги і бібліотеки, або 
предмети, що характеризують уподобання, інтереси власника. Існували також 
універсальні екслібриси, де не було завчасно надруковано ім’я: його мав упи-
сати власник. Існували портретні екслібриси, дитячі екслібриси, зображення, 
що відбивали історичні події. Власницькі знаки мали й громадські бібліоте-
ки. У ХІХ ст. майже у кожній значній бібліотеці в Україні був власний ексліб-
рис або печатка з відповідним написом. 

Розповсюдженим явищем книжкової культури минулого є конволюти — 
штучні збірники різних видань (або й рукописів), як, переважно, власницькі, 
так і видавничі. Власницькі конволюти могли бути тематичними збірниками, 
а могли складатися (рідше) з алігатів (окремих самостійних видань — час-
тин конволютів) різної тематики, підібраних, скажімо, за форматом, за часом 
видань, за творами одного автора. Подібна практика часто застосовувалася 
при формуванні не тільки власницьких, а й видавничих конволютів, для про-
су нення на ринок нерозпроданих залишків тиражу певних видань: до них до-
давали новий друк того ж автора і новий, спільний титульний аркуш.

Екслібрис Загінецької бібліоте-
ки (Biblioteka Zahiniecka)
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У XVIIІ ст. відбувається погіршення умов для вітчизняного книговидан ня. 
Вплив політики, на той час переважно церковної, на українську книгу під-
тверджують цензурні дозволи. Після підпорядкування українських друкарень 
московському Святійшому Синоду (1720 р.), коли було заборонено київській 
та чернігівській друкарням видавати книги, що відрізняються від мос ковських 
текстами, мовою, «дабы никакой розни и особаго наречия в оных не было» 13 
(впровадження в друк української мови відбувалося з початку XVII ст. і пізні-
ше), в київських виданнях з’являються особливі цензурні сві доцтва, без яких 
книга не могла вийти з друку. Це теж своєрідний зразок книжкової культури 
епохи. Проте і в таких жорстких умовах мистецтво оформ лення українських 
стародруків є достатньо своєрідним, цікавим, значним.

Активно працювали в західноукраїнських землях, де не мали сили укази 
царя і розпорядження Синоду, друкарні Унівського монастиря, Львівського 

13 Полное собрание постановлений и распоряжений по ведомству православного испове да-
ния Российской империи. Санкт-Петербург, 1890. Т. 7. С. 23.

Цензурні дозволи у виданні проповідей А. Філіпецького «O niesmiertelnosci duszy ludzkiey, Przeciwko 
teraznieyszym Libertynom kazania» (Львів, друкарня єзуїтського колегіуму, 1769)
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Ставропігійного братства і особливо 
Почаївського Успенського монастиря, 
де друкували книги кирилицею не 
тільки для своїх єпархій і Закарпаття, 
але й, усупереч царським заборонам, 
і для земель, підвладних Росії, куди 
уніатські книги завозили нелегально 
і розповсюджували в православному 
середовищі. Це дозволяє представи-
ти більш повну картину історії віт-
чизняної книжності, її вплив на роз-
виток суспільства різних часів. При-
кладами найрізноманітніших жанрів 
почаївських видань є, зокрема, збір ник 
проповідей «Народовіщаніе», прак-
тичний порадник «Книжиця для гос-
подарства», «Богогласник», що міс-
тив вірші й пісні численних україн-
ських поетів, «Такса книг» — перший 
вітчизняний друкований книготор-
говий каталог 14. Друкарня випускала 
видання старослов’янською та укра-
їнською, а також польською та латин-
ською мовами, часто на замовлення. 
Особливо слід підкреслити факт ши-
рокого використання української мо-
ви в почаївських стародруках, пере-
важно в світських виданнях («Полі-
тика свіцька», «Книжиця для госпо-
дарства») або в передмовах до кири-
личних стародруків. Найчастіше ук-
раїнські тексти з’являються в почаїв-

ських виданнях у тих ситуаціях (наприклад, чині постриження в монахи, в об-
рядах сватання та вінчання, тексті чернечої присяги), які потребують обо-
в’язкового розуміння й усвідомлення змісту 15. Вихід книг українською мовою 
в той час — важлива культурна подія, що за свідчувала таку потребу в суспіль-
стві. Заслугою Почаївської друкарні було впровадження специфічно україн-

14 Друкарня Почаївського Успенського монастиря та її стародруки: зб. наук. праць. Київ: НБУВ, 
2011. 263 с.

15 Кисельов Р. Є. Лексика української мови в почаївських стародруках. Друкарня Почаївського 
Успенського монастиря та її стародруки: зб. наук. праць. Київ: НБУВ, 2011. С. 105—124.

Сторінка почаївської «Книжиці для господарства». I. Лен-
кевича, 1788
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ського, дуже елегантного курсиву 16. Ціка вою сторінкою в історії книжкової 
культури почаївських друків є також нотодрукування.

Хоча Почаївська друкарня була греко-католицькою, вона найчастіше пе-
редруковувала богослужбові тексти з православних видань. Це явище в історії 
вітчизняної книжкової культури пояснюється як прагненням продавати свої 
книги і православним, так і переконанням про достатню канонічність текстів 
з українських православних друкарень. Разом з тим, варто нагадати відомі 
сьогодні з архівних джерел факти, коли наприкінці XVIII ст. керівник дру-
карні Почаївського уніатського монастиря василіанський ієромонах Спири-
дон вступив у «ділові» відносини з друкарем Києво-Печерської лаври Юс-
тином, «враховуючи свою належність до однієї нації і давнє знайомство», як 
пізніше пояснював Юстин: у Почаєві друкували маленького формату псалти-
рі, «збірнички», «тестаментики», надсилали до Києва, до них додруковува ли 
«фортки» — титульні аркуші, з зазначенням Київської друкарні, масово 
продавали, частину тиражу надсилаючи до Почаєва, а прибутки ділили між 
собою. Це висловлювання вченого київського монаха на рубежі XVIII—
ХІХ ст. про одну націю підданих різних імперій і служителів різних кон-
фесій примушує ще раз розглянути, як пропонував Я. Д. Ісаєвич, питання що-
до єдності українського етносу і його книжкової культури, та усвідомлення 
цієї єдності діячами культури понад двісті років тому 17. 

Водночас у 1780-х — 1790-х рр. почаївська друкарня співпрацювала з ро-
сійськими старообрядниками, видавши на їх замовлення кілька десятків ви-
дань, часто з неправдивою датою. На оформленні деяких із них помітним є 
вплив українського друкарства. Також на початку ХІХ ст. деякі старообряд-
ницькі друкарні, зокрема Якима Карташова в Клинцях, щоб уникнути пе-
реслідувань, зазначали Почаїв як місце друку своїх нелегальних видань. Зага-
лом на багатьох книгах, виданих наприкінці XVIII ст., місце видання з різних 
причин указане неправильно.

Найвідомішою й найпотужнішою залишалась друкарня Києво-Печерської 
лаври. На початку ХІХ ст. ця найбільша в Україні друкарня випускала в ос-
новному тексти релігійної тематики, та ще й в русифікованому варіанті. При 
ній від 1787 р. діяла друкарня Київської академії, що видавала книги та інші 
видання російською мовою гражданським шрифтом. Поступово «граждан-
кою» починають друкувати і в інших містах: Єлисаветграді, Кременчуці, Ка-
теринославі, Харкові, Миколаєві 18. Провідне місце в друкованій продукції 

16 Ковальчук Г. І. Дослідження почаївських стародруків у Національній бібліотеці України 
іме ні В. І. Вернадського: традиції, стан і перспективи. Друкарня Почаївського Успенського монасти-
ря та її стародруки : зб. наук. праць. Київ: НБУВ, 2011. С. 25.

17 Ісаєвич Я. Д. Книговидання і друкарство в Почаєві: ініціатори та виконавці. Друкарня По-
чаївського Успенського монастиря та її стародруки: зб. наук. праць. Київ: НБУВ, 2011. С. 20.

18 Петров С. Й. Книги гражданського друку, видані на Україні: XVIII — перша половина 
ХІХ століття: каталог. Харків, 1971. 298 с.
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поступово зайняли світські друки: підручники, офіційні розпорядження, по-
части також наукові праці та художня література. Такі книги, на відміну від книг 
кири личного шрифту переважно культового призначення, були оформлені 
аске тич но: невеликі за обсягом, як правило, в м’яких обкладинках сірого чи 
бла кит но го кольору без зазначення вихідних відомостей, зі сторінками, щільно 
за повненими сірувато-монотонними рядками суцільного тексту.

Аналогічним було оформлення більшості видань латинським шрифтом. 
Най більшим центром книговидання в Україні іноземними мовами в остан-
ній чверті XVIII ст. була друкарня Піллера у Львові. Іншомовне друкарство 
було пов’язане не лише з проживанням в українських землях іноземців, але й 
з тією роллю, яку іноземні мови відігравали в тогочасній освіті та в побуті па-
нівних верств. 

Початок новій українській літературі і, водночас, новій книжковій куль-
турі поклав вихід у світ у Петербурзі 1798 р., коли російським царатом лік-
ві довано рештки української автономії та під питанням було взагалі існуван-

Rubczyński M. Grzesznik z drogi zatracenia nawracaiący się 
do Boga... W Lwowie, w Drukarni A. Pillera, 1773

Титул першого видання «Енеїди» І. Котля рев-
ського. Санкт-Пе тер  бург, 1798
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ня української мови та національної культури, 
«Енеїди» Івана Котляревського. Поява «Енеї-
ди» дала поштовх розвиткові українського пись-
менства, спричинивши лавиноподібний рух віт-
чизняної книжності ново го часу.

На початку ХІХ ст. своєрідним центром віт-
чизняної книжкової культури стає Хар ків. Саме в 
Слобідській Україні зароджу є ть ся нова україн-
ська література: спочатку сфор мований на Пол-
тавщині світогляд І. Кот ляревського, що належав 
до тих небагатьох освічених молодих людей, ко-
трі не втрати ли віри у свій народ та його кращу 
долю. Згодом могутні впливи нового українського 
жит тя, більш вільного, ніж у Наддніпрянській 
чи Західній Україні, яскраво відбилися на видан-
нях у Харкові українською мовою творів Петра 
Гулака-Артемовського «Солопій та Хівря», 
«Пан та собака». Навколо новоствореного Хар-
ківського університету гуртуються кращі місцеві 
культурні сили, ши рокого розмаху набувають лі-
тература та видавнича справа. Заснування 1805 
р. друкарні при університеті давало змогу пе-
ретворювати продукцію інтелектуального осе-
редку в матеріальні форми, характерними для 
яких були своєрідний книжково-мистецький смак оформлення і дисгармонія з 
низькосортним, здебільшого, папером. Це був час, коли у Російській імперії, 
куди входило ба га то українських земель, набрав чинності цензурний устав 
1804 р., за яким цензура віддавалася губернським університетам. За перше деся-
тиріччя ця друкарня випустила 210 різних видань, що склало половину всієї 
книжкової продукції Російської імперії. Але й вся перша половина ХІХ ст. ха-
рактеризується надзвичайно жвавою видавничою діяльністю у Харкові: випус-
каються журнали (перші в Україні, переважно російськомовні, але українська 
тематика в них переважала), альманахи та збірники, окремі книги, брошури на-
укового, публіцистичного та літературного напряму, просякнуті місцевим ко-
лоритом, загалом близько 650 видань. Основні праці з україніки — з історії, 
географії, етнографії — випускались російською мовою, але була низка цікавих 
друків українською, а також твори, де обидві мови органічно співіснували.

1819 року, «сообразуясь с опасным движением умов в Европе», з’явля-
ють ся нові цензурні правила, за якими цензура з університетів перейшла до 
рук цензурних комітетів, що утворилися в Москві, Петербурзі, Ризі, Вільні. 
Під час цензурних утисків («чавунного статуту» 1826 р.), коли забороня-
лось друкувати книги, в яких «нарушаются правила и чистота русского 

Украинский вестник на 1816 год. Харьков, 
1816. Ч. 1. 
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языка»19, книговидання в Харкові зменшується (1826 р. — 9, 1827 — 2, 
1828 — 4 видання 20), проте не зупиняється. У 1830—1840-х рр., після пос-
лаблення цензури, з’являється низка альманахів: «Украинський альманах», 
«Украинский сборник», «Сніп», «Молодик», а також «Запорожская ста-
рина» Ізмаїла Срезневського; п’єси Івана Котляревського «Наталка Пол-
тавка», «Москаль-чарівник», посмертне повне видання «Енеїди»; твори 
Гри горія Квітки-Основ’яненка, Миколи Костомарова, Амвросія Метлин-
ського. Стиль оформлення видань — простий, скромний, навіть трохи одно-
манітний, але витриманий, розмірений, на всьому ознаки дбайливості, уваж-
ності, вміння.

На початку ХІХ ст. починають розвиватися книгознавчі студії, котрі 
то ді мали ще емпіричний, протонауковий характер. Першим в українських 
землях науковим виявом розуміння книжкової культури були праці бібліоте-
каря Кременецького ліцею, а пізніше Київського університету святого Воло-
димира — Павла Ярковського. Так, у друкованих планах курсу бібліології лі-

19 Устав о цензуре. СПб. : Тип. Департамента народного просвещения, 1826. § 154.
20 Петров С. Й. Гражданське книгодрукування на Україні (ХVIII — середина ХІХ ст.). Книга 

і друкарство на Україні. Київ: Наук. думка, 1964. С. 114.

Молодик на 1843 год, украинский литературный сборник, издаваемый И. Бецким (титул і фрон-
тиспіс із портретом Г. Основ’яненка). Харьков, 1843
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цею за 1814 р. ця наука, яку викладав П. Ярков-
ський, складалась із трьох роз ділів: 1) погляд на 
стан освіти взагалі та історія книги зокрема в пла-
ні етнографічному; 2) джерела зберігання та роз-
повсюдження результатів учень: а) мистецтво 
письма; б) мистецтво дру кування; 3) бібліогра-
фія: а) знайомство зі складовими частинами 
книжності; б) упорядкування (опис) тих частин. 
Кожна з рубрик мала кілька підрубрик, наприк-
лад, остання — «про хороші книги» та «про рід-
кісні книги»21. 

Дослідження історії вітчизняної книж кової 
культури та реальне пік лу вання про її втілення на 
практиці опосередковано проводили в першій 
по ло вині ХІХ ст. київський митрополит Євгеній 
(Є. Болховітінов), який опі ку вав ся видавничою 
діяльністю Києво-Печерської лаври; перший рек-
тор Київського університету святого Володи мира 
Михайло Максимович. Відкриття університету в 
1834 р. нерозривно пов’язане з подальшим роз-
витком гражданського (світського) книгодруку-
ван ня. Основну частину продукції друкарні уні-
вер ситету складали підручни ки та навчальні по-
сібники, в т. ч. самого М. Макси мовича; він же роз-
почав видання науково-літературного журналу «Киевлянин» (1840). Значну 
роль у поширенні та популяризації вітчизняної книжкової культури зіграла 
«Комі сія для розбору давніх актів», яка опублікувала 4 томи пам’яток з історії 
Ук раїни, 3 томи Літопису Самійла Величка, Літопис Григорія Грабянки та ін. 

Третій видавничий центр у Східній Україні — Одеса. 1814 р. тут заснова-
но міську казенну друкарню, де випускали літературні альманахи, збірники, 
наукові записки. З відкриттям Рішельєвського ліцею (1817) кількість видань 
збільшується.

Західноукраїнські землі в ті часи входили до складу Австрійської імперії. 
До 40-х рр. ХІХ ст. тут не було жодної друкарні, яка б мала гражданський 
шрифт. Книжок польською, німецькою мовами видавалося, зокрема у Львові, 
чимало, але перша книжка західноукраїнських авторів українською мовою — 
«Русалка Дністровая», підготовлена «Руською Трійцею» (Маркіяном Шаш-
кевичем, Іваном Вагилевичем, Яковом Головацьким) — вийшла 1837 р. у Буді 
(Будапешті), бо у Львові цензура її заборонила й основний наклад було кон-

21 Materyie z nauk w Gimnaziium Wołyńskiém w przeciągu roku Szkolnégo wyłożonych na popisu 
publiczne uczniom tegoż Liceum. W Miesiącu Lipcu, 1814 . W Kremiencu, 1814. S. 111—113. 

Materyie z nauk w Gimnaziium Wołyńskiém w 
przeciągu roku Szkolnégo wyłożonych... r. 1814. 

W Drukarni Krzemienieckiey, [1814]
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фісковано. Для Західної України це видання мало таке ж значення, як «Енеї-
да» для українців у Російській імперії 22.

Центрами українського книговидання в середині ХІХ ст. були Москва і 
Петербург. Саме в Петербурзі 1840 р. уперше видано «Кобзар» Т. Шевченка, 
вплив якого на сучасників важко переоцінити: він об’єктивно сприяв про-
будженню українського народу. В Петербурзі вийшли, зокрема, Шевченкові 
поеми «Гайдамаки», «Гамалія»; альманах «Ластівка» Є. Гребінки, роман 
Г. Квітки-Основ’яненка «Пан Халявський»; тут вперше було видано твори 
Г. Сковороди, «Народні оповідання» Марко Вовчок, «Грамматику малорос-
сійскаго наречия» О. Павловського. В Москві видано збірку українських на-
родних пісень, «Историю Малой России» Д. Бантиша-Каменського, працю 
О. Бодянського «О времени происхождения славянской письменности» 
тощо. Але 1847 р. урядом Росії було зроблено черговий натиск на українство в 
зв’язку з викриттям Кирило-Мефодіївського брат ства. Керівників його заслано 
в різні кінці імперії та поставлено в умови, за яких їхня творчість не могла роз-
виватись, кращі художні твори підпали під заборону, та й рядові члени братства 
змушені були припинити свою діяльність. 

Пожвавлення українського книговидання, пов’язане з активізацією куль-
турного життя наприкінці 1850-х — на початку 1860-х рр., засвідчило видання 

22 Ісаєвич Я. Д. Українське книговидання. С. 397.

Евгений (Болховитинов). Описание Киево-Со-
фий ского собора и Киевской иерархии. Киев, ти-

пография Киево-Печерской лавры, 1825

Русалка Днестровая. Ruthenische Volks-
Lie der. У Будиме, Письмом Корол. Всеучи-

лища Пештанского, 1837
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Пантелеймоном Кулішем фольклорно-історично-
го збірника «Записки о Южной Руси» (надруко-
ваного вперше т. зв. кулішівкою — розробленим 
ним фонетичним правописом) і заснування ним і 
Данилом Каменецьким 1857 р. української друкар-
ні в Петербурзі. Тут з’явився двотомник Г. Квітки-
Основ’яненка, альманах «Хата», «Кобзар» Т. Шев-
ченка 1860 р., виданий на кошти Платона Сими-
ренка тиражем 6050 примірників, друки самого 
П. Куліша. Великий вплив на сучасників мав ук-
раїнський за тематикою місячник «Основа», що 
виходив накладом близько двох тисяч при мір-
ників від січня 1861 до жовтня 1862 р. Друкарня 
П. Куліша започаткувала першу серію україн сь-
ких книжок «Сільська бібліотека», де упродовж 
1860—1862 рр. вийшло 39 назв невеликих бро-
шур, переважно белетристики, насамперед самого 
П. Куліша та його дружини Ганни Барвінок. Поява 
в країні недільних шкіл зумовила видання чис-
ленних букварів та інших підручників для початко-
вого навчання: «Букварь южнорусскій» Т. Шев-
ченка, «Українська абетка» Миколи Гатцука, 
«Гра матка» П. Куліша. У рецензіях на підручники 
журнал «Основа» відстоював необхідність ви-
роб лення національної абетки і правопису, єдиних для всіх українських ви-
дань, орієнтував на полтавсько-чигиринську розмовну мову як основу для за-
гальнолітературної.

На розвиток української книги ще більше, ніж у XVIII ст., впливала цен-
зура. Міністр внутрішніх справ Російської імперії Петро Валуєв став вираз-
ником позиції тодішніх урядових кіл, переляканих розвитком національних 
рухів у Польщі й Україні. «Валуєвським» циркуляром 1863 р. було забороне-
но пропускати через цензуру духовні, навчальні і призначені для початкового 
читання народу книжки українською мовою. У відповідь на подання до друку 
українського перекладу Євангелія, підготовленого Пилипом Морачевським 23, 
міністр заборонив не лише це видання, але й будь-які видання українською 
мовою, крім художньої літератури, вказавши мотив: «ніякої окремої мало-

23 Комаров М. Пилип Морачевський та його переклади Св. Євангелія на українську мову. 
Одеса, 1913. С. 12—13; Стародуб А. До питання про вплив дискусії щодо доцільності видання ук-
раїнського перекладу Святого Письма на генезу Валуєвського циркуляру 1863 року. Всеукраїнський 
«круглий стіл» «Сарбеївські читання»: тези виступів учасників (м. Київ, 30 січ. 2003 р.). Київ, 
2003. С. 63—65.

«Основа»: южно-рус ский литературно-уче-
ный вестник. Санкт-Пе тербург, типография 

П. А. Кулиша, 1862
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руської мови не було, нема і не може бути»24. Циркуляр наніс непоправного 
удару справі українського книговидання: якщо 1862 р. у Російській імперії 
вийшло друком 40 українських книжок, то впродовж 1863 р. — 15. У Києві 
наукові видання друкували в той час тільки російською мовою. 1864 р. по 
всій Росії було видано 12 українських книг і брошур, у 1865 — 5, 1866 — жод-
ної, в кожному з трьох наступних років — по 2 книги, в 1870 — 5. Отже, за 
7 років після цензурного циркуляру вийшло стільки ж книжок, як в одному 
1862 р.25 Як видання, так і розповсюдження українських книжок серед читачів 
мало переважно випадковий, кустарний характер, було пов’язане із значними 
труднощами. Видані в Петербурзі чи в Києві україномовні книжки не могли 
потрапити на полиці книжкових магазинів, їх доводилося продавати за до-
помогою студентів й семінаристів на базарах і ярмарках у різних містах, пе-
ресилати приватним особам.

В Австрійській імперії умови для української книги були кращими. У За-
хідній Україні пожвавлення українського книговидання та книго користування 
було пов’язане з діяльністю товариства «Просвіта». Товариство видавало на-
вчальні посібники для середніх шкіл, читанки та іншу подібну лі те ратуру. 

У Східній Україні у 60-ті роки виникають численні просвітницькі органі-
зації, у тому числі під назвою «Громади», в яких гуртується національно сві-
дома ук раїнська інтелігенція.

У середині 70-х років ХІХ ст. видання художньої і науково-популярної 
літератури на Наддніпрянщині дещо пожвавилося. Головне місце в цей пе-
ріод в Україні, як і раніше, посідає, в силу цензурних умов, книга фольклор-
но-етнографічного змісту, переважно збірники народнопоетичних творів. 
Діяль ні члени «Київської громади» — Микола Лисенко, Михайло Драго-
манов, Михайло Старицький — активізують роботу в галузі української куль-
тури, що знаходить своє яскраве відбиття в книзі. З’являється низка оригі-
нальних художніх творів. 1872—1873 рр. частка українських видань у Києві 
складала 4 %, а вже 1874—1875 рр. — 23 %. Найжвавіше розвивалось видання 
масової науково-популярної літератури медичного та природничого змісту. 
У Києві в цей час працювало вже 10 друкарень, 20 книжкових магазинів, 8 
біб ліотек 26. З’являються нові друкарні в інших повітових містах. Але в травні 
1876 р. у німецькому місті Емсі імператором Олександром ІІ було підписано 
сумнозвісний Емський акт у вигляді височайшого наказу, яким встановлено 
майже цілковиту заборону українського друкованого слова, окрім публікації 
історичних документів, етнографічних матеріалів і дозволеної цензурою ху-

24 Отношения министра внутренних дел министру народного просвещения от 18 июля 1863 г. 
Разная переписка по Министерству народного просвещения. СПб., 1864. С. 41—43.

25 Дей О. І. Книга і друкарство на Україні з 60-х років ХІХ ст. до Великого Жовтня. Книга і 
друкарство на Україні. Київ: Наук. думка, 1964. С. 134.

26 Там само. С. 138.
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дожньої літератури 27. Безпосередньою реакцією на Емський акт стало засну-
вання М. Драгомановим за дорученням київської Громади Вільної української 
друкарні в Женеві. Найвідоміші женевські видання — збірники «Громада» 
(т. 1—5, 1878—1882 рр.) і однойменний журнал (1881 р.), твори самого 
М. Драгоманова і Сергія Подолинського. 1876 р. на кошти київської Старої 
громади надруковано у Празі «Кобзар» Т. Шевченка, другий том якого скла-
ли заборонені в Росії твори; 1878 р. у Женевській друкарні видано «Кобзар» 
мініатюрного формату. Драгоманівські видання нелегальними каналами пе-
ресилалися в Україну, але поліцейський контроль був достатньо дієвим, щоб не 
допустити масового розповсюдження цих книжок. Ще одним способом обійти 
цензуру були так звані ряджені (замасковані) видання, в яких, наприклад, поезії 
Т. Шевченка, заборонені в Росії і видані в Женеві 1890 р., вставлено між сто-
рінками 32 і 33 у книжку «Полное собрание стихотворений Веневитинова», 
(СПб., 1886, з серії видавництва Олексія Суворіна «Дешевая библиотека»). 
Один з таких примірників зберігається в колекції рідкісних видань НБУВ.

Суттєвий внесок у розвиток української книги здійснили видавництво 
«Друкар» і «Благодійне товариство для видання загальнокорисних і дешевих 

27 Савченко Ф. Заборона українства 1876 р. Харків — Київ, 1930. С. 381—383.

Заборонені в Росії твори Т. Шевченка, вмонтовані в збірник творів Веневитинова
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книг» у Петербурзі. Більшість з видань — ілюстровані, в серійних обкла-
динках художника Амвросія Ждахи.

Унікальне явище в культурному житті України кінця ХІХ — початку 
ХХ ст. — Наукове товариство імені Шевченка у Львові (НТШ). У той час 
Ук раїна була розірвана між двома імперіями. Серед наддніпрянських україн-
ців виникла ідея створення в Галичині, де умови для цього були кращі, уста-
нови, що піклувалася б розвитком українського слова. Олександр Кониський, 
Во лодимир Антонович та ін. зібрали кошти і за сприяння відомих галицьких 
діячів закупили 1873 р. у Львові друкарню. 1885 р. НТШ розпочало видання 
ілюстрованого наукового журналу «Зоря», що об’єднав навколо себе літе ра-
турні сили як Галичини, так і Наддніпрянщини. На сторінках журналу друку-
ють свої твори Олена Пчілка, Іван Нечуй-Левицький, Олександр Кони ський, 
Михайло Коцюбинський, Леся Українка, Борис Грінченко. Особлива роль у 
роботі журналу належала його багаторічному редакторові Василю Лукичу. 
Поступово Товариство з літературного перетворюється на наукове, і метою 
його була вже не тільки допомога розвиткові української словесності, але й роз-
виток і розроблення науки українською мовою. Засновано наукове видання — 
«Записки Наукового Товариства імені Шевченка», перший том якого вийшов 

Словарь украинского языка / ред. Борис Грин-
ченко. Київ, 1908. Т. 2

Записки Наукового товариства імени Шевчен-
ка. Львів, друкарня НТШ, 1899. 
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наприкінці 1892 р. З 1895 р. «Записки» виходять під редакцією М. Гру-
шевського, дійшовши до 6-ти томів на рік, були надзвичайно популярні, про-
те перебували в категорії абсолютно заборонених у Російській імперії.

Значний внесок у розвиток книжкової культури здійснив І. Франко. 
Маючи постійний інтерес до видавничої справи, влаштування бібліотек, чи-
талень, бібліографічної діяльності, І. Франко був одним із організаторів ви-
давни цтва «Дрібна бібліотека», брав активну участь у роботі «Українсько-
руської ви давничої спілки», журналів «Друг», «Громадський друг», «Світ», 
«Житє і слово», «Літературно-науковий вісник». Його інтереси були звер-
нуті до вивчення читацьких запитів, до поширення серед народу хороших книг 
і періодичних видань. Він зібрав власну бібліотеку — бл. 5000 томів, яка і за-
раз служить дослідникам української культури. Франко одним із перших ви-
вчав ру кописні книги і стародруки, середньовічні апокрифи, збірники пісень 
XVII—XVIII ст., українські книги ХІХ ст.

За створення й поширення української книжки в самій Україні наприкінці 
ХІХ ст. взялася молода українська інтелігенція, дуже нечисленна, але щиро 
віддана справі. Особливо великими були заслуги Б. Грінченка. Разом із дру-
жиною Марією Загірною він розпочав друкування в Чернігові доступних для 
широких кіл читачів творів літератури і освітніх книжечок, де наукові знання, 
щоб обійти цензуру, викладались у художній формі. За 8 років вийшло друком 
50 назв, що було величезним досягненням для українського книговидання. За-
значимо, що в той час ринок був заповнений так званими лубочними видан-
нями для народу — низькопробними гумористичними чи пригодницькими 
брошурками, розповідями про відьом і чортів. Переважали російськомовні 
друки, що насаджувались політикою уряду Російської держави, яка проводи-
лася через школи, війська, установи і церкву. Тому роль видань Б. Грінченка 
задля просвіти важко переоцінити. Випуск книжок для народу він продовжив 
у Києві, де 1906—1908 рр. опублікував «Українську граматику», «Каталог 
книжок для народного читання», упорядкований ним «Словарь української 
мови» та ін. 

Стабільно працювало з 1895 р. київське видавництво «Вік»28, яке ство-
рили визначні громадські та культурні діячі Олександр Кониський, Василь 
Доманицький, Сергій Єфремов, Олександр Лотоцький. Видавництво випусти-
ло серії народних книжок «Селянська бібліотека» (70 назв, 375 000 прим.), 
«Ук раїнська бібліотека» (23 назви, 73  000 прим), збірки творів українських 
письменників (10 томів у 30 000 прим.), публіцистичну серію «Наші справи» 
(21 назва в 25 000 прим.), видання поза серіями — збірники й окремі твори 
(16 назв у 50 000 прим.). У зв’язку з відзначенням 1898 р. сторіччя першого 
видання «Енеїди» І. Котляревського було підготовлено й видано тритомну 

28 Єфремов С. На світанку українських видавництв («Вік»). Бібліологічні вісті. 1925. № 1—2. 
С. 109—111.



РОЗДІЛ 1. Історичні традиції української книжкової культури

фундаментальну антологію української літерату-
ри ХІХ ст., яку так і назвали: «Вік». Активну ді-
яльність проводило київське видавництво «Час», 
одним з керівників якого був Василь Королів-Ста-
рий. Воно випускало твори українських письмен-
ників, переклади з іноземних мов, підручни ки, 
популярні брошури, кольорові поштівки. 

В Одесі перше українське видавництво за -
с нував 1905 р. голова одеської «Просвіти» біб -
лі ограф Михайло Комаров. 

У Харкові виникло видавництво, на книжках 
якого було позначено: «Видано Вс. І. Гуртом». 
Книжки готували Гнат Хоткевич і його одно дум-
ці, всі гуртом. Унаслідок першої російської рево-
люції цензурні лещата щодо українських видань 
було послаблено. 

Засади цілісної концепції культури книги об-
ґрунтовувались наприкінці ХІХ ст. (хоча окремі 
постулати відомі ще з XVII ст.). Іван Франко, Ва-
силь Сімович, Іван Огієнко та ін. наголошували 
на відсутності усталеного, єдиного для всіх ук ра-
їнських теренів правопису, що впливає на куль-
туру книговидання. Редактори й видавці роби ли 

акцент на доцільності й навіть необхідності передмов, критичних комента-
рів чи пояснень; підкреслювали важливість зовнішнього вигляду видань та 
ілюстрацій, єдності змісту і форми.

Велике значення мала поява в Україні нових друкарень, серед них сучас-
но обладнаних, як на той час, зокрема Стефана Кульженка (з 1906 р. Василя 
Кульженка) в Києві та Юхима (Єфима) Фесенка в Одесі. Найбільше нотне ви-
давництво і друкарня нот діяли в Києві при нотній книгарні Леона Ідзіков-
ського. Поява друкарень у провінційних містах створювала умови для роз-
гортання і там видавничої діяльності. Ілюстрованих видань нараховува лось 
мало, загалом книжки були досить скромними, видавались, як правило, неве-
ликим обсягом. Вони були здебільшого з привабливим малюнком на обкла-
динці, недорогі, розраховані на грамотного читача з народу, різночинця. Ли ше 
окремі ювілейні видання мали розкішне художнє оформлення. Усе більшого 
поширення в книзі набуває графіка. Серед найкращих книжкових ілюстра-
торів початку ХХ ст — художники Микола Бурачек, Іван Їжакевич, Олена 
Кульчицька та ін. Вони проілюстрували багато творів українських письмен-
ників, видання народних дум, пісень, казок.

Період Першої світової війни був для української книжки часом великої 
руїни: нова заборона друкувати українською мовою довела кількість україн-

Вік (1798—1898). Українська поезія від Котля-
ревського до останніх часів. Київ, друк. П. Бар-

ського, 1902. Т. 1 (оправа)
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ських книжок майже до нуля. Як стверджу-
вав Юрій Меженко 29, в 1916 р. ро билася 
спроба поновити прийоми ХІХ ст. і пере-
нести друкування україн ських книжок із те-
риторії України до Росії.

З початком лютневої революції 1917 р. 
невеликі українські культурні верстви кида-
ють Росію і перебираються в Україну, в Київ; 
тут поновлюють свою діяльність колишні пе-
троградські видавництва «Друкар» та «Бла-
годійне товариство». З’явилася нарешті сво-
бода друку, що стимулювала появу десятків 
і сотень нових видавництв, редакцій газет і 
журналів. Книга, друковане слово стало го-
ловним чинником розповсюдження політич-
них ідей, кожна партія та угрупування праг-
нули впливати на свідомість мас, у т. ч. через 
твори худож ньої літератури. У 1917—1918 рр. 
два головних поліграфічних осередки — 
Київ і Одеса — мали значні, як на той час, по-
ліграфічні потужності. Всі хиби книжкової 
справи можна пояснити повною анархією, 
випадковістю в кни говиданні, недооцінкою 
ро лі української книги вітчизняною інтелі-
генцією, відсутністю системи книгорозпов-
сюдження в провінції, а також перевагою в репертуарі видань «малих форм»: 
листівок, газет, брошур головним чином агітаційного змісту. Книги більші за 
обсягом були, як правило, перевидання ми дореволюційної, «неспішної» лі-
тератури. Основним споживачем книги було українське міщанство, організо-
ване в «Просвіти»30. 

Високий попит на українську книжку дозволив упродовж двох років ви-
давництвам «Час», «Друкар», «Сіяч», «Криниця» придбати власні друкар-
ні та книгарні. З’являються нові українські журнали, поступово розширюється 
тематика книговидання, збільшуються обсяги книжок. У 1917 р. діяло 78 ук-
раїнських видавництв (вийшло 814 книжок українською мовою), а у 1918 р. — 
98 українських видавництв 31 (за іншими відомостями — 120, вийшло 1048 
україномовних книжок з 1526) 32; випускали книжки й пересічні приват-

29 Меженко Ю. Українська книжка часів Великої революції. Київ, 1928. С. 3.
30 Там само. С. 4.
31 Там само. С. 5.
32 Ісаєвич Я. Д. Українське книговидання. С. 407; Ківшар Т. І. Український книжковий рух як 

історичне явище (1917—1923 рр.). Київ: Логос, 1996. С. 79.

Книгарь. Літопис українського письменства. Київ, 
Товариство «Час», 1919 (обкладинка)
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ники. Значною подією в історії вітчизняної книжкової культури стала поява 
першого українського бібліографічного журналу «Книгарь. Літопис україн-
ського письменства», що у важких умовах громадянської війни впродовж 
трьох років випускався товариством «Час» у Києві і висвітлював поточну 
книжкову продукцію.

Проте цей вибухоподібний стрімкий процес тривав недовго. Не маючи 
на меті дуже детально простежити розвиток вітчизняної книжкової куль ту-
ри, зазначимо основне. Численні зміни влади, громадянська війна, стра шенна 
руйнація, відсутність паперу, поліграфічного обладнання та витратних ма те-
ріалів, кваліфікованих кадрів, утрачених за час світової та громадянської воєн, 
революції і, головне, становлення дик та тури більшовиків, націоналіз а ція 
друкарень, відкинули книжкову культуру далеко назад. У роки військового ко-
мунізму закривались приватні й кооперативні видавництва, що нама галися в 
тяжких умовах випускати літературу для вибагливих читачів, була знищена 
книжко ва торгівля, від бувся перехід до безкоштов ного розподілу творів друку 
між установами. Необхідно підкреслити, що на початку 1920-х рр. категорія 
читачів кар ди нально змінилася: багато освічених читачів або загинуло, або 
емігрувало в період «визвольних змагань»; їм на зміну прийшли малогра-
мотні робітники та селяни, більшість яких до революції були вза галі негра-
мотними, особливо жінки. Значне місце у видав ничому репертуарі посідають 
букварі, в т. ч. для дорослих. Видавати художньо оформ лені книжки було 
ду же складно, але необхідність в ілюстрованих виданнях, насамперед для 
початківців, розумілася всіма. Характерні риси оформлення видань — об-
кладинка в 1—2 фарби, співвідношення шрифту й малюнку або фото. 

Разом із тим, на рубежі 1910—1920-х рр. відбувався справжній ренесанс 
українського мистецтва графіки, сам розвиток книги був зумовлений актив ним 
національно-культурним рухом. Яскраві представники національного варіанту 
модерну — Георгій Нарбут, Василь Кричевський, Михайло Бойчук, Адольф 
Страхов, Анатолій Петрицький, Володимир Січинський, Леонід Хижинський, 
Василь Касіян, Олена Сахновська. Особливо слід відмітити вели чезну пози-
тивну роль, яку відіграв Г. Нарбут в історії української книги. Він виробив ха-
рактерний «нарбутівський» шрифт, виготовив низку незабутніх обкладинок 
українських книжок, проілюстрував ряд видань, оформив кілька видань як ху-
дожній ре дактор; підготував плеяду талановитих майстрів-гра фі ків, серед яких 
Сергій Пожарський, Лесь Лозовський, Марко Кирнарський та ін. Помітний 
слід у книжковій графіці лишили також Павло Ковжун, Ро берт Лісовський, 
Олександр Мурашко, Софія Налепинська-Бойчук. Нове життя одержав екслі-
брис, ставши твором малої форми графіки. Після рево люції геральдичні теми 
екслібрисів, зрозуміло, змінились. У 20-х рр. ХХ ст. чудові зразки екслібрисів 
залишили художники Олексій Усачов, Михайло Жук — автори книжкових 
ілюст рацій, віртуози-гравери. Лаконічні, гострі як епіграми екслібриси створи-
ли в 1930-х рр. Іван Падалка, Василь Седляр, Антон Середа. 
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Книжкова справа поступово зосереджуєть-
ся в руках держави: виникає ідея централізації 
книжкової справи й, за зразком Госиздата Ро-
сійської Федерації, в 1919 р. створено Всеук-
раїнське видавництво (Всевидав), реорганізо-
ване 1922 р. у Державне видавництво України 
(ДВУ), яке мало вирішувати завдання раціо-
нального використання ресурсів й водночас за-
безпечувати ідеологічне керівництво галуззю; 
тоді ж створено Головліт — установу, що здій-
снювала цензуру; нагляд над друкарнями пере-
йшов до НКВС. Поступово до рук держави по-
трапляють інші видавництва, майже всі дру-
карні, бо розпорядником усіх ресурсів (розпо-
ді лом лімітів на папір та поліграфічні матеріа-
ли, яких постійно не вистачало) була держава в 
особі ДВУ. Тематично ДВУ найбільшу увагу 
при діляло випуску політичної, соціально-еко-
но міч ної, історико-революційної літератури; у 
друкарському оформленні — ніяких «надмір-
ностей»; основні типи видань — масові, ад ре-

совані трудівникам (робітникам і селянам); головний вид друкованої про-
дук ції — брошури, листівки, плакати. При цьому різко зменшується кількість 
виданих книжок і брошур та тиражі видань, погіршується їхня якість.

Нова економічна політика (НЕП) і введення з кінця 1921 р. знов плат-
ності творів друку швидко призвели до стрімкого розвитку приватних ви-
давництв. Господарський розрахунок виявився тим важелем, за допомогою 
якого відстале книговиробництво вийшло на високий рівень. Серед україн-
ських кооперативних і приватних видавництв того часу найбільш помітний 
слід залишили «Рух», «Сяйво», «Слово», «Гарт», «Ґрунт» і «Книгоспіл-
ка». Вони більше, ніж інші, спеціалізувались на друкуванні художньої літе-
ра тури, призначеної для відносно кваліфікованого читача, а не для малогра-
мотних мас. 

У стрімкому розвиткові приватно-видавничої ініціативи у 1920-х рр. пар-
тійно-державним керівництвом СРСР вбачалась буржуазна експансія, посиле-
на в українських реаліях націоналістичною небезпекою. Відповідно до тогочас-
них ідеологічних уявлень ставлення держави і партійного апарату до інтеліген-
ції, яка презентувала книжкову культуру, будувалося за принципом: «хто не з 
нами, той проти нас». Поступово утверджується єдина марксистсько-ленін-
ська методологія і провідним у всій книжковій сфері стає принцип партійності.

Без державних субсидій, як це було в державних видавництвах, приватник 
«провокувався» на випуск відносно дорогих книжок, хоча й більш якісних, 

Ілюстрація Г. І. Нарбута
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але не завжди рентабельних. Відмічаючи більш 
низьку ціну видань державних підприємств по-
рівняно з приватними і кооперативними, слід 
визнати таку дешевизну в значній мірі штучною: 
беручи до уваги, що продуктивність праці в по-
рівнянні з довоєнним рівнем була меншою вна-
слідок втрати кваліфікованих кадрів, папір до-
рожчий, накладні витрати вищі, сильне здешев-
лення книжок державних видавництв до середи-
ни 1920-х рр. для забезпечення їхнього збуту 
свідчило про неекономічний, а ідеологічний ха-
рактер такої політики, проте з часом усі розум-
ні межі зниження цін було вичерпано 33. 1928 р. 
приймається рішення про встановлення єдиних 
цін (номіналів) на книжкову продукцію CРСР, 
згідно з яким номінали на книги однієї назви 
єдині як для державних, так і кооперативних та 
приватних видавництв, отже, не залежать ні від 
тиражу, ні від художнього оформлення, ні від на-
кладних витрат. Прямим наслідком урядового 
рішення для приватних видавців було зниження 
розміру прибутку. Крім того, їхня діяльність ставала можливою лише при за-
безпеченні потреб у папері і друкарських послугах за цінами, діючими для дер-
жавних видавництв. Таким чином, приватні видавництва ставали частиною 
планово-централізованої системи постачання. Всі приватні та кооперативні 
видавництва існували, як і державні, лише з дозволу Наркомосу в особі Го-
ловліту після фактичної перевірки планів видавництв, складу працівників і 
визнання їхньої корисності для держави. Головліт типізував усі видавництва з 
метою уникнення дублювання продукції і дозволяв приватникам тільки той 
вид літератури, який держава вважала потрібним віддати їм у руки, лишаючи 
за собою випуск найбільш рентабельних книжок. З ліквідацією ринкових від-
носин приватні видавництва втрачали економічні основи свого існування. 

Поступово, знов-таки за рішеннями з Москви, а потім уже українських 
керівних органів, у республіці створено типізовані видавництва: наприклад, 
«Пролетар» спеціалізувався на випуску суспільно-політичної літератури, 
«Шлях освіти» — навчально-педагогічної літератури. 

Нові умови, в яких розвивалась книжкова справа в широкому розумін-
ні — видавнича, бібліографічна, бібліотечна — вимагали наукового вивчення 
численних проблем, вироблення конкретних пропозицій для їх усунення, 

33 Горшков Ю. А. Частное книгоиздательское дело России: опыт НЭПА и перестройка. Изда-
тельское дело: научно-технический сборник. Москва: Книжная палата, 1992. Вып. 3/92. С. 36.
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проведення уніфікованого реєстрування видавни-
чої продукції, поліпшення її якості, а також дос-
лідження історії української книжкової культури, 
адже ця галузь залишалась малодослідженою. З 
цією метою 1922 р. у Харкові створено Українську 
книжкову палату, що мала реєструвати всю поточну 
видавничу продукцію і випускати бюлетені друку, 
а в Києві — Український науковий інститут кни-
гознавства (УНІК)34, наукову інституцію в галузі 
книгознавства. 

Наприкінці 1920-х рр. у Києві створено Укра-
їнське бібліологічне товариство (УБТ), до складу 
якого увійшли Федір Ернст, Микола Зеров, Мико-
ла Іванченко, Микола Макаренко, Сергій Маслов, 
Во лодимир Перетц, Павло Попов, Антон Середа, 
Ярослав Стешенко, Олексій Усачов та ін. Одним із 
своїх завдань УБТ вважало піклування про підви-
щення якості української видавничої продукції, 
усвідомлюючи, що тогочасні видавництва не звер-
тають належної уваги на книгу як художній твір 
матеріальної культури.

Проте найголовнішою рисою, притаманною всій радянській видавничій 
справі, була надмірна ідеологізація: вся галузь розглядалась як ідеологічна 
ланка, починаючи від авторського тексту, редакційної праці, цензури над 
видан нями і книгорозповсюдженням. Якщо з позицій сьогодення розглядати 
численні постанови більшовицької партії та радянського уряду, можна про с-
тежи ти спробу поставити під чекістський контроль весь видавничий процес і 
закласти фундамент грандіозної бюрократично-тоталітарної системи, яка іс-
нувала в радянській видавничій справі. Разом з тим, слід відзначити позитив ні 
риси системи: масовість, дешевизну, патріотизм, оптимізм більшості видань. 
Приблизно 1/5 частину репертуару складали підручники, яких, при цьому, 
все одно не вистачало. У книжковому репертуарі кінця 1920—1930-х рр. пре-
валювали видання творів К. Маркса, Ф. Енгельса, В. Леніна, Й. Сталіна, ви-
дання з питань партійного і радянського будівництва, соціалістичного зма-
гання за дострокове виконання п’ятирічних планів, книжки, написані передо-
ви ками робітників та колгоспників. Разом з тим поступово зростає випуск 
нау кової природничої та технічної літератури, видань Академії наук УРСР. 
З’являються нові підручники, хрестоматії, збільшується випуск творів класи-
ків української літератури, а також радянських українських поетів та пись-

34 Ковальчук Г. І. Український науковий інститут книгознавства (1922—1936). Київ: Академпе-
ріодика, 2015. 688 с.
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менників — Павла Тичини, Максима Рильського, Юрія Смолича, Петра 
Панча, Івана Ле, Олександра Корнійчука, активізується випуск дитячих кни-
жок. У мистецтві книжкової графіки в цей час перемагає метод соціалістично-
го реалізму.

Питаннями культури читання, всім комплексом «книга — читач», зай-
мались тоді в Україні Дмитро Балика, Василь Іванушкін, Кость Довгань. Праці 
Д. Балики — «Бібліологічна педагогіка як наука», «Про класифікацію дру-
ків за соціальним призначенням», «Синтетичний та аналітичний метод ви-
вчення читача», «Ще про наукові та організаційні проблеми книговивчен-
ня» — заклали основи розвитку кількох споріднених наукових напрямів — 
бібліопедагогіки, читачезнавства, соціології книги та читання. В. Іванушкін 
першим (у 1926 р.) очолив створений тоді Кабінет з вивчення книги й читача 
при УНІК, був одним з ініціаторів введення терміна «читачівство» й автором 
спеціальної брошури «Вивчення книги й читача»35.

Переслідування творців вітчизняної книги і занепад книжкової справи, 
книжкової культури та книгознавства розпочалося в Україні з 1929, а особли-
во з 1931 р., коли знищено пласт кваліфікованих авторів, видавців і читачів, 
книгознавців і бібліофілів. Посилилась політика централізації галузі, над зви-
чайно суворим став цензурний контроль. За зразком Російської Федерації 
Держвидав України було перетворено в ДВОУ (Державне видавниче об’єд нан-
ня України), якому підпорядковано всі головні видавництва та систему книго-
розповсюдження. Ще більше посилився ідеологічний контроль партійних 
органів, зведено до мінімуму видавничу діяльність на місцях. Усе це карди-
нально вплинуло на книжкову культуру того часу. Різко зменшилась кількість 
україномовних видань: з 79 % у 1930 р. до 43 % у 1939 р. Причинами були як 
урядова політика згортання українізації, обвинувачення в українському бур-
жуазному націоналізмі у всіх сферах і проведення в життя установки щодо 
превалювання відбиття у видавничій продукції соціалістичного будівництва, 
відповідного прагнення перейти на єдину (російську) мову міжнародного 
спілкування в межах СРСР, а також відраза читачів до творів низького рів ня, 
перейнятих офіційною пропагандою, і помітне зменшення самих читачів унас-
лідок знищення інтелігенції та освічених кіл робітників і селян. 

У західноукраїнських землях у міжвоєнний час існувало бл. 50 україн ських 
видавництв. Безумовно, найголовнішим центром був Львів, а також Коломия, 
хоча в кількісному відношенні показник їхньої видавничої продукції складав 
трохи більше 20 % від кількості видань УРСР, але тематика видань була різ-
номанітнішою. Українські товариства та організації залучали на видавничі 
потреби кошти громадськості, української кооперації, використовували пе-
редплату. Саме таким чином, уперше у вітчизняній культурі, було видано 
тритомну Українську загальну енциклопедію (Львів — Станіслав — Коломия, 

35 Ковальчук Г. І. Український науковий інститут книгознавства. С. 287—310.
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1930—1935), яка друкувалася порівняно деше-
вими зшитками, а пізніше передплатникам над-
силалися варіанти оправи чи обкладинки. Так 
само окремими випусками концерн Івана Тиктора 
«Українська преса» друкував щомісяця науково-
популярні праці за редакцією Івана Крип’якевича: 
«Велику історію України», «Історію української 
культури», «Історію українського війська». 

Книжки українською мовою видавали і ство-
рені в еміграції культурно-освітні центри — Ук-
раїнський громадсько-видавничий фонд, «Укра-
їнський вільний університет» у Празі, Українська 
господарська академія в Подєбрадах, видавни-
цтво «Українська накладня» Якова Оренштай на 
в Берліні. Україномовні видання в США та Кана-

ді видавались як для місцевої української діаспори, так і для розповсюдження 
в українських землях, щоправда, переважно в західноукраїнських.

Війна 1941—1945 рр. принесла видавничій справі України, як і іншим 
галузям господарства, колосальні збитки. Видавництва, друкарні, паперові фа-
брики, що знаходилися в районі військових дій або на тимчасово окупова-
ній гітлерівцями території, були частково зруйновані, частково евакуйовані в 
тил і на деякий час припинили свою діяльність. У зв’язку з цим значно ско-
ротився випуск книжок. У воєнні роки видавнича справа УРСР, як і всього 
СРСР, підпорядковується найважливішому завданню: все для фронту, все 
для перемоги. Основною продукцією стає військово-політична література, 
просякнута ідеями патріотизму, переважно у вигляді брошур і листівок. Ви-
пуск видань значного обсягу, багатотомних видань, книг не актуальної в умовах 
війни тематики зупинився. Тільки за період з червня до жовтня 1941 р. у По-
літвидаві України вийшло 65 видань, серед них: «Гітлер — лютий ворог ук-
раїнського народу» Олександра Корнійчука, «Клятва Вітчизні» Ванди Ва-
силевської, «Били, б’ємо і будемо бити» Миколи Бажана. Створюються нові 
серії — «Фронт і тил», «Герої Вітчизняної війни», «Наші великі предки»36. 
З перших днів війни велике значення мав агітаційний плакат, що випускався 
як провідними видавництвами, так і в підпільних друкарнях на окупованих 
землях, у тилу, в похідних друкарнях на фронті. На портативних верстатах опе-
ративно друкували газети, листівки у партизанських загонах, в армії. Слід за-
значити, що з пропагандистською метою друкувалися листівки-звернення до 
ворожих військ, а водночас на окупованих територіях було видано багато лис-
тівок проти державного ладу СРСР, комуністів, Червоної армії. 

36 Державний музей книги і друкарства Української РСР: фотопутівник. Київ: Мистецтво, 
1981. С. 69—70.

Листівка від 22 вересня 1941 р. (16  16 см)
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Потреба в книзі гостро відчувалась і на фронті, і в тилу, і на окупованій те-
риторії. Сувора дійсність відбилася на оформленні видань. Окрім слабкої 
матеріально-технічної бази на якість видань впливали й терміни випуску в світ, 
інколи впродовж кількох днів. Зменшився формат книжок, оправи часто замі-
нювались сірою невиразною обкладинкою, рідкісними ставали ілюстрації, 
папір був низькосортним. Війна не змінила природу радянської книжкової 
справи. В умовах воєнного часу тотальний контроль партії за випуском видань 
і в цілому за редакціями, видавництвами, друкарнями став ще більш суворим. 
Разом із тим, цей період в історії радянської книги можна назвати єдиним, ко-
ли певною мірою виправдалася жорстко централізована система організації 
книжкової справи, яка дозволила в умовах катастрофічного стану галузі швид-
ко мобілізувати ресурси — матеріальні, технічні, людські — на випуск і роз-
пов сюдження великих тиражів. 

Під час Другої світової війни легально найактивніше працюва ла львів-
ська філія краківського «Українського видавництва»37. В інших оку пованих 
містах виходили переважно газети, листівки, брошури, тематика більшості з 
яких — українська культурна спадщина. Для тисяч «переміщених осіб» піс-

37 Головата Л. «Українське видавництво» у Кракові — Львові, 1939—1945: бібліографічний 
довідник. Т. 1 : Книжки та аркушеві видання. Київ, 2010. 328 с. 

Оруел Дж. Колгосп тварин. Обкладинка і титул із автографом перекладача І. І. Шевченка (псевдонім 
Іван Чернятинський), 1947
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ля завершення війни в різних містах Європи випускали українські «таборові 
видання».

В Україні під час окупації та війни було знищене майже все по ліграфічне 
обладнання, але воно швидко відбудовано пізніше за допомогою всіх ра-
дянських республік. Відновили діяльність республіканські видавни цтва, які з 
часом змінили свої назви на більш привабливі: Держлітвидав — «Дніпро», 
Дитвидав — «Веселка»; обласні видавництва отримали статус республі-
канських регіональних і нові назви: «Каменяр» у Львові, «Карпати» в Ужго-
роді, «Маяк» в Одесі, «Таврія» в Сімферополі. Усі видавництва і друкарні 
було підпорядковано Управлінню поліграфічної промисловості і ви давництв 
при Раді Міністрів УРСР, пізніше перейменованому в Державний комітет 
УРСР у справах видавництв, поліграфії та книжкової торгівлі (Держ комви-
дав). У липні 1945 р. ЦК ВКП(б) — вищий орган правлячої Комуніс тич ної 
партії в СРСР — прийняв постанову «Про поліграфічне оформлення кни-
жок», і відтоді типовим явищем стають помпезні книжки, з тисненням на ле-
дериновій оправі; ілюстрації в них (найчастіше кольорові, на вклейках) свід-
чили про торжество соціалістичного реалізму. Хаотичне наповнення ринку 
книжковою продукцією, виправдане якоюсь мірою необхідністю найскорішої 
відбудови галузі і відшкодування збитків, нанесених окупацією, призвело до 
часто безсистемного затоварювання видавничою продукцією, найважливі шою 
причиною чого слід вважати ігнорування попиту й обмежені купівельні мож-
ливості потенційних читачів. У репертуарі книговидання знов переважали 
видання творів Й. Сталіна, В. Леніна, К. Маркса і Ф. Енгельса, видання полі-
тичної тематики, перенасичені цитатами. Сьогодні можна стверджувати, що 
тексти більшості тогочасних видань з історії, філософії були сфальсифіковані.

І в столиці республіки, і в обласних містах контроль за змістом і оформ лен-
ням видань здійснював Держліт — Управління по охороні державних і військо-
вих таємниць у пресі, яке здійснювало превентивну цензуру на етапі підготов-
ки рукопису до друку, а також каральну цензуру, коли давалося роз по рядження 
знищити весь тираж уже випущеного видання. У великих бібліо теках заборо-
нені видання потрапляли до спецфондів, а в інших бібліотеках — вилучались і 
знищувались. Відомі факти, як переховували заборонені книжки в бібліоте-
ках: примірник вставляли чи приклеювали в оправу дозволеної ма сової книги. 
Такі приклади теж характеризують книжкову культуру епохи, культуру збері-
гання крамольних книжок у приватних, а інколи і в громадських зібраннях.

Вплив держави і Комуністичної партії в усьому СРСР і в УРСР зокрема 
був величезним, що відбивалось насамперед у тематичних планах видавництв, 
у змісті видань. Ідеологічні настанови просіювали тематику, відсікали неба-
жане, збіднюючи спектр книговидання; читачі не отримували багатьох кни жок, 
інтерес до яких вони мали. Труднощі у виданні національної книги, ора-
дянщення її та переслідування діячів призвели до появи «самвидаву» — ма-
ши нописних копій публіцистичних і літературних творів українських та й 
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ро сій ських діячів, які розповсюджувались таємно, й «тамвидаву» — забо-
ронених в УРСР текстів, виданих за рубежем.

Водночас дешеві ресурси, що виділялись централізовано, і дешеві полі-
графічні послуги дали змогу продавати книжки відносно задешево; великі 
соціальні групи читачів одержували книги на потрібні їм теми за доступними 
цінами. З «відлигою» кінця 1950-х — початку 1960-х рр. розширився випуск 
технічної, економічної, наукової літератури з різних галузей знання, в т. ч. 
гу манітарних наук. Із художньої літератури друкувалась переважно класика 
(часто з цензурними купюрами), твори офіційно визнаних українських ра-
дянських письменників, переклади з російської мови та мов інших народів 
СРСР. Піс ля початку процесу реабілітації репресованих і розстріляних пись-
менників почали друкувати окремі твори деяких із них. 

Позитивно характеризують книжкову культуру, спектр книговидання 
енциклопедичні видання: «Українська радянська енциклопедія» під редак-
цією Миколи Бажана в 17 тт. та її перевидання в 12 тт. українською та ро-
сійською мовами; перша в світі «Енциклопедія кібернетики» за редакцією 
Віктора Глушкова; «Шевченківський словник» в двох томах за редакцією 
Єв гена Кирилюка, 26-томне унікальне видання «Історія міст і сіл Україн-
ської РСР» за редакцією Петра Тронька, «Історія українського мистецтва» 
в шести томах та ін. Було видано тлумачний Словник української мови в 
11 т., запо чатковано серію «Пам’ятки української мови». Випущено зібран-
ня тво рів І. Франка, Лесі Українки, Т. Шевченка, започатковано серію «Біб-

Один із томів 26-томної «Історії міст і сіл Української РСР»
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ліотека ук раїнської літератури». Активно працювало товариство книголюбів. 
У 1972 р. створено Державний музей книги і друкарства УРСР (зараз — Му-
зей книги і друкарства України), який демонстрував весь історичний шлях 
української книги. Водночас, починаючи з другої половини 1960-х рр., пито-
ма вага ук раїномовної книги поступово зменшується, відповідно до ідеоло-
гічної доктрини про створення радянської людини. Твори, які цензура не до-
пускала до видання в Україні, публікували видавничі осередки діаспори в Ні-
меччині, США, Канаді та в інших зарубіжних країнах, де проживали великі 
масиви українців.

Видавнича система УРСР складалась лише з 26 державних видавництв, 
більшість з яких були в Києві, що спеціалізувались на випускові літератури 
певної тематики (Політвидав — суспільно-політичної, «Дніпро» — худож-
ньої, «Наукова думка» — наукової, «Музична Україна» — музичної, «Тех-
ніка» — технічної, «Урожай» — сільськогосподарської, «Здоров’я» — ме-
дичної) або  цільового призначення («Веселка» — для дітей, «Молодь» — 
для юнацтва, «Радянська школа» — підручники для дітей). Разом з обласними 
видавництвами вони щорічно випускали понад 8 тисяч назв книжок і брошур 
загальним тиражем 160 млн примірників 38. Основні особливості видавничої 
справи — жорстка плановість, заідеологізованість, тематичне планування і 
при цьому — перекоси в тиражній політиці: наприклад, «письменники-міль-
йонери» (в яких книжки видавали мільйонними тиражами), перевага полі-
тичної літератури над іншими групами видань. Водночас лишалось багато «бі-
лих плям» у вітчизняній літературі, історії України, філософії. Проте були 
безсумнівні позитивні моменти: бюджетні дотації галузі, стабільні ціни на па-
пір, друкарські роботи і як результат — радянська книга була дійсно найде-
шевшою в світі, доступною практично всім.

Початок переходу галузі до ринкових відносин відбувався в 1987—
1989 рр., коли було дозволено застосовувати договірні ціни спочатку на букі-
ніс тичні, а потім і на нові видання. 1988 р. для українського читача став зна-
менним: перед ним відкрився цілий материк неосвоєної вітчизняної і зару-
біж ної культури. Особливо сильним був потік «розстріляного відродження» 
(письменників 1920—1930-х рр.), заборонений і замовчуваний до того. 

З розвалом Радянського Союзу книжкова культура зазнає суттєвих змін. 
Плани на 1992 р. були грандіозні, але економічна криза перекреслила їх. Упер-
ше після 1941 р. різко впав випуск книжок як за назвами, так і за тиражем. 
Незважаючи на це, книжкова справа була в числі перших галузей, що почали 
перехід до ринкових відносин. Впроваджуються кооперативні форми органі-
зації діяльності, виробництво книжок за рахунок автора; відбувається при-
ватизація спочатку книжкових магазинів, а згодом і видавництв. Збільшення 

38 Державний музей книги і друкарства Української РСР : фотопутівник. Київ: Мистецтво, 
1981. С. 85.
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приватних видавництв призвело до знищення монополії держави в галузі. 
Невеликі видавництва не чинили визначального впливу на задоволення пот-
реб читачів, але разом із тим сприяли насиченню споживчого ринку видав-
ничою продукцією в основному масового попиту. У цей час книжкова справа 
була надприбутковою галуззю, оскільки гостродефіцитний книжковий ринок, 
який існував раніше, забезпечував швидкий продаж книжок багатьох тема-
тичних розділів. У перший час покупці не звертали особливої уваги на якість 
видань і книготоргових послуг. Успіху можна було досягти простими пере-
друками раніше дефіцитних книжок, що не вимагало значних коштів, часу й 
кваліфікованої праці. По-новому виявилися протиріччя, обумовлені подвій-
ним характером книги: з одного боку — це явище культури, носій інтелек-
 ту аль но-духовного багатства суспільства, а з другого боку книга — це комер-
ційний товар. Найбільше читали детективи, історичну літературу, пригод-
ницьку, любовні історії. Реагуючи на це, видавництва швидко заполонили ніші 
попиту, що десятиріччями були порожніми. Читач одержав заборонені раніше 
твори, відродилася релігійна література, а поряд із нею містична; у масовому 
книжковому потоці превалювали репринтні дореволюційні перевидання чи 
навіть і нові видання езотеричної літератури. Державна книжкова торгівля 
на початку 1990-х рр. знаходилася в стані занепаду: система оптової торгівлі 
розвалилася, книжкові магазини закривали або переорієнтовували, від чува-
лася неповороткість державних структур, низька кваліфікація багатьох спів-
робітників, невміння або небажання змінити методи і стиль своєї роботи. 
І пос тупово розвивається мережа приватної книжкової торгівлі, хоча вона бу-
ла ще розпорошена, охоплювала лише міста й надавала перевагу книжкам 
ко мерційно вигідним, що перешкоджало розповсюдженню видань, які не впи-
сувались у звичні жанрові рамки. Особливо страждала від цього наукова і вза-
галі елітна книга, від якої відмовлялися «лоточні» торговці. Відмічалось ма-
сове зниження культури книговидання: відсутність довідкового апарату і на-
віть певних вихідних даних, коректорської роботи, редагування. 

Із середини 1990-х рр. ситуація на книжковому ринку змінюється в бік 
його насиченості, покупці все прискіпливіше відбирають книжки. Різко зрос-
ла частка перекладних видань, особливо художньої літератури. Багатоміль-
йон ні тиражі масових видань, характерні для попередніх десятиріч, пішли в 
минуле, відбулась диференціація читацьких інтересів. Якщо в радянський пе-
ріод популярність авторів та їхніх творів зберігалась досить довго, то тепер 
список бестселерів змінювався дуже швидко. Насиченість ринку масовою кни-
гою, тенденція повернення до скарбів світової та вітчизняної культури зо бо-
в’язують видавців посилити увагу до якості підготовки видань і випуску сер-
йозної літератури, відкриттю нових імен. Проте негативний вплив на книж-
ковий ринок 1990-х рр. справила платіжна неспроможність більшості насе-
лення, і відповідно — зменшення попиту внаслідок розшарування населення 
за рівнем доходів. В умовах інфляції, подорожчання й погіршення транспорт-
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ної системи книгорозповсюдження видавці змушені скорочувати тиражі, 
прагнучи до їхньої швидкої реалізації, що призводило до підвищення собі-
вартості видань. У такій ситуації важливою умовою соціального захисту ін-
тересів читачів могли бути бібліотеки, але надходження видань до фондів біб-
ліотек із тих же фінансових причин теж різко скоротилось. Особливо в тяж-
кому стані опинилися сільські бібліотеки.

Певний час відчувалась криза мистецтва книги. Книга втрачала одне з 
головних достоїнств — значимість артефакту, довговічність, спроможність 
бу ти носієм предметної естетики свого часу, що зберігало б інтерес і повагу 
до неї у майбутніх поколінь. На зміну книзі — осереддю творчих зусиль її 
творців — приходила книга-скороспілка, книга-одноденка, яка швидко про-
дається, швидко читається і швидко забувається, морально застаріває, не ли-
шає в душі читача жодного естетичного впливу. В умовах інфляції і гіпер-
інфляції, нестачі фінансових коштів у видавництв важко було забезпечити 
високу або хоча б хорошу якість книжок. Але справжні фахівці усвідомлюва-
ли, що престиж видавництва, його внесок у скарбницю культури визначається 
все-таки його кращими, принциповими виданнями, а не «фоновою» про-
дукцією, що забезпечувала життєздатність фірми, її бюджет. Разом із тим, май-
нове розшарування суспільства створило нового покупця, здатного чи з мір-
кувань престижу, чи з любові до художніх цінностей, чи з метою опредмечу-
вання зне цінених грошей купувати дорогі бібліофільські видання.

Необхідність швидкого реагування на зміни у книжковому ринку при му-
сила видавців створювати маркетингові служби, організовувати мережу пред-
ставників, дилерів. За зарубіжним досвідом багато видавців перейшли до 
випуску книжок у м’якій обкладинці, так званих кишенькових видань. Спос-
терігається поступова стабілізація та зростання книжкової продукції, під-
вищення її редакційної та поліграфічної якості. Важливою частиною книж-
кової культури лишається видавнича культура — широке поняття, що є комп-
лексом складових і становить систему норм, обов’язкових для кожного ви-
давця: належну редакційну підготовку і вишукане оформлення, відсутність 
помилок у тексті, вдалий, відповідний змісту формат, високу якість друку й 
необхідний довідковий апарат, обов’язковий для наукових та й інших видань.

Стрімкий розвиток комп’ютерної техніки призвів до суттєвих змін ре дак-
ційно-видавничої технології, створив нові можливості для художників і ди-
зайнерів видань. Використання нових інформаційних технологій у видавни-
цтвах сприяло оперативності підготовки видань (упровадження настільних 
видавничих систем), суттєво поліпшило їхню якість (за допомогою графічних 
редакторів), полегшило працю всім, хто бере участь у створенні оригінал-ма-
кета видання, надало додаткових можливостей у книгорозповсюдженні (елект-
ронні магазини в мережі Інтернет, веб-презентації). З появою електронних 
засобів масової комунікації відкриваються принципово нові перспективи. 
Це дійсно зручно, і зрозуміло, за їхнім розвитком — майбутнє. Проте це й сьо-
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годні не знищує традиційну книгу, яка живе, функціонує в суспільстві і буде 
ще жити достатньо довго. 

З появою електронних видань (електронних книг, хоча їх стандартиза-
ція — питання невирішене) суть книги не змінюється, трансформується ли ше 
форма, як колись папірусний сувій було замінено на пергаментний рукопис-
ний кодекс, а пізніше, з винаходом Й. Ґутенберґа, — на друковану паперову 
книгу. Рукописна книга з часом вийшла зі щоденного вжитку, але тривалий 
час існувала в суспільстві поряд із друкованою, доповнюючи її, а згодом ли-
шилась в установах пам’яті (бібліотеках, архівах, музеях) як історичний арте-
факт і об’єкт для вивчення науковцями. 

Книжкова культура впливає на електронну книгу на рівні не лише існу-
вання текстів в електронному просторі, а й на рівні своїх фундаментальних 
ідей. Одна з ключових ідей книжкової культури — ідея збереження, поки що не 
зовсім вирішена для електронних видань. Масовим явищем останнього часу є 
створення цифрових бібліотек, які формуються шляхом оцифрування папе-
рових видань і копіюванням електронних текстів, які не мають паперових ана-
логів. Читання таких «книжок» передбачається не так на екрані монітора 
комп’ютера, як на спеціальних пристроях — електронних книгах, котрих сьо-
годні ринок надає вдосталь. Водночас матеріальна форма традиційної папе-
рової книги, газети, журналу лишається привабливішою для багатьох бібліо-
філів, хоча вигляд нових засобів дедалі більше нагадує традиційну книгу. Нині 
вони мають оправу і сторінки (замість «сувою» монітора), а букви в них 
проступають за допомогою «електронних чорнил» на «електронному папе-
рі». Використання такої книжкової термінології є показовим, адже, з одного 
боку, означені засоби «знімають» упередженість споживачів, котрі виховані в 
умовах книжкової культури, щодо їхнього зовнішнього вигляду, з іншого — 
їхнє удосконалення відбувається через поєднання кращих традицій книжкової 
культури з можливостями електронної комунікації. Незважаючи на стрімке 
зростання електронних ресурсів, книговидання в світі не зменшується, при-
наймні за кількістю назв.

Водночас загрозою для книжкової культури вбачається поки що не новіт-
ня електронна книга та інші електронні ресурси, які несуть можливість швид-
кого пошуку інформації, хоча інформаційний «шум» є значним. Загрозою 
для книжкової культури майбутнього та феномену читання взагалі є тотальне 
небажання сьогодні дітей читати книжки. Давно відомий факт: якщо людина 
не має звички читати з дитинства, вона навряд чи буде читати в дорослому віці; 
якщо не чи тають батьки вдома, то й діти в такій родині не набувають тради-
цій читання. 

Сучасна українська книжкова культура, маючи значні проблеми в галузі, 
насамперед фінансові, законодавчі, демонструє тенденцію подальшого роз-
витку. А її славному минулому присвячено цю колективну монографію Інсти-
туту книгознавства Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського.



країнське книговидання розпочинається з друків Івана Фе-
дорова у Львові у 1570-х рр. ХVІ ст. Видавнича справа на 
початковому періоді її становлення та розвитку на євро-
пейських теренах у ХV—ХVІ ст. мала персоналізований 
характер, тобто книги видавали переважно приватні дру-
карні або й окремі фахові друкарі, — не стало винятком і 
друкарство у Львові. 

Варто вказати, що книгодрукування на українських теренах, від якого ми 
фіксуємо конкретні відомості та книжкові пам’ятки, постало більш ніж через 
120 років після фундації європейського. Поширена гіпотеза про те, що біля 
витоків українського кириличного книговидання стоїть львів’янин Степан 
Дропан, який чи не одночасно з Йоганном Ґутенберґом у 1450—1460-х рр. 
друкував книги у Львові, на тлі тих відомостей, які доступні, а радше недо-
ступні науковцям, не виглядає достатньо аргументованою і потребує подаль-
ших досліджень. 

Також не можна приймати на віру тезу про потужне давнє українське ки-
риличне православне книговидання, результати якого у вигляді чисельних 
видань чи не збережені, чи були взагалі свідомо знищені, оскільки випадків 
нищення тиражів масивів книг в історичному книгознавстві невідомо. Однак 
це зовсім не виключає вірогідності спроб, здебільшого неуспішних, запрова-
дження в українських землях, насамперед у Львові, книгодруку наприкінці 
ХV — на початку ХVІ ст., відомості про які не збереглись, і теж особливо не 
розшукувались. Львів цього періоду був потужним економічним, торговим та 
культурним центром із високим ступенем латинської (а також німецької та 
польської) освіченості жителів, що об’єктивно було приводом для запрова-
дження тут латинського книговидання, але факти щодо спроби друку тут ла-
тинських книг до 1570-х рр., окрім версій про С. Дропана, невідомі.

Започаткована І. Федоровим Львівська друкарня стала першою самос-
тійною друкарнею у біографії видавця попри більш ніж десятилітній його ви-
давничий стаж. Хоча, на наш погляд, в уявленнях сучасних дослідників з пере-
більшенням сприймається вплив їхніх фундаторів, меценатів та спонсорів як на 
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репертуар друкарень, так і на художнє оформлення та ілюстрування видань, 
структуру тексту тощо. Традиційно друкарня в Москві при церкві Миколи 
Гостунського, де розпочали книговидавничу роботу диякон при храмі Іван 
Федоров і його соратник Петро Мстиславець, вважається царською, сприй-
мається — «державною». Насправді статус цієї друкарні, як і наступних мос-
ковських, нам видається дещо інакшим. Зрозуміло, московська друкарня І. Фе-
дорова і П. Мстиславця з її виданнями Апостола 1564 р. та двох Часовників 
1565 р. перебувала в сфері контролю і згаданих у московських друках патрі-
архів Макарія, потім Афанасія, і, цілком вірогідно, фінансувалася з царської 
казни Івана Грозного, проте устаткування, шрифти, знаряддя для оздоблення 
книг та виготовлення їх оправ, схоже, й самі книги, були власністю друкарів. 
А пізніше верстати, шрифти, гравірувальні дошки, пристосування для худож-
нього оздоблення були безперешкодно вивезені друкарями за кордон і ви-
користовувались у їхніх друкарнях у Заблудові, Львові, Вільнюсі та Острозі. 
Навряд чи реалії стосунків у Москві були такими, що І. Федоров та П. Мсти-
славець просили б і отримали дозвіл на вивезення не власного, а державного 
майна, царського чи церковного — вірогідно, друкарське устаткування та об-
ладнання перебувало у власності саме друкарів. Їхні московські наступники 
А. Нєвєжа, Н. Тарасієв, І. Нєвєжин, А. Радишевський також позиціонували 
себе як самостійні фахівці, і навіть на початку ХVІІ ст. дру карство було орга-
нізоване у вигляді окремих іменних ізб-штамб. 

Із часом вагу персональної участі у фінансуванні, впливі на репертуар, 
стилістиці, орнаментиці зменшили: з другого десятиліття ХVІІ ст. вже йшло ся 
про друкарню, що стала називатись «Печатный Двор», як державну уста нову. 
Спробами знову повернутись до персоналізованої самостійної книго видав-
ничої практики можна вважати московські друкарні Василія Бурцова та Си-
меона Полоцького, діяльність яких теж санкціонувалася світською чи духов-
ною владою. Цікавим з точки зору вивчення історії українського книговидання 
виг лядає той факт, що московський «Печатный Двор», хоч формально був 
світською установою, на практиці перебував під опікою та цензурою вищої 
московської церковної ієрархії, натомість найпотужніші українські друкарні, 
насамперед друкарня Києво-Печерської лаври, що за статусом були монас-
тирськими чи церковними (братськими), фактично виконували роль напівсвіт-
ських культурних й наукових осередків.

Якщо повернутись до львівських видань Івана Федорова, то вони з одного 
боку стали оригінальними, з іншого — логічно продовжили тут видавничу 
програму, яка чітко простежується у всій публікаційній діяльності і його, і 
йо го соратника Петра Мстиславця, як спільній, так і окремій 1. Попри очевид-

1 Бондар Н. П. Издательская программа Ивана Федорова и Петра Mстиславца: к постановке 
проблемы. Canadian-Аmerican Slavic Studies. 2017. Vol. 51, is. 2/3 : Special Issue: The Journeys of 
Ivan Fedorov: New Perspectives on Early Cyrillic Printing. P. 199—228.
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ність такого підходу до аналізу доробку першодрукарів й досі має місце відо-
кремлення їх один від одного, а точніше, відділення і вивищення І. Федоро-
ва,— це справедливо лише в тому сенсі, що він займав першу позицію поряд 
зі своїм соратником, був або старшим за віком чи статусом, або більш фа хово 
підготовленим, про що за браком фактів можемо здогадуватись і висувати при-
пущення. Відкидання доробку П. Мстиславця, особливо на етапі його са мо-
стійної видавничої діяльності в друкарні під фінансовою опікою Зарецьких 
та Мамоничів у Вільнюсі, робить видавничу програму обох друкарів менш 
чіт кою і зрозумілою, тому логічно розглядати в комплексі весь доробок видань 
із друкарень Москви, Заблудова, Львова, Вільнюса й Острога.

Спробуємо проаналізувати публікаційну програму обох друкарів на тлі 
аналізу їх видавничого репертуару. За тематичною спрямованістю серед друків 
І. Федорова та П. Мстиславця представлені видання неслужбового призна-
чення — Четій Апостол, Четвероєвангеліє, Псалтир, Євангеліє учительне, пов-
на Біблія, Новий Завіт з Псалтирем, Псалтир з Часословом, Часовник. На-
престольне Євангеліє, Апостол та Псалтир належали чи не до найцінніших 
книг кожного православного храму, з них читалися тексти. Саме вони містять 
найбільшу кількість вкладних записів до церков та монастирів. Проте можемо 
припустити, що друкарі розраховували й на позацерковне читання цих книг, 
у т. ч. для набуття освіти, зокрема, початкових підручників для освоєння гра-
моти (так само, як навчальне використання Псалтирів та Часовників поряд з 
букварями).  У репертуарі друкарів, у першу чергу І. Федорова, представлено й 
два виключно підручникових друки: львівський 1574 р. та острозький 1578 р. 
Букварі (іноді острозьке видання класифікують як два самостійні — Буквар і 
Азбуку 2). Примірники цих букварів уведені в обіг доволі недавно, виявлені пе-
реважно в зарубіжних збірках неслов’янських країн, оскільки збе рігались там 
як екзотичні артефакти, внаслідок чого й дійшли до нашого часу в одному або 
декількох екземплярах. Тому цілком вірогідним є й подальше виявлення ін-
ших підручників друку І. Федорова і П. Мстиславця та їх наступників. У цьому 
контексті варто згадати не так давно введений в обіг московський Часовник 
І. Федорова з фондів Музею історії міста Києва, що потрапив туди в складі 
переданій Україні збірки С. Лифаря 3.

Якщо спробувати коротко окреслити друкований спадок обох друкарів — і 
І. Федорова, і П. Мстиславця, то чітко проглядає конкретна доволі вузька, «ці-
льова» видавнича програма — вони видали найбільш поширені біб лійні 

2 Запаско Я. П., Ісаєвич Я. Д. Пам’ятки книжкового мистецтва: каталог стародруків, виданих на 
Україні : 1574—1800. Кн. 1 : 1574—1700. Львів: Вища школа, 1981. С. 25, № 3, 4.

3 Люта Т. Московський «Часовник» Івана Федорова та Петра Мстиславця 1565 року із зіб-
рання Музею історії міста Києва. Український археографічний щорічник. Вип. 21/22. Т. 24/25. Київ, 
2018. С. 929—932; Люта Т., Русина О. На історичних перехрестях : Провенанс Часовника 1565 р. 
із колекції Сержа Лифаря. Akademia. Terra historiae. Студії на пошану Валерія Смолія. У 2-х кн. 
Кн. 2 : Простори історика. Київ, 2020. С. 463— 474.
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тексти та підручники для початкового навчання грамоті. Причому це бу ла 
спільна програма обох друкарів, умовно спрямована на напрямок «нав чити / 
навчитися читати / отримати навички освоїти слово Боже (Буквар, Часовник) 
та читати тексти (Апостол, Псалтир, Євангеліє, Новий Завіт, Біблію).

Окрім започаткування книговидання І. Федоров заклав на українських 
теренах своїми виданнями, що cтали взірцевими або еталонними для україн-
ської книговидавничої практики (так само, як і видання П. Мстиславця), й ос-
нови культури вітчизняної друкованої книги. Цьому сприяло як безпосе ред нє 
наслідування спільних видань першодрукарів, яке спостерігаємо, наприклад, 
у продукції друкарні Мамоничів, так і творче використання стилістики шриф-
тів, прийомів ілюстративного оформлення та характерної орнаментики. Крім 
то го, набула популярності на українських теренах у виданнях Львова, Острога 
та Заблудова художня манера заставок, кінцівок та ініціальних літер, започат-
кована виданнями І. Федорова та П. Мстиславця. Гарнітури шрифтів та дош ки 
гравюр їхніх видань безпосередньо використовували та копіювали пізніші дру-
карі. Характерним прикладом цього є те, що дошками з львівських федорів-
ських видань користувались у Львівській братській друкарні впродовж більш 
ніж 200 років 4. Львівськими виданнями І. Федоров започаткував у вітчизня-
ному книговиданні й використання авторських текстів у складі літургійних 
книг, долучивши до Апостола 1574 р. розлогу програмну післямову від влас-
ного імені. Також він увів у кириличну книгу видавничу марку, практика ви-
користання якої була популярною в середовищі європейських друкарів. Його 
ви давничий знак у великому варіанті надруковано у львівському Апостолі 
1574 р., у меншому — в Букварі 1574 р. Перший із варіантів, де братчики за-
мінили особистий герб (гмерок) І. Федорова на зображення дзвіниці Успен-
ської церкви, використовувався в львівських друках до кінця ХVІІІ ст. 

І. Федоровим у Апостолі 1574 р. вперше було надруковано й гравюру із 
гербом гетьмана Г. Ходкевича, який був покровителем І. Федорова та влас-
ником друкарні в Заблудові, а також фронтиспісну гравюру із зображенням 
легендарного автора тексту Луки, спеціально вирізану для цього видання і 
розміщену перед початком Апостольських діянь та послань. Друк Апостола та 
Букваря започаткував й інші традиції у книговидавничій практиці, що пов-
торювались у пізніших друкарнях. У виданні Апостола 1574 р. використано 
нумерацію аркушів унизу на зовнішньому березі під титлом та наголосом, а 
також фігурний друк, винесення тексту на поля та у колонтитули, спеціальні 
позначення виносок тощо. Загалом усі видання І. Федорова та П. Мстислав ця 
відзначаються досконалістю поліграфічного виконання та художнього оформ-
лення. Їм притаманні рівні рядки, правильна виключка літер, вирівнювання 
шпальти набору з обох боків. У їхніх виданнях, у тому числі й Апостолі 1574 р., 

4 Зернова А. С. Применение типографского материала Ивана Федорова после его смерти. 
Начало книгопечатания в Москве и на Украине. Москва, 1947. С. 66—78.
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використано помірний двоколірний друк, виконаний в два прогони, — спо-
чатку червоним, потім чорним.

Львівський Буквар І. Федорова 1574 р. став першим суто підручнико вим 
виданням для навчання грамоти. Опубліковано його форматом у вісімку, 
прикрашено заставками та кінцівками, проте їх вжито несистематично. Буквар 
теж відзначається рівними рядками і правильною виключкою. Друк здійс не но 
в одну фарбу. Вихідні відомості розташовано в кінці Букваря разом із дру-
карською маркою І. Федорова. 

У дослідженнях обходять увагою питання, з якою метою саме у Львові 
І. Федоров надрукував не Часослов (або його скорочений варіант Часовник), 
за яким традиційно вивчали ази Закону Божого, читання та письма, а спеці-
ально призначений для навчальних цілей Буквар. Чи не йшлося про те, що 
при Успенській церкві вже було облаштовано протошколу, на учнів якої й роз-
раховувався тираж видання? Залишається невідомим, як саме постав текст під-
ручника, оскільки інформації про аналогічні рукописні букварі ми не маємо. 

Апостол І. Федорова (Львів, 1574). Початок основного тексту
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Одночасно з діяльністю І. Федорова (хронологічно в той час, як він пе-
реї хав зі Львова на запрошення В.-К. Острозького до Дермані й Острога), 
у Львові розпочався латиношрифтний друк — 1578 р. тут опубліковано дві 
книж ки у друкарні Павла Щербича (Щербіца). Йдеться про правничі публі-
кації «Spe culum Saxonum» та «Ius Municipale»5, надруковані, згідно з ви-
хідними ві домостями, у власній друкарні автора-укладача у Львові. За змістом 
це кодек си з викладом магдебурзького міського права в польському перекладі 
само го П. Щербича та з його коментарями. П. Щербич на час друку обіймав 
посаду львівського писаря, потім синдика. Згідно з біографічними джерелами, 
він був освіченою людиною, походив із Кракова, був випускником Краків сько-
го університету. Дивним виглядає те, що будь-якої інформації або документів 
про безпосередню роботу друкарні у Львові не збереглося. Відомі лише надані 
йому привілеї на друк від канцлера Я. За мойсько го та короля Стефана Баторія, 
а також зазначення місця публікації на ти тулах обох виданих книг, а також у 
кінцевому колофоні «Ius Municipale». Різноманітні фактографічні відомості 
підтверджують публікацію обох книг саме в цей період.

Проте досконалий друк, застосування кількох різних гарнітур шрифтів, 
роз маїття елементів художнього оформлення тексту та висока якість полігра-
фії ставить питання: чи обидва видання були надруковані дійсно у Львові, чи 
в іншому місті, наприклад, у Кракові 6. Вважається, що для власних друків 
П. Щербич використав гравірувальні знаряддя попередників — форту дру-
карні І. Вієтора, що перейшла потім до Я. Янушовського, а також ініціали 
друкарні В. Лапки. Відоме й припущення, що П. Щербич скористався для 
друку двома станами І. Федорова, які перебували в цей час у заставі 7. Неза-
баром після виходу книг друком П. Щербич виїхав зі Львова і видавничою 
справою більше не займався. Попередні висновки свідчать, що для роботи 
дру карні мало бути перевезене до Львова чи виготовлене на місці відповідне 
устаткування, шрифти, засоби художнього оздоблення і декорування книг. 
Оскільки ніщо не вказує на фахову обізнаність П. Щербича та його навики 
видавничої та друкарської діяльності, цю функцію мав би взяти на себе ін-
ший фаховий друкар / видавець. Подробиці роботи друкарні, виготовлення 
устаткування, залучення майстрів мали бути зафіксовані в місцевій докумен-
тації (за аналогією видавничої діяльності у Львові за кілька років до того 

5 Левус Н. Львівський синдик Павло Щербич. Acta studiosa historica. Львів, 2015. Ч. 6. С. 43—56. 
URL: http://er.ucu.edu.ua/bitstream/handle/1/820/3.%20Levus_Lviv%20syndic.pdf ?sequence=
2&isAllowed=y 

6 Бондар Н. П. До питання про друк «Speculum Saxonum» та «Ius Municipale» Павла Щер -
бича 1581 року у Львові: філіґранологічний аналіз примірників. Видавничий рух в Україні: середови-
ща, артефакти: доп. та повідомл. Міжнар. наук. конф. (Львів, 24—25 жовт. 2019 р.). Львів, 2019. 
С. 5—8.

7 Ісаєвич Я. Д. Українське книговидання: Витоки, розвиток, проблеми. Львів: Ін-т українознав-
ства ім. І. Крип’якевича НАН України, 2002. С. 155.
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І. Федорова), проте відомостей про роботу першої львівської латиношриф-
тної друкарні не віднайдено. Варто згадати й про те, що у травні—вересні 1578 
р. під час перебування у Львові польського короля Стефана Баторія тут працю-
вала похідна друкарня М. ШарфенберҐа, що мала статус філії його краківсько-
го підприємства 8. Видано в ній було 5 малоформатних друків, серед них два 
універсали 9. Проте й ці видання відзначаються доволі строкатим набором 
гравюр та інших елементів оздоблення, що відрізняється у виданнях, тому теж 
потребують детального вивчення.

Повернувшись до друків П. Щербича, відзначимо, що доволі велика кіль-
кість збережених примірників свідчить про великий наклад обох видань 10. От-
же, львівські друки П. Щербича потрібно вивчати з метою з’ясування місця 
публікації саме у Львові, а не в одній із друкарень, наприклад, Кракова, що теж 
мало б відкластись у документальних джерелах. 

Як було зазначено вище, Іван Федорович, котрий започаткував власну 
друкарню у Львові 1574 р., а ще до того працював з П. Мстиславцем у Заблу-
дові, стояв біля витоків й острозького друку. Проте в Острозі він продовжив 
роботу не як самостійний видавець, а запрошений фаховий майстер для дру-
ку основного острозького дітища — повної церковнослов’янської Біблії, з 
метою публікації якої напевне й фундувалася В.-К. Острозьким друкарня. 
І. Федоров приїхав до Острога в 1576 р.11 Можна сперечатись про ступінь 
йо го задіяності до розробки видавничої програми і редакційної підготовки 
повного тексту Святого Письма, оскільки документальні джерела, які б ви-
світлювали цю проблематику, вкрай обмежені відомостями з двох передмов 
Біблії. Проте беззастережно відкидати участь І. Федорова або зводити її до 
функцій тільки технічного виконавця не варто: роль І. Федорова в роботі дру-
карні вбачається як організатора видавничого процесу та фахівця, котрий пра-
цював із текстами, щонайменше над їх поліграфічною пода  чею та оформлен-
ням, яке у Біблії 1581 р. відзначається достатньою само бутністю та гармоніч-
ністю і не повторює оформлення ні попередніх видань, ні інших кириличних 
чи латинських друків або рукописів.

Час роботи І. Федорова в острозькій друкарні можна визначити як пер-
ший період діяльності цього видавничого осередку. Репертуар друкарні за 
І. Фе дорова включає один або декілька Букварів бл. 1578 р., малоформатний 
Но вий Завіт 1580 р., два ніби «супроводжуючі» Біблію 1581 р. друки — 
«Книжка собрание вещей нужнейших» Тимофія Михайловича 1580 р. і 
од нолистка «Хро нологія» Андрія Римші 1581 р., надруковані раніше від Біб-
лії 1581 р. Про те не викликає сумнівів, що своєрідні оригінальні курсивні 

  8 Ісаєвич Я. Д. Українське книговидання. С. 154.
  9 Запаско Я. П., Ісаєвич Я. Д. Пам’ятки книжкового мистецтва. № 5—9. С. 26.
10 Ісаєвич Я. Д. Українське книговидання. С. 155.
11 Ісаєвич Я. Д. Першодрукар Іван Федоров і виникнення друкарства на Україні: 2-ге вид., пере-

робл. і доповн. Львів: Вища школа, 1983. С. 66.
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шрифти й художню орнаментику, використані при їх друці, виготовляли са ме 
для видання повного церковнослов’янського тексту Святого Письма.

Для оздоблення книг в острозькій друкарні окрім традиційних заставок, 
кінцівок, ініціальних літер та в’язі було виготовлено й не використовувані 
ра ніше у виданнях І. Федорова та П. Мстиславця виливні прикраси, найзна-
ме нитішою серед яких став так званий «херувим-українець». 

Надалі виливні прикраси впродовж двох століть служитимуть незмінним 
атрибутом та впіз наваним маркером яскравого художнього оформлення ви дань 
українських друкарень. 

Можна виділити й інші особливості поліграфічної організації острозьких 
видань на шляху розвитку технічних можливостей вітчизняної поліграфіч-
ної справи. Саме в острозьких друках вперше з’являється титульний аркуш з 
вихідними відомостями, нехарактерний для рукописних та першодрукованих 
кириличних книг. Наприклад, його використано в Новому Завіті з Псалти-
рем 1580 р., проте тут вказано тільки назву видання. У цьому ж виданні в 
продовження львівської практики вжито й невелику друкарську марку І. Фе-
дорова, відмінну за оформленням від львівських, її ж бачимо наприкінці Біб-
лії 1581 р. У Новому Завіті 1580 р. окрім нумерації аркушів застосовано й 
сигнатури — нумерацію зошитів.

В Острозькій Біблії 1581 р. розміщено повноцінний титульний аркуш у 
рамці з усіма вихідними відомостями — назвою, часом та місцем видання, 
проте в структурі книги збережено й архаїчний елемент, що дублює відомос ті 
з титулу, — коротку післямову-колофон, представлену в різних примірни ках 
двома варіантами. Один із варіантів датовано 1580 р., інший, як і титул — 1581 
р. Певно, дві дати післямови вказують, що тираж не вдалось додрукувати вчас-
но до заздалегідь запланова ного строку. Книга містить також герб власника 
друкарні В.-К. Острозького з віршованою посвятою йому та дві передмови — 
одну від імені самого В.-К. Ост розького, іншу за підписом острозького книж-
ника Герасима Смотрицького, що напевне виконував одну з провідних ролей в 
процесі підготовки тексту Біблії до друку. Розмаїттям вирізняється й оформ-
лення книги за допомогою оригінальних заставок, кінцівок, ініціальних літер, 
виливних прикрас, часто використаних у композиціях з гравірованими. Зага-
лом таких прикрас, за підрахунками Я. П. Запаска, було вжито фантастично 
багато — 81 гравірована заставка з 16 дощок, 68 гравірованих кінцівок з 19 до-
щок та 9 комбінованих з додаванням виливних прикрас, 35 дрібних в 20 ком-
позиціях, 78 рядків в’язі та 1384 ініціали 12. На окремих розворотах вміщено 
по 10—12 ініціальних літер. Для ініціалів використано 113 друкарських 
форм, 101 — більшого розміру та 12 малого. Кожна з літер має по декілька ва-
ріантів — найбільше літера И, яка представлена 17 варіантами 13. Незвичним 

12 Запаско Я. П. Мистецька спадщина Івана Федорова. Львів: Вища школа, 1974. С. 36, 38.
13 Там само. С. 38.
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Біблія (Острог, друкарня В.-К. Острозького, 1581). Останній аркуш книги
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для українського книговидання того часу став і друк тексту в дві шпальти, 
поширений при пуб лікації європейських видань Святого Письма. Він і далі за-
стосовувався для друку кириличних Біблій, в основу яких було покладено текст 
острозького видання, московських 1663 р. та 1751 р. Біблій, а також інших 
окремих літургійних видань — Міней, Тріодей тощо.

Формально Острозька друкарня після випуску Біблії діяла ще впродовж 
30 років, останні її видання — малоформатні Часослов та Місяцеслов— да-
товані 1612 р.14 Насправді подальше острозьке книговидання мало спонтан-
ний, несистематичний характер. Викликає питання й дата його поновлення 
після виходу Біблії 1581 р., яку можна віднести і до кінця 1580-х рр., до випуску 
збереженої в рідкісних примірниках полемічної брошури «Ключ царства 
небесного» Герасима Смотрицького, публікація якої саме в Остро зі й досі ак-

14 Бондар Н. П. «Часослов» (Острог, 1612). Острозька академія : Історія та сучасність куль-
турно-освітнього осередку. Енциклопедичне видання. Острог: Вид-во Нац. ун-ту «Острозька ака-
демія», 2019. Вид. 3-тє, доп. і переробл. С. 601—602.

Смотрицький Герасим. Ключ царства небесного. Закінчення передмови
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Євангеліє (Вільнюс, друк П. Мстиславця, 1575). Початок основного тексту

тивно дискутується 15; і до середини 1590-х рр., пов’язавши її з випуском фунда-
ментальних праць отців церкви Івана Золотоустого («Мар гарит» 1595 р.) та 
Василія Великого («Книга о постничестві» 1594 р.). 

Не можна лишити поза увагою й той факт, що у виданнях «Книги о по-
стничестві» та «Маргарита», а також у пізнішому Часовнику 1602 р. викорис-
тано шрифти й орнаментику вільнюських видань П. Мстиславця спільно з 
Зарецькими та Мамоничами, насамперед у Євангелії 1575 р.16 Стилістично 
схоже на гравюри євангелістів 1575 р. й зображення Василія Великого. Це дає 

15 Дудник І. М. До питання про місце публікації «Ключа царства небесного» Герасима 
Смотрицького. Острозька давнина. Острог: Видавництво Національного університету «Острозька 
академія», 2019. Вип. 6. С. 130—139; Вознесенський А. В. Острозька типографія і видання послань 
Константинопольського патріарха Єремії ІІ. Там само. С. 114.

16 Зернова А. С. Первопечатник Петр Тимофеев Мстиславец. Книга: Исследования и мате-
риалы. Москва: Книга, 1964. Вып. 9. С. 103—107.
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змогу висловити поки ніким з науковців не заперечені припущення про приїзд 
до Ост рога або самого П. Мстиславця, або когось з його учнів чи співробіт-
ників, у чиє розпорядження потрапило його устаткування та видавничі ін-
струменти.

В Острозі також у цей час видано полемічні «Книжиці» та «Апокрисис» 
невідомого автора, що назвався Христофором Філалетом, в останньому з ви-
дань місце друку не вказане. З друків початку ХVІІ ст. найцікавішим стало 
«Лікарство на оспалий умисл чоловічий» 1607 р., що містило душпастир-
ські твори у вигляді двох слів Івана Золотоустого — «Слово о поканіи, к Фе-
одору Мниху испадшему» та «Слово о еже обаче всуе мятеся всякъ чіловек 
живий», а також «Тестамент» грецького царя Василія до свого сина Лева Фі-
лософа 17. Видання прикметне тим, що містить церковнослов’янські пов ча льні 
тексти разом із паралельним їхнім україномовним перекладом. Пе рекладачем 
вважається Василій Суразький-Малюшицький. Вірогідно, це перший літера-
турний україномовний переклад творів християнських отців, ви даний друком. 
Дидактичні твори мали прикладний навчальний характер.

Крім того, книжний доробок острозького осередка варто розглядати в 
контексті аналізу видань вільнюської друкарні Мамоничів 1580—1600 рр., 
оскільки, окрім тісних контактів між обома групами книжників, мав місце й 
друк текстів, переданих, наприклад, до Вільнюса із Острога. Зокрема, у після-
мові підручникової Граматики псевдо-Дамаскина, виданої, згідно з титулом, 
в друкарні Мамоничів 8 жовтня 1586 р.18, вказано, що оригінал книжки нада-
ний з «газофилакії славного града Острога власної отчизны» кн. К. В. Ост-
розького 19. В той же час не є точно доведеним друк в Острозі, а не у Вільнюсі 
окремих видань, зокрема, первістка післяфедорівського видання, полемічного 
трактату одного з найосвіченіших острозьких книжників, автора Передмови 
до Острозької Біблії Г. Смотрицького «Ключа царства небесного» та «Ка-
лендаря римського нового» 1587 р. 

У 90-х рр. ХVІ ст. розпочинається, а в широкому розумінні поновлюєть-
ся після І. Федорова видавнича діяльність православного Львівського Успен-
ського братства. В цей час тут активно працює міська школа, тому публіку-
ється кілька видань, дотичних до її роботи, в тому числі підручникового зміс-
ту. Серед таких — «Грамматіка доброглаголиваго еллинословенскаго языка» 
1591 р., тобто грецько-церковнослов’янська граматика, часто звана «Адель-
фотис» за грецькою назвою, котра вміщена на титулі першою і перекладає ться 
як «братство». Було видано друком віршований панегірик «Просфони ма. 
Привіт преосвященному архіепископу кир Михайлу», вірші з якого учні 

17 Лѣкарство на ωспалый оумислъ чоловѣчїй / підгот. до вид. В. М. Мойсієнко, Н. П. Бондар, 
О. Ю. Макарова, С. П. Радомська. Житомир, 2017. Т. І—ІІІ.

18 Гусева А. А. Издания кирилловского шрифта второй половины ХVI в.: св. кат.: в 2-х кн. 
Москва: Индрик, 2003. С. 713—714, № 100. Рис. 100.1—100.12.

19 Там само. С. 714.
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Грамматіка (Львів, друкарня братства, 1591). Розворот з паралельним грецьким та церковно слов’ян-
ським текстом

братської школи декламували при урочистій зустрічі Київського митропо ли-
та Михайла Рогози. В 1593 р. в братській друкар ні опубліковано полеміч-
ний твір александрій ського патріарха Мелетія Пігаса «О хрістіанском бла го-
честіи к іудеом отвіт», надрукова ний паралельно церковнослов’янською та 
гре ць кою мовами. 

Особливістю ранніх видань Львівського брат ства стало поєднання ки-
риличних шриф тів з грецьким, тут було використано остро зькі курсивні ки-
риличні й грецькі шрифти І. Фе дорова. Активно застосовані у цих виданнях й 
виливні прикраси острозького походження. Перші львівські братські видан ня 
містять оформ лені титульні аркуші. У праці М. Пігаса 1593 р. на титулі розмі-
щено невелику гравюру з гербом Львова, відому по острозьким друкам як час-
тину друкарської марки І. Федорова. Аркуші у львівських братських виданнях 
1590-х рр. ще не нумеровані, проте для функціональної зручності в них вико-
ристано кустоди. Друк видань доволі вправний та охайний. 
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«Книга о священстві» Івана Золотоустого (Львів, друкарня братства, 1614). Титульний аркуш
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У цей період загострилися стосунки між 
братською друкарнею та міс цевим єпископа-
том, оскільки церковна верхівка бажала конт-
ролю над кни го друкуванням, натомість самі 
братчики демонстрували незгоду з такою по-
лі тикою, намагаючись залучитись протекцією 
митрополита. Надалі з 1593 до 1608 р. в роботі 
друкарні через несприятливі обставини три-
вала перерва, в наступний короткий період, 
крім навчально-службових видань Псалтиря та 
Часослова, видавали твори Івана Золотоусто-
го, наприклад, «О воспитании чад» 1608 р. 
Найсуттєвішим братським виданням перших 
років ХVІІ ст. ста ла «Книга о священстві» Іва-
на Золотоустого 1614 р., опублікована у вигляді видавничого конволюту ра-
зом з брошурою «Собор в богоспасаємом граді Вілни бывшій». Обидві пра-
ці мали полемічний, актуальний характер. Вирізняється видання 1614 р. й сво-
їм ілюстративним оформленням — високо художньою гравірованою фортою з 
гербом Балабанів, гербами з віршовани ми посвятами братству (на зво роті ти-
тулу) та меценату видання вінницькому старості Олександрові Бала бану (на 
наступних аркушах, долучено лише до частини примірників). 

У виданні «Книги о священстві» 1614 р. надруковано гравіровані зобра-
ження Івана Золотоустого та Василія Великого, при друці книжки використа-
но заставки, кінцівки, ініціали й численні композиції з виливних прикрас. Тут 
застосовано пагінацію і сигнатури аркушів, назви розділів винесено у колон-
титули, вжито кустоди. Друк здійснено за допомогою кількох різних шрифтів, 
примітки на полях надруковані дуже дрібним бісерним набором. 

Стилістика видання свідчить про провідну роль у його оформленні саме 
Памви Беринди, робота якого була пов’язана з Балабанами ще у стрятинській 
друкарні. Дослідники звернули увагу, що на титулі видання розміщено ініціали 
П. Беринди, а також у кількох місцях дрібні зображення сонця і півмісяця, що 
вважаються символами світла й темряви20. Подібну символіку традиційно 
пов’язують з одним із зачинателів кириличного друку Франциском Скориною. 
Власну ж символіку П. Беринда пізніше застосовував і у київських лаврських 
виданнях 1620-х рр.

У структурі «Книги о священстві» розміщено й вірші — на початку, та-
кож перед текстом Василія Великого на звороті його зображення та напри-
кінці книги. В прикінцевій частині є розділ «Словъ нікоторыхъ трудныхъ… 

20 Украинские книги кирилловской печати ХVІ—ХVІІ вв.: Каталог изданий, хранящихся в 
ГБЛ. Вып. 1. 1574 — І половина ХVІІ в. ГБЛ; сост. Т. Н. Каменева, А. А. Гусева. Москва, 1976. 
С. 16, № 20.

Виливні прикраси в українських виданнях. «Кни-
га о свя щенстві» Івана Золотоустого (Львів, дру-

карня братства, 1614)
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объяс неньє», де подано роз’яснення згаданих у текстах Івана Золотоустого 
гео графічних об’єктів — Егейського та Тирренського морів, затоки Евріп, 
міфічних сюжетів про сирен, Тесея з мінотавром, олімпійських ігор,— все 
ук раїнською мовою початку ХVІІ ст. Напевне, це є свідченням процесів де-
мократизації читання та десакралізації друкованих текстів, — у даному ви -
пад ку найавторитетнішого серед богословів у православному середовищі Івана 
Зо ло то устого.

Текст «Собору в богоспасаємом граді Вілни» надрукований, на відміну 
від «Книги о священстві», у рамках з виливних прикрас у вигляді смужок. 
Завершують цей нетривалий період підйому львівського братського книгови-
дання Псалтир 1615 р., панегірик «Плач албо лямент по зестю з світа сего... 
Григоріа Желиборского» 1615 р. та велика збірка різдвяних віршів 1616 р. 
авторства П. Беринди, призначена для декламування учнями братської школи. 
Напевне, друкувало в цей час братство й аркушеві видання. Не так давно було 
введено до наукового обігу акцидентний друк із зображеннями Василія Ве-
ликого, Івана Золотоустого і Григорія Богослова, розміщеними в рукописі з 

«Книга о священстві» Івана Золотоустого (Львів, 
друкарня братства, 1614). «Словъ нікоторыхъ труд-

ныхъ… объясненьє»

Собор в богоспасаємом граді Вілни бывшій (Львів, 
друкарня братства, 1614)
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Євангеліє (Львів, друкарня братства, 1636). Розворот аркушів

підписами у вигляді текстів тропарів і кондаків. Гравюри виявлені у складі 
рукопису Псалтиря з тлумаченням 10—20-х рр. XVII ст.21 Великі листи із зо-
браженнями призначались для настінного розміщення у вигляді образів, тут 
зазначено час та місце друку — 8 липня 1616 р. у друкарні братського монас-
тиря св. Онуфрія. Як відомо, друкарня після 1608 р. в зв’язку з ремонтом Ус-
пенського храму була перенесена до Онуфрієвського монастиря 22.

З 1617 р. братське книговидання загалом припинено більш ніж на деся-
тиліття, однак попри свою несистематичність, львівські видання кінця ХVІ — 
початку ХVІІ ст. демонструють самобутність, якість поліграфічного виконання 

21 Бєлова Л. Невідоме аркушеве видання друкарні Львівського Успенського братства. Наукові 
праці Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського. 2019. Вип. 51. С. 11—12.

22 Шустова Ю. Э. Документы Львовского Успенского Ставропигийского братства (1586—
1788). Источниковедческое исследование. Москва: Рукописные памятники Древней Руси, 2009. 
С. 199—200.



РОЗДІЛ 1. Історичні традиції української книжкової культури

і свідчать про високу фахову підготовку його 
друкарів. Надалі постійне книговидання 
Львівському братству вдалось налагодити 
тільки починаючи з 1630 р.23. Відновлення 
роботи друкарні супроводжувалось зміною 
репертуару на друк церковних книг пере-
важно богослужбового вжитку, що давало 
прибуток, оскільки такі книги користува-
лись незмінним попитом у православному 
середовищі. В братській друкарні були на-
друкова ні Октоїхи (1630 та 1639 р.), Анфо-
логіони (1632, 1638 та 1643 р.), Псалтирі 
(1634 та 1637 р.), Євангеліє (1636 р.), Слу-
жебник (1637 р.),  Часослов (1642 р.). Вихо-
дили друком й невеликі за обсягом віршова-
ні тексти на потребу братської школи — «Ві-
рші з трагодіи Христос пасхон Григорія 
Богослова» 1630 р., «Розмишлянє о муці 
Христа Спасителя нашего» Йоаникія Вол-
ковича 1631 р. та панегіричні видання — 
«Еуодія албо Арсенія Желиборского ду-
хов ных цнот запах...» Григорія Бутовича 
1642 р. У Октоїху 1630 р. і наступних брат-
ських виданнях використовуються для 
ілюстрування гравіровані форти, гербові 
зоб ра жен ня меценатів і покровителів, тра-

диційний для українських кириличних книг арсенал художнього оформлення 
у вигляді заставок, кінцівок, ініціалів, в’язі та виливних прикрас. 

У 1636 р. братська друкарня вперше на українських теренах надрукувала 
Четвероєвангеліє, цікаве тим, що містить наприкінці розділ про внесення 
виправлень до кириличного тексту. Друкарем видання виступив М. Сльозка. 
В цьому виданні вперше вжито фронтиспісні гравюри із зображеннями єван-
гелістів, що були вирізані П. Бериндою на початку ХVІІ ст. і використовува-
лися для самостійного розповсюдження в якості картинок й оздоблення ру-
кописних та друкованих книг 24.

Львівська братська друкарня започатковувалась як заклад для підготовки 
навчальної літератури, проте надрукувала її небагато, а по поновленні змінила 

23 Зернова А. С. Начало книгопечатания в Москве и на Украине. С. 69.
24 Бондар Н. П. До історії побутування книжкових ілюстрацій у якості самостійних естамп-

них гравюр наприкінці XVІ—ХVІІ ст. Рукописна та книжкова спадщина України. Київ, 2005. 
Вип. 10. С. 212—231.

Євангеліє (Львів, друкарня братства, 1636). Пояснен-
ня виправлень
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тематичне спрямування свого репертуару. Можна виділити комплекс різ них 
причин, унаслідок котрих відбулось згортання публікаційної діяльності цієї 
друкарні як установи, що обслуговувала навчальний заклад. Це й скрутні 
ма теріальні умови, відсутність фахівців (друкарів, редакторів) та готових для 
друку текстів, а також складні стосунки і утиски зі сто рони православної цер-
ковної ієрархії, нерівноправна конкуренція в різ них сферах з католицькими 
інституціями, розділення православної освіче ної спільноти на два ворогуючі 
табори православних та греко-католиків тощо. Друкарня як комерцій не під-
приємство, що забезпечувало літургійною літературою православну церкву, 
успішно протрималась до кінця ХVІІ ст., а далі, попри перехід до унії, суттєво 
занепала, зменшивши і кількість надруко ваних видань, і їх тиражі, і свою роль 
у книгозабезпеченні Західної України. 

Гідну конкуренцію друкарні Львівського Успенського братства і за ха-
рак тером репертуару, художнім оформленням та тематичним спрямуванням 
склала у Львові приватна друкарня вже згадуваного Михайла Сльозки, що 
розпочинав свою діяльність як висококваліфікований друкар при братстві і ке-
рівник друкарні 25. Відійшовши від братства, М. Сльозка здобув привілей в 
якості друкаря при католицькому єпископові Станіславі Грохольському на 
друк не тільки латинських і польських, а й кириличних видань. Найпершим 
його самостійним виданням стало «Поученіє ієреві новосвященному», також 
він активно видавав друком панегірики. У 1639 р. в друкарні М. Сльозки над-
руковано Апостол, випускав він і літургійні книги — Тріодь цвітну (1642 р.), 
Требник (1644 р.), Номоканон (1646 р.), Служебник (1646 р.), Апостол 
(1654 р.), Тріодь пісну (1664 р.) та ін.

У цей час М. Сльозка судився з братством, вступав у конфлікти з інши ми 
друкарями, втратив підтримку київського митрополита Петра Могили. Окрім 
видань богослужбового вжитку, М. Сльозка надрукував кількома ви даннями 
й авторські твори Іоаникія Ґалятовського — «Ключ разуменія» (1663 та 
1665 р.), «Небо новое» (1665 р. та після 1665 р.). Робота  його друкарні три-
вала до 1667 р. М. Сльозка активно займався й книготоргівельною ді яльністю. 
Попри складності, започатковане ним підприємство плідно пра цювало впро-
довж 30 років, ставши найбільшою приватною давньою друкарнею на україн-
ських теренах.

Характеризуючи становлення та розвиток українського книговидання, 
не можна обійти увагою дві невеликі та недовговічні друкарні першого де ся-
тиліття ХVІІ ст. у Стрятині (нині Стратин) та Крилосі, що діяли під про-
тек торатом львівського єпископа Гедеона Балабана. Власником друкарні у Стря-
тині був місцевий шляхтич Федір Балабан, небіж о. Гедеона. Друкарня у Кри-
лосі належала вже самому владиці Гедеону. Дві друкарні видали друком усього 
три видання: у Стрятині у 1604 р. опубліковано Служебник, у 1606 р. — 

25 Ісаєвич Я. Д. Українське книговидання. С. 211.
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Требник, у Крилосі того ж 1606 р. видано Євангеліє учительне. У архівних 
дже релах згадується віддрукована у Стрятині «Харитонія», тобто популяр-
ний текст «О хіротонії» (інша назва — «Поученіе єпископськоє новоставле-
ному ієреєві»), тиражем щонайменше 1100 примірників 26. Були й наміри 
підго ту вати до друку ще й Четвероєвангеліє, але це не втілено у життя. Зокре-
ма, відо мі чотири гравюри з зображеннями євангелістів, вирізані в цей період, 
які дійшли до нашого часу в якості ілюстрацій для рукописних книг чи вста-
вок у стародруки. Ці ілюстрації пізніше використано у першому виданні Єван-
гелія Львівської братської друкарні 1636 р. та його перевиданні 1644 р. 

26 Першодрукар Іван Федоров та його послідовники на Україні: ХVІ — перша половина 
ХVІІ ст.: зб. документів / упоряд. Я. Д. Ісаєвич. Київ: Наук. думка, 1975. С. 130; Ісаєвич Я. Д. Ук-
раїнське книговидання. С. 148.

Апостол (Львів, друкарня М. Сльозки, 1639)
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Стрятинські видання репрезентують два найактуальніші тексти літургій-
ного вжитку — Служебник та Требник. До того часу православний кири личний 
Служебник публікувався у Вільнюсі в друкарні Мамоничів 1583 р., Требник 
загалом ще друком не видавався. Натхненник та промоутер друкарні Ге-
деон Балабан свідчив, що друкувати літургійні книги для православних йому 
було доручено одним з православних соборів, вірогідно, Берестейським 27. 
Попри книговидавничу практику на українських теренах, що тривала вже 
сорок ро ків, активний друк книг для потреб церкви і богослужіння все ще 
не відбувся.

Ні про тиражі, ні про організацію друкарні, її друкарів, технічний персо-
нал, членів наукового гуртка, що працювали над підготовкою текстів до друку, 
ми практично нічого не знаємо. Окрім Семена Будзини, котрий розпочинав 
як друкар у Балабанів, однак відносини між ними завершились конфліктом 28, 
провідну роль у роботі друкарні на наступному етапі відігравав, напевне, Пам-
во Беринда. Аналіз збережених примірників доніс до нас відомості про під-
готовчу роботу над виданням у вигляді вичитування та виправлення верстки. 
Про цю складову культури книги збереглося вкрай мало відомостей через від-
сутність архівних джерел, оскільки ці процеси рідко описували в документах, і 
самих коректурних примірників, за якими відбувався роздрук, вичитування та 
виправлення тексту. Проте використання макулатурних аркушів із залишка-
ми коректурних виправлень безпосередньо при наборі 29, по суті, є унікальним 
свідоцтвом не тільки практичної редакційно-видавничої діяльності стрятин-
ського друкарського осередку, а й наочно демонструє давні вітчизняні форми й 
методи роботи з текстами задля вдосконалення їх якос ті. По-перше, примір-
ник Служебника 1604 р. доводить, що з набору спочатку друкували принаймні 
один коректурний аркуш, текст якого одразу ж ретельно вивіряв фахівець і 
вносив відповідні виправлення; після цього виправлення переносили в збе-
режений набір, можливо, роздрук та вичитку кількаразово повторювали, мі ні-
малізуючи затратність процесу внесенням виправлень безпосередньо під час 
верстання без перенабору. Виявлені особливості унікального примірника від-
кри ва ють нові цікаві сторінки історії стрятинського книговидання, надаючи 
ме то ди ку дослідницького арсеналу та атрибуції особливостей набору, верстки, 
варіант ного тексту для подальших досліджень примірників інших друкарень.

Самобутніми, порівняно з попередніми кириличними виданнями з ук раїн-
ських теренів, виглядають і стрятинсько-крилоські шрифти, що здаються більш 

27 Ісаєвич Я. Д. Українське книговидання. С. 147.
28 Там само. С. 148—149.
29 Кириличні стародруки 15—17 ст. у Національній бібліотеці України імені В. І. Вернадсько-

го: каталог / уклад. Н. П. Бондар, Р. Є. Кисельов, за уч. Т. М. Росовецької. Київ, 2008. С. 20—23; 
Бон дар Н. П. Стрятинська друкарня Балабанів: редакційна робота з текстами за примірником 
Служебника 1604 р. Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського. Дрогобицький крає-
знавчий збірник. Дрогобич: Посвіт, 2019. Вип. ХХІ. С. 411—418.
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архаїчнішими та менш уніфікованими відносно федорів ських півуставних і 
острозько-львівских курсивних. Судячи зі збере жених документів, замовни-
ком шрифтів був С. Будзина, вирізав і відлив шрифти краківский майстер Кон-
рад Фостер 30. Однак приписувати краківському майстру, який не володів 
церковнослов’янською та руською мовами, самостійне вироблення оригіналь-
ного кириличного шрифту навряд чи правомірно; хто був автором їх ма-
люнка, невідомо, можливо, зразки написання літер за позичені з місцевих га-
лицьких кириличних рукописів. Стилістично ці шриф ти суттєво відмінні від 
поширених півуставних шрифтів, започаткованих виданнями І. Федорова та 
П. Мстиславця — вони сприймаються як більш декоративні і менш зручні 
для читання.

Як правило, наголошується на визначній ролі стрятинської друкарні у по-
дальшому розвиткові мистецького оформлення видань, зокрема, викорис-
танні форт, заставок, кінцівок і, особливо, ініціальних літер у стилістиці піз-
ньо ренесансної графіки. Дослідники давно звернули увагу на використання в 
якості взірців для ініціалів сюжетів зі знаменитої багатомовної п’ятитомної 
Біблії Поліглоти К. Плантена 31. 

Оскільки після закриття друкарні устатку вання зі Стрятина було придба-
не для новофундованої друкарні Києво-Пе черської лаври, тут також активно 
використовували впродовж багатьох ро ків яскраві художні елементи, виготов-
лені в стилістиці європейських зразків, а також стрятинські шрифти.

Одночасно з охарактеризованими українськими книговидавничими цент-
рами у Львові, Острозі, Стрятині, Крилосі постало й кириличне друкарство у 
Вільні, де запрацювали підприємства Зарецьких, Мамоничів та Мстиславця, 
потім тільки Мамоничів; дві книги випустив В. Гарабурда, а пізніше розпо ча-
ла роботу друкарня Святодухівського братства, що діяла, окрім Вільнюса, та-
кож і в Єв’є (Вевісі). Всі ці видавничі осередки розраховували на розповсю-
дження і використання своєї продукції й в українському православному се-
редовищі, що підтверджують вкладні і власницькі записи, в тому числі й дуже 
ранні, та інші документи. 

Цілісну ж картину книговидання як елементу книжкової куль тури, разом з 
книгорозповсюдженням і читанням, надає аналіз дру ка рень не тільки на ук-
раїнських землях, а разом із кириличними друкарнями з теренів Речі Поспо-
литої (Вільнюс, Вевіс, Кутеїн, Могильов, Супрасль).

В двох останніх десятиліттях ХVІ ст., коли робота українських друкарень 
припинялась, важливу роль у забезпеченні богослужбовими та навчальними 
виданнями відігравали дві православні друкарні у Вільнюсі — вже не раз 
зга дувана друкарня Мамоничів, що почала роботу з 1583 р., а пізніше й Свя-

30 Дудник І. М. Шрифти Стрятинської та Крилоської друкарень (1602—1606). Вісник Хар-
ківської державної академії дизайну і мистецтв. Харків, 2017. Вип. 1. С. 71.

31 Ісаєвич Я. Д. Українське книговидання. С. 152.
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то духівського братства. Поновлення кириличного друку у Вільнюсі від булось 
наприкінці 1560-х — на початку 1570-х рр. з виходом Часовника, у вихідних 
відомостях якого рік не вказано, проте відзначено його публікацію тут «в до-
му и властним накладом их милости панов Ивана а Зенова Зарецьких». Хто 
був друкарем малоформатного Часовника, наразі невідомо. За згадкою в його 
тексті польського короля Сигізмунда Августа та митрополита Іони ви дання 
датується 1568—1572 рр. Напевне, друк видання відбувся з навчаль ною ме-
тою. Заслуговує на увагу майстерність поліграфії і вправність друку, вико-
ристання (окрім традиційних для кириличних книг заставок та ініціалів) ве-
ликої кількості виливних прикрас, які до того у кириличних виданнях ще не 
застосову вали, їх немає, наприклад, у заблудівських та львівських виданнях 
І. Федорова. За активним використанням виливних прикрас у несвізьких та 
вільнюських виданнях ми висловили припущення, що друкарем цього пер ві-
стка кири личного друку міг бути Даниель Ленчицький, який працював дру-
карем у друкарнях Несвіжа, Заславля, Лоська, а пізніше переїхав до Вільню са32. 
Далі ки риличне книговидання переважно бого службового вжитку продовжи-
лось у Вільнюсі у друкарні Мамоничів. Усього за цей період у друкарні поба-
чило світ більше 30 кириличних та з десяток польських видань 33. Поки що не 
ви рішеним залишається питання про частий передрук у друкарні Мамоничів 
богослужбових видань. Вони зовсім не відзначались ні оригінальністю ху-
дожнього оформ лення, ні якістю поліграфічного виконання. Окремий період 
у роботі дру карні скла дають видання середини 1580 — початку 1600-х рр. 
Друкарня Мамоничів, напевне, є лідером за кількістю книг, виданих без ви-
хідних ві до мостей або з невірно поданими відомостями, внаслідок чого поста-
ли так зва ні видання-двійники. Серед двічі чи тричі опублікованих варто від-
мітити Чет вероєвангеліє, Апостол, Євангеліє учительне, Литовський Статут, 
Тріодь піс ну, Псалтир, Часослов 34. Найбільш прикметним виданням цього 
періоду є пуб лікація Литовського Статуту 1588 р. (далі — Статуту ВКЛ), 
який не вдовзі ще двічі передрукували 35. Питання про час виходу наступних 
видань, попри зацікавленість фахового середовища і велику кількість публіка-

32 Бондар Н. П. Вільнюський Часовник 1568—1572 рр. в контексті дослідження місцевого 
кириличного книговидання. Бібліотека. Наука. Комунікація. Розвиток бібліотечно-інформаційного 
потенціалу в умовах цифровізації: матеріали Міжнар. наук. конф. (м. Київ, 6—8 жовт. 2020 р.). Київ, 
2020. С. 261—264.

33 Владимиров Л. И. Всеобщая история книги: Древний мир, Средневековье, Возрождение, 
XVII век. Москва: Книга, 1988. С. 264.

34 За каталогом О. О. Гусєвої (Издания кирилловского шрифта второй половины ХVI в.: Св. 
кат. : В 2-х кн. Москва : Индрик, 2003) видання датовані таким чином: Статут Велікого князства 
Літовского — 3 видання, всі три позначені 1588 р., друге видано 1592—1593 рр., третє — 1594—
1595 рр.; Апостол — перше видання позначене 1591 р., два наступні — без вихідних відомостей, 
датуються приблизно 1592 р. та після 1595 р.; Євангеліє учительне — два видання 1595 р., одне — 
з фоліацією, інше — без фоліації.

35 Гусева А. А. Издания кирилловского шрифта. С. 783, № 107; С. 819, № 121; С. 909, № 131.
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цій по темі 36, й досі не закрите 37. Видання Статуту ВКЛ прикметне у книгови-
давничій практиці не тільки Мамоничів, а й усього доробку кириличного друку 
з теренів Речі Посполитої за кількома різними параметрами, найперше — за 
змістом, оскільки це друк правничого  законодавчого документа, яким корис-
тувалися в тому числі й на українських територіях. Видання цікаве художнім 
оформ ленням і яскравими ілюстраціями, а також й оригінальним курсивним 
шрифтом, суттєво відмінним від курсивів острозьких та львівських. Цей шрифт 
ко піював характерний почерк писців руських канцелярій з українських та бі-
лоруських теренів, його було використано і в попередніх виданнях, наприклад, 
у Трибуналі ВКЛ 1586 р.

На початку ХVІІ ст. спрямованість друкарні Мамоничів переключаєть-
ся переважно на видання латинського шрифту, коли на чолі друкарні став 
Леон Ма монич. У цей період активно друкувалися польськомовні панегі-
ричні твори з присвятами представникам магнатських родів. Стали виходити 
й видання антиправославного змісту, видавалися польськомовні Статут та 
Трибунал. Загалом за кількістю назв польські видання суттєво переважали 
над кирилич ними38. Наприкінці 1610-х рр. майно друкарні переходить у 
власність Свято духівського братства, і деякі видання Мамоничів передруко-
вуються шляхом додавання до них окремих аркушів, зокрема, титулу зі змі-
неними вихідними відомостями, як наприклад, відбулося із виданням Служеб-
ни ка 1617 р.39

Актуальною була й продукція Віленської друкарні православного Свя то-
духівського братства, що працювала у вкрай несприятливих умовах, зазнаючи 
утисків зі сторони католицького середовища. Внаслідок заборони ро боти у 
Вільнюсі друкарню вимушено переміщено до маєтку одного з провідних брат-
чиків Богдана Огінського в Єв’є. Першою книгою, випущеною там, стала «Ді-
оптра, албо зерцало» в перекладі з грецької дубенського ігумена Віталія 40. 

Спрямування Віленської братської друкарні на публікацію тут підручни-
кових видань вказує видання Букваря 1618 р., де вперше використано на титулі 
назву «Буквар» 41. Як правило, такі видання рідкісні, збережені в незначній 

36 Мякишев В. Кириллические издания Литовского Статута 1588 года. Kraków: Lexis, 2014. 
390 c.

37 Бондар Н. П. Некоторые замечания о бумаге кириллических изданий литовского Статута. 
Статут Вялікаго Князства Літоўскаго ў гісторыі культуры Беларусі: матэрыалы ІХ Міжнарод-
ных кнігазнаўчых чытанняў (Мінск, 18—19 красавіка 2013 г.). Нацыянальная бібліятэка Беларусі. 
Мінск, 2013. С. 78—85.

38 Владимиров Л. И. Всеобщая история книги. С. 265.
39 Бондар Н. П. К истории двух кириллических изданий вильнюсских Служебников 1617 г. 

Вспомогательные исторические дисциплины в современном научном знании: материалы ХХVІІ между-
народн. научн. конф. (Москва, 9—11 апр. 2015 г.). Москва, 2015. С. 142—144.

40 Мицько І. З. Острозька слов’яно-греко-латинська академія (1576—1636). Київ: Наукова дум-
ка, 1990. С. 86.

41 Кніга Беларусі : 1517—1917 : зводны каталог / склад. Г. Я. Галенчанка та ін. Мінск: Беларус. 
савецк. энц. імя Петруся Броуки, 1986. С. 90.
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кількості примірників. Нещодавно, з нагоди 400-ліття Букваря, пам’ятку фак-
си мільно перевидано в Білорусі за примірником Копенгагенської бібліо теки 
разом із білоруським перекладом та дослідженням 42. У перші десятиліт тя 
XVII ст. підручникові видання букваря або церковнослов’янської грамати ки 
ак тивно перевидавали і друкарня віленського братства, і друкарня Мамо ни-
чів43. Найвідомішим виданням братської друкарні стала «Грамматика» 1619 р. 
авторства Мелетія Смотрицького, що більше двох століть була основним по-
сібником для навчання мов на теренах Речі Посполитої та Московської дер-
жави. Видруковано також два панегірики на смерть ректора Віленської брат-
ської школи та очільника друкарні Леонтія Карповича — «Лямент» 1620 р. 
та «Казання на погреб» 1620 р.

До найяскравіших видань вевіської друкарні (Єв’є) належить Євангеліє 
учите ль не 1616 р., опубліковане в перекладі з церковнослов’янської на «прос ту 
мову», тобто на літературну українсько-білоруську мову Речі Посполи тої. 
Ще І. Федоров з П. Мстиславцем, друкуючи Євангеліє учительне в Заблудові 
у 1569 р., зафіксували свої наміри публікації тексту в перекладі, проте не на-
важились, зважаючи на можливі помилки в тексті. Особливістю Єван гелія учи-
тельного 1616 р. є наявність п’яти варіантів передмови з присвятами покровите-
лям — прихильним до православної віри представникам магнатських та шля-
хетських родів Речі Посполитої, що надали кошти на друк тиражу 44. Детальне 
дослідження примірників збірки НБУВ показало унікальний приклад варі-
антного набору видання, примірники якого різнились ли ше вміщенням у сло-
вах графеми «шта» або сполучення «шт»45, що було важливим для тодішніх 
видавців, проте ніяк не відклалось у філологічних студіях. Це ж видання з не-
значними змінами було передруковано в Києво-Пе чер ській лаврі 1637 р.

Найпотужнішою українською друкарнею стала друкарня Києво-Печер-
ської лаври, початок діяльності якої припадає на середину другого десятиліт тя 
ХVІІ ст. Першим виданням друкарні вважають рідкісний Часослов, примірни-
ки якого не містять вихідних відомостей. Видання приблизно датоване 1616—
1617 рр., оскільки в передмові зазначено час її написання 20 грудня 1616 р. 46

Часослов, окрім безпосереднього призначення для читання молитов, та-
кож використовувався як підручник для навчання — про таке його призначен-
ня для використання «в училищах» Києва та інших міст йдеться в передмові 
видання, підписаній архімандритом Києво-Печерського монастиря Єлисеєм 

42 Першы«Буквар» : за 400-годззя выдання. Кн. 1—3. Мінск: Нацыянальная бібліятэка Бела-
русі : ТАА «Друкарня Фідрык», 2018. [Кн. 1—3]. 

 43 Кніга Беларусі. С. 90, № 84, 85; С. 95, № 95.
44 Кніга Беларусі. С. 87—88, № 78; Бондар Н. П. Евангелие учительное (Евье, 1616 г.): вариан-

ты печа ти, особенности бумаги, бытование экземпляров. Матэріалы ХІІ Міжнародных кнігазаўчых 
чытанняў «Кніжная культура Беларусі: погляд праз стагоддзі». Мінск, 2016. С. 120.

45 Бондар Н. П. Унікальні варіанти друку Євангелія учительного (Єв’є, 1616). Наукові праці 
Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського. Київ, 2017. Вип. 47. С. 99—117.

46 Запаско Я. П., Ісаєвич Я. Д. Пам’ятки книжкового мистецтва. С. 38, № 109.
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Плетенецьким. Як відомо, для облаштування монастирської друкарні були 
придбані устаткування, шрифти та орнаментика стрятинської друкарні Бала-
банів 47, саме вони й були використані в перших лаврських виданнях. Устат-
кування стрятинської друкарні перевезене до Києва близько 1615 р. 

Нова київська друкарня повторила певну програму стрятинських книж-
ників з публікації богослужбової та навчальної літератури, додавши до того лі-
тературу підручникову та основні богословські праці. Під керівництвом архі-
мандрита Єлисея Плетенецького і його наступника Захарії Копистенського 
сформувався потужний редакційно-видавничий осередок, у складі якого пра-
цювали Памво та Стефан Беринди, Тарасій Земка, Олександр Митура, Андрій 
Наумович та ін. 

Першим великоформатним виданням друкарні Києво-Печерської лаври 
став «Анфологіон», або Мінея святкова 1619 р. Видання є фантастично ве-
ликим за обсягом, його надруковано кількома типами шрифтів, застосовано 
різні типи фігурного друку, виділення частин текстів на сторінці шрифтами. 
Книга містить значну кількість ілюстративного матеріалу у вигляді сюжетних 
ілюстрацій, заставок, кінцівок, ініціалів, виливних прикрас та їхніх комбіна-
цій 48. Перша з передмов підписана Єлисеєм Плетенецьким, друга написана від 
імені лаврських ченців, тут вміщено відомості з історії діяльності лаврської 
друкарні, зазначено перекладачів із грецької, серед яких — Іов Борецький 49. 
Редагування і правлення тексту провів Захарія Копистенський, друк здійснив 
Памво Беринда з помічниками. Наприкінці книги розміщено післямову, під-
писану П. Бериндою. В складі видання є алфавітний покажчик усіх згаданих у 
тексті осіб, а також перелік допущених при друці погрішностей. Окрім стря-
тинського шрифту застосовано й новий дрібний шрифт, схожий за графікою 
на острозький, виготовлений, певне, вже фахівцями лаврської друкарні.

Упродовж перших десятиліть роботи тут друкували, окрім видань лі-
тургійного вжитку, праці візантійських богословів — Івана Золотоустого, 
Андрія Кесарійського, а також панегірики. На час митрополитства Петра 
Моги ли припадає й найактивніший період друку польськомовних видань — 
було ви дано «Paterikon» Сильвестра Косова 1635 р. та «Тератургіму» Афана-
сія Кальнофойського 1638 р.50

Києво-Печерська друкарня впродовж майже двох століть залишалась 
єдиною в Києві, тримаючи монополію на книговидання. Незначну конку-
ренцію їй склали дві приватні друкарні Тимофія Вербицького та Спиридона 
Соболя, що функціонували на Подолі в 20—30-х рр. ХVІІ ст. Обидва видав-
ці й друкарі перед започаткуванням власної справи спочатку працювали в лавр-

47 Ісаєвич Я. Д. Українське книговидання. С. 168.
48 Украинские книги кирилловской печати ХVІ—ХVІІ вв. С. 18, № 28.
49 Там само.
50 Сінкевич Н. О. «Патерикон» Сильвестра Косова: переклад та дослідження пам’ятки. Київ: 

Вид. Олег Філюк, 2014. 711 с.
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ській друкарні. Хоча ці приватні друкарні випустили в Києві небагато видань 
(у друкарні Т. Вербицького було надруковано 4 книги, в друкарні С. Собо-
ля — 5), пропрацювавши тут усього по декілька років, їхня діяльність мала 
вплив на розвиток книговидання як в Україні, так і у Валахії та Білорусі.

Я. Д. Ісаєвич припускав, що Т. Вербицький до приїзду в Київ працював 
друкарем видань Кирила Транквіліона Ставровецького у Почаєві та Рохма-
нові 51; відомі його зв’язки з Острогом, куди він навідувався в справах. У лавр-
ській друкарні Вербицький був одним із провідних технічних фа хівців, його 
ім’я вказане у виданні «Бесід на 14 послань апостола Павла» (1623 р.). Піз-
ніше він зайнявся видавничою діяльністю у власній друкарні, розташованій у 
будинку на Подолі, кошти на придбання якого дав йому, напевне, Іов Борець-
кий. Т. Вербицький надрукував Часослови (1625 та 1626 р.), Буквар (1627 р.) 
та Псалтир (1628 р.). Оскільки ці видан ня мають навчальний характер, не мож-
на виключати й виявлення інших рідкіс них примірників друкарні Т. Вербиць-
кого, зваживши на те, що унікальні примірники Букваря 1627 р. з фондів 
НБУВ 52 та Псалтиря 1627 р. з Наукової біб ліотеки Харківського національ-
ного університету 53 введені в обіг відносно недавно. І весь невеликий репер-
туар друкарні, і швидкий передрук Часослова легше усього пояснити потре ба-
ми забезпечення книгами навчального проце су у Київській братській школі. 
Наприкінці 1620-х рр. Т. Вербицький повер тається на роботу до лаврської 
друкарні, згодом їде до волоського Кимполунга, де запроваджує місцеве книго-
видання публікацією Требника (1635 р.), в якому, як і в наступних місцевих 
виданнях, використано його друкарські матеріали.

Спиридон Соболь самостійний друк у Києві активно розпочав з 1628 р. 
публікаціями Лимонаря, Октоїха та Мінеї святкової, у 1629 р. передрукував 
Октоїх, у 1630 р. видав Апостол. Його київська друкарня так само була під 
опікою І. Борецького, оскільки в передмові йдеться про її друк «в дворі Иова 
Борецького, митрополита». У документах друкар названий «шкільним май-
стром»54. Яким був характер стосунків між ним та Т. Вербицьким, невідомо, 
схоже, С. Соболь перейняв від Т. Вербицького роль братського та митропо-
личого друкаря. На пов’язаність обох друкарень указує наявність у складі рід-
кісного Октоїха 1628 р. фрагмента з Часослова Т. Вербицького 1626 р. з ар-
кушами 261—285 «Кондаки и ікосы въскресныє»55, який міг друкуватись і 
як самос тійна частина для долучення до інших видань. Видання С. Соболя не 
від зна чаються особливою самобутністю поліграфії, містять мало ілюстрацій, 
натомість тяжіють за трохи архаїчною стилістикою друку до видань ХVІ — 

51 Исаевич Я. Д. Преемники первопечатника. Москва : Книга, 1981. С. 68.
52 Буквар Тимофія Вербицького 1627 / упорядн. О. М. Дзюба, В. Я. Фрис. Київ, 1995. 34 с.
53 Исаевич Я. Д. Преемники первопечатника. С. 68.
54 Першодрукар Іван Федоров. С. 171.
55 Кисельов Р. Є. Видання Спиридона Соболя у фондах НБУВ. Рукописна та книжкова спад-

щина України. Київ, 2002. Вип. 7. С. 54.
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почат ку ХVІІ ст. Це здебільшого літургійні книги, в яких була, напевне, най-
більш відчутна потреба й попит на них пастви. Таку ж спрямованість має і 
йо  го кутеїнський та могильовський репертуар 56, хоча і в Кутейні, і в Моги льо ві 
С. Соболь друкував й букварі (що не виключає можливості друку в Києві ви-
дань навчального характеру, які традиційно погано зберігались). На потенціал 
дос лідження видавничої продукції С. Соболя з метою виявлення нових, рані-
ше невідомих видань, указує і рідкісний примірник Ірмологіона 1638 р. зі збір-
ки Острозького музею книги та друкарства 57, і фрагмент примірника Лимона-
ря 1628 р. збірки НБУВ, що не збігається ні з київським, ні з кутеїнським ви-
даннями 58. Можливо, цей фрагмент можна вважати аргументом на користь 
іс нування ще одного видання Лимонаря С. Соболем — за ана ло гією з Апос-
толом 1630 р., який згодом двічі доповнювався додрукованими аркушами — 
у Кутеїні 1632 р. та Могильові бл. 1638 р.

Аналізуючи видавничий репертуар Т. Вер бицького та С. Соболя, бачимо 
прог рамну зорієнтованість обох друкарів на видання богослужбової та освіт-

56 Спіс старадрукаў. Спірыдон Собаль і вытокі магілёўскаго кнігадруку. Мінск: Беларуская 
єнціклапедыя імя Петруся Броўкі, 2016. С. 14.

57 Позіховська С. В. До історії створення і комплектування книжкової колекції Музею книги 
та друкарства в Острозі. Острозький краєзнавчий збірник. Острог, 2007. Вип. 2. С. 202.

58 Кириличні стародруки 15—17 ст. С. 7.

Октоїх (Київ, друкарня С. Соболя, 1629). Розворот аркушів
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ницької тематики. Т. Вербицький про-
дов жив свою ро бо ту в Валахії 59, а С. Со-
боль — на бі лоруських теренах у власних 
друкарнях в Кутеїні та Могильові. 

Однак напевне, хоча документально 
це не фіксується, ми говоримо про дві 
друкарні братського спрямування, що 
пра цювали під протекцією і за підтрим-
ки київського митрополита, просвітника 
та книжника Іова Борецького. Він був ви-
свя чений на мит рополита александрій-
ським патріархом Ме летієм Пігасом у 
1620 р., вже коли працю вала дру карня 
Печерської лаври, і мав осідок у Киє во-
Михайлів сько му монастирі. До того був 
пов’язаний з роботою Львівської та Вілен-
ської братських шкіл та їхніх друкарень, у 
1611 р. — свя щенник Воскресенської 
церкви на Подолі, при якій створено 
право славне братство й школу за його 
ректорства. Вже в чині митрополита вла-
дика Іов за давнішою традицією у фунда-
ції книговидання був зорієнтований на 
поєднання інституційної та приватної іні-
ціативи.

Окрім приватних та монастирських друкарень, загальнокультурну роль у 
фундації українського книговидання відіграли й недовговічні мандрівні дру-
карні вже згадуваних Кирила Транквіліона Ставровецького та Павла Домжи-
ва Лютковича Телиці. Явище мандрівних друкарів, що переміщувалися з міс-
ця на місце, було розповсюдженим на європейських теренах у ХV—ХVІ ст. 
Я. Д. Ісаєвич відзначає, що І. Я. Франко справедливо називав мандрівним 
друкарем й Івана Федорова 60, до того варто було б додати і його соратника 
П. Мстиславця; переміщувалися з однієї друкарні до іншої й П. Беринда, 
Т. Вербицький, С. Соболь та ін.

Стосовно українських мандрівних друкарень К. Т. Ставровецького та 
П. Д. Лютковича, то ми практично не маємо відомостей про те, як функціону-
вали ці осередки, хто безпосередньо друкував тут книжки, як відбувалося їх 
фінансування та книгорозповсюдження. Ставровецький був оригінальним 

59 Мицько І. З. Острозька слов’яно-греко-латинська академія. С. 83.
60 Франко І. Зібрання творів у 50 томах. Київ, 1994. Т. 41. С. 174; Ісаєвич Я. Д. Українське 

книгови дання. С. 197.

Часослов (Київ, друкарня Т. Вербицького, 1626). Фраг-
мент у складі примірника Октоїха С. Соболя 1629 р.
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самобутнім українським богословом, і його праці саме за цими ознаками й не 
знаходили підтримки друком у православних друкарнях Києва, Вільнюса та 
Москви. Це змусило вченого долучитись до самвидаву, розміщуючи власну 
пересувну друкарню, напевне, у маєтках шляхтичів, що готові були надати 
фінансову підтримку. У 1618 р. у Почаєві К. Т. Ставровецький надрукував 
«Зерцало богословії», що стало його персональним викладом «Сповідання 
віри». Наступного року у Рохманові він видав власну авторську інтерпрета-
цію тексту Євангелія учительного. В обох випадках фінансували видання міс-
цеві представники шляхетського середовища, що відображено в комплексі 
посвят різним особам у різних примірниках тиражу 61. Євангеліє учительне 
1619 р., заборонене спочатку в Україні, а потім і в Москві як єретичне за зміс-
том. Попри це воно багаторазово переписувалось, було передруковане у Мо-
ги леві М. Вощанкою в 1697 р., проте з контрафактними відомостями 1619 р., 
що й донині нерідко спричиняє плутанину в наукових студіях.

Останнє своє видання — «Перло многоцѣнное» — К. Т. Ставровецький, 
який в середині 1620-х рр. перейшов у греко-католицизм, опублікував у Чер-
нігові 1646 р., де впродовж двох десятиліть був ігуменом місцевого Свято-

61 Запаско Я. П., Ісаєвич Я. Д. Пам’ятки книжкового мистецтва. С. 38—39, № 115, 121.

Лімонар, сиріч Цвітник (Київ, друкарня С. Соболя, 1628) з вставними аркушами невстановленого друку



1.2. Видавнича культура українського книговидання другої половини ХVІ — першої половини ХVІІ ст.

Успенського Єлецького монастиря. Друк вийшов, напевне, також за фінансової 
підтримки шляхетського середовища. Помітно, що волинські видання 1618 та 
1619 р. суттєво відрізняються друком від чернігівського. Друкарем перших 
двох видань вважається вже згадуваний Т. Вербицький. Яким чином з’явило-
ся друкарське устаткування в Чернігові в середині 1640-х років і яка його по-
дальша доля, залишається невідомим. До речі, Т. Вербицький в цей час по-
вернувся з Валахії до Києва, можливо, він долучився й до чернігівського кни-
говидання 62. 

До мандрівної книговидавничої діяльності долучився, як вже зазначено, й 
Павло Домжив Люткович Телиця. Попри його переміщення і дотичність до 
монастирських осередків Києва, Вільнюса та Мінська, він зі своїм соратником 
Сильвестром видав друком кілька видань, збережених у рідкісних примірни-
ках. Так, в Угорцях (нині с. Нагірне на Львівщині) в маєтку Олександра Шеп-
тицького він опублікував богословський посібник «Събраніе въкратце сло-
вес» (1618 р.), Часослов (1619 р.) та «Апостоли і Євангелія» (1620 р.). У літе-
ратурі згадується й Казання на погреб О. Шептицького 1622 р.63, після смерті 
якого видавці перебралися до Четвертні (нині село на Волині), де опублікували 
Псалтир 1625 р. з посвятою Г. Четвертинському. З їх подальшими переміщен-
нями пов’язана робота й Луцької друкарні, де було видано 1628 р. панегіричні 
віршовані «Лямент по святобливе зошлом... Іоаннѣ Василевичу» Д. Андреє-
вича 64 та «Епикидіон, албо вѣрше жалобныя на погребеніе Василисы Яц-
ковны» С. Полумерковича, останній не зберігся в жодному примірнику 65. На-
ступні видання П. Д. Лютковича побачили світ в Чорній (місцевість поблизу 
Гощі на Волині) в 1629 р. — Часослов та «Діалог албо розмова чловѣка... о 
смерти», останній відомий також тільки з бібліографії 66.

Упродовж ХVІІ ст. відомі деякі спроби започаткувати православне книго-
видання й у інших населених пунктах, зокрема, на Волині — йдеться про не-
велику й недовговічну друкарню Кременецького Богоявленського монастиря. 
Діяльність її була вкрай короткочасною, тривала усього рік; до кументи, що 
проливали б на неї світло, в обіг не введені і, вочевидь, не зберег лися, корот-
ко історія її роботи висвітлюється в основних книгознавчих пуб лі ка ціях 67. 
Дотичними до створення друкарні вважаються місцеві шляхтичі Л. Древин-
ський та Д. Малинський, а також луцький православний єпископ Афанасій 

62 Ісаєвич Я. Д. Українське книговидання. С. 182.
63 Там само. С. 203.
64 Лямент по отцю Іоану Василевичу, написаний в Луцьку року 1628-го : фототипія, перекла-

ди, дослідження / Волинський краєзнавчий музей, Волинське крайове братство св. ап. Андрія Пер-
возваного (Луцьке Хрестовоздвиженське); упоряд. О. Бірюліна; пер., передм.: В. Александрович, 
В. Шевчук. Луцьк: Зоря, 2008. 112 с.

65 Запаско Я. П., Ісаєвич Я. Д. Пам’ятки книжкового мистецтва. С. 47, № 175.
66 Там само. С. 48—49, № 191.
67 Огієнко І. І. Історія українського друкарства. Київ: Либідь, 1994. С. 245; Ісаєвич Я. Д. Укра-

їнське книговидання. С. 209—210.
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Пузина. У Кременецькій друкарні побачили світ три видання, до нашого часу 
дійшли примірники лише одного — знаменитої кременецької Граматики 
1638 р., що є спрощеним, творчо переробленим варіантом грама тики М. Смо-
трицького 1619 р. На цьому діяльність друкарні, на жаль, при пинилась.

Викладений матеріал яскраво свідчить про те, що попри відставання у 
книговидавничій галузі від європейських країн, українське книговидання ча су 
його становлення в ХVІ — першій третині ХVІІ ст. розвивалось у доволі 
розгалуженій системі друкарень різної форми власності та організації, фор-
мувало власний, хоча й обмежений в репрезентації «світського» компонента 
репертуар. При переважанні книг богослужбового вжитку суттєву частину 
опублікованих книг складали видання навчального характеру. Розвивались 
жанри панегіричної літератури, видавались твори богословської, проповід-
ницької та житійної тематики. Українська книга цього періоду демонструвала 
розвиток різних компонентів — книжкових гравюр, орнаментальних прикрас, 
шриф тів і загалом доволі високого поліграфічного виконання та художнього 
оформлення. Вво дились нові компоненти, притаманні європейським ста ро-
друкам ранньомодерного часу — гравіровані титули з вихідними відомостями, 
передмови та посвяти, покажчики змісту, тематики, помилок у тексті. 

Становлення і розвиток культури вітчизняного книговидання можна ком-
плексно оцінювати тільки на тлі або в синхронії з іншими друкарнями на ет-
нічних українських теренах, а також з православними друкарнями Речі Пос-
политої, оскільки вони об’єднані актуальністю одних і тих же текстів, одними 
й тими ж діячами та спільним репертуаром.



дним зі складників культури книговидання, або культури 
публікації книги, є папір, на якому її надруковано. Папір 
стародруків підлягає дослідженню та аналізу щонаймен-
ше за двома групами чинників, першою з яких є його якісні 
та функціональні характеристики (щільність, колір, про-
риви), другою — водяні знаки, насамперед їх сюжетна або 
маркувальна частина, а також вержери й понтюзо. Вив-

чення паперу стародруків може бути виокремлене в самостійний напрямок ро-
боти або ж розглядатись як специфічний сегмент поряд із рукописними кни-
гами, збірками актових джерел, одиничними документами у контексті комп-
лексного дослідження побутування паперу в певний час на окремих територіях, 
конкретних регіонах та країнах. Цей напрямок дослідницької роботи про-
дуктивний в отриманні результатів як з історії книги, так і з філігранології та 
паперознавства. 

Якщо звернутись до історії використання паперу в Україні в ХVІ—ХVІІІ ст., 
то спеціальних праць у цій царині, що дозволяли б повномірно і цілісно оха-
рактеризувати це явище, поки що не підготовлено. Побутування паперу на 
українських теренах більш-менш фактографічно актуалізоване у частині ви-
вчення історії вітчизняного папірництва на основі збережених документаль-
них джерел в ракурсі дослідження роботи міс цевих паперових млинів. А таких 
джерел про функціонування вітчизняних папірень у ранній період (ХVІ—
початок ХVІІ ст.) відомо доволі мало — і через об’єктивну погану збереженість 
давньої поточної документації, і через відсутність практики документування 
процесу виробництва, маркування, продажу та використання паперу. 

Найбільш повно висвітлено історію давнього українського папірництва у 
працях О. Я. Мацюка 1, їх зміст доповнюється публікаціями М. Гембаровича 2, 

1 Мацюк О. Я. Історія українського паперу. Київ : Ін-т укр. археограф., 1994. 186 с.; Його ж. 
Папір та філіграні на українських землях : ХVІ — початок ХХ століття. Київ: Наук. думка, 1974. 
296 с. : іл.

2 Gębarowicz M. Z dziejw papiernictwa XVI—XVIII w. Roczniki biblioteczne. Wrocław—Warszawa, 
1966. T. 10. Z. 1—2. S. 1—83: 30  tabl.



РОЗДІЛ 1. Історичні традиції української книжкової культури

Я. Р. Дашкевича 3 та ін. Проведені дослідження свідчать, що ранні українські 
папірні, хоч і активно започатковувались для забезпечення потреб місцевого 
ринку, однак не були спроможні їх задовільнити, оскільки більшість з органі-
зованих підприємств так і не змогла повноцінно запрацювати через низку не-
сприятливих обставин — специфіку місцевих рік, велику собівартість вироб-
ництва та високу ціну продукції, відсутність ринкового попиту та фахівців. 
Відтак у другій половині ХVІ — перших десятиліттях ХVІІ ст. папір на ук ра-
їнських теренах найчастіше був привозним, виробленим переважно мли нами 
Краківського воєводства, хоча й вироблявся кількома недовговічними місце-
вими папірнями Галичини та Волині.

Вітчизняна історія побутування паперу на сьогодні виглядає вивченою 
нерів номірно і фрагментарно. За матеріалами актових книг Київського істо-
ричного архіву опубліковано працю І. М. Каманіна та О. І. Вітвіцької 4. Філі-
грані до ку ментів Львівського історичного архіву зафіксовано в спеціальному 
альбомі О. Я. Мацюка 5. Традиційно вивчається папір рукописних книг 6 та 
окремих документів 7. Однак опублікованих праць поки недостатньо для фор-
мування цілісної картини функціонування та наповнення вітчизняного папе-
рового ринку і загальна історія побутування паперу в Україні ще чекає своїх 
дослідників.

Непересічним, хоча й специфічним джерелом із дослідження історії папе-
ру є стародруковані книжкові пам’ятки, оскільки вони видавались великими 
тиражами, вимагаючи одночасного залучення великої кількості паперу. Проте 
стале або систематичне книгодрукування розвивається на українських тере-
нах доволі пізно, більш ніж через сто років порівняно з європейським, роз-

3 Дашкевич Я. Р. Філігранологія та завдання українського джерелознавства. Записки Науково-
го товариства ім. Т. Г. Шевченка. Праці комісії спеціальних (допоміжних) історичних дисциплін. 
Львів, 2000. Т. 240. C. 284—332.

4 Каманін І., Вітвіцька О. Водяні знаки на папері українських документів ХVІ і ХVІІ  в.: 
1566—1651. Київ : Друкарня УАН, 1923. 124 с. : іл.

5 Мацюк О. Я. Філіграні архівних документів України: ХVІІІ—ХХ ст. Київ: Наук. думка, 1992. 
352 с. : іл.

6 Іванова О. А. Слов’янська кирилична рукописна книга XVI ст. з фондів Інституту руко пису 
Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського : наук. кат. : палеогр. альб. / О. А. Іванова, 
О. М. Гальченко, Л. А. Гнатенко ; НАН України, Нац. б-ка України ім. В. І. Вернадського, Ін-т ру-
копису. Київ, 2010. 791 с. : іл.; Іванова О. А. Кирилична рукописна  книга ХVІ ст. з фондів Інститу-
ту рукопису Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського : історико-кодикологічне дос-
лідження. Альбом філіграней. Київ, 2016. 254 с.; Кириличні рукописні книги у фондах Львівської 
наукової бібліотеки ім. В. Стефаника НАН України : каталог / ЛНБ ім. В. Стефаника НАН України; 
уклад. : М. М. Кольбух та ін.; відп. ред. Л. В. Головата. Т. 1 : XI—XVI ст. Львів: Оріяна-Нова, 2007. 
48, 521 с., [12] арк.

7 Луцька замкова книга 1560—1561 рр. / НАН України, Ін-т укр. мови, Ін-т укр. археографії та 
джерелознав. ім. М. С. Грушевського, Житомир. держ. ун-т ім. І. Франка, Центр. держ. іст. арх. Ук-
раїни у м. Києві ; підгот. до вид. В. М. Мойсієнко, В. В. Поліщук; відп. ред. В. В. Німчук. Луцьк, 
2013. C. 49—50; Акти Житомирського гродського уряду: 1590 р., 1635 р. / НАН України, Ін-т укр. 
мови [та ін.]; підгот. до вид. В. М. Мойсієнко. Житомир, 2004. С. 5—6 та ін. публікації.



1.3. Папір ранніх українських стародруків і культура його використання

почав шись зі львівських видань І. Федорова 1574 р., і далі містить прогалини в 
десятиліття. На рубежі ХVІ—ХVІІ ст. книговидавничий процес усе ще пе-
ребував на стадії фундації, на українських теренах працювало, але не дуже 
про дуктивно, усього кілька друкарень, і аналіз філіграней їхніх друків надає 
ли ше фрагментарну інформацію про український паперовий ринок. Крім того, 
ці нечисленні видання відзначаються нерівномірною дослідженістю, а часто й 
недослідженістю. 

Філіграні українських стародруків серед загального масиву документів за-
фіксовані в деяких альбомах філіграней, найбільше у О. Мацюка 8 та Е. Лау ця ві-
чюса9. Філіграням кириличних видань ХVІІ ст. України та Литви присвя че ний 
окремий альбом Т. В. Діанової 10. Досліджувався у вигляді самостійних філі-
гранознавчих розвідок, історико-книгознавчих студій з історії книговидання, в 
комплексі книгознавчих та джерелознавчих описів примірників різних видань 
у складі друкованих каталогів й папір окремих стародруків. Однією з доволі 
нових форм дослідження філіграней паперу стали попримірникові каталоги 
стародруків, в структурі яких до опису особливостей видань і примірників 
включено й розпис їхніх філіграней. Поки таких каталогів небагато, первіст-
ком, напевне, став каталог видань І. Федорова з харківських збірок, укладений 
1987 р. І. Я. Лосієвським 11. Продовжив досвід залучення опису філіграней до 
загальної бібліографії видань і їхніх примірників каталог видань І. Федорова 
та П. Мстиславця зі збірки НБУВ, укладений Н. П. Бондар 12. Хронологічно 
розширили діапазон вивчення філіграней білоруські колеги з Центральної 
наукової бібліотеки ім. Я. Коласа НАН Білорусі, укладачі описів О. Й. Тіто-
вець, О. О. Губанова, П. Д. Скурко, включивши їх в описи 25 примірників 20 
видань  ХVІ ст.13, серед яких 5 острозьких друків, в тому числі й Біблія 1581 р. 
У другому випуску каталогу з описом видань 1602—1620 рр. так само деталь-
но зафіксовано філіграні паперу ще 25 видань 14, готуються до друку й наступні 
випуски з описами українських друків ХVІІ ст.

  8 Мацюк О. Я. Папір та філіграні.
  9 Laucevičius E. Popierus Lietuvoje XV—XVIII a. = Лауцявичюс Э. Бумага в Литве в ХV—ХVІІІ в.: 

[текст]. Vilnius : Mitnis, 1967. 287 с.
10 Дианова Т. В. Филиграни ХVІІ в. по старопечатным книгам Украины и Литвы: каталог / Гос. 

ист. музей; сост. Т. В. Дианова. Москва, 1993. 192 с., 1044 ил.
11 Лосиевский И. Я. Первопечатные отечественные издания в Харьковских коллекциях: свод-

ный каталог. Ч.  1. Описание анонимного памятника печати, изданий Ивана Федорова и Петра 
Мстиславца / сост. И. Я. Лосиевский. Харьков, 1987. 55 с. : ил.

12 Бондар Н. П. Видання Івана Федорова та Петра Мстиславця з фондів Національної бібліо-
теки України імені В. І. Вернадського: дослідження, попримірниковий опис. Київ, 2012. 312 c. : іл.

13 Кириллические издания XVI века из коллекции Центральной научной библиотеки име ни 
Якуба Коласа Национальной академии наук Беларуси: каталог / сост.: Е. И. Титовец (отв. сост.) и др. 
Минск: Беларуская навука, 2017. 297 с. : ил.

14 Кириллические издания XVII века из коллекции Центральной научной библиотеки име-
ни Якуба Коласа Национальной академии наук Беларуси: каталог. Вып. 1: 1602 — 1620-е гг. / сост.: 
Е. И. Титовец (отв. сост.) и др. Минск: Беларуская навука, 2019. 503 с. : ил.
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Повноцінно дослідити філіграні можливо лише при вивченні паперу книг, 
надрукованих форматом у двійку, тобто в друкарський аркуш, оскільки в них 
сюжетна частина зображення водяного знака розміщується посередині одно-
го з пари аркушів, вона доступна для вивчення повністю. У виданнях форма-
ту в четвірку водяний знак потрапляє на середину кожного другого з двоар-
кушів, тобто частина водяного знака є на половині аркушів посередині біля 
корінця. Якщо книжка щільно прошита і погано відкривається, зображення 
стає мало або недоступним для візуального обстеження. У виданнях мініа-
тюрного формату — у вісімку — четверта частина знака розташовується біля 
верх ньо го берега аркуша при корінці. Якщо примірник має сильно обрізані 
бере ги (а береги переважної більшості книг у процесі їх побутування неод-
норазово обрізалися), це додатково зменшує доступну для дослідження час-
тину водя ного знака. Відтак у виданнях у четвірку та вісімку й менших, навіть 
за умови, коли вдається встановити сюжет філіграні і відшукати близькі анало-
ги в аль бомах, точна ідентифікація знака суттєво ускладнюється, здебільшого 
неможливі обмірювання та фіксація зображення.

Спробуємо охарактеризувати особливості паперу стародруків останніх деся-
тиліть ХVІ — перших десятиліть ХVІІ ст., обмежившись 1616 р., умовно часом 
до початку київського книговидання. Усього за цей період на україн ських теренах 
побачило світ більше 100 видань 15, що немало. Проте переважна більшість з них 
надрукована форматом у вісімку, значна частина — форматом у четвірку, є бро-
шуркові видання маленького обсягу, крім того, публікації, відомі лише з бібліо-
графії або доступні в одному рідкісному примірникові переваж но в закордонних 
збірках, що унеможливлює або значно обмежує потенціал вив чення їх паперу.

Суттєво більш вивченим порівняно з усіма перерахованими стародруками 
є папір первістка вітчизняного книговидання — львівського Апостола 1574 р. 
Виявлені філіграні зафіксовані в багатьох публікаціях, найсуттєвіше у О. Ма-
цюка 16, також у дослідженнях І. П. Крип’якевича 17, Я. Д. Ісаєвича 18, Є. Л. Не-
мировського 19, Н. П. Бондар 20 та ін.; їх зображення опубліковані в альбомах 

15 Запаско Я. П., Ісаєвич Я. Д. Пам’ятки книжкового мистецтва: каталог стародруків, виданих 
на Україні : 1574—1800. Кн. 1 : 1574—1700. Львів: Вища школа, 1981. С. 25—37.

16 Мацюк О. Я. Водяні знаки на папері друків Івана Федорова. Науково-інформаційний бюле-
тень Архівного управління УРСР. 1964. № 3. С. 37—46.

17 Крип’якевич І. П. Папір українських друків Івана Федорова. Стара Україна. Львів, 1924. 
№ 2—5. С. 46.

18 Исаевич Я. Д. Львовский Апостол Ивана Федорова 1574 р. : по материалам львовских книго-
хранилищ. Книга : Исследования и материалы. Москва : Книга, 1964. Сб. 9. С. 56—58; Ісаєвич Я. Д. 
Першодрукар Іван Федоров і виникнення друкарства на Україні : 2-ге вид., переробл. і доповн. Львів : 
Вищ. шк., 1983. С. 54—55.

19 Немировский Е. Л. Начало книгопечания на Украине. Иван Федоров. Москва : Книга, 1974. 
224 с. : ил. С. 70—72; Он же. Иван Федоров и его эпоха: Энциклопедия. Москва: Энциклопедия, 
2007. 912 с. : ил. С. 145, 297.

20 Бондар Н. П. Порівняльний аналіз водяних знаків заблудівських, львівських та віленських 
видань Івана Федорова та Петра Мстиславця. Наукові праці Національної бібліотеки України іме-
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К. І. Тромоніна 21 та Е. Лауцявічюса 22, включені до каталогів І. Я. Лосієвського 23 
та Н. П. Бондар 24.

Папір видання львівського Апостола 1574 р. не відзначається ні багато-
маніттям знаків, ні складністю їх розпізнавання. Аналіз більш ніж 30 при мір-
ників показав використання для друку книги паперу з філіграня ми десяти сю-
жетів — Лодзя (61 %), Підкова з хрестом (26 %), Єліта (4 %), Свєн чиц (3 %), до 
рідкісних, мало представлених знаків належать Абданк (0,6 %), То пур (0,2 %), 
Лодзя під короною (0,1 %), усього по одному разу трапились філіграні Ка бан, 
Гоздава та Ястжембєц 25.

На прикладі львівського Апостола 1574 р. чітко видно динаміку заміни 
однієї партії паперу іншою синхронно в усіх досліджуваних примірниках. 
Шість перших зошитів (арк. 1—15  І рах., 1—32  ІІ  рах.) надруковано на папе-
рі з філігранню Підкова з хрестом без картуша. Під час друкування шостого 
зошита партію паперу замінили іншою. У шостому (арк. 25—32) та сьомому 
(арк. 33—40) зошитах трапляються філіграні Свєнчиц та Абданк, у восьмому 
зошиті (арк. 41—48) — знаки Свєнчиц, Абданк і Топур. Почи наю чи з дев’ято-
го зошита (арк. 49—56) з’являється папір зі знаком Лодзя, який до того не 
траплявся. У 17 і 18-му зошитах (арк. 113—128) поряд із філігран ню Лодзя 
використано знак Єліта, починаючи з 19-го зошита (з арк. 129) — папір Лодзя 
та Підкова. У кінцевій частині книги у 24—34-му зошитах (арк. 161—176) ви-
користано виключно папір із філігранню Лодзя. В останньому зоши ті, де вмі-
щено заключні статті книги, з’являється папір Підкова, що може свід чи ти про 
одночасний друк початкових та кінцевих аркушів. Здебільшого вступні части-
ни стародрукованих видань друкувались на прикінцевій стадії роботи.

Варто вказати й на ще один аспект специфіки вживання паперу при кни-
годруці, дотичний до загальної характеристики культури книговидання, — 
застосування або відсутність практики формування кращих та гірших за якіс-
тю паперу примірників. Доволі поширеною була практика випуску якісних 
«подарункових» примірників, призначених для цінних вкладів у храми та 
надання відомим особам. Примірники Апостола 1574 р. не вказують на факт 

ні В. І. Вернадського. Київ, 2008. Вип. 22. С. 258—280; Її ж. Філіграні видань Івана Федорова і Пет-
ра Мстиславця як джерело історико-книгознавчих досліджень. Львівська національна наукова біб-
ліотека імені В. Стефаника : Історія і сучасність : доп. та повідомл. Міжн. наук. кон ф. (Львів, 28—30 
жовт. 2010 р.). Львів: ЛННБУ, 2010. С. 155—162; Її ж. Філіграні примірників видання львівського 
Апостола 1574 р. як джерело дослідження історії його друкування. Вісник Львівського ун-ту. Серія 
книгознавство, бібліотекознавство та інформ. технології. Львів, 2011. Вип. 6. С. 36—47.

21 Тромонин К. Я. Изъяснение знаков, видимых на писчей бумаге / собрал и издал К. Тромо-
нин.  Москва : Тип. А. Семена, 1844. [2], 22 с., CXXXI табл. № 380—381, № 372, № 373.

22 Laucevičius E. Popierus Lietuvoje XV—XVIII a. : аtlasas. Vilnius : Mitnis, 1967. № 1509, 1838, 
1839, 2663, 2664.

23 Лосиевский И. Я. Первопечатные отечественные издания. С. 12, 15—17.
24 Бондар Н. П. Видання Івана Федорова та Петра Мстиславця. С. 105, 109, 113, 116, 118.
25 Бондар Н. П. Філіграні примірників видання львівського Апостола. С. 40.
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друкування частини тиражу на кращому папері. Примірник Апостола, що за 
характером провенієнцій цілком відповідає означеним характеристикам, ос-
кільки є вкладним від імені К. І. Ходкевичевої Вишневецької (дружини геть ма-
на Г. О. Ходкевича, покровителя І. Федорова та власника заблудівської друкар-
ні) до Благовіщенського храму Супрасльського монастиря 1575 р.26, містить такі 
ж самі водяні знаки, що й інші примірники, тому можемо констатувати ви-

26 Шамрай М. А. Маргіналії в стародруках кириличного шрифту 15—17 ст. з фонду Національ-
ної бібліотеки України імені В. І. Вернадського. Київ, 2005. С. 29, № 27.

Філіграні львівського Апостола 1574. Протирки
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користання першодрукарем І. Федоровим однакового паперу для усього ти-
ражу. Це не виключає практики відбору під час брошурування та оправлен ня 
аркушів з огріхами друку або проривами паперу, а в подальшому збирання з 
них неякісних примірників, також призначених для продажу.

Вивчення походження паперу львівського Апостола 1574 р. не дає чіткої 
відповіді на запитання, чи представляють виявлені філіграні весь той асорти-
мент паперу, який продавався на львівському ринку. Невідомо й те, чи йдеться 
про спеціальне замовлення І. Федоровим паперу для друку. Вважається, що 
папір, маркований філігранню Лодзя, що складає більше половини від усього 
використаного, мав місцеве походження і вироблявся однією із найдавніших 
українських папірень у Буську під Львовом 27. Такий папір не виявле ний у ру-
кописних книгах, що створювались у Львові та його околицях, тому питання 
про місце виготовлення паперу зі знаком Лодзя потребує подальшого дослі-
дження. Також місцевим прийнято вважати папір Єліта, нібито виго тов лений 
папірнею в Лівчицях під Львовом 28, але ідентичні філіграні атрибу туються в 
заблудівському Євангелії учительному 1569 р., вільнюському Єван гелії 1575 р., 
також у багатьох краківських виданнях, що вказує на його виробництво папір-
нями краківського воєводства 29. Інші види використаного для друку Апостола 
паперу теж мають підкраківське походження.

Cтосовно паперу надрукованого І. Федоровим у Львові того ж 1574 р. Бук-
варя, збереженого до сьогодні в двох примірниках 30, то в них зафіксовано ли-
ше один водяний знак Підкова з хрестом без картуша (Тупа підкова) 31. Мар-
кований такою ж філігранню папір трапляється і в Апостолі 1574 р. Напевне, 
Буквар друкувався одночасно із початковими та кінцевими аркушами Апос-
тола 1574 р., вірогідніше, наприкінці роботи над книгою. Друк якого з видань 
було завершено раніше — Букваря чи Апостола 1574 р., точно не вста нов-
лено 32, не проливають світло на це питання й філіграні, лише демонстру ючи 
спільність одного з видів паперу для обох видань.

Джерельну базу для дослідження місцевого львівського паперу 1580-х рр. 
надають два латиношрифтні видання Павла Щербича «Speculum Saxonum» 
та «Ius Municipale», надруковані, згідно з ви хідними відомостями, у його дру-

27 Мацюк О. Я. Папір та філіграні. С. 29—30.
28 Там само. С. 48.
29 Siniarska-Czaplicka J. Filigrany papierni położonych na obszarze Rzeczypospolitej polskiej od 

początku XV do połowy XVIII wieku. Wrocław—Warszawa—Kraków, 1969. S. 10; Budka W. Antologia 
prac hictoryka papiernictwa Włodzimierza Budki. [Dusznici — Zdroj], 2009. S. 285.

30 Гусева А. А. Издания кирилловского шрифта второй половины ХVI  в.: св. кат.: В 2-х кн. 
Москва: Индрик, 2003. № 58. С. 450—451.

31 Протасьева Т. Н. Описание первопечатных русских книг. У истоков русского книгопеча-
тания. Москва : Изд-во АН СССР, 1959. С. 189; Запаско Я. П. Мистецька спадщина Івана Федорова. 
Львів: Вища шк., 1974. С. 26.

32 Немировский Е. Л. Начало книгопечания на Украине. С. 74—75. Исаевич Я. Д. Монография о 
деятельности Ивана Федорова на Украине. Книга: Исследования и материалы. Москва: Книга, 1974.
Сб. 29.  С. 189.
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карні у Львові 1581 р. Обидві книги великоформатні, перша нараховує 273 
аркуші, друга — 119, часто вони переплетені разом в один том, і цілком 
ре левантні для аналізу паперу за його філігранями. Проте висока якість по-
ліграфії, досконалий друк, засто сування різноманітних гарнітур шрифтів, 
розмаїтість елементів художнього оформлення ставлять питання, чи дійсно 
обидва видання були надру ковані у Львові, чи в іншому місті, наприклад, у 
Кракові. Для відповіді можна спробувати розглянути з іншими їх характе  рис-
тиками й аналіз філіграней використаного паперу та відомості про його по-
ходження.

Загалом для друку «Speculum Saxonum» та «Ius Municipale» використа-
но папір помірної якості, майже без проривів, з добре видимими вержерами 
та понтюзо. Зараз аркуші мають переважно жовтуватий колір. Аналіз філі-
граней показав, що у першому з видань переважає філігрань Топур під півміся-
цем без картуша, рідкісними є знаки Підкова з хрестом без картуша у почат-
ковій час тині книги та Голова бика наприкінці 33. 

У примірниках видання «Ius Municipale» 1581 р. використано також па-
пір із Топуром під півмісяцем, загалом переважає філігрань Голова бика (Тьо-
лек) у картуші під короною. Є знаки Підкова з хрестом, Єліта в лінійному 
картуші та Лебідь у лінійному картуші. Попереднє дослідження виявило при-
мірники, надруковані на папері кращої та гіршої якості. Аналіз філіграней не 
дозволяє однозначно відтворити історію закупівлі паперу для двох видань, 
однак можна припустити, що спеціально для «Speculum Saxonum» придбано 
папір Топур, а наприкінці роботи виникла потреба в додатковому папері, і 
бу ло придбано іншу партію з переважаючою філігранню Голова бика. 

Виявлені в складі видань «Speculum Saxonum» та «Ius Mu nicipale» види 
паперу вироблені папірнями Краківського воєводства. Всі виявлені види папе-
ру побутували на західноукраїнських теренах. Більшість знаків, окрім знака Голо-
ва бика, подібні до філіграней Острозької Біблії 1581 р., що пояснюється й 
близьким часом друку, й переважанням в обох виданнях паперу польського по-
ходження. У примірниках видання «Speculum Saxonum» трапляються мен-
ші, порівняно з сусідніми, аркуші, що свідчить про випуск та закупів лю папе-
ру різного ґатунку.

Після І. Федорова кириличний книгодрук у Львові поновився в 1590-х рр. 
друкарнею Львівського Успенського братства, де публікували переважно не-
великі видання формату у вісімку, частина з них невеликого обсягу. Ці видан-
ня не вимагали значної потреби в папері, отже, й розвитку міс цевого па-
пірництва та розширення ринку продажу, вони не дають повноцін ного уяв-
лення про асортимент видів доступного тут паперу. Серед ранніх братських 
видань — «Грамматіка доброглаголиваго еллинословенскаго язы ка» 1591 р., 

33 Бондар Н. П. До питання про друк «Speculum Saxonum» та «Ius Municipale» Павла Щер-
бича 1581 року у Львові: філіґранологічний аналіз примірників. Видавничий рух в Україні: середо ви-
ща, артефакти: доп. та повідомл. Міжнар. наук. конф. (Львів, 24—25 жовт. 2019 р.). Львів, 2019. С. 7.
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надрукована форматом у вісімку на 182 ненумерованих аркушах. Вивчення 
кількох примірників збірки НБУВ показало, що для друку вико ристано доволі 
цупкий проклеєний папір кількох видів. На початку книги переважає знак 
Топур під півмісяцем. У меншій кількості використано види Підкова з хрес-
том, Сліповрон, Абданк, Любич. У примірниках фіксується однакове роз-
міщення філіграней, що свідчить про постачання паперу в друкар ню окреми-
ми партіями.

У братському виданні «Просфоними…» 1591 р., надрукованому форма-
том у четвірку на восьми ненумерованих аркушах, виявлено один вид паперу з 
філігранню Абданк. У виданні праці Мелетія Пігаса «О хрістіанском благо-
честіи» 1593 р. форматом у вісімку, яке складається з 57 ненумерованих ар-
кушів, папір подібний за якістю до попередніх видань, доволі цупкий, мож-
ливо, проклеєний. Дослідити вдалось лише кілька фрагментів знаків. Напевне, 
це філіграні Топур під півмісяцем та Абданк, а також знак у бароковому кар-
туші, схожий на Любич. Усі ці видання демонструють види краківського папе-
ру 90-х рр. ХVІ ст., що постачався на українські терени і був активно представ-
лений на паперовому ринку Львова.

У 90-х рр. ХVІ ст. у Львові також діяла друкарня Матвія Гарвольчика. Ана-
ліз панегірика польському королю Сигізмунду ІІІ «Epi tha la mium» 1592 р. 
Ш. Шимоновича, надрукованого на 9 ненумерованих аркушах двох зошитів 
формату в четвірку, показав, що для друку використано якісний тонкий папір 
жовтуватого кольору з добре видимими на просвіт сюжетними водяними зна-
ками, вержерами і понтюзо. На них можна розрізнити філігрань Леліва під ко-
роною, можливо, місцевого походження з папірні в Буську неподалік Львова 34.

Відомості про папір львівських видань перших десятиліть ХVІІ ст. надають 
філіграні «Книги о священстві» Івана Золотоустого 1614 р., надрукованої 
форматом у четвірку, обсягом понад 500 с. Попередньо філіграні «Книги о свя-
щенстві» зафіксовані в альбомі Т. В. Діанової 35 та у каталозі видань збір ки 
ЦНБ НАН Білорусі 36 — це знаки Абданк у картуші, Ключі, Свєнчиц у ліній-
ному картуші, Кубок (Чаша), Гоздава, Рава в лінійному та бароковому кар тушах, 
Орел без картуша, Леліва, Ріжок із літерою В, Топур з орлом. Візуальне вивчен-
ня примірників НБУВ показало використання доволі тонкого, проте цупкого 
паперу, можливо, проклеєного, аркуші в примірниках частіше по жовклі. Зу-
стрічаються філіграні Рава в бароковому картуші, Топур під пів мі сяцем і орлом, 
Абданк, Леліва, Остоя. Серед використаних як звичні види паперу, філіграні 
яких ускладнились за десятиліття додатковими елементами та бароковим об-
рамленням, так і відмінні, яких раніше не було у львівських стародруках — на-
приклад, знаки Ключі, Орел, Ріжок (за трьома примірниками збірки НБУВ).

34 Мацюк О. Я. Папір та філіграні. С. 29—30.
35 Дианова Т. В. Филиграни ХVІІ в. С. 180.
36 Кириллические издания XVII века. Вып. 1: 1602—1620-е гг. С. 191.
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Більш систематизовані відомості про папір для книговидання надають 
стародруки, що побачили світ в Острозькій друкарні, започаткованій князем 
В.- К. Острозьким наприкінці 1570-х рр.37 Для налагодження роботи новофун-
дованої друкарні князь запросив І. Федорова, який переїхав зі Львова спочатку 
до Дермані, а потім і до Острога. Діяльність друкарні тривала до середини 
1610-х рр. Загалом за цей час в Острозі, згідно з інформацією каталогу ук-
раїнських стародруків Я. П. Запаска та Я. Д. Ісаєвича, вийшло друком 27 ви-
дань 38, а також одне дерманське видання. Максимально репрезентативними 
для дослідження філіграней паперу є два острозькі видання форматом у двій-
ку доволі великого обсягу — Біблія (1581 р.) та «Книга о постничестві» Ва-
силія Великого (1594 р.), а також дерманський Октоїх (1604 р.).

Найбільш дослідженим є папір Острозької Біблії 1581 р. Відомості про йо-
го філіграні містяться в роботах К. Я. Тромоніна 39, М. П. Лихачова 40, О. Я. Ма-
цюка 41, Е. Лауцявічюса 42, Є. Л. Немировського 43, Я. Д. Ісаєвича 44, В. Будки 45, 
І. Я. Лосієвського 46, Н. П. Бондар 47, О. Й. Титовець 48 та інших дослідників.

37 Бондар Н. П. Папір видань Острозької друкарні. Наукові праці Національної бібліотеки 
України імені В. І. Вернадського. Київ, 2012. Вип. 34. С. 337—351; Її ж. Папір острозьких видань у 
контексті діяльності острозької папірні. Острозький краєзнавчий збірник. Острог, 2012. Вип. 5. 
С. 398—409.

38 Запаско Я. П. Пам’ятки книжкового мистецтва. № 3, 4, 10, 11, 12, 13, 16, 17, 18, 19, 20, 31, 32, 
33, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 44, 61, 68, 70, 87, 88.

39 Тромонин К. Я. Изъяснение знаков. № 388—414; 846—847, 1012.
40 Лихачев Н. П. Бумага и древнейшие бумажные мельницы в Московском государстве: ис то-

рико-археографический очерк. Санкт-Петербург : Тип. Имп. АН, 1891. С. 102, 103.
41 Мацюк О. Я. Водяні знаки. С. 37—46; Его же. Бумага изданий Ивана Федо рова. Федоровские 

чтения. 1978. Москва : Наука, 1981. С. 21—34 : ил.
42 Laucevičius E. Popierus Lietuvoje XV—XVIII a.: аtlasas. № 1025, 1118, 1440, 1512, 1794, 2669, 

2670, 2671, 2672, 2673, 2706.
43 Немировский Е. Л. Начало книгопечания на Украине. С. 149—150; Его же. Иван Федоров и 

его эпоха: Энциклопедия. Москва: Энциклопедия, 2007. С. 297—298.
44 Ісаєвич Я. Д. Першодрукар Іван Федоров і виникнення друкарства на Україні : 2-ге вид., пе-

реробл. і доповн. Львів: Вища шк., 1983. С. 100.
45 Budka W. Znaki wodne papierni. S. 276—277, № 128—129, 136—138.
46 Лосиевский И. Я. Первопечатные отечественные издания в Харьковских коллекциях : свод-

ный каталог. Ч. 1. Описание анонимного памятника печати, изданий Ивана Федорова и Петра 
Мстиславца / сост. И. Я. Лосиевский. Харьков, 1987. С. 8—10.

47 Бондар Н. П. Філігранологічний аналіз примірників острозької Біблії 1581 р. як джерело 
іс торико-книгознавчих досліджень. Наукові праці Національної бібліотеки України імені В. І. Вер-
надського. Київ, 2010. Вип. 28. С. 288—302; Її ж. К вопросу о существовании двух вариантов или 
изданий Острожской Библии 1581 г: филигранологический анализ экземпляров. Язык, книга и тра-
диционная культура позднего русского средневековья в жизни своего времени, в науке, музейной и биб-
лиотечной работе ХХІ в.: Труды ІІ Междунар. научн. конф. Москва, 2011. С. 174—190; Її ж. Папір 
примірників острозької Біблії 1581 р. як джерело дослідження побутування паперу на Волині в 
останніх десятиліттях ХVІ ст. Старий Луцьк: матеріали наук. конф. «Любартовські читання» (22—
23 трав. 2013 р.). Луцьк, 2013. Вип. 9. С. 286—298; Її ж. Видання Івана Федорова та Петра Мстис-
лавця. С. 176—260.

48 Кириллические издания XVI века. С. 83—84.
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Більш детальне дослідження Н. Бондар із залученням понад 70 примір-
ників Острозької Біблії 1581 р. зі збірок Києва, Москви, Львова, Харкова, Ост-
рога та Мінська показало поділ усіх примірників на дві групи, що суттєво від-
різняються один від одного за складом паперу. При цьому примірники з різни-
ми варіантами паперу не демонструють відмінностей в наборі аркушів, тобто 
йдеться про одне видання, представлене двома різними варіантними набора-
ми філіграней паперу. Деякі примірники становлять собою суміжні варіанти 
паперу. Папір менш чисельної групи умовно названий першим варіантом, від-
повідно більш чисельної — другим.

За приблизними підрахунками, у примірниках першого варіанта виявле-
но водяні знаки у такому співвідношенні: Ястжембєц у картуші під короною 
(40 %); Топур у картуші під короною (13 %); Ястжембєц у картуші під митрою 
(10 %); Новіна (10 %); Леварт (9 %); Козел (Шарфенберг) (8 %); Юноша (Аг-
нець) (4 %); Підкова з хрестом без картуша (2 %); Лебідь (Дунін) (2 %); Топур 
у картуші навкіс (1 %); Орел без картуша (0,5 %).

До другої групи належать примірники, надруковані на папері з такими 
водяними знаками: Підкова з хрестом без картуша (49 %); Топур під півмі-
сяцем без картуша (30 %); Юноша (Агнець) (5 %); Абданк (3 %); Новіна (2 %); 
Козел (Шарфенберг) (2 %); Орел (1,5 %); Ангел (1 %); Лебідь (Дунін) (1 %); 
Єліта (1 %); Топур маленький без обрамлення навкіс (1 %); Леварт (0,5 %); 
Свєнчиц (0,5 %); Ястжембєц під короною (0,5 %); Гоздава (0,5 %); Кабан 
(0,5 %); Остоя (0,5 %); Літера S (0,5 %).

Примірники обох варіантів паперу синхронно демонструють майже од-
накове кількісне співвідношення знаків і подібність посторінкового розмі-
щен ня паперу з однаковими філігранями, що свідчить про надходження папе ру 
до друкарні окремими масивами по мірі потреби, а не про придбання паперу 
однією або двома партіями до початку друку. Саме така модель поступового 
надходження паперу до друкарні була найпоширенішою при друці видань дру-
гої половини ХVІ — першої половини ХVІІ ст.

Водяні знаки першого варіанта має п’ята частина від переглянутих, водяні 
знаки другого — приблизно три чверті тиражу, у кількох примірників різні час-
тини належать до різних варіантів. Можемо припустити, що в такій пропорції 
папір розподілявся в усьому тиражі. Детальніший аналіз паперу кожної з час-
тин Біблії, тобто аркушів кожної з шести пагінацій, свідчить, що у межах 
одно го примірника різні частини можуть належати до різних варіантів, а також 
у складі варіанта, що переважає, є вкраплення (іноді усього кілька аркушів) ін-
шого варіанта.

В обох виділених варіантах є філіграні, виявлені у значній кількості, а та-
кож такі, що представлені лише на окремих аркушах. Примірники першого ва-
ріанта виявляють хоча й велику, але меншу кількість знаків, другого — дещо 
більшу із-за наявності групи знаків, що зустрічаються один або декілька ра-
зів, і не в усіх примірниках. В обох групах є знаки, що переважають: Ястжембєц 



РОЗДІЛ 1. Історичні традиції української книжкової культури

у картуші під короною (40 %) для першого варіанта; Підкова маленька з хрес-
том без обрамлення (49 %) та Топур під півмісяцем без картуша (30 %) — для 
другого. Варто зауважити близькість переважаючих знаків обох варіантів між 
собою як за сюжетом, так і за походженням. Зокрема, знак Підкова з хрестом 
без картуша можна класифікувати як філігрань Ястжембєц без обрамлення, 
якщо вважати, що підкова обернута кінцями вверх. Тим більше, що обидва 
знаки приписуються одній і тій же підкраківській папірні в Грембеніце 49. Мож-
ливо, йдеться про використання для друку обох варіантів продукції однієї 
папірні, однак з відмінностями в якості, наприклад, внаслідок лощіння, про-
клеювання, чи виготовлення під замовлення за спеціальними параметрами. 

Викликає питання суттєвий діапазон видів паперу, використаних при дру-
ці Острозької Біблії 1581 р. Можна припустити, що великий формат видання 
і його обсяг спонукав до закупівлі одночасно значних партій доступного па-
перу. Проте краківський ринок був насичений і папір звідси постачався в різні 
регіони. У тогочасних великоформатних виданнях з краківських друкарень, 
ідентичних за обсягом Острозькій Біблії 1581 р., використано, як правило, 
усього по декілька різновидів сюжетів філіграней, а не два десятки, як у Біб лії. 
Невелика кількість філіграней у краківських виданнях свідчить про стабільну 
роботу паперового ринку Краківського воєводства й спроможність забезпечи-
ти потреби місцевого книговидання. 

Значний діапазон використаних при друці знаків багатьох різних папірень 
показує, що на тих територіях, де не було власного виробництва паперу і ви-
користовувалась переважно краківська продукція, і вже поставало книгови-
дання, стабілізація паперового ринку ще не відбулась. Для прикладу можна 
вказати на ринки Волині (в даному випадку — Острога), а також Вільнюса. 

Загалом комплексний аналіз філіграней Острозької Біблії 1581 р. свідчить, 
що переконливо не встановлене походження лише кількох відсотків викорис-
таного паперу. Весь інший папір виготовлявся в околицях Кракова і постачав-
ся папірнями Краківського воєводства. В той час саме краківські папірні за-
безпечували продукцією не тільки потреби свого регіону, а й майже моно-
польно про да вали папір для використання на українських, білоруських та 
литовських зем лях. Дуже значний спектр паперу Біблії 1581 р. дає докумен-
тальні відомості про унікально велику кількість видозмін паперу, представле-
ного на краківському ринку 50, якщо й не виготовленого в один час, то близь-
кого в межах кількох років за часом створення, і дає змогу залучати ці відо-
мос ті для дослідження краківського паперу і датування окремих документів. 
Цей потенціал філіграней паперу Острозької Біблії, цінний для історії книги, 
джерелознавства та кодикології, ще недостатньо використовується фахівцями.

49 Budka W. Znaki wodne papierni. S. 276—277,  № 128—129, 136—138.
50 Бондар Н. П. Філіграні острозької Біблії 1581 р. як унікальне джерело дослідження паперово-

го ринку Краківського воєводства. Nihil sine litteris scripta in honorem Professoris Venceslai Walecki. 
Kraków : Wydawnictwo Universytetu Jagiellońskiego, 2017. S. 85—108.
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Надзвичайно широке розмаїття у використанні різновидів паперу в Ост-
розькій Біблії 1581 р. ставить питання щодо ймовірності значного тиражу 
пам’ятки, вірогідно, суттєво більшого, порівняно з іншими виданнями друку 
І. Федорова і з виданнями краківських чи вільнюських друкарень. 

Аналіз філіграней попередніх видань острозької друкарні, з використан-
ням арсеналу відомостей про філіграні Острозької Біблії, демонструє в складі 
цих видань подібний папір. Перше з видань (або два окремі — Буквар або Аз-
бука), що надруковане близько 1578  р., має філіграні Абданк, Топур під пів-
місяцем, Підкова з хрестом без картуша. У Новому Завіті 1580 р. кишеньково-
го формату у вісімку з 494 аркушів виявлено знаки Ангел, Юноша (Агнець), 
Підкова з хрестом без картуша, Топур під півмісяцем, Єліта 51. У малоформат-
ному покажчику до Нового Завіту «Книжка собраніе вещей нужнейших» 
Тимофія Михайловича 1580 р., що складається з 54 аркушів, виявлені філіграні 
Юноша (Агнець) у бароковому картуші під короною, Ястжембєц у бароковому 
картуші під короною, Ангел, Топур у лінійному картуші, Підкова з хрестом без 
картуша. Використання подібного за філігранями до Острозької Біблії 1581 р. 
паперу свідчить про сталість джерел його постачання для острозької друкарні 
від початку її роботи. Всі виявлені знаки маркують папір з млинів Краківського 

51 Бондар Н. П. Папір видань Острозької друкарні. Наукові праці Національної бібліотеки Ук-
раїни імені В. І. Вернадського. Київ, 2012. Вип. 34. С. 341; Кириллические издания XVI века. С. 83—84.

Філіграні Острозької Біблії 1581. Протирки
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воєводства. Краківський папір також використано у наступних острозьких 
виданнях післяфедорівського періоду діяльності друкарні.

Документальних джерел щодо того, яким чином закуповувався папір для 
публікації Острозької Біблії, як й інших українських стародруків кінця ХVІ — 
початку ХVІІ ст., не збереглось. Є окремі архівні відомості про функціонуван-
 ня паперового ринку в українських землях. Судячи з кількох збережених доку-
ментів 60-х рр. ХVІ ст., до Острога папір привозили на продаж з Любліна 52. 
Про контакти І. Федорова з краківськими папірниками чи з купцями-пос та-
чальниками паперу відомостей не збереглось. Однак до історії з закупівлею па-
перу можна долучити збережені документи про контакти І. Федорова з кра-
ківським папірником та письменником Мартіном Сєнником з приводу сплати 
коштів «німецьким гостям» у Кракові в 1577 р. і вимог сплати цього боргу 
від Федорова 53. Про які саме торгові операції йшлося, із документів незрозу-
міло. У записах судової справи згадується папірник Лаврентій, якому І. Фе-
доров через Сенька Калениковича мав намір передати 50 золотих. Напевне, 
йдеться про Лаврентія Лінчевського, який у 1581—1588 рр. працював у папір-
ні Тенчинських у Кшешовіцах. Це засвідчує стосунки І. Федорова з підприєм-
ст вами у власності Тенчинських, продукція яких маркувалась різними моди-
фі каціями водяного знака у вигляді їх гербу Топур. Папір, маркований філіг-
ра ня ми Топур, використано також у заблудівському Євангелії учительному 
1569 р., львівському Апостолі 1574 р., а також у вільнюському Євангелії 1575 р. 
П. Мстиславця й пізніших острозьких друках.

Систематичне використання паперу для книговидання в Острозі не про-
слідковується через нестабільну роботу друкарні. Наступною по часу публі-
кацією після Біблії 1581 р. вважають полемічний твір Г. Смотрицького «Ключ 
царства небесного» 1587 р., надрукований форматом у четвірку на 44 арку-
шах. Питання стосовно місця та часу публікації пам’ятки досі зали шається 
дискусійним 54. Серед ймовірних місць (окрім Острога) дослідники називають 
також друкарню Мамоничів у Вільнюсі. Дослідження Н. Бондар паперу двох 
рідкісних примірників видання показало, що в книзі переважає фі лігрань То-
пур під півмісяцем. Для друку кінцевих аркушів використано папір Підкова з 
хрестом та Колоски. Використано папір посе редньої якості, сіру ватий, з доб-
ре видимими на просвіт вержерами і понтюзо, подекуди трошки тонший або 
товщий. Виявлені філіграні не дають змоги ні підтвердити, ні спростувати 
друк пам’ятки в Острозі або у Вільнюсі.

52 Торгівля на Україні ХІV — середини XVIІ століття: Волинь і Наддніпрянщина / упорядн. 
В. М. Кравченко, Н. М. Яковенко. Київ, 1990. С. 106, 112.

53 Першодрукар Іван Федоров та його послідовники на Україні: ХVІ — перша половина 
ХVІІ ст. : зб. документів /упоряд. Я. Д. Ісаєвич. Київ, 1975. C. 30—36, № 12, 13.

54 Дудник І. М. До питання про місце публікації «Ключа царства небесного» Герасима Смот-
рицького. Острозька давнина. Остріг: Видавництво Національного університету «Остро зь ка ака-
демія», 2019. Вип. 6. С. 130—139; Вознесенський А. В. Острозька типографія і видання послань Кон-
стантинопольського патріарха Єремії ІІ. Там само. С. 114.
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Перегляд двох примірників хронологічно наступного видання острозької 
друкарні — Книжиці в шести розділах (інша назва «О едіной істінной пра-
вославной віре») Василія Суразького-Малюшицького 55 виявив папір із філі-
гранями Голова бика, Колоски, Сліповрон, що вже не демонструють подібності 
до водяних знаків острозьких видань часів І. Федорова, а мають збіги з папе-
ром острозьких друків 1590-х рр.

Більш детально досліджений за видами філіграней та походженням папір 
«Книги о постничестві» Василія Великого (1594 р.)56, що є першим великим 
виданням післяфедорівського періоду, а можливо, й взагалі першим після по-
новлення роботи друкарні. В складі примірників видання використано папір з 
філігранями Пулкозіц або Голова бика в округлому картуші (24 %); Топур кіль-
кох варіантів (24 %); Башти в овальному картуші (14 %); Абданк (11 %); Яст-
жембєц у бароковому картуші (11 %); Лебідь у лінійному картуші (8 %). У стат-
ті Н. Бондар опубліковано й зображення виявлених знаків за примірниками 
збірки НБУВ 57.

Весь використаний папір має краківське походження. По декілька разів за-
фіксовані знаки Єліта в бароковому картуші; Любич у бароковому картуші та 
Герб з вертикальними хвилястими лініями. Аналіз сюжетних і якісних харак-
теристик паперу «Книги о постничестві», а також неповнота частини видан-
ня через недокомплектність аркушів уможливлюють той факт, що спочатку 
видавці розраховували на друк книги на якісному папері. В частинах книги, що 
відповідають третьому і четвертому рахункам, якість паперу суттєво по гір ши-
лась, як і характер друку. Можливо, робота над виданням завершувалась за 
несприятливих умов, і частина примірників залишились неповними.

Подібний до попереднього папір використано й при друці «Маргарита» 
Івана Золотоустого 1595 р., опублікованого форматом у четвірку на 543 ар-
кушах. Дослідження 5 примірників збірки НБУВ виявило водяні знаки Го лова 
бика в овалі, Колоски в картуші, Герб із вертикальними хвилястими лі ніями, 
Доліва, Лебідь у картуші, Башти, Топур у картуші з завитками, Топур під пів-
місяцем у картуші із завитками, Леліва. Переважає папір, маркований фі-
лігранями Голова бика (або Пулкозіц) та Колоски. Вартий уваги водяний знак 
Леліва, що атрибутується з папірні Буська під Львовом 58.

В острозькому виданні «Книжиці в десяти розділах» (передмова якої да-
тована червнем 1598 р.), надрукованої форматом у вісімку на 144 аркушах, при 

55 У вихідних відомостях зазначено 1588 рік видання «Книжиці», однак більш вірогідним є 
друк її у 1598 р.; Див.: Мицько І. З. Острозька слов’яно-греко-латинська академія: 1576—1636. 
Київ: Наук. думка, 1990. С. 77.

56 Бондар Н. П. Філіграні примірників «Книги о постництві» Василія Великого 1594 р. ост-
розького друку як джерело для дослідження діяльності Острозького видавничого осередку. Ост-
розька давнина: наук. зб. Остріг: Вид-во Національного університету «Острозька академія», 2013. 
Вип. 2. С. 99—113, іл.; Кириллические издания XVI века. С. 149.

57 Бондар Н. П. Філіграні примірників «Книги о постництві». С. 103—104.
58 Мацюк О. Я. Папір та філіграні. С. 30.
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аналізі одного примірника збірки НБУВ виявлено філіграні Сліповрон, герб 
Острозьких, чотирираменний хрест у картуші, можливо, Орел. Використано 
тут і папір місцевого острозького виробництва. Філігрань має вигляд одно-
дільного щита з гербом Слуцьких Коньча під князівською короною 59, виявле на 
на аркушах 4 та 5, потім, починаючи з аркуша 62 і до кінця книги. Вико ристан-
ня для друку острозького паперу майже на двох третинах видання свідчить 
про інтенсивну діяльність місцевої папірні десь у середині 1598 р., на правлену 
на забезпечення папером книговидавничих потреб. За візуальними характе-
рис тиками місцевий папір дещо сіруватий, цупкий, однак доволі якісний.

На виключно острозькому папері надруковано того ж 1598 р. «Отпис на 
лист... отца Ипатіа, Володимерского і Берестейского епископа» форматом у 
четвірку на 57 ненумерованих аркушах. Дату публікації в книжці не зазначе-
но, видання датують за часом написання твору, вказаним у назві. Ана ліз двох 
примірників збірки НБУВ показав використання лише острозького паперу. 
Зокрема, від початку книги до аркуша 30 виявлено острозьку філі грань із 
од носкладовим гербом Коньча (або Слуцьких) під князівською ко роною 60, 
таким самим, як у «Книжиці в десяти розділах», а починаючи із аркуша 

59 Мацюк О. Я. Папір та філіграні. С. 141, № 365—367.
60 Там само. С. 141.

Філіграні «Книги о постничестві» Василія Великого (Острог, 1594). Прориси з протирок
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30 — трискладовий герб Острозьких в овалі 61. Друга з філіграней роз ташова-
на не на корінцевому згині аркушів, а на одній з його половин, що свідчить 
про інакший розмір цього паперу порівняно з попереднім, і, вірогідно, де мон-
струє одночасне виготовлення в Острозькій папірні обох видів паперу. По-
рівняння паперу цього видання з іншими острозькими, датованими тим само 
1598  р., дає змогу зробити висновок щодо друку «Отпису» Клірика Ост-
розького не раніше другої половини 1598 р. або й на початку 1599 р.

У ще одному виданні острозької друкарні грудня 1598 р. — Псалтирі з воз-
слідуванням, або «Правилі истиннаго живота христіанскаго», надруковано-
му таким же невеликим форматом у вісімку на 494 аркушах, також використа-
но папір острозького виробництва з гербом Коньча в орнаментальній рамці 
під князівською короною.

Дискусійним щодо випуску в Острозі було й залишається видання зна-
менитого полемічного твору «Апокрисис» Христофора Філалета. Місце та 
час друкування на книжці не зазначені. Вважається, що твір надруковано близь-
ко 1598—1599 р. Детальний філігранологічний ана ліз примірників видання 

61 Мацюк О. Я. Папір та філіграні. С. 141. № 362—364.

Філіграні Острозької папірні за альбомом О. Я. Мацюка «Філіграні архівних документів України: 
ХVІІІ—ХХ ст.» 



РОЗДІЛ 1. Історичні традиції української книжкової культури

показав водяні знаки 9 сюжетів (11 видів 
філіграней) 62, що майже вполовину біль-
ше ніж зафіксовано в публікації Е. Лауця-
вічюса 63. У складі примірників виявлено 
філігра ні у такому співвідношенні: Яст-
жембєц / Тупа підкова в бароковому кар-
туші (32 %); Єліта в бароко вому картуші 
(18 %); Топур під півмісяцем у бароко-
вому картуші (11 %); Орел одноголовий 
без обрамлення (11 %); Пулкозіц в овалі 
(6 %); Леліва в лінійному картуші (6 %); 
Сліповрон у бароковому картуші (5 %); 
Леварт у бароковому картуші (4 %); Ко-
лоски в бароковому картуші (4 %); не 
встановлено знаків переважно через брак 
аркушів — 3 %. При цьому папір розподі-
лений у примірниках нерівномірно, при-
чиною може бути його сортування при 
друці за якістю для збирання кращих та 
гірших примірників. Процес відбору па-
перу міг відбува тись і на етапі його нако-
пичення ще до початку роботи, і під час 
або й після друкування тиражу. Така прак-
тика збирання кращих та гірших за якіс-
ними характеристиками паперу примірни-
ків нерідко застосовувалась друкарнями.

Більшість виявлених видів паперу атрибутується папірням Краківського 
воєводства. Заслуговує на увагу той факт, що в складі примірників «Апокри-
сиса» не виявлено жодного аркуша з філігранями острозької папірні, що ос-
таточно б підтвердило друк книги саме в Острозі. Але філіграні й не проти-
річать друкуванню книги саме тут. Не використано в «Апокрисисі» й паперу 
литовського виробництва, що засвідчило б друк у Вільнюсі, оскільки вироб-
лений там папір використовували для місцевих потреб і не вивозили на про-
даж до Волині.

Хотілося б окремо зупинитись на використанні у виданні «Апокриси-
са» паперу з філігранню Леліва в лінійному картуші, виробництво якого 
припи сується папірні у Буську неподалік Львова 64. Папір з філігранню Лелі-

62 Бондар Н. П. Папір «Апокрисису» Христофора Філалета як джерело дослідження історії 
друкування пам’ятки. Острозька давнина. Остріг, 2015. Вип. 4. С. 61—72 : іл.

63Laucevičius E. Popierus Lietuvoje XV—XVIII a. S. 247.
64 Мацюк О. Я. Папір та філіграні. С. 29—30.

Філіграні «Апокрисиса» Х. Філалета (Острог, 1597—
1599). Прориси
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ва був розповсюджений в Україні, трапляється в острозьких виданнях. Ви-
користання такого паперу є одним із вагомих аргументів на користь друку 
«Апокри сиса» в Острозі.

Філігранологічний аналіз, доповнений аргументацією, що надають кни-
гознавчі характеристики примірників, зокрема, конволюти «Апокрисиса» з 
острозьким виданням «Отпису» 1598 р., орнаментика оправи одного із при-
мірників «Апокрисиса», що вказує на її виготовлення в Острозі, та видавничі 
аркуші острозького видання «Книжиці у десяти розділах», використані як ма-
кулатурні для виготовлення цієї оправи, свідчать на користь друку книги саме 
в Острозі наприкінці 1597 — на початку 1598 р. Можемо гіпотетично дійти 
висновку й про те, що саме друк «Апокрисиса» спонукав до відкриття ост-
розької папірні, продукція якої фіксується із наступних місцевих видань, а са -
ме — з «Книжиці у десяти розділах», передмова якої датована червнем 1598 р. 

У виданні Часослова 1602  р., за рідкісним примірником збірки НБУВ 
(шифр Кир.895), попри значну ушкодженість, аркуші демонструють водяні 
знаки Сліповрон, Любич у картуші, Топур під півмісяцем з орлом, Башти у ба-
роковому картуші, Леопард / піворла, Ястжембєц у бароковому картуші. Жод-
ного аркуша паперу острозького виробництва тут не використано. Однак по-
рівняння паперу Часослова 1602 р. з філігранями наступних місцевих видань, 
де також немає паперу острозького виробництва, вказує на те, що відсутність 
острозького паперу не свідчить про його неострозьке друкування. Напевне, 
місцева папірня на початку ХVІІ ст. припинила роботу або не постачала папір 
для острозької друкарні. У надрукованому в Острозі Требнику 1606  р. фор-
матом у четвірку на 191 ненумерованих аркушах переважає філігрань Топур 
під пів місяцем з орлом, також трапляються знаки Сліповрон, Доліва, Колоски, 
Орел без картуша, Башти. Різні аркуші відрізняються один від одного якіс-
ними характеристиками, зокрема щільністю. Наприклад, папір із філігран ню 
Топур часто є надто тонким; трапляються аркуші менших розмірів. Паперу 
острозького виробництва в складі примірника також не виявлено. 

Дослідження двох примірників наступного за часом друкування в Остро-
зі видання — «Лікарства на оспалый умысл чоловічій» 1607 р. форматом у 
четвірку на 183 ненумерованих аркушах, показало філіграні Абданк із завит-
ками, Абданк у овалі без завитків, Любич, Сліповрон у бароковому картуші, 
Ключі, Топур під півмісяцем з орлом в обрамленні.

До доробку острозького осередку належить і дерманський Октоїх 1604 р., 
надрукований форматом у четвірку на 336 аркушах. Аналіз чотирьох при-
мірників продемонстрував папір таких сюжетів: Сліповрон в округлому 
картуші, Любич в округлому картуші, Абданк деформований, Топур під пів-
мі сяцем із орлом, Леопард / піворла, Башти маленькі у бароковому картуші, 
Доліва. Види виявленого паперу цілком кореспондуються з філігранями ост-
розьких Требника 1606 р. та «Лікарства» 1607 р., що вказує на налагодженість 
процесу закупівлі паперу для друкарні.
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Таким чином, порівняльний аналіз паперу різних видань острозької дру-
карні показує послідовну зміну видів паперу і збіги філіграней у близьких за 
часом виданнях. Деякі види паперу проходять через усі або через більшість 
острозьких видань, домінує папір підкраківського походження. Проте засто-
совується папір й місцевого виробництва, виготовлений в Острозі, а також у 
Буську на Львівщині. 

Надалі актуальними залишаються і подальший більш детальний попри-
мірниковий аналіз острозьких видань, насамперед рідкісних, і подальше дос-
лідження використання паперу острозького виробництва. 

Чільне місце у видавничій продукції початку ХVІІ ст. посіли три видання 
двох друкарень, що діяли у Стрятині та Крилосі під патронатом Балабанів. 
Два стрятинські друки — Служебник 1604 р. та Требник 1606 р. — надру-
ковані форматом у четвірку, що суттєво обмежує потенціал вивчення їхніх фі-
ліграней в історії закупівлі паперу для стрятинських видань. 

Аналіз філіграней стрятинського Служебника 1604 р. показав перева-
жання паперу зі знаком Кабан кількох модифікацій, якого практично немає в 
інших вітчизняних стародруках, проте саме такий папір масово використано в 
українських рукописних книгах. Серед паперу Служебника виявлені також 
знаки Єліта, Башти, Сліповрон у бароковому картуші, Топур у картуші під пів-
місяцем. За одним з примірників Служебника 1604 р. (Кир.4474п), що містить 
аркуші з ви давничим та іншим технічним «браком», у т. ч. й коректурні 65, 
мо жемо простежити ставлення до паперу, оскільки помітні декілька аркушів, 
надрукованих на попередньо підклеєному папері (с. 42, 43, 47, 118, 119, 122, 
123). Висока ціна паперу традиційно спонукала видавців до різних способів 
його заощадження та економного використання, наприклад, до користування 
чернетками, в тому числі аркушами з підклейкою паперу перед друком. 

У Служебнику 1604 р., як і загалом у багатьох того часних виданнях, фіксу-
ється доволі неякісний папір з проривами та дірка ми, добре помітні відміннос-
ті в товщині та щільності сусідніх аркушів. Такі ж особливості характерні для 
паперу у всіх українських виданнях аналі зованого періоду. Це свідчить про те, 
що так і не було вироблено технологій виготовлення універсального книжного 
паперу, добре придатного для друку.

У стрятинському Требнику 1606 р. виявлено філіграні виключно сюжету 
Кабан без обрамлення у кількох подібних між собою відмінах. Папір при-
мірників видання більш однорідний, можливо, проклеєний, але подеколи 
також дуже помітні відмінності в структурі та товщині сусідніх аркушів. Од-
норідність філіграней Требника 1606 р. порівняно зі Служебником 1604 р. 
свідчить, вірогідно, про те, що видавцям вдалось знайти можливість більш 

65 Бондар Н. П. Стрятинська друкарня Балабанів: редакційна робота з текстами за примірни-
ком Служебника 1604 р. Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського. Дрогобицький 
краєзнавчий збірник. Дрогобич: Посвіт, 2019. Вип. ХХІ. С. 411—418.
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дешевої закупівлі паперу, наприклад, через попереднє замовлення у постачаль-
ника чи виробника, натомість місце виробництва паперу Кабан остаточно не 
з’ясоване, і не можна виключати можливість позначення таким чином не кон-
кретної папірні, а спеціального виду паперу, скажімо, книжного.

Єдине видання крилоського друку — Євангеліє учительне 1606 р., надру-
коване форматом у двійку, містить 420 аркушів, тому цілком релевантне для 
дослідження використаного паперу. Філіграні видання зафіксовані в альбомі 
Т. В. Діанової 66, де опубліковані зображення знаків Агнець під короною, Ба-
шти без картуша, Літера F у картуші, Літера L в округлому картуші, Літери 
LG, Літери ІG, зображення в колі, Літера W під короною, Літера W, Сонце з 
літерами ІS, Серце з літерами ІS, Два леви. Схожі, проте дещо відмінні знаки 
виявлено в примірнику збірки ЦНБ НАН Білорусі 67. Попередній перегляд 
трьох примірників збірки НБУВ показав дещо інакші філіграні, більш звичні 
для видань тогочасних українських друкарень Волині та Галичини. Це знаки 
Топур з півмісяцем і орлом у бароковому картуші, Єліта в бароковому карту-
ші, Башти в бароковому картуші, Любич у бароковому картуші, Леварт у ба-
роковому картуші під короною, Ключі в лінійному картуші, Свєнчиц у л і-
нійному картуші. Невідповідності між філігранями потребують подальшого 
більш детального дослідження різних примірників. 

Для друку крилоського Євангелія учительного 1606 р. використано дово лі 
якісний, проклеєний папір. Проте на місцях розміщення філіграней по мітні 
прориви та дірки. Філіграні видання демонструють збіги зі стрятинським Слу-
жебником 1604 р., але знака Кабан, який переважає в Служебнику і виключно 
представлений в стрятинському Требнику 1606 р., у цьому виданні зовсім немає.

Весь масив зібраної інформації свідчить, що для друкування книг вико рис-
товувався папір із різноманітними філігранями, переважно його виго тов ля-
ли папірні Краківського воєводства, а також окремі папірні в околицях Льво ва 
та в Острозі. Папір різнився за якістю, відповідно, і цінами. Розвиток кни-
годрукування спричинив значне зростання попиту на папір, проте не сприяв 
налагодженню сталого потужного місцевого паперового виробництва через 
специфіку природних умов, зокрема, особливостей місцевих рік.

Сукупний аналіз паперу українських стародруків останніх десятиліть 
ХVІ — перших десятиліть ХVІІ ст., його філіграней, походження та якісних 
характеристик засвідчив, що тоді так і не вдалося забезпечити ринок придат-
ним для книгодрукування матеріалом, тому значна кількість аркушів старо-
друків містить дефекти, нерівності, прориви та дірки. Ще одне загальне за у-
важення — при використанні паперу для друку розташування паперового ар-
куша та сюжетного водяного знака було довільним — на першому чи на другому 
аркуші, в правильному напрямку чи обернене вниз, аркуші розміщувались як 

66 Дианова Т. В. Филиграни ХVІІ в. С. 180.
67 Кириллические издания XVII века. С. 82—83.
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лицьовою, так і зворотною стороною, що було характерне й для використання 
паперу для стародруків у цілому в Європі. 

Ще однією особливістю паперознавчої характеристики стародруків є те, 
що сучасні дослідники мають змогу здобувати унікальну за характером ін-
формацію про маркування паперу, послідовність його чергування, сюжети 
розміщених на ньому філіграней, його якісні характеристики, варіанти знаків 
і деформацію філіграні, якою не володіли видавці й друкарі, і яка здебільшого й 
досі не введена в науковий обіг. 

Водяні знаки стародруків можуть використовуватись як один із еле ментів 
для атрибуції видань або їх датування. Крім того, можна датувати історичні до-
кументи за використаними в стародруках філігранями, оскільки в період ста-
новлення книговидання період залежування паперу був мінімальним, а часто 
співмірним часу на його закупівлю та транспортування, бо через дефіцит папе-
ру його одразу ж по придбанні використовували для друку.

Філіграні паперу надають інформацію й для датування оправ, у такому 
ра зі йтиметься про філіграні форзацних або припалітурних, захисних аркушів. 
Особ ливо цінною є інформація про філіграні форзаців, ідентичні паперу са-
мих друків, що дає можливість дослідникам атрибутувати давні первісні опра-
ви стародруків, у деяких випадках й видавничого походження. 

Безпосредньо прак тика оправлення частини тиражу в однакові оправи в 
друкарні для продажу на українстких теренах не була розповсюдженою, книги 
продавали без оправ, а пізніше оправляли відповідно до потреб та можли-
востей власників.

Не так багато випадків, коли на форзацах чи припалітурних аркушах ста-
родруків використано папір, ідентичний за філігранями аркушам книги, од-
нак такі випадки теж трапились нам під час вивчення філіграней. У примірнику 
збірки НБУВ «Книги о постничестві» острозького друку 1594 р. за шифром 
Кир.1194п вміщено папір із філігранню Ястжембєц у округлому бароковому 
картуші, такий же, як на папері аркушів самого видання твору Василія Велико-
го. Вірогідно, оп рава книги була виготовлена невдовзі після її друкування в 
Острозі. Її верхня кришка містить ромбовидний середник із випуклим неор-
наментованим овалом у центрі, наріжники мають вигляд рослинних шнурів, 
кілька рамок, у тому числі лінійних різної товщини, а також із профільними 
людськими зобра женнями між рослинними віньєтками і рамкою рослинного 
орнаменту. Ниж ня кришка розграфлена горизонтальними та вертикальними 
смугами з тис ненням з такими само зображеннями 68.

Показовим із точки зору атрибуції походження оправи за філігранями 
форзацних аркушів можна вважати ще один примірник «Книги о постниче-

68 Детальніше про спробу атрибуції оправ, ймовірно, виготовлених в Острозі, див.: Бондар Н. П. 
Острозькі оправи кириличних стародруків. Історія музейництва та пам’яткоохоронної справи в 
Острозі та на Волині: наук. збірник. Острог, 2011. Вип. 3. С. 440—447.
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стві» Василія Великого 69 зі збірки Острозького історико-культурного запо-
відника, для форзацних аркушів якого використано папір з водяним знаком 
острозької папірні. Цей знак малюнком зображує герб князів Острозьких, по-
дібний до уміщеного в самій «Книзі...» — на щиті герби Юрій Змієборець, 
Погоня, Баклай та Коньча в орнаментальному обрамленні. Від зображення гер-
ба Баклай збережено лише риску, інші його елементи втрачено, що вказує на 
зношеність форми. Подібний водяний знак датується 1606—1607 р.70 З ура-
хуванням сильної ушкодженості філіграні датування аркуша паперу з форзаца 
є пізнішим. У цей же час виготовлено оправу, з попередньою реставрацією 
втрачених аркушів примірника шляхом їх заміни рукописними. Виявлення гі-
потетично місцевої оправи «Книги...» засвідчує факт роботи в цей час в Ост-
розі палітурні, а також надає можливість іденти фікувати за групою ознак й інші 
оправи роботи острозьких палітурників, зокрема, трохи пізніші, виготовлені 
для численних стародруків книгозбірні Острозького єзуїтського колегіуму.

Окрім безпосередньо книг, з точки зору потенціалу філігранознавчих до-
сліджень, цікаві й акцидентні, або аркушеві видання, що активно друкувались 
наприкінці ХVІ — на початку ХVІІ ст. Здебільшого такі видання недатовані і 
їхні філіграні використовуються для встановлення часу тиражування. Про-
те відтиски з дощок могли здійснюватись упродовж значного часу, який ся гав 
десятки або іноді й сотні років. Значну частину аркушевих друків скла дають 
безпосередньо гравіровані сюжетні ілюстрації, іноді вони супрово джуються 
текстовими підписами, виконаними або способом гравірування, або набору. 
На початковому етапі друкарства в якості окремих естампних карти нок-об-
разів друкували книжні гравюри — біблійні сюжети, зображення Бо го родиці, 
апостолів, авторів літургій тощо. Часто задля збереженості вони долучалися 
власниками до складу стародрукованих або рукописних книг як вставні ілю-
страції. У стародруках можна виявити й пізніші народні гравю ри — часом 
вставлені в текст з метою збереження аркушів та ілюстрування книги, іноді 
використані  як макулатурні для підклейки форзаців, ко рінця, окремих ар-
кушів тощо.

Показовою для висвітлення вибраної проблематики є атрибуція і дату ван-
ня двох комплектів книжних гравюр із зображеннями євангелістів з примір-
ників Острозької Біблії з фондів НБУВ 71. Обидва комплекти розфарбо  ва но 
кольоровими фарбами, що свідчить про їхнє використання як ікон-образів. 
У складі одного з примірників Біблії вміщено три зображення — Марка, 

69 Бондар Н. П., Позіховська С. В. Унікальний примірник «Книги о постничестві» Василія Ве-
ликого 1594 р. з фондів Музею книги Острозького державного історико-культурного заповідника. 
Острозький краєзнавчий збірник. Острог, 2018. Вип. 10. С. 167—174.

70 Мацюк О. Я. Папір та філіграні на українських землях. С. 141, 261, 274. № 368; Gębarowicz M.  
Z dziejw papiernictwa XVI–XVIII w. Roczniki biblioteczne. Wrocław—Warszawa, 1966. T. 10. Z. 1—2. № 122.

71 Бондар Н. П. До історії побутування книжкових ілюстрацій у якості самостійних естамп-
них гравюр наприкінці XVІ–ХVІІ ст. Рукописна та книжкова спадщина України. Київ, 2005.  Вип. 10. 
С. 212—231.



РОЗДІЛ 1. Історичні традиції української книжкової культури

Матвія та Луки, уперше використані у львівському Євангелії 1636 р. друкарні 
братства. Проте гравюри тиражувалися раніше: на зображенні Івана, якого не-
має в Біблії (Кир.651), вміщено дату 1616 р.72 На трьох інших недатованих гра-
вюрах виявлені знаки Топур під півмісяцем з орлом (зображення Матвія) та 
Рава (зображення Луки). Філігрань Топур виготовлялась папірнями Тенчин-
ських у Кшешовіцах під Краковом або у Любліні 73. Папір з подібними водя-
ними знаками використано у дерманському Октоїху 1604 р., стрятинських та 
крилоських виданнях, львівській «Книзі о священстві» Івана Золотоустого 
1614 р. та західноукраїнських рукописних пам’ятках того ж часу. У «Книзі о 
священстві» 1614 р. зустрічається також папір зі знаком Рава 74. Яка саме папір-
ня виготовляла цей папір, не встановлено. Можливо, це була папірня з Рави на 
Львівщині (зараз Рава-Руська Жовківського р-ну Львівської обл.), про її діяль-
ність є відомості у податкових сумаріях 1618—1635 рр.75. Равський папір ви-
користовувався у львівських братських виданнях середини ХVІІ ст. Датування 
філіграней підтверджує не тільки виготовлення, а й тиражування цих гравюр 
одразу після виготовлення у 1616 р.

В інший примірник Острозької Біблії вставлено чотири зображення єван-
гелістів, дошки яких вирізувалися для ілюстрування вільнюського Євангелія 
1575 р. На папері трьох із чотирьох аркушів виявлено водяні знаки Ястжембєц 
(Підкова з хрестом) в округлому бароковому картуші з завитками 76. Подібний 
папір активно використано при друці «Книги о постничестві» 1594 р. Якщо 
взяти до уваги ті обставини, що в цей час в Острозі у виданнях «Книги о пост-
ничестві» Василія Великого 1594 р. та «Маргарита» Івана Золотоустого 1595 р. 
з’являються шрифти і орнаментика з вільнюських друків П. Мсти слав ця, на-
самперед Євангелія 1575 р.77, можемо припустити тиражування цих гравюр 
саме в Острозі, що привідкриває нову і чи не найдавнішу сторінку з історії ти-
ражування та побутування ранніх православних гравюр-ікон.

Самостійних студій з історії та культури використання паперу заслугову-
ють і сюжети, пов’язані з примірниками стародруків, зібраними з кількох ви-
дань, залишків тиражів, аркушів попередніх видань, долучених до наступних з 
метою економії коштів тощо. Такі дослідження теж є малопоширеними, проте 
надають цікаві й самобутні результати. 

72 Исаевич Я. Д. Издательская деятельность Львовского братства в ХVІ—ХVІІІ в.  Книга: Иссле-
дования и материалы. Москва, 1962. Вып. 7. С. 228—230; Коляда Г. И. Памво Берында — архи-
типограф. Книга: Исследования и материалы. Москва, 1964. Вып. 9. С. 126.

73 Лауцявичюс Э. Бумага в Литве в ХV—ХVІІ веках. Вильнюс: Мокслас, 1979. С. 110—111.
74 Дианова Т. В. Филиграни ХVІІ в. С. 70. № 465.
75 Мацюк О. Я. Історія українського паперу. C. 61.
76 Каманін І., Вітвіцька О. Водяні знаки на папері українських документів ХVІ і ХVІІ в. С. 12. 

№ 86—90, 92—94.
77 Зернова А. С. Первопечатник Петр Тимофеев Мстиславец. Книга: Исследования и материалы. 

Москва: Книга, 1964. Вып. 9. С. 103—107.



1.3. Папір ранніх українських стародруків і культура його використання

Насамкінець хотілось би повернутися до питання вивчення якісних ха-
рактеристик паперу. Окремі самостійні дослідження щодо паперу, який побу-
тував в українських землях, як і стосовно того, що вважається місцевим, поки 
не проводились, а подібна робота напевне дала б цікаві результати. До сфери 
вивчення паперу належать такі параметри, як формат, розміри, товщина, якісні 
ознаки, колір, рівномірність паперової маси, наявність домішків, дефекти, ви-
димість водяного знака, характеристики вержерів та понтюзо. Проведення 
дослідження різноманітних характеристик паперу можливе в рамках залу-
чення, окрім джерелознавчого, методів хімічного та фізичного аналізу, фіксації 
зображень шляхом застосування сучасних методик дослідження і комп’ю тер-
них техно логій у рамках дослідницьких грантових проєктів. Про результа-
ти подібних досліджень українських книжкових пам’яток ХVІ—ХVІІ ст. 
нам невідомо.

Вивчення характеристик паперу і культура його використання в стародру-
ках складають окремий сегмент української книжкової культури, що спираєть-
ся на доступні, потенційно багаті й ще не охоплені дослідженнями ресурси, і, 
на жаль, на сьогодні є малозатребуваним і як складова філігранології та папе-
рознавства, і як елемент дослідження історії книговидання та особливостей 
окремих примірників стародруків. Перспективним напрямком є вивчення іс-
торії використання паперу на українських теренах, або в окремих регіонах — 
Галичині, Волині, Поділлі, Центральній Україні. Стародруковані видання 
вимагають вивчення паперу з відображенням результатів як матеріалу для фі-
лі гранології та паперознавства, так і складової істо  ри ко-книгознавчих дослі-
джень або попримірникових каталогів. Окремі українські видання, насам-
перед Острозька Біблія 1581 р. через найбільшу кількість використаного па-
перу, характеризують й тогочасний діапазон паперу Краківського воєводства; 
це є унікальним джерелом з історії польського папірництва. Виявлені в старо-
друках філіграні, завдяки мінімальному строкові залежування паперу, можуть 
використовуватись для датування рукописних пам’яток.

За зразком вивчення особливостей паперу стародрукованих пам’яток 
вітчизняних видань 1570—1610-х рр. потребує дослідження й папір наступ-
них українських видань — ХVІІ, а особливо ХVІІІ ст., який поки що здебіль-
шого залишається terra incognita і в історії паперу, філігранології, і у комплек-
сному книжковому пам’яткознавстві.



несок греко-католицьких друкарень — насамперед, Почаїв-
ської, а також Унівської та Супрасльської, — привертав і 
привертає увагу науковців, разом із тим залишаючи прос-
тір для досліджень. Проте у реконструкції видавничого ре-
пертуару цих друкарень ще є пробіли: досі дослідниками 
виявляються ва ріанти, видання без вихідних відомостей та 
аркушеві друки, що не були предметами бібліографії. Це 

актуалізує необхідність вивчення греко-католицької друкарської спадщини та 
історії побутування примірників, передусім через створення попримірнико-
вих каталогів — і шляхом пошуку та вивчення документальних джерел, і через 
детальне вивчення видань та якомога більшої кількості їх примірників.

В Україні ХVІІІ ст. серед друкарень, що користувалися кириличними шриф-
тами, однією з найпотужніших була друкарня Успенського монастиря оо. ва-
силіян у Почаєві. Почаївські кириличні видання були авто ритетними не лише 
на українських землях, але й повсюди, де в богослужін ні використовували 
церковнослов’янську мову — від Балкан і Дунайських князівств до Росії. Серед 
вітчизняних духовних і світських читачів, не лише гре ко-католиків, а і право-
славних, особливо популярними були україномовні катехітичні й повчальні 
видання та збірки проповідей. Упродовж греко-католицько го періоду діяль-
ності (1734—1831 рр.: від появи першої друкованої книжки у Почаївській 
друкарні до переведення обителі під юрисдикцію православної церкви з надан-
ням статусу лаври) друкарня Почаївського Успенського монастиря випустила 
понад 320 кириличних та 245 латиношрифтних видань.

Кирилична спадщина почаївської друкарні включає переважно книги 
Святого Письма та літургійну літературу — Євангелія, Апостоли, Псалтирі, 
п’яти томне видання Біблії, Часослови, Октоїхи, Тріоді, Мінеї, Служебники, 
Требники та ін., нотні Ірмологіони, високо оцінені сучасниками, збірники 
акафістів, молитовники, окремі акафісти, молитви та чини, що могли бути до-
лу чені до відповідних книг. Другу вагому частку почаївського кириличного 
доробку становлять катехітичні та повчальні книги, збірки проповідей, теоло-
гіч ні праці, полемічні твори, настановчі книги для священників вітчизняних і 
зарубіжних авторів, серед яких відоме «Народовѣщаніе, или Слово к народу 



1. 4. Культура греко-католицького книговидання XVII—ХVІІІ ст.

ка фоліче скому», «Богословія нра-
воучительная», популярні збірки 
проповідей «Сѣмя слова Божія», 
«Науки парохіалнія» Юліяна До-
бриловського та «Бесѣды парохіал-
нія», впорядковані Валеріяном Се-
ницьким, перевидання «Зерцала 
Богословіи» Кирила Транквіліона 
Ставровецького, «Слово о святом 
между восточною и западною цер-
ковію соединеніи», «Енхірідіон о 
священствѣ», перекладений Силь-
вестром Лубенецьким-Рудницьким 1 
тощо. Переважна більшість цих тво-
рів опублікована книжною україн-
ською мовою, інколи також із на-
роднорозмовними елементами — 
«для ліпшого розуміння» широких 
верств парафіян. У доробку почаїв-
ської друкарні є також агіографічні 
та історичні видання, такі, як попу-
лярна, неодноразово перевидана з 
доповненнями про нові чуда «Гора 
Почаївська», житіє св. Іова Желіза 
та житія вибраних святих. 

Аналізуючи спадщину друкарні, неможливо оминути увагою і практич ну 
«Книжицю для господарства», що свого часу користувалась популярністю 
читачів, а згодом не раз ставала предметом наукових досліджень. Невеликою, 
проте важливою частиною почаївського кириличного доробку є література 
для вивчення церковнослов’янської мови: граматика «Краткое потребнѣй-
ших от грамматическаго художества вещей собраніе» та церковнослов’ян сько-
польський «Лексикон сирѣчь Словесник славенскій». Варто зазначити, що 
подібні до виданого окремо лексикону церковнослов’янсько-польські слов-
нички могли завершувати собою деякі катехітичні й повчальні видання, на-
приклад, «Богословію нравоучительну», що непрямо засвідчувало поши рен-
ня польської мови серед греко-католицького духівництва у ХVІІІ ст. Україн-
ська духовна поезія ХVІІІ ст., покладена на ноти, також цікавила почаївську 
дру карню як популярний об’єкт видання: кілька разів вийшов Богогласник — 

1 Ціборовська-Римарович І. О. Луцький і острозький єпископ греко-католицької Церкви Силь-
вестр Любенецький-Рудницький (1712/13—1777) і книги: маловідомі факти та їх інтерпретація. 
Старий Луцьк: науково-інформаційний збірник ЛДІКЗ. Луцьк, 2015. Вип. 11. С. 129—142.

Краткий катихісм історическій (Почаїв, 1756)



РОЗДІЛ 1. Історичні традиції української книжкової культури

визначна пам’ятка вітчизняної культури, об’єкт багатьох досліджень 2 та ви-
дання пісень на честь пресвятої Діви Марії, прославленої в чудотворній По-
чаївській іконі. 

Окрім книжок, почаївська друкарня випускала також аркушеві видання, 
серед них як друковані ікони, так і грамоти, привілеї, установчі документи. 
В НБУВ наявні видання грамот митрополита Сильвестра Лубенецького-Руд-
ницького священнику про висвячення, право служити літургію і здійснюва-
ти Таїнства та Привілей і статут братський — типізовані документи з пробіла-
ми для заповнення від руки імені, назви й місця розташування церкви тощо.

Варто зауважити, що почаївська друкарня у 1780—1790-х рр. також ви-
пускала видання на замовлення старообрядців, проте ця частина почаївської 
друкарської спадщини виходить за рамки теми розділу, оскільки продовжує 
іншу конфесійну, мовну, жанрову та оформительську традицію.

Не таким потужним, але не менш цікавим і самобутнім українським ви дав-
ничим осередком була друкарня Унівського Успенського монастиря (заснована 
як православна), яка діяла з 1648 по 1699 р. і, після тривалої перерви, з 1732 
по 1770 р. включно. За цей період із друкарні вийшло понад 50 кириличних 
видань. Загалом спадщина унівської друкарні доволі різноманітна: окрім лі-
тургійних та катехітичних книг, регламентаційних церковних документів (як 
грамоти про висвячення та надання парафії священнику, статути братські), в 
Уневі по бачили світ праці вітчизняних й зарубіжних авторів — визначні 
пам’ятки мо ви, літератури, релігійної та філософської думки своєї доби. Це 
«Виклад о церкві» Феодосія Софоновича, Євангеліє учительне та «Зерцало 
богословії» Кирила Транквіліона Ставровецького, «Зерцало до прейзреня і 
латвійшаго зро зуменя віри святой» Йосифа Шумлянського (примірники двох 
останніх праць є у фондах НБУВ), а також перекладені румунською мовою св. 
Дософтеєм Сучавським Псалтир та Акафіст і молебень Богородиці. З унів-
ською друкарнею співпра цювали чимало граверів, серед яких такі визначні 
митці, як Никодим Зубрицький та Йосип Гочемський.

До вітчизняних василіянських видавничих осередків належить і Суп расль-
ський Благовіщенський монастир, розташований на українських етнічних 
землях (нині — територія Польщі). Білоруська гуманітаристика вважає Суп-
расльський монастир та продукцію його друкарні своєю культурно-іс то рич-
ною спадщиною (показовим тут є включення супрасльських видань до ка талогу 

2 Франко І. Духовна й церковна поезія на Сході й на Заході. Вступ до студій над «Богоглас-
ником». ЗНТШ. 1913. Т. 113. С. 5—22; Щурат В. Із студій над почаївським «Богогласником». 
Львів, 1908; Щеглова С. Богогласник: историко-филологическое исследование. Киев, 1918; Гна-
тюк О. «Богогласник» як антологія духовної поезії ХVІІ—ХVІІІ століть. ЗНТШ. Львів, 1995. 
Т. 229. С. 7—15; Медведик Ю. «Богогласник» — визначна пам’ятка української музичної культури 
ХVІІ—ХVІІІ століть. ЗНТШ. Львів, 1996. Т. 232. С. 59—80; Bogoglasnik Pěsni blagogovějnyia 
(1790/1791): Eine Sammlung geistlicher Lieder aus der Ukraine : Facsimilie und Darstellung: in 2 Bd. 
Köln—Weimar—Wien, 2016.
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«Книга Білорусі»3). Проте, враховуючи, що більшу частину читацько го кон-
тингенту супрасльських друків становили українці, так, як і працівни ків дру-
карні, з повним правом можна розглядати друкарню Супрасльського Благові-
щенського монастиря як складову українського культурного процесу ХVІІІ ст. 
Основна діяльність друкарні припадає на ХVІІІ ст., коли монастир перебував в 
унії. Переважна більшість продукції була призначена українцям і білорусам — 
греко-католикам. Разом із тим літургійні видання могли вико ристовуватись у 
православних храмах після внесення необхідних виправлень від руки. Вод-
ночас у 1780—1790-х рр. тут, як і в Почаєві, видавали книги на замовлення 
ста рообрядницьких громад. 

Супрасльська друкарня, перенесена з Вільнюса митрополитом Кипрія ном 
Жоховським 1693 р., за період 1695—1803 рр. випустила близько 100 ки-
риличних видань і понад 300 латиношрифтних. Серед супрасльських кири-
личних друків, окрім основних літургійних видань — Псалтиря, Служеб-
ника, Требника тощо — привертають увагу невеликі за обсягом видання 
ок ремих служб, вибраних молитов чи піснеспівів, для яких у Супраслі полю-
бляли ви користовувати рідковживані на слов’янських теренах грецькі назви: 
Гебдомадар (містить піснеспіви на Світлий тиждень), Апограф (під цією на-
звою видано службу на католицьке свято Тіла Господнього), Доксастикон (міс-
тить службу співстраждання Пресвятої Богородиці). Активно друкували в 
Супраслі азбуки й букварі. Серед супрасльської катехітичної літератури осо-
бливу увагу привертає кириличне «Собраніе припадков» з доданим «Лек-
сиконом» 1722 р.

Чимало видань супрасльської друкарні характеризуються своєрідним, час-
то ошатним художнім оформленням, у них активно використовували майстер-
но зроблені форти, заставки, кінцівки, ініціали та інші гравійовані елементи.

До греко-католицьких друкарень на початку ХVІІІ ст. доєдналася друкарня 
Львівського братства 4, яка розділила долю первісно православного братства. 
Також варто згадати друкарню, що діяла на українських етнічних землях у 
Перемишлі (сучасна територія Польщі). Проте матеріал для цієї розвідки об-
межується кириличною спадщиною Почаївської, Унівської та Супрасльської 
друкарень, що є загалом показовим і достатнім для проведення узагальнень 
щодо культури греко-католицького друкарства в Україні.

Видавничий репертуар греко-католицьких друкарень, котрі діяли при 
монастирях, був зумовлений самою їхньою специфікою: стосовно кирилич-
них видань — це передусім видання книг Святого Письма та літургійна літе-
ра ту ра — необхідні книги, що мають бути у церкві, катехітична, повчальна та 
частково практична література для забезпечення потреб духівництва й вірян. 

3 Кніга Беларусі 1517—1917: зводны каталог = Книга Белоруссии 1517—1917: сводный ка-
талог / Г. Я. Галенчанка і др. Мінск, 1986.

4 Львівське братство було змушене прийняти унію в 1708 р.
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Пе реважно до латиношрифтних друків польською та латинською мовами нале-
жали регламентаційні документи, каталоги монастирів чину святого Василія 
Великого, календарі, навчальна література; обома шрифтами й різними мова-
ми видавали теологічні праці та збірки проповідей, агіографічну літературу, 
духовну поезію, практичні порадники.

Культура друкарства — поняття широке, особливо для періоду стародру-
кованих книг, коли друкарня поєднувала функції видавництва, власне дру-
карні, а іноді також палітурної майстерні, що пов’язано з тогочасною специ-
фікою підготовки та друку книги. Перед працівниками друкарні стояли різ но-
манітні завдання, потрібні для появи друком книги — і як носія змісту, і як 
матеріального предмета.

Оскільки книга є передусім твором — канонічним текстом, авторським 
твором, словником тощо — першочерговим завданням логічно була (і є) ро-
бота з текстом. У ХVІІІ ст. вона, як засвідчують збережені примірники, тра-
диційно велась паралельно зі складанням — помилки виправляли безпосе-
редньо в наборі. Проте зафіксовані й випадки виправлення помилок у вже від-
друкованому матеріалі. Це була як робота з усунення друкарських помилок, 
так і спричинена зовнішніми чинниками необхідність внесення змін до тексту 
(наприклад, виправлення імені правителя, за котрого потрібно було молитись 
тощо). Способи виправлення помилок могли бути різноманітними 5, інколи 
навіть це завершувалося передруком аркуша й вилученням того, який мав по-
милки. Історія православних друкарень також знає випадки друку коректур-
ного примірника, за яким правили текст у наборі 6. Подібні коректурні при-
мірники видань друкарні Києво-Печерської лаври становлять вагому частку 
колекції кириличних видань ХІХ — початку ХХ ст. відділу стародруків та рід-
кісних видань НБУВ. Можна припустити подібну практику і в греко-като-
лицьких друкарнях. 

Велику увагу приділяли оформленню книги — вибору шрифтів, двоколір-
ного чи монохромного друку, використанню гравійованих і виливних елемен-
тів художнього оздоблення. 

Ситуація, коли після того, як частина накладу була вже віддрукована, ви-
правляли певні моменти безпосередньо у складанні (помилки у словах, про-
пущені слова / рядки, помилки у фоліації та колонтитулах, якщо ті набирались 
одночасно з основним текстом), спричиняла появу варіантних аркушів в од-
ному виданні. Такі виправлення могли належати і до коректорсько-редактор-

5 Заболотная Н. Варианты изданий и типографские дополнения как свидетельства коррек-
торской и редакторской работы в типографии Почаевского Успенского монастыря ХVIII ст. (на 
материалах фондов отдела старопечатных и редких книг Национальной библиотеки Украины имени 
В. И. Вернадского). Федоровские чтения 2009. Москва, 2010. С. 108—118.

6 Романова А. Коректурний примірник київського видання «Миръ съ Богомъ человѣку» 
(1669) у збірці бібліотеки Російської академії наук / Ґізель І. Вибрані твори: у 3 т. Т. 3: [Дослідження 
та матеріали]. Київ; Львів, 2011. С. 325—335.
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ської правки, і до змін у змісті, зумовлених канонічними причинами 7 або, рід-
ше, волею автора. Варто враховувати ту обставину, що під час комплектуван-
ня і брошурування примірників аркуші обох варіантів могли скомбінуватись 
між собою в різних примірниках по-різному.

Варіанти, що постали внаслідок правки уже зверстаного і віддруковано го 
тексту, втілюються у наявності вклеєних аркушів (на місці вилучених арку шів, 
де було помічено помилки), заклеювання помилкового тексту шматочком папе-
ру, що містить правильний друкований текст і заклеювання зайвих слів та літер 
шматочками білого паперу (найпоширеніший спосіб правки у Почаївській дру-
карні), забілювання помилкового тексту і штампування поверх білил правиль-
ного тексту вручну, штампування правильного тексту безпосередньо поверх 
помилкового без заклейок або забілювання (стосується переважно колонцифр, 
сигнатур, кустод і подібних елементів). У цьому ви падку виправлення могли 
застосовуватись для усунення як граматичних по милок, так і тих, що пошко-
джують або змінюють зміст (мовно-стилістична та змістова правка в тексті).

Варто зазначити, що у розмежуванні варіантів видання й окремих видань 
потрібно зважати на обсяг відмінностей: якщо відмінності між двома масива-
ми примірників стосуються великої кількості аркушів, значних розбіжностей у 
наборі, наявності й розташування елементів художнього оформлення, то, най-
імовірніше, йдеться про два різні видання. Якщо ж відмінності між примірни-
ками не такі разючі, швидше за все, йдеться про варіанти. В кожному разі по-
трібно умовно реконструювати причини й шляхи появи таких відмінностей.

Часто можна виявити відмінності в художньому оформленні при ідентич-
ному тексті, вони стосуються не лише сюжетних потекстових чи цілоаркушних 
ілюстрацій, але й дрібних елементів художнього оформлення.

Так, у почаївському Апостолі 1759 р. відмінності в художньому оформлен-
ні обмежуються заміною одних заставок на інші в частині примірників, вод-
ночас набір тексту на цих сторінках залишається незмінним. Прикладом 
мо дифікацій в ілюструванні книги є Мінея святкова й загальна 1777 р. У 9 з 
29 примірників цього видання Відділу стародруків та рідкісних видань НБУВ 
на звороті арк. 194 ІІ рахунку вміщено ілюстрацію «Зачаття Анни» роботи 
Йосипа Гочемського (63 100 мм; підпис: I. G.) замість іншої його ж гра-
вюри «Юна Пресв. Діва Марія і св. Анна» (64 99 мм; дата: 1757; підпис: 
I. G.), вперше використаної в Мінеї святковій та загальній (Празднії) 1757 р. 
Така сама заміна наявна і в одному з примірників Російської націо нальної 
біб ліотеки в м. Санкт-Петербурзі 8. У ході дослідження примірників цього 

7 Кисельов Р. Є. Специфічні особливості розкриття фондів стародруків (на прикладі варіантів 
почаївського Трефологіона 1737 р.). Наукові праці Національної Бібліотеки України імені В. І. Вер-
надського. Київ, 2002. Вип. 9. С. 290—294.

8 Докладно про це видання див.: Заболотна Н. В. Почаївські Трефологіони 1777 р. у відділі 
стародруків та рідкісних видань Національної бібліотеки України ім. В. І. Вернадського. Рукописна 
та книжкова спадщина України. 2007. Вип. 12. С. 70—79.
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видання із фондів ВСРВ було також виявлено відмінності у використанні дріб-
ніших елементів художнього оформлення, як-то заставок. Подібну картину 
спостерігаємо в почаївському Молитвослові 1793 р. 9 У примірнику, що збе-
рігається у НБУВ з шифром Кир.1654п замість наявної в більшості примір-
ни ків на зво роті арк. [8] І рахунку ілюстрації «Поклоніння пастирів» уміще-
но ілюст ра цію «Мойсей отримує скрижалі заповідей на горі Синай», у 
примірниках Кир.1655п і Кир.5728п тут само — ілюстрацію «Притча про 
вбогу вдову».

У ході роботи над укладанням каталогу почаївських кириличних старо-
друків виявлено фрагменти видання збірки проповідей Юліана Доб рилов-
ського «Науки парохіалнія» 1792 р., використані для форзаців і па лі турних 
аркушів у примірнику почаївської Літургії Івана Золотоустого [1765 р.]  (шифр 
НБУВ — Кир.2398п). Імовірно, це є пробні або браковані аркуші, на що вка-
зує використання інакших виливних прикрас для смужки в тексті та відмін-
ність у наборі верхнього рядка на с. 17 ІІ рах.: «ѡбрѧщетъ міръ весь, и ѿщетитъ 
дүшү свою» (в основному накладі) та «міръ весь ѡбрѧщетъ дүшү же свою 
ѿщетитъ» (у пробних аркушах).

Для радикальних виправлень, які стосувались важливих змін у змісті 
(особ ливо канонічного характеру — переважно вилучення служб певним пра-
вославним святим, додання служб святим католицької церкви), або чис ленних 
дрібних правок на одному аркуші, активно послуговувались таким «методом», 
як вилучення аркушів із помилками та заміна їх на нові, надру ковані окре-
мо, про що йшлося вище. Серед найхарактерніших прикладів такої діяльності 
почаївських друкарів є Мінея святкова й загальна 1737 р., у деяких примір-
никах якої замінено части ну аркушів, що мали низьку якість друку, разом із 
тим більшість вклеєних ар кушів припадає на текст, що зазнав змін канонічного 
характеру 10.

Робота з текстом також передбачала, крім виправлення різного роду по-
милок або внесення до тексту змін, викликаних зовнішніми чинниками, під-
готовку перевидань. Деякі літургійні видання мають на титулі інформацію, що 
вони «за грецькими примірниками уважно виправлені», як, наприклад, по-
чаївські Ірмологіони 1766, 1775 та 1794 рр., Тріоді пісні 1767 і 1784 рр., Тріо ді 
цвітні 1768 і 1786 рр., Молитвослови 1793 і 1820 рр., натомість почаївська 
п’ятитомна Біблія передрукована з київської, як про те зазначено на титулі. 
Проте загалом канонічні тексти книг Святого Письма або літургійної літе ра-
тури не потребували змін. Натомість катехітичні, повчальні книги, збірки 
проповідей під час перевидання могли підлягати різного плану переробкам — 
від доповнення тексту (як додатки на ненумерованих аркушах у кінці «На-

  9 Запаско Я. П., Ісаєвич Я. Д. Пам’ятки книжкового мистецтва: Каталог стародруків, виданих на 
Україні. Львів, 1984. Кн. ІІ. Ч. 2.  № 3691.

10 Кисельов Р. Є. Специфічні особливості розкриття фондів стародруків. С. 290—294.
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родовіщанія» 1778 р., яких немає у виданні 1768 р.) до українізації або нав-
па ки — слов’янізації мови. 

Одним із найвагоміших результатів просвітницької діяльності оо. васи-
ліян у ХVІІ—ХVІІІ ст. є поява цілого пласту україномовної духовної літера-
тури, яка традиційно привертає увагу дослідників 11. Парадоксальним на цьо-
му тлі виглядає перевидання збірки проповідей «Сім’я слова Божого», де 
книжна українська мова оригіналу 1772 р. перероблена на церковнослов’ян-
ську. У далекому від сучасного розуміння авторському праві ХVІІІ ст. все ж 
траплялися заборони іншим друкарням перевидавати ту чи іншу книжку. На-
приклад, супрасльське «Собраніє припадков...» (дослівно «Зібрання випад-
ків») 1722 р. має на звороті титульного аркуша заборону на передрук цієї 
книжки, дану митрополитом Леоном Кишкою з аргументацією, що Замойський 
собор надав повеління та дозвіл на її друк виключно Супрасльському монас-
тирю. Це не зупинило унівську друкарню, яка 1732 р. перевидала «Собраніє 
припадков...» зі змінами.

Культура оформлення греко-католицьких стародруків позначена високим 
рівнем майстерності, який найповніше було втілено в кириличних виданнях. 
Хоча зазвичай при слові «оформлення» найперше згадуємо про ілюстрації, 
гравійовані оздоби (заставки, кінцівки тощо) та стилі (бароко, рококо, щойно 
поширений в Україні кінця ХVІІІ ст. класицизм), варто пам’ятати, що оформ-
лення книги не обмежується ілюстраціями та декором. Воно включає також і 
шрифтове та кольорове оформлення. До речі, під вплив художніх стилів під-
падають і шрифти: наприклад, саме поява бароко в друкарському мистецтві 
при но сить курсив у консервативні кириличні шрифти.

Використання шрифтів різного кеглю та гарнітури має кілька функцій. Се-
ред них важливою й такою, що найперше впадає у вічі, є естетична скла дова: 

11 Кисельов Р. Є. Вірш Івана Величковського у почаївському молитвослові 1755 р. Український 
археографічний щорічник. Київ — Нью-Йорк, 2004. Вип. 8/9. С. 774; Його ж. Лексика української 
мови в почаївських стародруках. Друкарня Почаївського Успенського монастиря та її стародруки: зб. 
наук. праць. Київ, 2011. С. 105—124; Його ж. Україномовні катехізиси почаївського друку та їх лек-
сика. Актуальні проблеми української лінгвістики. Теорія і практика. Київ, 2002. Вип. 6. С. 64—74; 
Його ж. Українська мова в кириличних стародруках: до проблем створення українського бібліо-
графічного репертуару (на прикладі почаївських видань). Наукові праці Національної бібліотеки 
України імені В. І. Вернадського. Київ, 2004. Вип. 13. С. 179—194; Гринчишин Д. Г. «Полѣтика 
свѣцка» — унікальна почаївська пам’ятка кінця XVIII століття. ЗНТШ. Львів, 2003. Т. 246. С. 246—
263; Федак С. А. Спостереження над сакральною лексикою у почаївському збірнику «Науки паро-
хіальнїя» (1794). Християнство і українська мова: матеріали наукової конференції (Київ, 5—6 жовт. 
2000 р.). Львів, 2000. С. 157—164; Ґетка Й. Пісні як джерело досліджень української мови ХVIII 
сто ліття (за матеріалами вибраних пісень з василіанських друків). Україністика і слов’янський світ: 
зб. наук. праць. Belgrad, 2017. С. 144—158; Її ж. На шляху до національного відродження: русько-
мовні василіанські друки (XVIII століття). Слов’янознавство і нові парадигми та напрями соціогума-
нітарних досліджень: матеріали міжнар. наук. конф. до Дня слов’янської писемності і культури. Київ, 
2017. С. 363—367; Getka J. «Prosta mowa» w tekstach o charakterze kaznodziejskim w XVIII wieku (na 
podstawie wydań Ziarna Słowa Bożego w drukarniach bazyliańskich). Homo communicans. Szczecin, 2017. 
Т. VI. S. 21—29 та ін.
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набрані великими літерами титули, заголовки, складання тексту в одну або в 
дві колонки, завершення колонки «трикутником» робить друкований текст 
зорово привабливим. Для друку видань різного жанру та призначення вико-
ристовували різні специфічні гарнітури 12, що часто отримували свої назви від-
повідно до книг, які ними друкували — «євангельський» — шрифт, що імі-
тував уставне письмо, його використовували для друку напрестольних Єванге-
лій, «псалтирний», «біблійний» (дрібний).

Шрифти відігравали важливу роль у структуруванні тексту. Основний 
текст, заголовки, підсторінкові примітки, набрані різним кеглем, допомагають 
читачеві зорієнтуватись у книзі. Найяскравішими прикладами тут є греко-
католицькі катехітичні видання, де запитання, відповіді, приклади та пояс-
нення надруковано різними шрифтами відповідно до змісту. Особливу увагу 
привертають ті почаївські друки, де крім прямих шрифтів активно використо-
вували ще і курсив. Наприклад, у «Народовіщанії» — популярній катехітич-
ній праці, що була видана друкарнею Почаївського монастиря 1768 та 1778 рр., 
використано складання по черзі в одну та дві колонки. Двома колонками над-
руковано питання та відповіді, однією колонкою — решту тексту. Книжка має 
чітку структуру, кожен із розділів поділяється на окремі повчання. Кожне по-
вчання має надрукований крупним кеглем по центру заголовок, за яким ідуть 
розташовані у дві колонки запитання й відповіді. Запитання надруковано кур-
сивом, відповіді — прямим шрифтом. Після запитань уміщено висновки з по-
вчання, названі «пожитки», їх надруковано в одну колонку курсивом. Завер-
шують повчання приклади, їх буває кілька, — доречні прямі цитати або довіль-
ні перекази з історичних, агіографічних та інших праць. Їх надруковано прямим 
шрифтом — спершу заголовними літерами слово «приклад» і його номер у 
цьому повчанні, нижче — власне текст прикладу, після нього — посилання на 
джерело, надруковане дрібнішим шрифтом по правому краю. У такий спосіб 
чітка структура «Народовіщанія» отримує адекватне шрифтове відображен-
ня, яке зорово відокремлює різні частини тексту, допомагає швидко знайти 
потрібне місце, а також естетично урізноманітнює друк, для якого використа-
но мінімум художніх оздоб.

Інакшим прикладом використання різних шрифтів для організації тексту, 
зокрема науково-довідкового апарату, є супрасльське катехітичне видання 
«Об щие и естественные поученія христианского благочестия» 1788 р., 
надруко ване паралельно українською та польською мовами. Книга має роз роб-
лений нау ково-довідковий апарат із підсторінковими посиланнями, оформ ле-
ними за принципом, подібним до застосовуваного в сучасних виданнях: знос -
ка оформлена літерою кириличного (в українському тексті) або латинського 

12 Бочковська В. Г. Малодосліджені сторінки в історії Почаївського монастиря ХVІІІ — початку 
ХІХ ст. (за матеріалами візитаційних описів). Друкарня Почаївського Успенського монастиря та її 
стародруки. Київ, 2011. С. 128.
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(в польському) алфавіту, взятою у круглі дужки, примітки від основного тексту 
відокрем лено лінійкою й надруковано дрібнішим шрифтом, ніж основний текст.

Так само практичну функцію поряд із естетичною виконувала і червона 
фарба — цинобра або ж кіновар, яку часто використовували для друку титу-
лів, заголовків, ініціалів та деяких інших елементів художнього оформлення. 
Назва, надрукована червоною фарбою великими літерами або ж із дошки з 
в’яззю, не лише позначала початок розділу, але й додавала ошатності та важ-
ливості друку. Крім того, червону фарбу інколи використовували і як засіб 
структурування тексту. Особливо це помітно у супрасльському Архієратико-
ні 1793 р., де цілі абзаци надруковано циноброю з метою підкреслити важ-
ливість сказаного.

Варто зазначити, що використання двоколірного друку залежало і від самої 
книжки. Так, червону фарбу активно використовували в Євангеліях, Апосто-
лах і практично не застосовували під час друку катехітичних видань та збірок 
проповідей. Деякі книги, як Служебники, Тріоді, Октоїхи, Мінеї тощо, могли 
бути надруковані як із використанням цинобри, так і без неї. Можна припус-
тити, що нехтування циноброю в малоформатних повчальних і катехітичних 
виданнях та Псалтирях знижувало собівартість книжок і сприяло швидшому 
розпродажу їх накладів.

Нарешті, найбільш цікавою та естетично привабливою частиною худож-
нього оформлення є ілюстрації, а також оздоби, які за технологією виготов-
лення кліше поділяються на гравюри (на дереві та міді) та виливні прикраси. 
До гравюр належать ілюстрації — цілосторінкові та потекстові, форти — ти-
тульні аркуші, заставки, кінцівки, ініціали, рамки друкованих маргіналій, а та-
кож в’язь — хоча за змістом це частина тексту (як правило, заголовок), за тех-
нікою виготовлення та зовнішнім виглядом її потрібно відносити до оздоб. 
Виливні прикраси, як указує їхня назва, відливали за тією ж технологією, що 
шрифти. Цими дрібними оздобами прикрашали колонтитули, смужками з 
них відокремлювали частини тексту, складали обрамлення гравюр тощо, ком-
позиції з виливних прикрас могли бути розташовані замість заставок і кінцівок.

Гравюри греко-католицьких кириличних стародруків заслуговують на ок-
реме детальне дослідження. У сфері книжкової графіки творили такі вітчиз ня-
ні майстри, як Леонтій Тарасевич (його форта прикрашає супрасльський Слу-
жебник святительський), Никодим Зубрицький (гравюрами якого оздоблено 
чимало видань друкарень Києво-Печерської лаври та Львівського братства, а 
також і стародруки унівської друкарні), Андрій Голота (його роботи є у поча-
ївських Служебниках 1734 і 1735 р.), Йосип та Адам Гочемські, чиї гравюри 
прикрашають багато почаївських видань, Йосип (трудився над оформленням 
почаївських книг) та менш відомі автори, зокрема, М. Фуґлевич, якому нале-
жить форта до унівського Требника 1739 р., та Мануїл І. (підписувався «Manuel 
I: O. S. B. M.»), дошку роботи якого використано в почаївських Апостолах 
1759 та 1783 р.
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Цілосторінкові та потекстові ілюстрації можна умовно поділити на дві ка-
тегорії: ті, в яких інформативна та естетична складові співмірні, й ті, де інфор-
мативна складова переважає. До перших належать зображення євангелістів у 
напрестольних Євангеліях, святителів у Служебниках, невеликі потекстові ілю-
страції у почаївських Мінеях святкових і загальних 1757 та 1777 рр. Зображен-
ня постатей та інтерпретація сюжетів тут зазвичай є близькими до іконописних 
або ж наслідують їх. Є підстави вважати, що деякі дошки слугували як для дру-
ку паперових ікон, так і для ілюстрування книг, зокрема зображення чудотвор-
ної Почаївської ікони Божої Матері. Одна з гравюр (у Псалтирі 1750 р.) має 
дату «1733», тим часом як перша книга, що побачила світ у почаївській дру-
карні, вийшла 1734 р. Прикладом других можуть бути зображення тетрапода у 
Служебниках, або зображення рипіди у почаївському «Народовіщанії» — їх-
ньою метою є показати читачеві правильний вигляд речей.

Діяльність греко-католицьких друкарень припадає на період, коли зовніш-
ній вигляд, традиції оформлення та організації книги були вже сформованими. 
Так, форта, яку «подарував» вітчизняній книжності І. Федорович, — своє-
рідна «брама» до книжки, що прикрашає велику кількість греко-католицьких 
стародруків: формату у двійку, як, наприклад, Служебники усіх трьох друка-

Служебник (фрагмент сторінки, Унів, 1733)
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рень, і четвірку, як численні почаївські Псалтирі, рідше — у вісімку, як суп-
расльський Полустав 1757 р. та унівські Требники. Форта може бути умовним 
зображенням брами у вигляді квіткового орнаменту (почаївські Возслідуван-
ня празникам 1762 р.) або складної композиції, яка об’єднує багато сюжетів і 
щільно заповнює простір титульної сторінки, залишаючи невелике місце для 
тексту (почаївська Біблія 1798 р., згаданий супрасльський Полустав 1757 р.). 
Середина ХVІІІ ст. у Почаєві приносить у кириличну книжність на місце фор-
ти гравюру на титулі, що виконувала, по суті, ту саму функцію — «введення» 
читача у книгу — але, маючи прямокутну форму, розташовувалася посередині 
титулу, як правило, між назвою й вихідними даними. Прикладом тут можуть 
бути Требники 1771 та 1786 р., на титулах яких уміщено композицію «Ісус 
Христос і сім Таїнств церковних», або Служебник 1765 р. із гравюрою, що зо-
бражає трьох святителів.

Неможливо оминути увагою і цільногравійовані титули, текст яких не на-
бирався складанням у відведеному проміжку рамки, а був вирізаний на одній 
дошці з фортою. Як правило, такі титули виготовлено в техніці мідериту, навіть 
такі невеликі, як титул унівського Требника 1739 р. формату  у вісімку роботи 
М. Фуґлевича. «Вадою» цільногравійованих титулів здавалося би те, що їх — 
на відміну від звичайних — не можна використати для іншого видання. Проте 
винахідливі друкарі часом знаходили вихід із ситуації. Наприклад, у почаїв-
ському Служебнику 1744 р. використано форту роботи А. Голоти з видання 
1735 р., дату при цьому не дуже акуратно переправлено на «1744». Так само 
вчинили й унівські друкарі, переробивши на форті до Служебника рік з «1733» 
на «1740». Для цього вони з’єднали літери «лг» (33) скісною рискою, щоб 
утворити «м» (40), але залишилась і горизонтальна риска від «г».

Між тим деякі видання (переважно це молитовники, катехітичні та пов-
чаль ні книжки невеликого формату) мали виключно текстові титули. Будучи 
загалом лаконічно оздоблені, надруковані у більшості тільки чорною фар-
бою, ці титули демонструють використання шрифтів різного кеглю для струк-
турування основних складових інформації з титулу: назви, в якій часто можна 
виділити дві частини — власне назву та її розгорнуте продовження (наприк-
лад, назва — «НАРОДОВѢЩАНЇЄ или Слово къ народү Каθоліческомү», 
продовження «чрез Монахѡвъ Чина ст҃агѡ Василїа великагѡ въ Провѣнцїи Пол-
ской Званїю Катихистічномү прилежащихъ въ Повѣтѣ Кременецкомъ ҂аψ҃нs 
года ПРОПОВѢДАНОЕ Второє сє, съ прилѣжнѣйшымъ во исправ ленїи опас-
нствомъ, єще же и пространнымъ ѡ Ѡбрѧдехъ хрîтїанскихъ, ѿ дос товѣрныхъ 
писателей собраннымъ НОВОПРИЛОЖЕНІЕМЪ»), ім’я ієрарха, з благо-
словіння якого надруковано книжку («Повелѣнїемъ и Бл҃гослове нїемъ єго Пре-
осщ҃енства Кvръ СVЛВЕСТРА ЛҮБІЕНІЕЦКАГѠ РҮД НѢЦ КАГѠ Еѯарха 
всеѧ Россіи, Луцкагѡ и Острогскагѡ Епîпа» — з того ж Народовіщанія 1768 р.), 
інколи ім’я короля, за правління якого це сталося, місце видання, назву дру-
карні та рік видання. Вихідні відомості на такому титулі, зазвичай надруковані 
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невеликим кеглем, могли бути відокремлені віньєткою або смужкою з вилив-
них прикрас, і навіть просто лінійкою. На цьому елементи художнього оздоб-
лення таких титулів вичерпувалися. Щоправда, інколи такі видання могли 
отримати «сурогат форти» — рамку з виливних прикрас (супрасльські Лек-
сикон 1722 р. та Гебдомадар 1737 р.).

Виливні прикраси — дрібні елементи у вигляді стилізованих квітів, аб-
страктних, геометризованих форм, відлиті в той само спосіб, що шрифти — 
найбільш елементарні з мистецького погляду і разом із тим найбільш універ-
сальні й вживані елементи художнього оздоблення в кириличній книзі, в 
то му числі греко-католицькій. Крім обрамлень титулів та гравюр, особливо ці-
лосторінкових, виливними прикрасами оздоблювали колонтитули, допов-
ню вали заставки (зазвичай у випадках, коли заставка була вужчою за набірну 
шпальту: так, в унівських служебниках різних років простір, утворений обабіч 
заставок, заповнювали орнаментом із виливних прикрас, який згори і з боків 
зорово «урівнював» набір, а вниз від заставки до тексту формував ажурні фес-
тони); з них складали посторінкові рамки, інколи подвійні; смужками вилив-
них прикрас розділяли частини тексту, а також із них залюбки складали ком-
позиції, що виконували функції заставок, кінцівок і навіть ініціалів (напри-
клад, у супрасльській «Историї о отцах и страдальцах соловецких» 1788 р. для 
старообрядців). Інколи до композицій із виливних прикрас долучали інші еле-
менти — розділові знаки: двокрапку, крапку з комою, питальні знаки, знаки 
параграфа та інші, в яких давні складальники зауважили певну декоративність 
(прикладами є унівські служебники, супрасльські Лексикон 1722 р., Анфо -
ло гіон 1783 р.).

Серед оздоб, які перейшли з рукописної книги до друкованої й були активно 
задіяні у греко-католицькому друкарстві — заставки, кінцівки, ініціали, в’язь.

Заставка традиційно відкривала початок розділу. У греко-католицьких ста-
родруках використовували як орнаментальні, так і сюжетні заставки. Як пра-
вило, вони мають прямокутну форму, за довжиною співвідносні з форматом 
аркуша й різні за висотою, можуть мати елементи, які виступають за межі пря-
мокутника (листя, китиці тощо). Зрідка трапляються заставки, утворені біль-
шою або меншою мірою стилізованим рослинним орнаментом. У Супраслі 
такі заставки часто мали форму літери «П», тому отримали ще назву «покоє-
подібні». Проте більшість заставок у греко-католицьких друках є сюжетни-
ми. Унівська друкарня мала заставки, де сюжет заповнював усю їх площу, тим 
часом у Почаєві та Супраслі були поширені заставки, в центрі яких, у колі або 
овалі, розташовано власне сюжет, а решту простору заповнює рослинний ор-
намент — квіти троянди, шипшини, нарцисів, соняшників, листя аканту, лози 
з гронами винограду, плоди гранату, часто зустрічається поєднання в одній за-
ставці кількох рослин. Сюжети часто відповідали головним християнським 
святам і наслідували канонічні (у служебниках, мінеях тощо), також у центрі 
заставки могли бути зображені євангелісти, апостоли, цар Давид, Святий 
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Дух у вигляді голуба, Всевидяче око, знаряддя Страстей Христових, янголи, 
чудотворна почаївська стопа Богородиці, палаючий жезл — символ ордену 
оо. василіян, янгол, що благословляє місто тощо. Деталізація розроб ки сюже-
тів залежала від розміру самої заставки, але також і від майстерності гравера. У 
почаївській Мінеї 1737 р. в одній із заставок фігурують маскаро ни — стилі-
зовані маски химерних антропоморфних істот, що нетипово — во ни більш ха-
рактерні для кінцівок.

Кінцівки греко-католицьких стародруків більш розмаїті як композицій но, 
так і за зображеннями (яскравими прикладами тут можуть бути почаївські кін-
цівки 13). За формою вони найчастіше вписуються у трикутник, спрямований 
вершиною донизу, прямокутник, овал, можуть мати асиметричну форму. Знач-
ну частину кінцівок становлять рослинні мотиви — орнаменти зі стилізованого 
листя та квітів, кошики з квітами. Оригінальною тут є відома почаївська кінцівка 
(вміщена, наприклад, у Псалтирях 1750 і 1763 р.), на якій зображено різнома-
нітну городину. Зрідка також виготовляли дошки з реалістичним зображенням 
квітів, наприклад, лілії (в Почаєві), шипшини, мальви з соняхами (в Уневі).

Як і заставки, кінцівки могли мати в центрі композиції певне символічне 
зображення, оточене рослинним орнаментом: сонце, палаючий жезл, моногра-
ми Ісуса Христа та Діви Марії. Активними «дійовими особами» кінцівок є 
янголи та херувими, інколи зображені окремо, інколи вони несуть оливкові гіл-
ки (наприклад, у почаївському Псалтирі 1737 р.), або ж один — корогву, а дру-
гий — пальмову гілку. У кінцівках греко-католицьких стародруків поширений 
сюжет, де два янголи тримають чашу з причастям. Зворушливо виглядає кін-
цівка, в центрі якої зображено маленького янгола, що пускає мильні буль баш-
ки через соломинку (супрасльський Октоїх 1728 р.). Крім янголів, можна по-
бачити також путті (в почаївському Богогласнику 1790 р. їх зображено з руко-
писним аркушем) та численні «добрі» та «злі» маскарони. У кінцівках також 
трапляються зоб раження предметів — сурм (почаївська Мінея святкова й за-
гальна 1777 р.), флейти Пана (почаївські Акафісти 1776 р.), зброї (почаївські 
Акафісти 1793) тощо. У почаївській друкарні активно використовували симе-
тричні та асиметричні плетінки, також є кілька кінцівок, де плетінка перехо-
дить у квіт ковий орнамент.

Варто зазначити, що невеликі кінцівки могли бути розташовані не тільки 
наприкінці розділу чи всієї книги, але також і на титульному аркуші, де зазви-
чай відокремлювали вихідні дані від попереднього тексту.

Деякі дошки — як великі, вписані у прямокутник композиції, так і менші, 
у формі віньєток (наприклад, «гілки шипшини з квітами», «глек і виноград-
ні лози» з почаївського Богогласника 1790 р.), могли бути використані як для 
кінцівок, так і для заставок.

13 Железняк О. Художнє оформлення почаївських кириличних видань XVIII ст. Наукові праці 
Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського. 2011. Вип. 31. С. 246—247.
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В естетиці давніх книг значну роль відігравали засоби художнього оформ-
лення початку тексту, розділу або абзацу. Залежно від значущості тексту, а та-
кож місця на сторінці використовували ініціали — буквиці, великі літери біль-
шого кеглю, ніж рядок, і гравійовані оздоби заголовних літер. Часом вони мо-
гли бути надруковані циноброю. Нетиповий підхід до використання ініціалів 
застосовано в унівському Служебнику святительському 1740 р., де деякі заго-
ловки повністю складені з буквиць.

Ініціали є найбільш «світськими» з оздоб греко-католицьких стародру-
ків. Крім заповнених рослинним орнаментом, серед них є багато сюжетних. 
Поряд із зоб раженнями Розп’яття, євангелістів, святих у молитовних позах, пе-
лікана — символу жертви Ісуса Христа, на ініціалах можна побачити міста, зай-
ців, пта хів, мисливця з собакою, збирачів винограду, дам із музичними 
інструмента ми й навіть міфологічних істот, як-то тритонів. Використання іні-
ціалів з такими сюжетами у Служебниках або Псалтирях видається дивним з 
погляду ХХІ ст., проте явно не викликало заперечень у давніх друкарів. 

Своєрідними сурогатами ініціалів були значно рідше вживані гравійовані 
оздоби заголовних літер. Ці невеликі прикраси «огортали» зліва і знизу (ін-
коли і трохи згори) звичайну заголовну літеру — відповідну кеглю, яким наб-
рано весь рядок, виконуючи в такий спосіб роль ініціала. На матеріалах ки-
риличних греко-католицьких стародруків із фондів НБУВ оздоби заголовних 
літер виявлено, наприклад, у супрасльському Служебнику 1750—1760-х рр., 
почаївській «Книжиці для господарства» 1788 р. та кількох інших друках.

Архаїчним елементом, що прийшов у друковану книгу з рукописної, є в’язь, 
вона не надто поширена у греко-католицьких друках, проте зафіксована у кіль-
кох виданнях усіх трьох аналізованих друкарень. Вигравіювана на дерев’яній 
дошці в’язь містить частину тексту, їй однаково властиві інформативність та де-
коративність. Отже, в’язь ніби поєднує зміст книги із формою та стилем худож-
нього оформлення. Її часто використовували у служебниках, де нею друкували 
слова «Божественная літургія» на початку кожної з трьох літургій. У супрасль-
ських Служебниках 1763 р. в’яззю також виконане слово «місяць», скорочене 
під титлом  (у розділі служб на цілий рік), у кількох випадках його вміщено під 
П-подібною заставкою. Є в’язі і з інших дощок — відповідно до тексту — у по-
чаївських та унівських Псалтирях, супрасльській Мінеї загальній та деяких інших 
виданнях. Якщо в Почаївській друкарні використовували традиційну в’язь зі 
складним плетінням літер, поєднаних із рослинним орнаментом, у Супрасль-
ській, наприклад, побутував «модернізований» і легший для сприйняття стиль: 
окремішньо вирізьблені літери, що імітують уставний почерк, перевиті ліанами 
з листям і дрібними квітками. У першому випадку слова, надруковані в’яззю, 
сприймались як цілісна прикраса, на першому місці була її декоративність, у дру-
гому ж — в’язь сприймалась як оздоблена частина тексту або заголовок.

Рамки друкованих маргіналій є загалом нехарактерними для греко-ка то-
лицьких книг: хоча примітки, посилання, позначки початків розділів уміщено 
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на берегах багатьох видань, переважно вони не оформлені спеціальною гра-
війованою рамкою. У греко-католицьких виданнях із фондів НБУВ рамки дру-
кованих маргіналій можна побачити у почаївських Євангеліях 1759 і 1771 рр. 
та Апостолі 1759 р.

Разом із тим цей вид оздоб був поширений (як і ломбарди на місці заголо-
вних літер) у почаївських та супрасльських виданнях, призначених для старо-
обрядців. Широкий репертуар рамок друкованих маргіналій, різноманітних за 
розміром і оформленням, використано у супрасльських виданнях Євангелій 
учительних, де крім кола або овалу, прикрашеного рослинним орнаментом, 
можна побачити рамки у формі люстерка на ручці, деревця, янгола з корогвою.

Різноманіття елементів художнього оформлення не в останню чергу дає змо-
гу ідентифікувати видання, отже, актуалізується питання створення альбомів і 
покажчиків орнаментики, які можуть бути використані передусім для атрибу-
ції стародруків.

Загальна ж тенденція, спільна для всіх аналізованих друкарень, полягає в 
доцільності оформлення в контексті змісту книги: коли катехітичні та пов-
чальні книги отримували лаконічне оформлення з мінімумом оздоб, у якому 
практична зручність превалювала над естетичною складовою; літургійні кни-
ги, за якими служили в церкві, намагались зробити якомога ошатнішими, вер-
шиною чого став унівський Служебник святительський.

Художнє оформлення книжки не завершується після виходу друкованих ар-
кушів з-під преса. Важливою складовою оформлення є оправа чи обкла дин ка. 
Для книжкової культури попередніх віків була характерною традиція замов-
лення оправ власниками, оскільки часто книжки продавалися не переплете ни-
ми, а у зшитках. Це, з одного боку, здешевлювало вартість примірни ка, з друго-
го — давало змогу власнику замовити таку оправу для книжки, яка б відповіда-
ла його естетичним вподобанням і фінансовим можливостям. Разом із тим 
частину накладу могли продавати вже оправленою — такі оправи та обкладин-
ки мають назву видавничих — це залежало від друкарні.

У фондах НБУВ видавничі оправи яскраво простежуються на почаїв ських 
друках, оскільки їх представлено найбільшою кількістю, в т. ч. примірників од-
ного видання, що дає широкий простір для порівняння. Є підстави припус-
кати, що видавничі оправи мали й унівські книги.

Почаївські видавничі оправи є двох видів: із використанням шкіри як верх-
нього матеріалу кришок та з використанням паперу, в основному шпалерного. 
Основою кришок шкіряних оправ були дошки або картон. Інколи такі оправи 
могли мати дві застібки. Стосовно оздоблення шкіряної оправи, воно могло 
бути різним — від простої лінійної рамки на кришках і поперечних лінійок на 
корінці до багатого, часто золотого, значно рідше срібного тиснення з вико-
ристанням усього арсеналу оздоб: середників для обох кришок, орнаменталь-
них рамок для кришок і дрібних прикрас (часто у вигляді квітів) для корінця. 
Стилістично вони різнорідні — від наслідування тиснення на оправах дру карні 
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Києво-Печерської лаври до використання характерних для західної тради ції 
зображень Спасителя у профіль, монограм Ісуса Христа і Діви Марії. Пе ре важ-
на більшість середників сюжетні, трапляються і середники з рослинним орна-
ментом. Для напрестольних Євангелій інколи виготовляли оправи з золотим 
тисненням по всій площині кришок, це були сюжетні композиції, пов’язані за 
змістом з євангельськими подіями. Згодом таке Євангеліє інколи отримувало 
поверх видавничої оправи металеву шату з підкладкою з оксамиту. На верхній 
кришці оправи або на корінці міг бути вміщений словесник, тобто проставле-
на штампом назва книжки. В авторських книгах могли використовувати умов-
ну назву. Так, багато примірників книги «Сім’я слова Божого» мають словес-
ник «ПОУЧЕНІЄ», що загалом відбиває зміст книги, адже кожна з її про-
повідей має в колонтитулі слово «поученіє».

У Почаєві (як і в Уневі та інших вітчизняних, не тільки греко-католицьких 
друкарнях) для обклеювання кришок оправ використовували шпалерний па-
пір. По суті, це кілька видів двоколірних квіткових візерунків: надрукованих 
темною або червоною фарбою на світлому тлі, а також світлі візерунки на тлі 
червонястого, цегляного, гірчичного кольору. Впізнаваним є мотив трилис ни-
ків, надрукованих чорною фарбою на світлому тлі. З огляду на значну кількість 
почаївських стародруків у видавничих оправах зі шпалерного паперу у фон-
дах НБУВ, є підстави припускати, що його виготовляли в самій почаївській 
друкарні, проте однозначну відповідь зможе дати тільки детальне порівняль не 
дослідження почаївських і видань інших друкарень, для оправ яких викорис та-
но шпалерний папір. Використовували також мармуровий папір різних від-
тінків. У фондах НБУВ виявлено два нестандартні випадки застосування дру-
ко ваних аркушів для виготовлення мармурового паперу. Один із таких «мате-
ріалів» удалося ідентифікувати — це аркуші зі збірки проповідей «Сім’я слова 
Божого» (1781 р.), використані для оформлення цього ж видання. Тонкі книж-
ки та брошури інколи мали м’які обкладинки з аркуша шпалерного па перу або 
друкованого аркуша.

Видавничі оправи могли мати підпис палітурника, який їх робив. Най-
частіше це ініціал або ініціали, вміщені на нижньому форзаці, як правило, 
ближче до нижнього зовнішнього кутка, інколи — ім’я повністю14.

Форзаци видавничих оправ часто були зі звичайного білого паперу. Проте 
прагнення економії дорогих матеріалів (як папір) спричинило розвиток куль-
тури використання макулатурних аркушів. Окрім описаних вище рідкісних 
випадків використання їх для обклеювання кришок оправи, некомплектні, 
браковані аркуші й ті, на яких було виявлено істотні помилки, використовува-
ли для форзаців, з них виготовляли картон для кришок, а їхніми шматочками 
укріплювали знизу форзаци.

14 Заболотна Н. Марґіналії та видавничі оправи стародруків — додаткові джерела до вивчен-
ня історії діяльності друкарень. Наукові праці Національної бібліотеки України імені В. І. Вернад-
ського. 2011. Вип. 31. С. 249—258.
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Характерною рисою культури греко-католицького друкарства, як уже за-
значено вище, було те, що поряд із книжками та окремими аркушевими видан-
нями (паперовими іко на ми, грамотами про висвячення і надання парафії, ста-
тутами церковних братств) активно випускали невеликі видання, обсягом від 
одного аркуша або розво роту до 3—4 зшитків, без титульних аркушів та ви-
хідних відомостей 15. Деякі з таких друків призначались для доповнення вже 
існуючих видань, де які — для самостійного поширення, що не виключало по-
трапляння їх у конволюти як видавничі, так і власницькі. Наприклад, поча-
ївська брошура «Краткоє... соб раніє» [1781] р. без титулу та вихідних даних 
у фондах НБУВ представлена в 7 примірниках, 6 із яких є у складі видавни-
чих конволютів із виданням того само жанру «Богословіє нравоучительне» 
1779 р., де вставлене всередину книжки, а один — у складі власницького кон-
волюту з багатьох різномовних і різножанрових брошур. Переважно такими 
виданнями були окремі молитви або служби, розділи й подібне, що долуча-
лись до певних видань уже після складання та друку всього тиражу. Такі друки 
вар то виділяти як окремі видання через те, що хоча вони й виступали пере-
важно додатками до інших, традиційно оформлених книг, не завжди можна 
простежити систему в цьому поєднан ні: не завжди «додруківка» приєднуєть-
ся до того самого видання. 

Як правило, подібні видання не ставали предметом бібліографії (не в остан-
ню чергу через складність їх виявлення, особливо якщо дослідник має справу з 
невеликою кількістю примірників для порівняння), інколи вони описані як 
складові тих видань, до яких долучались. Відмежувати видання без титульних 
аркушів у складі видавничого конволюту допомагає наявність деяких зовніш-
ніх ознак, передусім, виділеного набором заголовку, власної пагінації / фоліації 
та фор мули сигнатур, інакших параметрів набірної шпальти, ніж у виданні, до 
якого вони приплетені, та ін.

Поява додрукованих розділів (окремі служби, чини та ін.) після друку 
всього накладу видання найімовірніше свідчить про намагання друкарень ро-
бити свою необхідну продукцію актуальною, враховуючи найновіші каноніч-
ні вимоги.

Як приклади додрукованих розділів можна навести почаївські Службу свя-
тому Григорію Двоєслову (не раніше 1790 р.) в березневій Мінеї 1761 р., Чин 
бла гословіння бджіл у Требнику 1771 р.16, Службу святим преподобним Варла-
аму та Йоаса фу (19 листопада) у виданні Мінеї святковій й загальній 1777 р.17, 

15 Заболотна Н. Особливості атрибуції окремих кириличних видань без титульних аркушів. 
Бібліотека. Наука. Комунікація. Стратегічні завдання розвитку наукових бібліотек: матеріали між-
нар. наук. конф. (Київ, 3—5 жовт. 2017 р.). Київ, 2017. С. 134—137.

16 Заболотна Н. Видання почаївського Требника 1771 р. у відділі стародруків та рідкісних ви-
дань НБУВ. Наукові праці Національної Бібліотеки України імені В. І. Вернадського. 2006. Вип. 16. 
С. 331—335.

17 Заболотна Н. Почаївські Трефологіони 1777 р. С. 70—79.
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супрасльські аркушеві служби Пресвятій Богородиці розарію 18, Співстраж-
данню Пресвятої Богородиці, Пресвятій тайні Євхаристії та святому Івану 
Не по муку 19.

Найяскравішим прикладом невеликих почаївських видань без вихідних 
відомостей є видання окремих акафістів, включені до почаївських збірників 
акафістів 1776 та 1798 р., які також трапляються у складі власницьких конво-
лютів 20. Останнє є свідченням, що такі книжечки також продавали окремо, по-
за включенням до видавничих конволютів. Це Акафісти Покрові Пресвятої 
Богородиці [1786 р.], Святим безплотним янголам [1786 р.], Чесному і Жи-
вотворчому Хресту Спаса нашого Ісуса Христа [не раніше 1776 р.], Акафіст 
св. вмц. Варварі Й. Кроковського [1788 р.] — для умовного датування було ви-
користано дати у філігранях або дату виходу «основного» алігата у видавни-
чому конволюті.

Самостійні брошури без вихідних відомостей не мали також таких атри-
бутів, як повеління чи дозвіл на друк від єпископа, цензорський висновок чи 
подібне, що дає привід замислитись про їх «легальність»: можливо, друкарі 
випускали їх без відома начальства, маючи з поширення недорогих популяр-
них книжечок додаткове джерело заробітку.

Видавничі конволюти були невід’ємною складовою культури греко-като ли-
цького книговидання. Класичним прикладом цього є супрасльські «Собраніє 
припадков» і «Лексикон» 1722 р. Почаївські видавничі конволюти цікаві на-
томість тим, що інколи до них включали не цілі видання, а лише певні їх фраг-
менти. Серед почаївських видавничих конволютів варто згадати Тріодь пісну 
з Октоїхом (1784 р.) та Службу у четвер п’ятого тижня посту [1773 р.; у НБУВ 
7 примірників), Богогласник (1790 р.) та «Піснь пресвятій Діві Бо городиці 
Марії» (1791 р.; у НБУВ 4 примірники), серед супрасльських — Полустав 
(1757 р.) та Службу недільну та повсякденну [1757 р.]

Найпоказовішим прикладом того, що вже надруковане раніше видання 
могло отримати новий титул або інші частини й завдяки цьому функціонувати 
як нова книга, є найперші почаївські книжкові видання — Служебники 1734 і 
1735 рр. Схожим чином постало видання «Книжица, содержащая в себѣ вели-
чанія...» 1763 р., яке є частиною почаївського Псалтиря 1763 р., але має влас-
ний, надрукований окремо, титул.

18 Заболотна Н. Два Служебника из церкви Святого Духа в Минске из фондов Национальной 
библиотеки Украины имени В. И. Вернадского. Матэрыялы ХІV Міжнародных кнігазнаўчых чы-
танняў, прымеркаваных да 400-годдзя першага «Буквара» (Мінск, 26—27 красавіка 2018 г.). Мінск, 
2018. С. 161.

19 Бондар Н. Новые сведения об изданиях и экземплярах супрасльской типографии (по матери-
алам фонда Национальной библиотеки Украины им. В. И. Вернадского). Latopisy Akademii Supraskiej. 
7: Dawna cyrylicka księga drukowana: twórcy i czytelnicy. Białystok, 2016.  S. 195—200. 

20 Про ці видання детально див.: Заболотна Н. Почаївські видання Акафістів у ХVІІІ ст.: при-
клад компонування видавничих конволютів. Рукописна та книжкова спадщина України. 2009. 
Вип. 13. С. 152—168.
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Властиві почаївським друкарям творчу вдачу та готовність до нестандарт-
них розв’язань проблеми вповні ілюструє Мінея святкова і загальна 1757 р. 
Як показала практика дослідження цього конкретного видання в НБУВ, ця 
Мінея існувала у трьох, так би мовити, «іпостасях». Існує масив примірників, 
що включають і святкову, й загальну частини Мінеї, об’єднані під титулом 
«Празднія», який за змістом стосується власне святкової частини. Також у 
фондах відділу виявлено певну кількість окремо оправлених частин Мінеї — 
святкових і загальних. При цьому окремо оправлені святкові частини мали 
титул «Празднія». Серед окремо оправлених загальних частин Мінеї у фон-
дах відділу не всі мають титульний аркуш, ті з них, де титул наявний, названі 
«Община». «Община» існувала у двох варіантах: власне як фрагмент наз-
ваного видання, котрий містить служби загальні, та під титулом «Община» з 
дру карськими доповненнями, що відповідає ознакам, описаним у каталозі 
Є. Сіцинського 21. Останній варіант може вважатись окремим виданням.

Привертає увагу також наявність однакових за складом конволютів по-
чаїв ських видань із перемишльськими або супрасльськими виданнями, зокре-
ма наявність вставлених служб або чинів до Служебників на місці вилучених 
аркушів. Причини та місце практичного втілення цього явища потребують по-
дальшого дослідження. Найімовірніше, витоки такої упорядницької діяльнос-
ті — в постановах соборів або вищих ієрархів греко-католицької церкви.

Греко-католицьке друкарство ХVІІ—ХVІІІ ст. є однією з найцікавіших і 
найбарвистіших сторінок книжкової культури цієї доби та вітчизняної куль-
ту ри загалом. Звернення до української мови як мови повчальної і катехітич-
ної лі те ра тури, високопрофесійна підготовка текстів, майстерність граверів, 
поєднання практицизму та творчого підходу у підготовці видань, формуванні 
збірників — ці тенденції об’єднують друкарні Почаївського, Унівського та 
Супрасльсько го монастирів і роблять їхню друкарську спадщину цікавою, даю-
чи простір для нових досліджень науковцям і натхнення митцям.

21 Сецинский Е. Древнехранилище Подольского епархиального историко-статистического ко-
митета в г. Каменце-Подольском. 1: Опись старопечатных книг. Каменец-Подольский, 1902. С. 72. 
№ 103.



нижкова культура охоплює кілька аспектів, що разом ре-
презентують цілісну картину про книгу у певний історич-
ний період у певному географічному  просторі. Такими ас-
пектами вважають зміст книги, її видавничу підготовку, 
поліграфічне виконання, культуру читання — розповсю-
дження та користування книгою. 

Об’єктами цього історико-книгознавчого дослідження 
є дві монастирські друкарні на теренах Луцької /Луцько-Житомир ської дієце-
зії, які функціонували у другій половині XVIII — першій половині XIX ст. і 
видавали продукцію латинським шрифтом: це друкарня Берди чівського мо-
настиря босих кармелітів (1758—1844) та друкарня Луцького домініканського 
монастиря (1787—1836). Обидві друкарні мали однакові зав дан ня у своїй ви-
давничій діяльності. 

Друки бердичівської друкарні датовані 1760—1844 р. За посередництвом 
київського біскупа Каетана Солтика бердичівські отці кармеліти одержали від 
польського короля Августа III Саксонського (1696—1763; король — 1733—
1763) привілей на заснування друкарні, виданий у Варшаві 14 січня 1758 р. і 
облятований у київських гродських книгах 3 червня 1758 р. Адмісію цього 
привілею і дозвіл на друкування релігійних книжок від імені київського біс-
купа підтвердив документом від 20 травня 1778 р. кафедральний каноник і 
київський генеральний візитатор Франтішек Замбжицький. Друкарня була 
закладена і облаштована на кошти, позичені з каси Братства Діви Марії Ска-
плежної, яке діяло при Бердичівському кармелітанському монастирі. Юзеф від 
Пресвятої Діви Марії з Гори Кармель (світське ім’я — Якуб Зволинський; 
1718—1785), пріор монастиря й перший префект друкарні, закупив в Австрії 
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шрифти і необхідне обладнання на 9000 золотих. Упродовж 10 років із при-
бутків від діяльності друкарні цей борг було повернуто Братству в 1768 р.1

На титульних аркушах бердичівських видань назва друкарні подавалася 
польською та латинською мовами у таких варіантах: «Drukarnia Karmelu 
Fortecy Najświętszej Maryi Panny», «Drukarnia Fortecy N.  M.  P. WW. OO. 
Karmelitów Bosych», «Drukarnia Góry Karmelu Fortecy N. M. P. za przywileiem 
J. K. Mci», «Drukarnia OO. Karmelitów Bosych Fortecy Najśw. Maryi Panny», 
«Typis Fortalicii B. V. Mariae cum privilegio S. R. M.», «Typis S. R. M. in Con-
ventu PP. Carmelitarum Discalceatorum». У франкомовних виданнях монас-
тирську офіцину називали так: «Dans l’Imprimerie privilegis des Carmes». На-
прикінці XVIII та у XIX ст. у російськомовних бердичівських виданнях дру-
карня називалася «Типография Отцов Кармелитов Босых».

Луцькі отці домініканці до історії друкарства долучились пізніше, під кі-
нець XVIII  ст. 14 лютого 1787  р. вони одержали королівський привілей від 
польського короля Станіслава Августа Понятовського (1732—1798; ко роль  
1764—1795) на закладення друкарні 2 у столиці Волинського воєводства. Луць-
кі домініканці отримали апробацію від луцького біскупа Фелікса Павла Тур-
ського (1729—1800) 3 та його згоду на публікацію видань польською, латин-
ською, французькою й російською мовами 4. Після одержання дозволу 
домініканці ввели у дію друкарню, на титульних аркушах видань якої назва офі-
цини подавалася польською мовою у формі: «Drukarnia J. K. Mci i Rzeczy po-
spolitej u XX. Dominikanów», «W Drukarni Xięży Dominikanów», «W Dru-
karni Uprzywileiowaney u XX. Dominikanów», а латинською мовою — «Ty-
pis PP. Praedicatorum», або — «Typis S. R. M. & Reipublicae, ad Aedibus PP. 
Ordinis Praedicatorum», «In Typographia PP. Praedicatorum», «Typis PP. Prae-
di catorum ad Aedes BVM Assumptae», «Typis S.R.M. & Reipublicae Ad Aedes 
B.V.M. Assumptae Ordinis Praedicatorum». Друковані бібліографічні джерела 
та результати евристичної роботи з книжковими фондами не виявили друки 
домініканської друкарні російською мовою.

Відомості про керівників бердичівської друкарні подають документи ар-
хіву Польської провінції Ордену босих кармелітів, а також друковані списки 
ченців цієї провінції. У такому друкованому списку ченців-кармелітів, який 

1 Wanat B. J. Drukarnia Karmelu Fortecy Najświętszej Maryi Panny w Berdyczowie. Działalność 
wydawnicza i poligrafi czna Karmelitów Bosych w Berdyczowie na Ukrainie. Kraków, 2002. S. 24.

2 Wierzbowski T. Materiały do dziejów piśmiennictwa polskiego. Warszawa, 1904. T. 2. S. 124, 
poz. 107: «Varsoviae, 14 februarii 1787. Privilegium ad erigendam typografi am in civitate Sac. Reg. Mtis 
Luceoriensi conventui ordinis S. Dominici datur».

3 Турський Фелікс Павло, останній із сіверських князів, у 1769—1790 рр. був луцьким біс ку-
пом, з 02.06.1790 р. обіймав кафедру краківського біскупа. Був однією з найпомітніших політич-
них постатей в Речі Посполитій доби правління короля Станіслава Августа Понятовського (S. Or-
gelbranda Encyklopedja powszechna z illustracjami i mapamy.  Warszawa, 1903. T. 14. S. 637).

4 Giżycki J. M. [Wołyniak]. Wykaz klasztorów dominikańskich prowincji ruskiej. Kraków, 1923. 
S. 166—167; Drukarze dawnej Polski. Z. 6. S. 79—80, 150—151.
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вийшов з-під верстатів бердичівської офіцини у 1772 р.5, на посаді префек та 
друкарні вказано отця Бертольда від св.  Іллі (світське ім’я — Ігнацій Лиш-
ковський) 6; на посаді цензора книжок — отця Фабіана від Непорочного За-
чаття Діви Марії (світське ім’я — Альберт Лапенський; † 1780 р.) 7; на по саді 
віце-префекта друкарні — брата Яна Кантія від Янголів (світське ім’я — Юзеф 
Подлевич; † 1784 р.) 8. Відоме ім’я тільки одного префекта луцької до мінікан-
ської друкарні професора філософії отця Вінцентія Павловського 9.

За документами, бердичівська друкарня користувалася трьома верста та-
ми 10, а луцька домініканська — одним 11. Наклад видань  монастирських дру-
карень за документами залишається невідомим. Не трапляються відомості про 
наклад і у самих виданнях. Можемо припустити, що у Бердичеві і Луцьку 
книжки виходили стандартним для того часу накладом: для книжок більшо-
го формату — 1200 примірників, для книг форматом «октаво» — вдвічі 
більшим 12.

Обидві друкарні було створено з однаковою метою: задовольняти на 
Правобережній Ук раї ні потреби католицьких чернечих орденів, у нашому 
випадку Домініканського ордену та Ордену босих кармелітів, та місцевої гро-
мади, що сповідувала католицизм. Хоча строк функціонування бердичівської 
офіцини (друкарні) був триваліший за строк функціонування луцької і обсяг 
друкованої продук ції кармелітанської друкарні перевищував приблизно у 8 
разів продукцію домініканської друкарні, репертуар видань двох друкарень за 
своєю тематикою був подібний: перше і головне місце посідала релігійна літе-
ратура різного характеру: молитовники, літургічна література, катехетика, мо-
ральна і догма тич на теологія, аскетика, агіографія, рубрицелли (церковні ка-
лендарі), збірки проповідей; панегірики, пасторські листи та відозви луцьких 
біскупів; розпорядження урядових установ; дидактична література (підручни-
ки й посібники з французької, німецької, польської та російської мов, з ариф-
метики та історії).

  5 Cathalogus religiosorum et monialium Carmelitarum Discalceatorum Provinciae Polonae S. Spi-
ritus in A. D. 1772 [Berdiczoviae, 1772]. Арк. з сигнатурами D3, D2, D3.

  6 Ibid. Арк. з сигнатурою D3.
  7 Ibid. Арк. з сигнатурою D2 зв.; Wanat B. J. Zakon karmelitów bosych w Berdyczowie na Ukrai-

nie. Studium monografi czne / Benignus Józef Wanat OCD. Kraków, 2007. 432 s. : il. S. 161, 334.  
  8 Ibid. Арк. з сигнатурою D3; Wanat B. J. Zakon karmelitów bosych. S. 161, 334. 
  9 Rusińska-Giertych H. Działalność typografi czna dominikanów łuckich w latach 1787—1831. Do-

minikanie na ziemiach polskich w epoce nowożytnej / red. A. Markiewicz, A. Miławski. Studia i źródła 
Dominikańskiego Instytutu Historycznego w Krakowie, 2009. S. 358. Zob. w: Postanowienia ducho-
wieństwa w Łucku. Łuck, dnia 20 Października 1803. Roku. K. A4v.

10 Wanat B. J. Drukarnia Karmelu Fortecy Najświętszej Maryi Panny w Berdyczowie. S. 25: Wizy ta 
kościołu i klasztoru Berdyczowskiego z 1841 r. K. 20. Зберігається в Архіві Польської провінції босих 
кармелітів в Черні.

11 Rusińska-Giertych H. Działalność typografi czna dominikanów łuckich w latach 1787—1831.  
Kraków, 2009. S. 359.

12 Ісаєвич Я. Українське книговидання: витоки, розвиток, проблеми. Львів, 2002. С. 302.
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 Надзвичайно популярними се-
ред бердичівських видань були гос по-
дар ські календарі. Тут друку ва ли ся 
пра ці і з церковної та світської істо-
рії. В обох офіцинах дру ку ва ли тво-
ри художньої літератури і каталоги 
кни жок, які можна бу ло придбати у 
книгарнях Бер ди чева і Дубна. З-під 
луцького дру кар сько го верстата ви-
ходили праці ге раль дично-генеа ло-
гічної тематики. 

В обидвох друкарнях випус-
кали твори популярного у другій 
половині XVIII ст. церковного ав-
тора, експро він ціала Ордену кар-
мелітів давнього обряду, доктора 
теології Марціна Рубчинського 
(?—1793). У бердичівській карме-
літанській друкарні за час її функ-
ціонування було надруковано ві-
сім тво рів М. Рубчинського: «Pa-
mięć chrześ cijańska na ostatni dzień 
życia przez pobożne uwagi na każdą 
część roku» (1762), «Głos Pana 
kruszącego cedry libańskie albo Re-
kollekcye osobom zakonnym słuzą-
ce…» (1762; 1768), «Ofi ara spra wied li wości dusz czyniących zadość Boskie mu 
Maiestatowi za pozostałe swoie winy...» (1763), «Chrześcianin cierpliwością uz-
broiony w uciskach bez zasmucenia» (1765), «Zakon trzeci Nayświętszey Ma ryi 
Panny z Góry Karmelu...» (1774), «Okrąg mądrości y pobożności, srzodek, krzy-
że, boskich i ludzkich nauk błogo sła wieństwo, zbroyna ręka, cnotliwych y uczo-
nych obrona...» (1774), «Kościoł Chrystusow woiuiący naymocnieyszemi całego 
piekła siłami niezwyciężony w swoiey ku Bogu wierności zawsze chwalebny...» 
(1777), «Miesiąc Nabożeństwem y Swiętych cnót używaniem Naychwalebnejszey 
Wcielonego Boga Matce Maryi poświę cony...» (1780). У друкарні луцьких оо. 
домініканців побачили світ у 1788 р. три його твори: «Głos Pana kruszącego 
cedry libańskie albo Rekollekcye osobom zakon nym słuzące…» (1788), «Rok 
zbawienny którego każdy dzień dla życia wiecznego, śmierć przypomina docze-
sną…» (1788) та «Śmierć żyiącym ludziom, wiele dobrego czyniąca, i pożytecz-
na…» (1788). Для порівняння, у Львові було ви дано три твори М. Рубчинсько-
го: у друкарні єзуїтського колегіуму «Męka i Śmierć P. N. Jezusa Chrystusa na 
czterdzieści medytacyi podzielona a dla wy go dnieyszego rozmyśliaiących używania 

Kalendarz dla woiewódstw Ruskich na Rok Pański 1792... W Ber dy-
czowie, [1791] (титул)
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pobudkami do rożnych cnot...» (1759); у друкарні Антона Піллера — «Grzesz-
nik z drogi zatracenia nawracaiący się do Bo ga przez Rekollekcye trydniowe...» 
(1773); у друкарні Казимира Шліхтина: «Męka i Śmierć P. N. Jezusa Chrystusa 
na czterdzieści medytacyi podzielona dla wygodnego rozmyśliaiących używania w 
każdy dzień Wielkiego Postu y w inne dni tygodniowych Piątków podana...» (1784). 
Один твір М. Рубчинського бу ло видано у варшавській Надвірній друкарні: 
«Trzy dni drogi prowadzącey do Boga przez Rekollekcye dla osób świeckich wy-
dane...» (1775)13. 

У луцькій монастирській друкарні було видано класичну духовну працю 
свя того Римо-католицької церкви Франциска Салезія (1567—1622) «Droga 
do życia pobożnego…» (Łuck, 1793), яка у 1840—1841 рр. побачила світ і у 
бердичівській друкарні. Цей твір у перекладі польською мовою з французької 
під указаною назвою був опублікований у Кракові (1679), Варшаві (1737, 
1756, 1837, 1840, 1862), Хелмне (1769), Ясній Гурі Ченстоховській (1788), 
Вільнюсі (1818, 1827), а під назвою «Philоtea czyli Miłość Boska albo droga 
do pobożności» — у Кракові (1741), Перемишлі (1764), Вроцлаві (1849), По-
знані (1847, 1859), Берліні (1863) 14. 

Як показала евристична робота з бібліотечними фондами, бердичівська і 
луцька друкарні за час своєї діяльності випустили низку видань, що підпада-
ють під ранг контрафактних. У репертуарі бердичівської офіцини до таких від-
носяться: видання роману плідного французького романіста, новеліста, дра ма-
турга і критика, друга Вольтера, історіографа короля і секретаря Францу зької 
академії Жана Франсуа Мармонтеля (Marmontel Jean-François, 1723—1799), 
до речі, прижиттєве — «Inkasy czyli zniszczenie państwa Peru» з вихідними да-
ними «w Lwowie, 1794», форматом у вісімку, виданий у двох томах 15, і видання 
опери-драми польського літератора Вінцентія Ігнація Маревича герба Кос-
цєша (1755—1822) «Polusia córka Kołodzieia, czyli wolność oswobodzona», да-
товане 1789 роком 16. 

До групи луцьких контрафактних видань належить включити такі: 1) Ło-
barzewski Piotr (†1822). Sekretna konferencya między S. P. Xiązęciem Sułko skim 
Woiewodą Poznanskim, A Marszałkiem Gurowskim w Wiecznosci. Roku 1791. 
[B. m., b. n., b. r., 1791; i. e. Łuck: w Drukarni XX. Dominikanów, 1791?] (НБУВ, 

13 Estreicher K. Bibliografi a polska. Stólecie XV—XVIII. Kraków, 1891—2007. T. 26. S. 436—438.
14 Estreicher K. Bibliografi a polska. Stólecie XV—XVIII. T. 16. S. 282—283; Taż. Bibliografi a polska. 

XIX stólecia. Kraków, 1872—1885. T. 1. S. 511.
15 Ціборовська-Римарович І. Видання роману Ж. Ф. Мармонтеля «Інки або знищення держа-

ви Перу» з фальшивими вихідними даними: факти, гіпотези, аналіз друкарських особливостей 
примірників. Наукові праці Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського. Київ, 2017. 
Вип. 47. С. 231—244.

16 Ціборовська-Римарович І. Невідоме бібліографії бердичівське видання опери-драми В. І. Ма-
ревича «Polusia»: історико-книгознавчий та друкарський аналіз. Бібліотека. Наука. Комунікації. 
Стратегічні завдання розвитку наукових бібліотек: матеріали Міжнар. наук. конф. (Київ, 3—5 жовт. 
2017). Київ, НБУВ, 2017. С. 180—183.
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ВІК, «Нова колекція» б-ки Волинського ліцею, шифр: Crem.7045(3)); 2) Paw-
li kowski J. (1767—1829). «Mysli polityczne dla Polski». W Warszawie: W Dru-
karni Wolney, 1789 [i.e. W Łucku: w Drukarni XX. Dominikanów, 1790, przed 
31.III] (НБУВ, ВІК, б-ка Бердичівського монастиря босих кармелітів, шифр: 
Берд. кол. 1685; НБУВ, ВІК, б-ка Київської духовної академії, шифр: СІІІ12/396); 
3) Plater K. K. (1718—1810). «Taiemnica podziału Polski odkryta». [B. m., b. n., 
b. r.; i. e. Łuck: w Drukarni XX. Dominikanów, [1788?] (НБУВ, ВІК, «Нова ко-
лекція» б-ки Волинського ліцею, шифр: Crem.7045(4), НБУВ, ВНОФ, Колек-
ція О. М. Лазаревського, шифр: Лаз. 260(1) (інв. 1359815), ЦДІАУК: ф. 739, 
Колекція стародруків, оп. 1, спр. 817); 4) «Zle i Dobrze. Pismo stosuiące się do 
Pisma pod tytułem: Zgoda i Niezgoda, z Autorem Uwag nad życiem Jana Za moy-
skiego Roku 1788. Dnia 20 Września. [B. m., b. n., b. r.]» (НБУВ, ВІК, колекція 
«Волинський губернський комітет по охороні пам’яток мистецтва і ста ро-
вини», шифр: Вол. Губ. Ком. 1297); 5) Makulski F. «Czamarka y Sarafan w czasie 
Seymu Patryotycznego w Polskę wprowadzone». W Warszawie, MDCCLXXXXI 
[1791] [i.е. Łucku: u XX. Dominikanów, 1791] (НБУВ, ВСРВ, шифр: In. 6429); 
6) «Uwagi dla utrzymania wolney elekcyi krola polskiego, do polaków». W War-
szawie, 1789 [i.e. Łuck: u XX. Dominikanów, [1789] (НБУВ, ВІК, б-ка Берди-
чівського монастиря босих кармелітів, шифр: Берд. кол. 1735); 7) «Pismo w 
Dwoch Zdaniach lecz Jedno Uskutecznione dla dobrego patryoty podane». 
[B. m., b. n., b. r.; i. e. Łuck: w Drukarni XX. Dominikanów, s. a.] (НБУВ, ВІК, 
колекція «Волинський губернський комітет по охороні пам’яток мистецтва і 
старовини», шифр: Вол. Губ. Ком. 2285(1) (інв. 3196401)); 8) «Wiesniak War-
szaw skiemu Orgarmistrzowi [!] na Organy z Myslewic». [B. m., b. n., b. r.; i. e. Łuсk: 
w Drukarni XX. Dominikanów, b. r. 1790? (НБУВ, ВІК, «Нова колекція» б-ки 
Волинського ліцею, шифр: Crem. 7045(6)); 9) «Uwagi jednego Szlachcica nad 
listem pisanym z Drezdna przez pewnego Pana». W Lipsku, 1790 [i.e. Łuck: w 
Drukarni XX. Dominikanów, [1790] (НБУВ, ВІК, «Нова колекція» б-ки Во-
линського ліцею: Crem.7045(5); НБУВ, ВІК, колекція «Волинський губерн-
ський комітет по охороні пам’яток мистецтва і старовини», шифр: Вол. Губ. 
Ком. 2285(2)); 10) [Staszic, Stanisław Ksawery, (1755—1826)]. «Uwagi nad ży-
ciem Jana Zamoyskiego kanclerza y hetmana Wielkiego Koronnego. Do dzisieys-
ze go stanu Rzeczypospolitey Polskiey przystosowane». [Łuck: W Drukarni XX. 
Dominikanów, 1787—1788]) 17. Названі видання віддзеркалюють політичну си-
туацію в Речі Посполитій в часи Чотирилітнього сейму. У «Bibliografi i pols kiej» 
Кароля Естрайхера вони проходять без зазначення дійсного міста дру ку вання 

17 Ціборовська-Римарович І. Контрафактні видання і видання без вихідних даних Луцької до мі-
ніканської друкарні. Острозький краєзнавчий збірник. / Державний історико-культурний запо відник 
м. Острога. Острог, 2018. Вип. 10. С. 220—232; Її ж. Контрафактне видання Луцької домі ніканської 
друкарні «Mysli polityczne dla Polski» (1790): історико-книгознавчий та друкарський аналіз. Біб-
ліотека. Наука. Комунікації. До 100-річчя Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського: 
матеріали Міжнар. наук. конф. (Київ, 6—8 листоп. 2018 р.). Київ, НБУВ, 2018. С. 227—230. 
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й друкарні. Через це вони не потрапили і до каталогу «Пам’ятки книжкового 
мистецтва. Каталог стародруків, виданих на Україні» (Львів, 1981—1984), 
укладеного українськими вченими Якимом Запаском та Ярос лавом Ісаєвичем. 

Бердичівська і Луцька друкарні були, без сумніву, провінційними, і, як уже 
зазначалось раніше, працювали на задоволення потреб місцевих інституцій 
Римо-католицької церкви та місцевої католицької громади. Але у їхній поліг-
рафічній продукції прослідковуються ті самі риси друкарського оформлення 
книжки пізнього рококо (1770—1792) і неокласицизму, які мали масові ви-
дання інших друкарень Речі Посполитої 18. Попри зауваження вітчизняних і 
зарубіжних книгознавців, що луцькі видання були непоказними, не відзна-
чались високою поліграфічною якістю друку, необхідно підкреслити, що за-
галом вони мали чіткий і якісний друк, що не поступався якістю друку по діб-
них видань варшавських, віленських, почаївської друкарень, мали продуману 
структуру. Хоча дійсно трапляються окремі примірники, де друк нечіткий і по-
гана якість паперу.

Книжкова культура виявляється у композиції і архітектоніці книги. До 
елементів, що формують архітектоніку книги, відносять титули і шмуцтитули, 
ілюстративний матеріал, у т. ч. фронтиспіси, заставки, кінцівки, ініціали, ти-
тульні та текстові шрифти. Вони завжди підпорядковувались двом вимогам: 
по-перше, зручності користування текстом, забезпечення легкості орієнтації 
у ньому; по-друге, мали привабити читача художнім оформленням книги як 
витвору мистецтва, що допомагає у сприйнятті тексту. Видання названих дру-
карень, розраховані на масового читача, чи то духовного, чи то світського, ма-
ло чим відрізнялись у своєму поліграфічному виконанні від подібних видань, 
наприклад, варшавських і віленських друкарень. Подібне оформлення — у 
варшавському виданні комедії (переклад з англійської) «Henryk Szósty na 
łowach» (Warszawa: b. n., 1792, 153 с.; шифр: НБУВ, ВІК, б-ка Університету 
св. Володимира, структурна частина «Роки»: 1851-588) і її луцьких доміні-
канських виданнях 1802 р. (180 с.; НБУВ, ВІК, б-ка Університету св. Володи-
мира, структурна частина «Роки», шифр: 1851-588 (інв. 1311561)) і 1815 р. 
(163 с.; НБУВ, ВІК, фонд польськомовної літератури, шифр: ІЗ пол. А1244): 
усі мають шмуцтитули, титульні аркуші прикрашено віньєтками, характерни-
ми для названих друкарень. У варшавському виданні останню сторінку при-
крашає віньєтка-кінцівка, а сторінки мають колонлінії з виливних прикрас. 
Луцькі видання мають по одній ідентичній заставці-деревориту, а видання 
1802 р. у друкованому тексті містить орнаментальні смужки з виливних при-
крас,  які відділяють кожну сцену в актах п’єси.

Інформаційним і художнім елементом видання є титул, що зазвичай міс-
тить вихідні дані публікації: місто, друкарню, рік.  Як показала практика, час-

18 Staniszewski Z. Estetyka polskiego druku książkowego XVIII wieku. Zarys problematyky. Ze 
Skarbca Kultury, t. 13. 1960. S. 158—164.
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тина бердичівських і луцьких видань не мали на своїх титульних аркушах ви-
хідних даних або мали тільки рік публікації. Встановлення приналежності та-
ких друків тій чи іншій друкарні може мати важливе значення для поглиблен ня 
історії офіцин, історії видань і долі опублікованих творів. 

На жодному з видань названих монастирських друкарень ми не натрапили 
на друкарську марку видавців. Але їхні титульні аркуші часто прикрашені 
віньєтками-дереворитами або виливними прикрасами, характерними для оз-
доблення тільки цих друкарень, як засвідчила практика книгознавчого аналізу 
їхніх примірників. 

Треба відмітити, що видання за звичаями тих часів мали довгу назву. Її на-
бір на титульних аркушах виконувався кількома видами шрифтів і різними 
кеглями. Як приклад — титульний аркуш бердичівського видання господар-
ського змісту, який має такий вигляд: 

ZBIOR WIADOMOSCI Użytecznych ZAWIE RA IĄ CY 
INFORMACYE O Sposobach Leczenia roźnych Defektow Końskich, Byd-
lęcych, i Owczych; NAUKĘ GOSPODARZOM Około Roli, Ogrodów, Siewu, i 
Szczpenia baiącym się, Tudziesz SEKRETNE WYNALASKI Ku pożytkowi pospo-
litemu służące. PRZEDRUKOWANY Roku 1790. w BERDYCZOWIE: 
w Drukarni XX. Karmelitów Bosych za Przywileiem J. K. Mci. (НБУВ, ВІК, б-ка 
Університету св. Володимира, структурна частина «Роки», шифр: 1851-587).

За загальноприйнятими правилами тогочасної видавничої справи об’ємні 
бердичівські і луцькі друки мали покажчики змісту книжки за частинами та 
розділами, які могли бути вміщені на початку або в кінці книжки. Зазначе не 
вище бердичівське видання мало «Reiestr Lekarstw Końskich», «Lekarstwa Roz-
maite», «Lekarstwa osobliwe», «Lekarstwo swiniom», «Jnformacya o byd le», 
«O kupowaniu wołow», «O pszczołach», «O sadzeniu, szczepieniu drzew», 
«O kwiatach», «Sekretne wynalaski». Бердичівське видання праці Юзефа 
Торжевського «Rozmowa o sztukach robienia szkła, palenia potaszów i topie nia 
żelaza...» (Бердичів, 1785) після присвяти і передмови-звернення до читача 
мало зміст під заголовком «Summariusz rzeczy w tey Książce znayduiących 
się». У книжці Францішка Сярчинського «Sztuka ogrodnicza» (Луцьк, 1803; 
4-е видання) зміст подано під заголовком «Wypis rozdziałów rzeczy w tey Książ ce 
zawartych». Тут вміщено і покажчик «Rejestr opisanych w książce tey kwiatów, 
zioł, drzew, ogrodowin, owoców, krzewów, i innych roślin porządkiem alfabetu». 

Частина видань обох друкарень мають передмови-звернення до читача із 
заголовками: «Do Czytelnika», «Do Czytaiących», «Do Pobożnego Chrześ-
cia nina», «Oswiadczenie łaskawemu Czytelnikowi» тощо. 

Деякі з видань мають перелік друкарських помилок, що займав останню 
сторінку видання. Наприклад, у бердичівському виданні 1785 р. згадуваної 
праці Ю. Торжевського «Rozmowa o sztukach…» на останній сторінці надру-
ковано «Omyłki Drukarskie».
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 Для правильного складання зошитів і правильного поаркушного набо-
ру тексту використовували такі загальноприйняті практичні прийоми, як 
сигнатури і кустоди. Для нумерації сторінок у продукції аналізованих друка-
рень, як правило, використовували арабські цифри. Зрідка передмова чи вступ 
могли нумеруватись римськими цифрами. Зазвичай нумерація сторінок про-
ставлялась у верхньому зовнішньому куті сторінки або аркуша. У невеликих за 
обсягом виданнях — проповідях, промовах, панегіриках, пастирських листах 
аркуші залишались без нумерації.

Часто сторінки і бердичівських, і луцьких друків оформлювали колонлі-
ніями з виливних прикрас. У більших за обсягом виданнях використовува-
ли орнаментальні смужки з виливних прикрас для виокремлення розділів, 
смислових частин тексту, сцен у драматичних творах тощо. 

Будучи друкарнями монастирськими, вони діяли відповідно до існуючих 
норм підготовки видань до друку для таких офіцин. Видання, яке виходило у 
світ, мало одержати цензурний дозвіл від орденського начальства, дозвіл на 
друк від цензора книжок відповідної дієцезії, у нашому випадку Луцької /
Луцько-Житомирської, бо обидва монастирі знаходилися на її теренах; як що 
мова йшла про передрук — то теж одержати дозвіл на перевидання від діє-
цезіального керівництва. В обов’язки цензора входило визначати відповід-
ність підготовлених до друку книжок доктрині віри й моралі, проголошених 
Церквою. Керівництво Ордену босих кармелітів 16 травня 1767  р. видало 
обов’язкову для виконання усіма членами Ордену інструкцію про цензуру-
вання поданих до друку праць. З метою уникнення доктринальних неточнос-
тей і непорозумінь кожний член Ордену, який прагнув опублікувати свою 
книжку, після завершення роботи над нею повинен був одержати дозвіл на 
видання у самого генерала або у провінціала Ордену. Генерал або за його до-
рученням провінціал призначав двох цензорів-теологів для оцінки вартості 
книжки та її відповідності церковним доктринам. Після одержання пози-
тивної оцінки обох цензорів генерал або провінціал давав дозвіл на друкуван-
ня книжки. У випадку критичних зауважень із боку цензорів мериторичного 
чи методологічного характеру автор мав урахувати їх і внести відповідні змі ни. 
Католицькі видання, крім панегіриків та дрібних брошур, підлягали ще цен-
зурі архібіскупської адміністрації. Уникання цензури дієцезіальної адмініст-
рації, коли ченці обмежувалися цензурою орденської влади, могло призвести 
до конфлікту з біскупом.

Видання, присвячене коронації ікони Летичівської Богородиці «Głosy do 
Korony wzywające. Czyli Cuda i Łaski Boskie Przez Nayświętszą Maryą Pannę w 
różnych potrzebach ludzkich, przy Swiętym Jej Obrazie Łatyczowskim świadc-
zone…» (W Berdyczowie: W Drukarni WW. OO. Karmelitów Bosych Fortecy 
Nayświętszey Maryi Panny za Przywileiem J. K. M., 1778), має такі дозволи на 
друкування: «Facultas Ordinis» — підписано в Летичеві 20 серпня 1778 р. 
провінціалом Руської провінції Ордену домініканців Казимиром Вілямов-
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ським та секретарем Казимиром Свіжин-
ським; «Censura Th eologorum» — підпи-
сано у Кам’янці-Подільському 24 серпня 
1778  р. пріором Кам’янецько го доміні-
канського монастиря Емериком Шадбеєм 
та 26 серпня 1778 р. професором теології 
Фортунатом Літинським; «Aprobatio Di -
a e cesana» — дано кафедральним деканом, 
кам’янецьким вікарієм і генеральним офі-
ціалом Ігна цієм Лукашом Длуським, під-
писано там же 28 серпня 1778  р. кафед-
ральним каноником і суддею-сурогатором 
Марціном Радоховським. Згаданий твір 
М. Руб чинського «Śmierć żyiącym ludziom, 
wiele dobrego czyniąca, i pożyteczna…» (W 
Łucku: W Drukarni J. K. Mci i Rzec zy po-
spolitey u XX. Dominikanów, 1788) має та-
кі дозволи на друкування: цензурний доз-
віл, підписаний у Луцьку 11 жовтня 1787 р. 
луцьким кафедральним вікарієм, цензором 
книжок Марціном Боса ковським; «Im pri-
matur» підписаний 11 жовтня 1787 р. луць-
ким вікарієм і ге неральним офіціалом Яном 
Кантієм Божидаром Подгороденським. 

Цікавим фактом є те, що видання тво-
рів художньої літератури у луцькій дру-
карні не мають дозволів на публікацію, на-
приклад, комедія «Henryk Szósty na ło-
wach» (Луцьк, 1802; 1815). Але такий 
дозвіл відсутній і у варшавському виданні 
цієї п’єси 1792 р., де на титульному аркуші 
друкарню не названо.

Від тематики видання та його призначення до певної міри залежав фор-
мат книжки. Бердичівська друкарня видавала книжки форматом у двійку (in 
folio), у четвірку (in quarto), у вісімку (in octavo), у дванадцятку (in duo decimo). 
У Бердичеві форматом у двійку видавалися на кількох аркушах пасторські лис-
ти і розпорядження, найяскравіший друк бердичівських верстатів «Ozdoba y 
Obrona Ukraińskich Kraiów…» (1767), місали. Твори теологічного змісту — 
форматом у четвірку і вісімку. Для зручності користування у повсякденні 
формат рубрицелл (церковних календарів), як правило, був у вісімку, а гос по-
дар ських календарів — у четвірку. Нам невідомі луцькі друки форматом у двій-
ку, крім одного пасторського листа луцького і житомирського біскупа Каспа ра 

Grzegorz od S. Ducha. Ozdoba y Obrona Ukraińskich 
Kraiów  przecudowna w Berdyczowskim Obrazie Marya... 

W Berdyczowie 1767 (титул)
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Казимира Цецішовського (1745—1831) від 5 травня 1826 р. з приводу смерті 
волинського цивільного губернатора Бартоломія Ґіжицького (1770—1827). 
Вірогідно, що деякі інші пасторські листи також мали формат у двійку. Луць-
ким верстатом рубрицелли теж друкувались у вісімку. Взагалі близько 90 % 
луцьких видань мають формат у вісімку. Форматом у дванадцятку було надру-
ковано, наприклад, правила св. Августина, якими керувались у своєму житті 
члени Ордену св. Домініка: «Regula S. Augustini» (1800).

Художнє оформлення друкарської продукції має кілька завдань: 1)  функ-
ціональне, яке за допомогою друкарських елементів — колонтитулів, колонлі-
ній і колонцифр, застосування маргінальних глос і «ліхтариків», виділення 
структурних частин книжки, інформаційно-пошукового апарату (зміст, при-
мітки, предметні покажчики), використання різних видів шрифтів — полег-
шує процес читання, орієнтацію в надрукованому тексті; 2) інформаційне, яке 
через зображувальні елементи, наприклад, друкарську марку, герб мецената 
видання чи чернечого ордену інформує читача про видавця, друкарню тощо; 
3) естетичне, що привертає увагу до книжки як до витвору мистецтва, через 
художні засоби підсилює сприйняття викладеного у тексті матеріалу.

Для оформлення друкованого тексту майстри постійно використовували 
ті самі прийоми оформлення, що і в інших друкарнях Речі Посполитої: різні ви-
ди шрифтів різних кеглів, крупнокегельні ініціали; рідко — гравійовані ініціали, 
друковані маргіналії на берегах («ліхтарики», «глоси»), посторін кові приміт-
ки, котрі містили у собі посилання на літературу, пояснення тер мінів, коменту-
вання тексту, колонлінії, орнаментальні смужки з виливних прикрас тощо. 

Початкова сторінка основного тексту переважно мала більший чи мен ший 
спуск, на якому вміщувалась заставка: гравюра-дереворит або заставка, скомпо-
нована з виливних прикрас. У бердичівських виданнях трапляється одна сю-
жетна гравійована заставка. Розділи, структурні частини в книжках бердичів-
ської друкарні виділялись й прикрашались заставками, клішованими і склада-
ними — невеликими орнаментальними чи образотворчими ком позиціями, 
інколи сюжетними, виконаними в стилі рококо. В цих компози ціях на тлі орна-
менту зображувалися путті, херувими, маскарони, дерева, роги достатку, книж-
ки. Серед розглядуваних заставок маємо одну сюжетну. На ній у медальйоні 
зображено Діву Марію з Немовлям на хмарі, а перед нею — постать чоловіка у 
молитовнім зверненні до Божої Матері. Медальйон укомпо новано в рослинно-
ракейлевий орнамент. Цю заставку використано у виданнях твору «Introdukcja 
zbawienia ludzkiego...» пера Йосафата від св. Казими ра (1761; арк. з сигнату-
рою А) та праці Клемента Ходикевича «Historici commentarii Provinciae Russiae 
Ordinis Praedicatorum…» (1780; с. 1). У луцьких виданнях сюжетних заставок не 
виявлено. Заставки передують часто початко ві нового розділу чи частини книжки.

Варто зауважити, що у бердичівських друках кінцівки кількісно значно пе-
реважають над заставками: виявлено бл. 13 заставок і бл. 37 кінцівок. І кінців-
ки несуть набагато більше навантаження в мистецькому оформленні видань.



1.5. Видання католицьких монастирських друкарень Правобережної України 

У бердичівських виданнях як елемент оформлення широко використову-
вали віньєтки. Це невеликі, композиційно завершені графічні зображення 
предметного або сюжетно-тематичного характеру, деякі з них мають симво-
лічне й алегоричне значення. Їх нараховується понад чотири десятка різно-
видів. Виконані у стилі рококо, вони містять античні мотиви і християнську 
релігійну символіку. Характерні для стилю рококо ракейлі, роги достатку, 
кошики, вазони й вази з квітами та фруктами, зброярські натюрморти, натюр-
морти з музичних інструментів чергуються із зображеннями Всевидячого 
ока, вулика з бджолами, жертовника, книг, Адамової голови, Афіни Палла-
ди, Пегаса в барокових картушах або без них. Найчастіше в оздобленні ви-
дань віньєтки виконували роль кінцівок. Віньєтками прикрашали і титульні 
арку ші видань. 

У бердичівських виданнях ми виявили понад 10 видів гравюр в абзацах. 
В оформленні тексту окремо варто виділити ці невеликі гравюри, які вмі щу ва-
ли в абзацах на початку розділів або інших структурних частин книжки — пе-
редмови, звернення до читача тощо, вони можуть розглядатись як різновид ві-
ньєток. Ці гравіровані елементи, теж виконані в стилі рококо, використову ва ли 
тільки для оформлення абзаців. Графічні композиції зображували сур млячого 
путті (Chodykiewicz K. De rebus gestis in Provincia Russia Ordinis Praedicato-
rum..., 1780; арк. з сигнатурою А), путті, який тримає в одній руці корону, а в 
іншій — сувій (Nuceryn S. Droga doskonałości..., 1764; арк. з сигнатурою A), 
мавра, що сидить під парасолем (Rubczyński M. Głos Pana kruszącego cedry 
libańskie..., 1762; арк. [3]), намет із армаментаріями (Rubczyński  M. Pamięć 
codzienna..., 1762; арк. з сигнатурою A), янгола із пальмовим гіллям (Rubczyń-
ski M. Głos Pana kruszącego cedry libański..., 1768; с. [7], [13]), ріг достатку 
(Baroniusz C. Dzieje kościelne..., 1810; арк. [3]). Кілька гравюр представляють, 
можна сказати, «бонсаї»: з сосною в горщику (Augustyn S. Rozmowy duszy z 
Bogiem..., 1764; арк. з сигнатурою A) або з чотирма квітками в горщику, по-
дібними до хризантем чи айстр (Nuceryn S. Droga doskonałości..., 1764; арк. з 
сигнатурою (2)). Трапляються в цих гравюрах і античні мотиви, наприклад, 
зображення герми: на п’єдесталі погруддя Гермеса у крилатому шоломі, з ка-
дукеєм і сурмою (Prokop od S. Stanisława. Pamięć niesmiertelna przykładnych w 
Kościele Bożym prac, 1766; арк. [2]; Bukojemski M. Saba z Salomonem roz ma-
wiaiąca..., 1766; арк. з сигнатурою (а2)). 

Гравюри в абзацах найчастіше мають невеликі розміри, від 3 до 3,7 см, на-
багато рідше — більшого розміру, 6  см ( Josafat od S. Kazimierza. Introdukcja 
zbawienia ludzkiego przez Swiętych Pańskich..., 1762; арк. [2]) або 5,3  см (Tor-
zewski I. Rachmistrz polski..., 1760, арк. [2]). Такий графічний елемент худож-
нього оформлення абзаців друкованих текстів у XVIII  ст. трапляється в за-
хідноєвропейських виданнях, друках, які побачили світ у друкарнях тодішньої 
Речі Посполитої — Варшави, Вільнюса, в т. ч. на українських теренах — зок-
рема Почаєві.
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Гравюра-мідерит Теофіла Троцкевича «Ікона Бердичівської Богородиці» у виданні: Grzegorz od 
S. Ducha. Ozdoba y Obrona Ukraińskich Kraiów… Berdyczów, 1767
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Відомі імена трьох граверів, які при-
крашали своїми роботами бердичівські 
видання у XVIII ст. Це — Федір Раковець-
кий (рoки жття невідомі) — бердичів-
ський гравер, працював у техніці мідериту 
та деревориту в 60—80-х рр. XVIII ст.; 
львів’янин, гравер і друкар Іван Филипо-
вич (1745—1763) та гравер Теофіл Троц-
кевич (роки життя невідомі).

У репертуарі кармелітанської друкар-
ні виділяють й багатоілюстровані видан-
ня. З-поміж них: документальна праця 
о. Григорія від Св. Духа «Ozdoba y Ob -
ro na Ukraińskich Kraiów Przecudowna w 
Berdyczowskim Obrazie Marya Uko ro no-
wana...» (1767), присвячена чудам ікони 
Бердичівської Божої Матері та історії її 
коронування: включає 23 цілосторінкові 
мідерита Ф. Раковецького, 4 — Т. Троцке-
вича, 1 — І. Филиповича; документальна 
праця «Koronacya cudownego obrazu Nay-
świętszey Maryi Panny w Chełmskiey Ka ted-
ze obrządku greckiego…» (1780), присвя-
чена чудам ікони Холмської Божої Мате-
рі та історії її коронування, прикрашена 
гравюрами Ф. Раковецького та Йоганна 
Християна Вінклера; видання «Attak nie-
bieskiey twierdzy ognistemi Miłości Bos kiey 
pociskami uzbrojony…» (1772), яке вклю-
чає в себе календар, молитви і духовні 
гімни, прикрашене фортою і 12 цілосторінковими ілюстраціями-деревори-
та ми. Перше з названих видань вважається взірцем поліграфічної майстернос-
ті та високохудожньої графіки у видавничій продукції бердичівської друкарні 
оо. кармелітів.

Друкарське оформлення луцьких домініканських видань, які ми тримали 
в руках, надзвичайно скромне. Це — крупнокегельні ініціали, подвійні лінії, 
орнаментальні смужки з виливних прикрас, дрібні елементи художнього оформ-
лення (виливні прикраси) у вигляді різних квітів (деякі з них можна умовно 
назвати «троянди», «волошки»), жолудів, голівок херувимів, корон, зірок, 
геометричних фігур тощо. Іноді сторінки видань прикрашають заставки і кін-
цівки, скомпоновані з виливних прикрас. Титульні аркуші деяких луцьких ви-
дань прикрашають виливні прикраси, рідше — віньєтки-дереворити. Сторінки 

Ostatnia twierdza wolnowierców... W Łucku, 1794. (титул)
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частини видань прикрашають колонлінії з виливних прикрас. Титули і сто-
рінки частини луцьких друків оформлено віньєтками-дереворитами з моти-
вами Рококо: фігурки херувимів, вазони з квітами, ракелі, арма ментарії, уквіт-
чані музичні інструменти, що віддзеркалює тогочасну моду в оформленні ма-
сових видань. 

Друкарські матеріали, цілком можливо, що й шрифти, походили з май-
стерні відомого варшавського друкаря, гісера, книгопродавця й видавця Пет-
ра Завадського (пом. 1796 р.) 19. У своїй майстерні,  відкритій у 1777 р., П. За-
вадський виливав різні ґатунки антикви й курсиву, «гражданки», гебрайські 
й готичні шрифти, ноти. У період свого функціонування ця майстерня об слу-
говувала більшість друкарень на теренах Речі Посполитої. У монастирській 
друкарні використовували також і шрифти, які виготовляли для власного 
ужитку в своїй власній майстерні-гісерні, що функціонувала у Луцьку у 1790 
та 1803 роках 20. Діяла (за відомостями Зигмунта Вивялковського) у  1760 р. та 
1842 р. така майстерня і у Бердичівському монастирі 21. 

Як засвідчили книгознавчі дослідження видавничої продукції двох друка-
рень, монастирські офіцини використовували у своїй роботі нотодрук. При-
кладом цього є видання «Missae pro defunctis» (Бердичів, 1824) та «Collec-
tio variorum orationum…» (Луцьк, 1797).

Аналіз художнього оформлення луцьких друків показує, що вони мало 
чим відрізнялись від художнього оформлення тогочасної масової продукції 
інших друкарень польської держави. Практичне дослідження елемен тів дру-
карського оформлення луцьких видань показало, що вони є характер ними 
для продукції луцької друкарні. Виливні прикраси, використані у цих видан-
нях, до сьогодні нам не трапились у виданнях бердичівських, варшавських, ві-
ленських, супрасльських чи почаївських друкарень. Напрошується висновок, 
що вони притаманні тільки луцькій домініканській офіцині й тому можуть 
бу ти дієвим інструментом для атрибуції дефектних, контрафактних видань і 
видань без вихідних даних як друків саме цієї друкарні. Одночасно треба за-
значити, що у виданнях інших друкарень, зокрема супрасльської ва силіян-
ської, поча їв ської василіянської, варшавської друкарні Дуфуора, натрап ляємо 
на вінь єт ки-дереворити, які графічними деталями відрізняються від схожих 
віньєток-дереворитів луцьких видань. Наприклад, заставка, умовно наз вана на-
ми «глечик із гроном винограду» є у супрасльському Часовнику 1788 р. на арк. 
60, 111 (НБУВ, ВСРВ, шифр: Кир. 4332п/а) та супрасльському виданні збір ки 
проповідей францисканця Марціна Гайдзінського (Gaydziński, Gajd ziński) 

19 O fabrykach krajowych. Dziennik Handlowy: Zawieraiący w sobie wszystkie Okoliczności, Pis-
ma, Uwagi, y Myśli Patryotyczne do Handlu sciągaiące się. Warszawa, 1787. Cz. IX. S. 502—503; 
Szczepanic J. Zawadzki Piotr. Słownik pracowników książki polskiej. Warszawa; Łódź, 1972. S. 1015.

20 Wywiałkowski Z. Czcionkarnie istnieiące w dzielnicach ziem polskich od pierwszych lat istnienia 
aż do naszych czasów biegiem lat. Kraków, 1884. S. 21.

21 Wywiałkowski Z. Czcionkarnie istnieiące. S. 19.
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«Kazania na  niedziele od adwentu aż do Zielonych Swiątek nauki moralne w sobie 
zawieraiące» 1789 р. (т. 1, с. [5]; НБУВ, ВСРВ, шифр: In. 5347); почаївському 
Богогласнику 1790 р. (арк. 143 другого рахунку); віньєтка «армамен тарія» — 
у виданні твору Войцеха Богуславського «Dowod wdzięczności narodu...» (Вар-
шава, 1791; тит.; ВІК: Загінецька б-ка: BZ11534); «Przestrogi dla Pol ski...» 
(Варшава, 1790(?); тит.; НБУВ, ВІК: б-ка КДА, шифр: СІІІ 12/405); почаїв-
ських Акафістах 1793 р. (НБУВ, арк. 172 зв., 176 зв.); віньєтка «духові інстру-
менти з вінком із квітів» — у «Niewdzięcznik» (Варшава, 1781; тит.; НБУВ, 
ВІК: Загінецька б-ка, шифр: BZ7816); твір Андре Флері «Obyc zaie chrześcian» 
(Супрасль: Друкарня василіянів, 1784; тит.; НБУВ, ВСРВ, шифр:  In. 6862). 

Аргументом щодо приналежності контрафактних видань луцькій доміні-
канській друкарні є інформація про виливні прикраси в оформленні луцьких 
друків. Яскравим прикладом тут може бути орнаментальна смужка з виливних 

Missae pro defunctis… [Berdyczoviae]: Berdyczovie Car-
me litarum Discalceatorum, 1824 (титул)

Нотодрук у виданні Missiae pro defunctis… (Berdy-
czoviae, 1824)
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прикрас, яку умовно назвали «переплетена». Вона наявна у луцьких друках із 
повними вихідними даними: 1) «Ordo offi  cii divini ac Missarum. Juxta Rubricas 
Generales nec non Decreta S. R. C. ad usum Diaecesis Luceoriensis et Brestensis 
pro Anno Domini 1793» (1792; с. 47); 2) Małachowski P. «Zbior nazwisk 
szlachty…» (1790; т. 1, арк. з сигнатурою А3 зв., з сигнатурою А4; т. 2, с. 141); 
3) Hauzen G. «Świątobliwość Kapłana w Pietrze S. Apostołów i Kapłanów Xiążę-
ciu w Świętey Trzydniowcę…» (1789; арк. 4 зв., арк. з сигнатурою А, с. 512); 
4) «Offi  cia patronorum Regni Poloniae et Sveciae» (1795; с. 282). Ми не побачи-
ли цієї смужки у виданнях варшавських, вільнюських, почаївської друкарень. 

Ще одним прикладом може бути заставка, скомпонована з виливних при-
крас, яку ми умовно назвали «гірлянда з троянд». Вона трапляється на сто-
рінках таких луцьких друків із повними вихідними даними, і не зустрічається 

Collectio variarum orationum... [Luceoriae]: Typis Ty po-
graphiae Luceoriensis, 1797 (титул із характерною вінь-

єткою «глечик із гроном винограду»)

Нотодрук у виданні Collectio variarum orationum... 
([Lu ce oriae], 1797)
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у виданнях інших друкарень з давніх 
теренів Ре чі Посполитої: 1) «Ordo 
offi   cii divini…» (1792; арк. з сигнату-
рою А2); 2) Mała chowski P. «Zbior 
nazwisk szlachty…» (1790; т. 1, арк. з 
сигнатурою А4; т. 2, арк. з сигнату-
рою А2); 2) Hauzen G. «Świąto bli-
wość Kapłana w Pietrze…» (1789; арк. 
з сигнатурою А).

Найбагатше ілюстрований друк, 
який виявлено під час дослідження 
л уцьких видань, — генеалогія ук ра-
їнського князівського роду Свято пол-
ків-Четвер тин ських, укладена братами 
Каролем і Франтішком Жабицькими 
й оформлена родовим гербом Погонь 
Руська, на якому зображено св. Юрія 
Змієборця. Гра вюру виконано у тех-
ніці мідериту невідомим май ст ром. 
Це єдина цілосторінкова гравюра, що 
трапилась нам у друках монастирської 
офіцини. Фронтиспісів у бердичів-
ських і луцьких друках не виявлено. 

Для книжкової культури періоду 
функ ціонування аналізованих друка-
рень притаманні присвяти у друкова-
них наукових працях та літературних 
творах. Бердичівські друки містять на 

своїх сторінках понад 50 присвят світським та духовним особам і колам лю-
дей, які представляли органи цивільного та церковного уп равління й судо-
чинства, наприклад: Київському трибуналу, капітулі Львівської архікафедри, 
панам Ради і лавникам Львівського магістрату, земянам обива телям Поділь-
ського воєводства, Подільському гродському суду тощо. Часом вони інфор-
муюють про історію підготовки видання. Значна кількість видань бердичівської 
кармелітанської друкарні має присвяти, що демонструють тогочасні загально-
прийняті засади їх укладання, розкривають зв’язки автора твору з особою, якій 
присвячується видання, дотичність особи до підготовки тієї чи іншої публі-
кації, стосунки особи з церковними інституціями та осе редками, її благо-
дійницьку, просвітницьку діяльність тощо. І загалом проливають світло на іс-
торію меценатства на багатоетнічних землях Речі Посполитої, додають нові 
штрихи до історичних портретів людей світського і духовного станів, які від-
сутні у генеалогічно-геральдичних друкованих джерелах.

Kotzebu A. Hiszpani w Peru... [Łuck], 1797 (титул)
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У луцьких виданнях, яких у природі було значно менше, присвяти пооди-
нокі, нами виявлено 11 присвят, серед них, наприклад, присвята перекладача 
Олександра Ходкевича автору перекладеного ним драматичного твору Фри-
дерікові Августу Коцебу (1761—1819) «Hiszpani w Peru...» (Луцьк, 1797) 
або братів Франтішка і Кароля Жабицьких представнику роду Святополків-
Четвертинських Юзефу Марцелію у їхній генеалогічній праці «Genealogia 
książat krwi Ruskich Swiаtopołków-Czetwertyńskich…» (Луцьк, 1793).

У бердичівських друках на звороті титульного аркуша або на наступно-
му після титулу трапляються гербові гравюри і епіграми до них, пов’язані з 
особами, яким присвячується видання. У луцьких друках цього не виявлено.

Як показали джерелознавчий аналіз провенієнцій і архівні матеріали, бер-
дичівські і луцькі видання в період функціонування друкарень побутували на 
теренах Волинського, Київського, Подільського воєводств (потім губерній) і 
знаходились у приватних бібліотеках світських осіб, монастирських книгоз-
бірнях, духовних семінаріях. З другої половини XIX ст. вони потрапляють до 
приватних колекцій як бібліофільські видання.

З метою більш чіткої градації провенієнцій у процесі джерелознавчих до-
сліджень, на нашу думку, слушно виокремлювати провенієнції 1-го порядку — 
ті, які фіксують першого власника (особу чи установу) примірника після 
вихо ду у світ книжки; провенієнції 2-го порядку — ті, які інформують про 
наступних власників примірника, до яких він перейшов безпосередньо від 
першого власника, або дедуктивним методом їх можна вважати документаль-
но підтвердженими наступними власниками; провенієнції 3-го порядку — ті, 
які оповідають про знаходження примірника в установах, що утворилися і 
функціонували після Жовтневої революції 1917 р. Ці кардинальні соціально-
політичні зміни у житті суспільства тодішної Російської імперії, без перебіль-
шення, мали величезний вплив на долю книжкових фондів бібліотек різного 
рангу та рівнів. І відомості про долю давніх книгозбірень, які подають прове-
нієнції 3-го рівня, відіграють важливу роль у реконструкції історії бібліотек та 
бібліографічній реконструкції їхніх фондів, є дороговказами в евристичній 
роботі з сучасними бібліотечними фондами.

Під час джерелознавчого дослідження понад 1140 примірників видань Бер-
дичівської кармелітанської друкарні нами були одержані такі відомості. За про-
венієнціями 1-го порядку видання бердичівської друкарні у другій половині 
XVIII ст. — першій половині XIX ст. (від початку діяльності друкарні до хвилі 
касації католицьких та греко-католицьких монастирів на українських землях, 
які відійшли до Російської імперії внаслідок поділів Речі Посполитої) збе -
р ігалися у книгозбірнях монастирів Ордену василіян у Володимирі 22, Гощі, 

22 Bolski S. Exemplarz życia duchow nego…  Berdyczów, 1769. Prov.: Bibliotheca Collegii Vlodimiriensis 
Patrum Basilianorum. Примірник зберігається у Бібліотеці РАН: Слов’янський фонд, шифр: XXIX/a 
7135. URL://http: bookslavica.livejournal.com/3113.html
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Дубні, Жидичині, Загорові, Каневі, Кременці 23, Крехові, Львові, Овручі, По-
чаєві, Сатанові, Умані, Шаргороді; монастирів Ордену босих кармелітів у Бер-
дичеві та Вишнівці; монастиря Ордену взутих карамелітів в Ушомирі; монас-
тирів Ордену домініканців у Любарі й Тульчині; монастирів Ордену капуцинів 
у Вінниці, Куні (раніше містечко, а тепер село Гайсинського р-ну Вінницької 
обл.), Купині та Острозі; монастирів Ордену бернардинів у Гусятині, Львові, 
Чуднові та Янові і Ордену бенедиктинок у Львові; колегіуму Товариства Ісуса 
у Львові, монастирів оо. реформатів у Дедеркалах і Кременці; монастиря Ор-
дену августиніанців у Кодні; монастиря Ордену піарів у Межиричі; монасти-
рів Ордену тринітаріїв у Браїлові, Бурштині та Луцьку. 

Зберігались бердичівські друки і у Львівській архідієцезіальній бібліо теці 
та бібліотеці Софійського кафедрального собору у Києві. Кількість примір-
ників бердичівських видань у монастирських бібліотеках була різна: у вишневе-
цьких кармелітів, наприклад, — бл. двох десятків примірників, у бердичівських 
кармелітів за рукописним каталогом монастирської бібліотеки 1781  р. — 
бл. 115 примірників понад 80 назв видань бердичівської друкарні (ІР НБУВ, 
ф. 1, спр. 6413), у кременецьких василіян за актом візитації 1823 р. фігурують 
10 назв бердичівських видань, що складають 16 од. зб., з книгозбірень кунев-
ських капуцинів та ушомирських кармелітів виявлено сьогодні по одному при-
мірнику бердичівських друків.

За провенієнціями 2-го порядку можна назвати такі інституції, де збері-
галися бердичівські стародруки: бібліотека Київського університету святого 
Володимира, бібліотека Київської духовної академії, бібліотека Львівського 
університету, бібліотека Луцько-Житомирської дієцезіальної семінарії, кни-
гозбірня Братства імені князів Острозьких в Острозі, Інститут Оссолінських 
у Львові, фундаментальна бібліотека Подільської духовної православної семі-
нарії, бібліотека НТШ у Львові, Волинське єпархіальне давньосховище, Во-
линське церковно-археологічне товариство.

Зберігались бердичівські видання і у приватних книгозбірнях: бібліоте-
ках Стажинських герба Доліва у Загінцях (нині село Деражнянського р-ну 
Хмельницької обл.), Володимира Твардовського у містечку Махнівці (нині 
с. Комсомольське Козятинського р-ну Вінницької обл.), Мікошевських гер ба 
Домброва у Трусилівці (нині село Красилівського р-ну Хмельницької обл.), 
Стецьких герба Радван (за браком фактографічних даних не вдалось локалі-
зувати місцезнаходження книгозбірні, з якої походить бердичівський старо-

23 Державний архів Волинської області: ф. 382, Луцька уніатська духовна консисторія. Оп. 1. 
Спр. 76. Арк. 8—26 зв.; Білик В. А. Бібліотека Кременецького василіанського монастиря за візи-
тацією 1823 р. Минуле і сучасне Волині і Полісся. Розвиток бібліотечної справи в краї : наук. зб. : Ма-
теріали XVI Волинської наук. іст.-краєзн. конф., присвяченої 65-річчю Волин. держ. обл. універс. 
б-ки ім. Олени Пчілки. Луцьк, 2005. С. 3—4; Її ж. Волинські видання в бібліотечній збірці Кре-
менецького василіанського монастиря станом на 1823 р. Волинська книга: історія, дослідження, ко-
лекціонування: наук. зб. Острог, 2005. С. 25—28.
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друк), Орловських герба Любич у Маліївцях (нині село Дунаєвецького р-ну 
Хмельницької обл.) 24, голови суду Подільської губернії, предводителя дво-
рянства Ямпільського повіту Леона Подоського герба Юноша в Монасти-
рищі (нині райцентр Черкаської обл.) 25, Дідушицьких у Поториці (тепер се ло 
Сокальського р-ну Львівської обл.), Баворовських герба Прус  ІІ у Львові, По-
тоцьких герба Пилява у Тульчині (нині райцентр Вінницької обл.), бібліотеці 
Несвізької ординації князів Радивілів герба Тромби (Несвіж, Білорусь) 26, Кра-
сичинській бібліотеці князів Сапіг герба Лис (Красичин, нині Польща) 27, поль-
ського короля Станіслава Августа Понятовського (1732—1798, король у 
1764—1795 рр.) у Варшаві. За тематикою бердичівські друки з приватних біб-
ліотек були ближче до світського життя і кількість їх була менша порівняно з 
монастирськими бібліотеками. У названих приватних бібліотеках зберігалися 
в середньому приблизно від 1 до 5 книжок бердичівської друкарні.

За провенієнціями 1-го порядку луцькі видання знаходились у стінах Бер-
дичівського монастиря босих кармелітів, Берестецького тринітарського мо-
настиря, Луцьких домініканського і тринітарського монастирів, Почаївської 
Свято-Успенської лаври, Кременецького василіянського монастиря, Уман-
ського василіянського колегіуму, Полоцької уніатської семінарії, Подуби-
сько го василіянського монастиря (у містечку Базиліани, польскою — Podubiś 
Bazyliański, Bazyliany; литовською — Bazilianai, тепер містечко у Шауляйсько-
му повіті, Литва) 28. Праця Петра Малаховського «Zbiór nazwisk szlachty z 
opisem herbow własnych Familiom zostaiącym w Królestwie Polskim, i Wielkim 
Xięstwie Litewskim» (Луцьк, 1790), видана у двох томах, знаходилась у мину-
лому у фондах таких приватних бібліотек: бібліотеці Вишневецького замку 

24 Malejowce // SG. Warszаwa, 1885. T. 6. S. 8—9; Radziszewski F. Wiadomość historyczno-sta-
tystyczna o znakomitszych bibliotekach i archiwach... Kraków, 1875. S. 47.

25 Boniecki A. Herbarz polski. Cz. 1. Warszawa, 1906. T. 9. S. 172; Uruski S. Rodzina: Herbarz szlachty 
polskiej. Warszawa, 1909. S. 161; Rulikowski Ed. Monasteryska // SG. Warszawa, 1885. T. 6. S. 654—658.

26 Janiszewski A. Kazania na swięta całego roku... Cz. 1. Berdyczów, 1779 (S. 443, № 128); Valsecci A. 
O gruncie Religii... Ks. 2 [T.1—2], Ks. 2 [T. 2], Ks. 3 [T. 1—2]. Berdyczów, 1777—1778 (S. 754—769; 
№ 207—211); Библиотека Радзивиллов Несвижской ординации : каталог изданий из фонда Цен-
тральной научной библиотеки имени Якуба Коласа НАН Беларуси. XVIII век. Кн. 3 (1771—1785). 
Минск, 2014; Lenkiewicz A. Deliciae caelestes… Berdiczoviae, 1764 (2 прим. S. 611—620; 156, 157). 
Библиотека Радзивиллов Несвижской ординации : каталог изданий из фонда Центральной научной 
библиотеки имени Якуба Коласа НАН Беларуси. XVIII век. Кн. 2 (1751—1770). Минск, 2014.

27 Gruszczyński W. Ekonomia Dobrych Obyczaiow... Berdyczów, 1777 (S. 118—119, № 260); Ja nis-
zewski A. Kazania na niedziele i święta całego roku...Berdyczów, 1778—1779. T. 3, 5 (S. 137, № 295); 
Marewicz W. I. Polusia corka Kołodzieja, czyli Wolność oswobodzona: Opera tragiczna w dwoch aktach... 
B. m. [Berdyczów: drukarnia karmelitów bosych], 1789 (S. 211, № 462); Rubczyński M. Chrzescianin 
cierpliwoscią uzbroiony... Berdyczów, 1765 (S. 277, № 604); Taż. Głos Pana kruszącego cedry li-
bańskie... Berdyczów, 1768 (S. 278, № 605); Taż. Ofi ara sprawiedliwości... Berdyczów, 1763 (S. 278—279, 
№ 606). Biblioteka Sapiechów z Krasiczyna w Zamku Królewskim na Wawelu. T. 1: Katalog starych druków 
Polonica z wieków XVI—XVIII / oprac. i red. nauk. S. Siess-Krzyszkowski, K. Stompór-Lesiecka, A. Baran. 
Kraków, 2013.

28 Słownik geografi czny Królewstwa Polskiego. Warszawa, 1887. T. 8. S. 475.



1.5. Видання католицьких монастирських друкарень Правобережної України 

графів Мнішків (ЦДІАУ у м. Києві, ф. 250, оп. 3, спр. 25, арк. 1 зв.), у Туль-
чинській бібліотеці руського воєводи Станіслава Щенсного Потоцького (Бі-
бліотека Польської Академії (Краків), Rkps 1425/1, арк. 136), Загінецькій 
бібліотеці Станіслава Стажинського (НБУВ, ВІК, ZВ., №  270). Рідкісне ви-
дання генеалогічної праці братів Жабицьких «Genealogia Starożytnego Domu 
J. O. Xiążąt Jchmosciow krwi ruskich Swiatopołkow Czetwertynskich, częścią z 
Rokso lańskich, częścią z Polskich historyi, częścią Kijowskich, częscią z Ksiąg 
Fundus zo wych, Katedr, i Manasterow Ruskich, częścią zaś z wiekodawnych, i te ra ź-
nieys zych tegoż Domu czynności zebrana» (Луцьк, 1793; НБУВ: ВСРВ, In. 1387; 
ВІК, Mik. 191, два примірники під цим шифром) була у фонді біб ліотеки шлях-
тича, житомирського межового коморника Франтішка Мікошевського герба 
Домброва. Це видання було невідоме К. Естрайхеру, Я. М. Гі жи цько му, Я. За-
паскові та Я. Ісаєвичу.

За провенієнціями 2-го порядку примірники луцьких видань зберігались у 
бібліотеках Київської духовної академії та Луцько-Житомирської римо-ка то-
лицької духовної семінарії, бібліотеці Київського університету святого Во ло-
димира, Волинському музеї в Житомирі, Волинському губернському комітеті 
по охороні пам’яток мистецтва і старовини. Окремі примірники як біб ліо-
графічні раритети і об’єкти колекціонування потрапили у ХІХ ст. до бібліотек 
історика, археографа, юриста, громадського діяча Олександра Лазаревського та 
історика, археолога, археографа, нумізмата, громадського діяча, професора Ки-
ївського університету святого Володимира — Володимира Антоновича, які 
пізніше влились до бібліотеки цього університету.

Представлений матеріал демонструє, що видавнича продукція Бердичів-
ської і Луцької монастирських друкарень є артефактами книжкової культури 
Правобережної України другої половини XVIII — першої половини ХІХ ст., 
які віддзеркалюють церковне, соціально-політичне і культурне життя регіону. 
Їхні видання своєю тематикою і художнім оформленням були під впливом тен-
денцій, що нуртували у книговидавничій справі тогочасної Речі Посполитої.



а визначенням академічного словника української мови, па-
негірик — це похвальний відзив, а також літературний твір, 
що містить такий відзив; за словником літературознавчих 
термінів — це поетичний жанр, найхарактерніша ознака 
якого — вихваляння та уславлення визначної події чи по-
двигів видатної людини. 

Панегіричні твори ведуть свій початок із часів анти-
чності. В добу Ренесансу на хвилі виникнення та поширення гуманістичних 
ідей панегіричний жанр відроджується та набуває популярності, а свого роз-
квіту досягає за доби Бароко. Прославлення окремих персон і їхніх справ по-
ступово стає одним із найпрестижніших завдань літератури. Ключові події 
людського життя стають приводом для написання віршованих і прозових тво-
рів, основний зміст яких — виголошення у символічно-алегоричній формі по-
хвали визначній особі (особам), підкреслення високого суспільного статусу 
особи та членів її роду, визначного історичного значення дій або досягнень 
уславлюваної персони. Для панегіриків, особливо барокових, у цілому харак-
терне широке використання античної атрибутики, емблематизм і алегорич-
ність, підсилення сприйняття художнього слова за допомогою графічного та 
художнього оздоблення, а також, із часом, — посилення декоративності творів, 
надмірної вишуканості, схематизму, абстрактності похвал, гіперболізованої 
уваги до зовнішнього стилю. 

Упродовж довгого часу твори панегіричного змісту (або «етикетна літе-
ратура», як наполягає називати такі твори Л. Шевченко-Савчинська 1) роз-
гля далися в історії літератури, як правило, досить побіжно 2, іноді як приклад 

1 Шевченко-Савчинська Л. Г. Жанровий поділ української неолатиністики XV—XIX ст. (до пи-
тання унормування літературознавчої термінології). URL: http://www.medievist.org.ua/2013/02/
xvxix.html.

2 Див., напр.: Возняк М. С. Історія української літератури. Львів: Друк. Наук. тов-ва ім. Шев-
ченка, 1921—1924. Т. 2—3; Історія української літератури: в 2-х т. Т. 1 : Дожовтнева література. 
Київ: Вид-во АН УРСР, 1954. 732 с.; История польской литературы. Москва: Наука, 1968. Т. 1. 
616 с.; Українська поезія XVI століття / упор., вступ. ст. та приміт. В. В. Яременка. Київ: Рад. письмен-
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«неякісної» літератури, що «засмічувала» літературний контекст протягом 
кількох століть 3. До того ж, у ХІХ—ХХ ст. для визначення національного лі-
тературного репертуару застосовувався принцип мовного розмежування і 
тому «величезна література, створена українцями латинською, грецькою, поль-
ською та іншими мовами, була віддана на користь інших народів і культур… 
майже без аналізу змісту і врахування національного походження авторів»4. 
У останні десятиліття тематика творів панегіричного змісту набула ширшого 
висвітлення та розглядається детальніше в контексті європейського, зокре-
ма, українського бароко 5. Найчастіше дослідники звертаються до певних різ-
новидів панегіричних творів або розглядають окремі твори.

ник, 1987. 288 с.; Українське літературне бароко : зб. наук. пр. / відп. ред. О. В. Мишанич. Київ: Наук. 
думка, 1987. 302 с.; Українська поезія XVII століття: (перша половина): антологія / упор., вступ. ст. 
та приміт. В. В. Яременка. Київ: Рад. письменник, 1988. 360 с.; Грицай М. С. Давня українська лі-
тература : підручник / Грицай М. С., Микитась В. Л., Шолом Ф. Я.; за ред. М. С. Грицая. Київ: 
Ви ща шк., 1989. 414 с.; Українська поезія: середина XVII ст. / упор. В. І. Крекотень, М. М. Сулима. 
Київ: Наук. думка, 1992. 432 с.

3 Див., напр.: Wojcicki K. W. Historia literatury polskiej w zarysach. Warszawa, 1845. T. 3. S. 185—
189.

4 Яременко В. Українська поезія XVI століття. С. 5—6.
5 Див., напр.: Bieńkowski T. Panegiryk a życie literackie w Polsce XVI i XVIII w. / Z dziejów życia 

literackiego w Polsce XVI i XVII wieku / pod red. H. Dziechcińskiej. Wrocław, 1980. S. 183—196; На-
ливайко Д. С. Київські поетики XVII — початку XVIII ст. в контексті європейського літератур ного 
процесу / Літературна спадщина Київської Русі і українська література XVI—XVIII ст. Київ, 1981. 
С. 170—186; Наливайко Д. С., Крекотень В. І. Українська література XVI—XVIII століть у 
слов’янському і європейському контексті. ІХ міжнародний з’їзд славістів: Слов’янські літератури. 
Київ, 1983. С. 18—42; Пилип’юк Н. Перший панегірик Києво-Могилянської школи: його зміст та 
історичний контекст. ЗНТШ. Львів, 1992. Т. 224. С. 25—43; Radyszewśkyj R. Polskojęzyczna poe zja 
ukraińska od końca XVI do początku XVIII wieku. Kraków, 1996. Cz. 1. 282 s.; Шевчук В. Панегі-
рик Богдану Хмельницькому та Івану Виговському з 1649 року. Україна. Наука і культура : щоріч-
ник. Київ, 1996. Вип. 29. С. 110—119; Криса Б. Пересотворення Світу: українська поезія XVII—
XVIII століть. Львів, 1997. 216 с.; Сорока М. Зорова поезія в українській літературі кінця ХVІ—
ХVІІІ ст. Київ : Голов. спеціаліз. ред. літ. мовами нац. меншин України, 1997. 208 с.; Ісаєвич Я. Д. 
Ук раїнське книговидання: витоки, розвиток, проблеми. Львів : Світ, 2002. 520 с.; Лучук Т. При-
рода панеґіричного жанру в українській поезії (XVII — початок ХІХ ст.). Вісник Львівського універ-
ситету.  Серія філологічна. Ч. 2. Львів, 2004. Вип. 33. С. 82—86; Цинковська І., Юхимець Г. Пане гі-
ричні композиції Івана Мигури (за матеріалами колекції мідних гравірувальних дощок XVII—XIX ст. 
Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського). Рукописна та книжкова спад щина Укра-
їни. 2005. Вип. 10. C. 184—198; Шевченко-Савчинська Л. Г. Етикетна латиномовна поезія в україн-
ській літературі XVI—XVIII ст. : автореф. дис. … канд. філол. наук: 10.01.01 / Київський нац. ун-т 
ім. Т. Шевченка. Київ, 2005. 16 с.; Слово многоцінне : хрестоматія української літератури, ство реної 
різними мовами в епоху ренесансу (друга половина XV—XVI століття) та в епоху бароко (кінець 
XVI—XVIII століття): в 4-х кн. / упор. Валерій Шевчук, Василь Яременко. Київ: Аконіт, 2006; 
Шевчук В. Про панегірик Івана Орновського «Скарбниця дорогого каміння», присвячений І. Обі-
довському. Сіверянський літопис: Всеукраїнський наук. журнал. Чернігів, 2008. № 3. С. 75—82; 
Czarski B. Literatura na ślubnym kobiercu. URL: http://www.wilanow-palac.pl/literatura_na_slubnym_
kobiercu.html; Krzywy R. O panegiryku staropolskim: tradycja i przemiany. URL: http://staropolska.pl/
barok/opracowania/panegiryk.html; Миненко Ю. Емблематичний та панегіричний струмені укра-
їнської геральдичної поезії. Вісник Житомирського державного університету імені Івана Франка. 
2010. Вип. 51. С. 206—209; Рудакова Ю. Шлюбні панегірики у фондах Національної бібліоте-
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В українську літературу панегірик як жанр прийшов із західноєвропей-
ської літератури через польську наприкінці XVI ст. і набув поширення завдя-
ки шкільній освіті, особливо єзуїтським школам, де мистецтво віршування та 
створення прозового тексту було покладено в основу базових циклів навчан-
ня. Однак у XVII ст. особливості історичного розвитку українських теренів 
на повнили панегіричні твори суспільно-політичним змістом: увага україн-
ських панегіристів із уславлення персоналії, її шляхетності та меценатської 
діяльності, що переважало у творах західноєвропейських, зокрема польських 
авторів, перемістилася на звеличування діянь особи — захисника землі, мови 
та віри 6. Зі зміною історичного контексту упродовж XVIII ст. панегіричний 
жанр вироджується, поступово наповнюється бароковим славослів’ям і по-
вертається до своєї первісної функції «шкільної вправи»7.

Особлива увага авторів етикетних творів була прикута до вищої еліти, хо-
ча у XVII ст. велику кількість панегіриків також присвячено людям, «про 
яких ми би нічого не знали, якби б не панегірики, друковані на їхню честь»8. 
Панегіричні твори складали як відомі письменники, так і викладачі та студен-
ти навчальних закладів. Однак прізвища авторів рідко зазначались на титуль-
них аркушах видань. У більшості, особливо у XVIII ст., твори видавали ано-
німно, оскільки, як правило, вони «виголошувалися від імені цілого закладу..., 
і вказувати конкретні імена було б порушенням правил етикету»9.

Панегіричні твори презентувались із нагоди певних подій і друкувались 
в основному невеликим накладом — для дарунку адресатові та для розпов-
сюдження серед його знайомих. Це одна з причин, які вплинули на низьку 
збереженість примірників. Цілком вірогідно, що багато видань цього жанру 
взагалі не дійшло до нашого часу та не знайшло відображення в бібліогра фіч-
них покажчиках і каталогах.

Твори панегіричного змісту демонструють широке видове різноманіття. 
Залежно від предмету дослідження їх можна розподіляти за різними катего-
ріями. Наприклад, розділяти світські твори та духовні (панегіричні проповіді). 
За функцією — цілісні твори та геральдичні епіграми, присвяти, промови, піс-

ки Ук раїни імені В. І. Вернадського: особливості примірників. Рукописна та книжкова спадщина 
України. Київ, 2012. Вип. 16. С. 94—116; Просфонема: текст і контекст: [зб. наук. праць / за ред. 
Б. Криси]. Львів: Свічадо, 2013. 324 с.; Татьяніна Ю. Барокові панегірики Атанасію Шептицькому в 
контексті релігійної культури першої половини XVIII століття: автори і контексти створення. Укра-
їна: культурна спадщина, національна свідомість, державність. Львів, 2013. Т. 23. С. 150—163; Цига-
нок О. Про українську теорію похоронної промови XVII ст. Київські полоністичні студії. 2014. Т. 24. 
С. 610—617; Шевченко-Савчинська Л., Балашов К. Давня література: з полону стереотипів. 2-ге вид. 
Київ: Медієвіст, 2014. 132 с.

6 Перетц В. Н. Исследования и материалы по истории старинной украинской литературы 
XVI—XVIII веков. Москва; Ленинград, 1962. С. 147—148.

7 Лучук Т. Природа панеґіричного жанру. С. 85. 
8 Bruchnalski W. Z dziejów panegiryku w Polsce. Kwartalnik historyczny. 1917. R. XXXI. S. 50.
9  Шевченко-Савчинська Л. Історична особа крізь призму етикетного твору. URL: http://

medievist.org.ua/statti/vesilnij-portret-na-tli-mista-leva
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лямови тощо як складові частини панегіричних творів, а також творів темати-
ки, не пов’язаної з панегіриками. За формою панегіричні твори можуть бути 
прозові, віршовані та змішані. За змістом і призначенням виділяють приві-
тання з нагоди визначної суспільної події, військової перемоги, кар’єрного 
росту, шлюбу, для прославлення меценатів, промови та проповіді при похо-
ванні, вітальні оди та промови («на приїзд» особи), геральдичну поезію тощо. 
Окремим різновидом вважають гравіровані тези, в яких текст відігравав допо-
міжну до графічного зображення роль.

Структурно панегіричні твори більшості різновидів досить схожі між со-
бою. Після розлогого титулу, з часом усе більш багатослівного, в якому зазна-
чено, як правило, адресатів поздоровлення, його автора (особу чи інституцію), 
місце та дату події, наступним елементом у більшості випадків є геральдична 
епіграма (або епіграми), що складається найчастіше з трьох частин: заголовка, 
малюнка (герба чи гербової композиції) та геральдичного вірша (віршів). Осно-
вний текст привітання може починатися зі звернення до адресата з зазначен-
ням усіх його актуальних офіційних титулів і посад, оформленого як підзаголо-
вок або окрема структурна частина — вступ-присвята. Вступ-присвята також 
може бути адресована близькому родичу «героя» панегірика, що особливо ха-
рактерно у випадку похоронних промов або проповідей. Наприкінці XVIII ст. 
структура панегіричних видань спрощується: вітальні промови та оди, які пре-
валюють у цей час, мають лише простий титул і текст привітання чи вірша.

Для барокових панегіриків характерним є використання так званого про-
зиметрію — поєднання прози та поезії у межах одного твору, насамперед у са-
мих привітаннях. У деяких творах застосовувались елементи зорової поезії, зо-
крема акровірші з друком заголовних літер перпендикулярно до основного 
тексту. Так само характерною є багатомовність панегіричних творів, особливо 
проповідей і шлюбних «гіменеїв». Наприклад, польськомовні проповіді 
час то пронизані латиномовними висловами та цитатами, віршовані привітан-
ня можуть поєднувати вірші польською, латинською, українською (церковно-
слов’янською), грецькою мовами. Деякі твори складаються з двох або трьох 
частин різними мовами — латинською, польською та церковнослов’янською, 
ці частини можуть бути або самостійними текстами, або автоперекладом.

Панегіричні твори могли видаватись «парами». Така практика (публі-
кація твору з двох частин, оформлених як окремі видання) була досить по-
ширена на теренах Речі Посполитої у XVIII ст., меншою мірою — в XVII ст. 
У більшості випадків це були твори з нагоди шлюбу, де адресатами при вітан ня 
виступали дві особи. При цьому, як правило, витримувалася наступна схе ма 
(ми вже описували її в одному з наших книгознавчих досліджень10). Наре-

10 Рудакова Ю. Видання без вихідних даних друкарні Львівського єзуїтського колегіуму XVIII ст. 
у фонді Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського. Наукові праці Націо нальної біб-
ліотеки України імені В. І. Вернадського. Київ, 2017. Вип. 47. С. 177—193.
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ченому призначався твір латинською мовою, написаний у прозовій формі, 
іноді з невеликими віршованими вставками, розміром від кількох до 30—40 
аркушів. Він міг містити також звернення до нареченого, іноді у віршованій 
формі. Нареченій присвячувався короткий віршований твір польською мо-
вою, якому могло передувати прозове звернення до неї самої чи її матері. Оби-
два твори оформлялись як окремі видання: вони мають повноцінні титульні 
аркуші із зазначеними на кожному з них адресатами привітання та заклада-
ми (особа ми), від кого ці привітання висловлено; на їх зворотах найчастіше 
містяться ге ральдичні епіграми із зображенням однакових гербових компо-
зицій або оформлених у єдиному стилі гербів осіб, яким присвячено твори, та 
віршами на ці герби; вони мають окремі, в більшості випадків, сигнатурні фор-
мули. У біб ліографії твори, що складають такі «пари», вказуються як окремі 
видання, навіть ті, котрі мають спільну сигнатурну формулу. Поряд із цим у 
бібліографії відомі шлюбні панегірики, які складаються з двох частин — лати-
номовної прозової та польськомовної віршованої, — але мають один титуль-
ний аркуш та інші атрибути одного видання, тобто є єдиним двомовним ви-
данням, а не парою пов’язаних між собою видань. 

У фонді відділу стародруків та рідкісних видань НБУВ, за нашими під-
рахунками, зберігається понад 200 видань українських стародрукованих тво-
рів панегіричного змісту кінця XVI — кінця XVIII ст., не враховуючи вели-
чезної кількості панегіричних присвят і геральдичних віршів у виданнях ін шої 
тематики. Ми проаналізували цей масив книжок за хронологічною, ви дав-
ничою та тематичною ознаками. Більшість видань — понад 60% — це друки 
XVIII ст. Беззаперечними лідерами щодо кількості виданих панегіричних тво-
рів є друкарні Львівського єзуїтського колегіуму (близько 65 видань 1643—
1767 рр.) та Замойської академії (близько 55 видань 1621—1751 рр.), що оче-
видно пов’язано із навчальними потребами зазначених освітніх установ; деякі 
замойські видання є яскравим прикладом візуальної поезії, створеної на по-
шану викладачів і випускників академії. Значно менше творів, але також у зна-
чній кількості — до двадцяти — видано у друкарні Львівського братства Трійці 
(1707—1761), переважно це панегіричні та похоронні проповіді, а також у дру-
карні Києво-Печерської лаври (1625—1787). Одиничні видання (від одного 
до десяти) фіксуються як продукція львівських приватних друкарень Матвія 
Ґарволіна (Гарвольчика) (1592), Яна Шеліги (1627—1630), Михайла Сльозки 
(1642—1665), Якова Мосцицького (1670—1672), Івана Филиповича (1754—
1765), Яна Шліхтина (1756), а також друкарень архієпископа Лазаря Барано-
вича в Чернігові (1683—1699), Львівського Ставропігійського Успенського 
братства (1591, 1745), Київської академії при Києво-Печерській лаврі (1787—
1796), Бердичівського монастиря Ордену босих кармелітів (1766), Почаївсько-
го (1748—1788) та Супрасльського (1736—1739) василіанських монастирів. 

За тематикою переважають панегірики, написані «на пошану» видатних 
осіб, без більш точного визначення причини вшанування — близько 40, а 
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також із нагоди коронації чи вступу на нову світську чи духовну посаду — 
теж близько 40. Погребових, жалобних і поминальних творів налічується 
близь ко 30, так само, як і панегіричних проповідей при похованні. Шлюбних 
панегі риків фіксується 24, половина з яких є частинами парних творів; віталь-
них творів із нагоди приїзду, прибуття, відвідин закладу — близько 15; панегі-
ричних проповідей — 13, із них сім присвячено духовним і шість — світським 
особам. Виявлено п’ять творів, які оспівують військові перемоги, три — ме-
ценатську діяльність представників суспільної еліти. Чотири твори при свя че-
но святим або беатифікованим особам. Творів із нагоди народження дити ни 
не зафіксовано, натомість виявлено один панегірик, написаний із приводу хре-
щення дитини.

Масив проаналізованих книг дає змогу доповнити основний каталог ук-
раїнських стародруків Я. Запаска та Я. Ісаєвича «Пам’ятки книжкового мис-
тецтва», який містить значну кількість пропусків, зокрема видань без вихід-
них відомостей (великою мірою це панегіричні видання друкарні Львівського 
єзуїтського колегіуму), а також не відображає продукцію друкарень із україн-
ських етнічних територій. Крім того, наявні примірники видань дають можли-
вість проаналізувати їх характерні особливості як явища книжкової культури.

Найбільш ранніми у фонді відділу є два львівські видання кінця XVI ст. 
Перше — це віршовані привітання грецькою та старослов’янською мовами 
від учнів Львівської братської школи на адресу київського митрополита Ми-
хайла Рогози «Просфоніма» 1591 р. (Запаско, Ісаєвич, 23) 11, один із первіст-
ків друкарні Ставропігійського Успенського братства. Це твір, із якого дослід-
ни ки починають історію українського панегірика. Друге видання — це лати но-
мов на шлюбна епіталама («Epithalamium») Шимона Шимоновича (Szymon 
Szy mo nowicz) на честь польського короля Сигізмунда ІІІ Вази та дочки авст-
рійського ерцгерцога Карла ІІ Анни, опублікована в друкарні М. Ґарволіна в 
1592 р. (Запаско, Ісаєвич, 26; Estreicher, t. 28, s. 102; t. 30, s. 342). Ці видання 
належать до ренесансної доби та різко відрізняються від барокових видань 
XVII—XVIII ст. своєю зовнішньою формою: вони мають досить лаконічні 
назви, прикрашені лише невеличкими віньєтками на титульних аркушах, «Прос-
фоніма» — також невеликою ксилогравюрою з гербом Львова.

Як слушно зазначав академік Я. Ісаєвич, «відповідно до їх призначення, 
панегірики, як правило, оформлювалися розкішніше від інших видань»12 — 

11 Бібліографію подано скорочено за такими виданнями: Запаско Я. П., Ісаєвич Я. Д. Пам’ят ки 
книжкового мистецтва : Каталог стародруків, виданих на Україні : у 2-х кн., 3-х ч. Львів: Ви ща шк., 
1981—1984; Титов Ф. Типография Киево-Печерской Лавры: исторический очерк (1606—1916 г.г.). 
Т. 1. Приложения. Киев: Типография Киево-Печерской Успенской Лавры, 1918. 18, [546] с.; Каме-
нева Т. Н. Черниговская типография, ее деятельность и издания. Труды Государственной библиотеки 
СССР имени В. И. Ленина. Москва, 1959. Т. 3. С. 224—384; Estreicher K. Bibliografi a Polska. Kraków, 
1872—2007. T. 1—35.

12 Ісаєвич Я. Д. Українське книговидання. С. 342.
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саме панегірики барокового періоду. Для 
возвеличення особи, підкреслення важ-
ливості події, крім власне тексту, вико-
ристовувалась велика кількість різних за-
собів друку та декоративних елементів: 
великий формат, комбінація різних шриф-
тів, великі літери, курсив, виділення чер-
воним кольором, гравюри, ініціали, за-
ставки, кінцівки, смужки та рамки з ви-
ливних прикрас тощо. З тією ж метою з 
другої половини ХVІІ ст. застосовувалась 
техніка металогравюри (мідериту). Як 
правило, художні оздоби бралися з наяв-
них у друкарнях запасів, іноді спеціаль-
но виготовлялись для певного видання.

Найхарактернішими форматами для 
панегіричних видань є формати у двійку 
та четвірку: у виданнях XVIII ст. домінує 
більший формат, у XVII ст. використову-
вались обидва формати; інші формати 
представлені одиничними прикладами. 
Очевидно, це пов’язано з традицією ви-
голошувати та дарувати твори панегі рич-
ного змісту адресатам привітання, адже, 
надруковані великим розміром, вони 
виглядали урочисто та презентабельно. 
Також для підкреслення вагомості осо-
би чи події, якій присвячували пане -
г іричні твори, їх текст часто набирали 
шрифтом доволі великого розміру. На-
приклад, у друкарні Львівського єзуїт-

ського колегіуму — 4—6 мм. Для виділення слів, насамперед імен, прізвищ, 
назв гербів, титулів, широко використовували великі літери, курсив, іноді 
друк червоною фарбою. Також текст міг бути надрукований курсивом, а для 
виділення використано великі літери прямим шрифтом. Курсивом набира-
ли присвяти, вірші у прозовому тексті чи геральдичні вірші. Як заголовні ви-
користовували великі літери більшого кегля — висотою у два-три рядки, іно-
ді ці заголовні літери утворювали акровірші та друкувались перпендикуляр-
но до напрямку тексту. Польський текст у багатомовному виданні міг бути 
набраний готичним шрифтом.

Майже обов’язковим елементом видання панегіричного змісту є гравюра 
(гравюри) з гербом або гербовою композицією, надрукована самостійно на 

Використання різних шрифтів у виданні: Drobiszewski H. 
Lux oriens in Luceoriensis districtus polo... Zamoscij, Typis 

Universitatis, 1702 (Арк. [15])
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сторінці чи у складі геральдичної епіграми, зрідка в ролі фронтиспісу чи аван-
титулу. Гравюри з гербами чи гербовими композиціями, виконані в техніці як 
деревориту, так і мідериту, могли створюватися спеціально для оздоблення 
певних видань. Одночасно досить поширеним явищем для українських друка-
рень було компонування гербових ксилогравюр із окремих елементів, наявних 
у друкарні: до геральдичного щита, увінчаного коронованим шоломом і об-
рамленого стилізованою сінню, додавались окремо вирізана гербова фігура та 
окремо вирізана нашоломна фігура; іноді нашоломна фігура була невід’єм-
ною частиною зображення геральдичного щита, а змінною — лише гербова 
фігура. Багаторазове використання елементів ілюстративного матеріалу логіч-
но вписується в барокову традицію, адже якщо за правилами побудови ем-
блематичної поезії бароко застосовувалися свого роду словесні кліше — певні 
традиційні форми, приклади, сюжети тощо, так само для зображення гербів та 
іншого ілюстративного матеріалу використовувались, так би мовити, мате-
ріальні кліше — однакові дошки.

У деяких виданнях один і той самий геральдичний щит із оздобленням 
використовувався як складова частина кількох гравюр із різними гербами. 
Наприклад, видання віршованої епіталами «Venatio amoris in apro et leæna» 
авторства студента поетики Львівського єзуїтського колегіуму Лукаша Ста-
ніслава Словіцького (Łukasz Stanisław Słowicki), написаної з нагоди шлюбу 
Томи Гордона та Констанції Кублічівни в 1669 р. та виданої в друкарні Львів-
ського єзуїтського колегіуму (Запаско, Ісаєвич, 464; Estreicher, t. 28, s. 269), міс-
тить чотири геральдичні епіграми латинською та польською мовами, в яких 

Герби, витиснені з однієї дошки у виданнях: ліворуч — Słowicki Ł. S. Venatio amoris in apro et leæna... 
Leopoli, Typis Collegii Societatis Iesu, 1669 арк. [4] зв.; праворуч — Złotorowicz M. Omina felicissimi 

futuri con nubii... Leopoli, Typis Collegii Societatis Iesu, 1670, арк. [1] зв.)
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частину першого та другого гербів, а саме геральдичні щити з оздобленням, 

відтиснено з однієї дошки. Зображення четвертого герба також є збірним де-
реворитом; дошка з пустим щитом, увінчаним коронованим шоломом і на-
шоломником й обрамленим стилізованою сінню, має тонку тріщину через пра-
ву сторону шолома, корони та нашоломника, а також нижнього контуру щита. 
Цю ж дошку використано в одній із двох геральдичних епіграм у виданні тієї 
ж друкарні твору 1670 р. студента риторики Львівського єзуїтського колегіу-
му Михайла Злоторовича (Michael Złotorowicz) «Omina felicissimi futuri con-
nubii», написаного з нагоди шлюбу його родички Анни Анчевської, дочки 
шляхетного пана Мартина Никанора Анчевського, доктора філософії та ме-
дицини, львівського райці, та Андрія Шимоновича, молодого доктора філо-
софії та медицини (Запаско, Ісаєвич, 486; Estreicher, t. 8, s. 344). Тріщина на 
дошці з гербом стала значно ширшою.

Зображення у шлюбному панегірику двох геральдичних композицій, від-
тиснені з однієї дошки з геральдичним щитом, могли символізувати та унаоч-
нювати поєднання двох осіб, двох родів, двох доль. Таке художнє оздоблен ня 
фіксується вже у найранішому виданні цієї тематики, що зберігається у фонді 
відділу, — творі «Phæbe hastata in auspicatissimis repotijs novorum coniugum» 
(Замостя, 1639), написаному від імені класу поетики Замойської академії з на-
годи шлюбу князя Яреми Вишневецького та Гризельди Констанції Замойської 
(Estreicher, t. 33, s. 87).

Варіант використання однієї дошки з геральдичним щитом і різних гер-
бових і нашоломних фігур характерний також для парних шлюбних панегі-
риків: у частині, присвяченій нареченому, містився його родовий герб, у части-
ні, присвяченій нареченій, — герб її роду. Саме так оздоблено видання твору 

Мідерити з гербами в парному шлюбному привітанні: ліворуч — Par orbi domus Jabłonovia... Leo-
poli, Typis Collegij Societatis Jesu, 1729; праворуч — Capitolium imion, wiecznego szacunku godnych... 

[Lwów, Drukarnia Kollegium Societatis Jesu, 1729]. Звороти титулів
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Вікторина Скервіна (Wictoryn Skierwin), який 
складається з двох частин: «Hy me næus leo bur-
gicus» і «Echo wesołe hime neusza lwowskiego», 
написаного на від значення весільного акта 
стольника Га ли цької землі Бонавентури Кос-
тянтина Бел же цького та Францішки Барбари 
Мнішек і виданого у Львові у друкарні Яко ва 
Мосцицького в 1670 р. (Запаско, Ісаєвич, 484—
485; Estreicher, t. 28, s. 177).

Якщо для оздоблення парного шлюбного 
привітання використовувалися мі дерити, то для 
відповідних геральдич них епіграм ство рю ва ли-
ся гравюри, оформ лені в єдиному стилі. Як, на-
приклад, для видань «Par orbi domus, Jabłono via 
amplis simis familiis» і «Capitolium imion, wiecz-
nego szacunku godnych», у яких від імені Ост-
розького єзуїтського колегіуму вис ловлюються 
вітання Станіславу на Яблонові Яблоновському 
та Дороті з Бронішів Радоміцькій (Львів, дру-
карня єзуїтського колегіуму, 1729; Запаско, Ісає-
вич, 1132; Estreicher, t. 18, s. 360; другого твору в 
каталозі Я. Запаска, Я. Ісаєвича немає). 

Іншим варіантом було створення гравюри на дереві чи на міді з зобра-
женням гербів обох наречених, об’єднаних на одному малюнку без особли-
вого дотримання правил геральдики. В такому випадку кожна частина парно-
го панегірика прикрашалася гравюрою з двома гербами. Саме таким дере-
воритом із двома відповідними гербами оздоблено видання привітань «Meta 
soleæ exoptata» і «Krzywda krzyżami nagrodzona», висловлених Северину Юзе-
фу Жевуському та Антоніні Потоцькій від Львівського єзуїтського колегіуму в 
1731 р. (Запаско, Ісаєвич, 1185, 1188; Estreicher, t. 26, s. 555). Мідерити з двома 
гербами, виготовлені з однієї дошки, прикрашають дві пари панегіриків, пре-
зентованих Юзефу та Магдалені Агнешці князям Любомирським із нагоди 
шлюбу у 1755 р. від імені Товариства Ісуса Польської провінції (Львів, дру-
карня єзуїтського колегіуму; Estreicher, t. 21, s. 453, 467; у каталозі Я. Запаска, 
Я. Ісаєвича немає) та Межирицького піарського колегіуму (Львів, друкарня 
єзуїтського колегіуму; Запаско, Ісаєвич, 1929; Estreicher, t. 14, s. 195, t. 21, s. 467; 
латиномовної частини в каталозі Я. Запаска, Я. Ісаєвича немає).

Окремі панегіричні видання містять декілька пишних геральдичних епі-
грам, які додатково підкреслюють винятковість визначної особи чи події, якій 
присвячено твір. Одним із таких є видання твору Василя Рудомича (Bazyli 
Rudomicz) «Corona de lapidibus pretiosis» із нагоди коронації Михайла Виш-
невецького, опублікованого без зазначення авторства у друкарні Замойської 

Два герби в одній гербовій композиції у видан-
нях: Meta soleae exoptata... [Leopolis, Typis Col-
legii Societatis Iesu, 1731]; Krzywda krzyżami 
nagrodzona przy weselnych okrzykach... [Lwów, 
Drukarnia Kolle gium Societatis Jesu, 1731].  Зворо-

ти титулів
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академії в 1669 р. (Estreicher, t. 26, s. 465). Видання обсягом 20 аркушів при-
крашають 11 великих ксилогравюр із геральдичними композиціями, з яких 
десять відтиснено з однієї дошки за винятком змінних гербових фігур. Інші 
художні оздоби видання — це гравірований ініціал і смужки з виливних прик-
рас; крім того, кожну сторінку вміщено в широку рамку з виливних прикрас.

Як правило, видання творів панегіричного змісту прикрашають також де-
кілька інших елементів художнього оздоблення: гравіровані ініціали чи граві-
ровані оздоби заголовних літер, гравіровані чи скомпоновані з виливних при-
крас заставки та кінцівки, смужки з виливних прикрас. У виданнях, що мають 
складну структуру, кожна частина часто має свій набір елементів оздоблення. 
Для київських і чернігівських видань, а також львівських друків XVII ст. харак-
терне оздоблення лише титульних або всіх аркушів за допомогою рамок із ви-
ливних прикрас. Для окремих київських і чернігівських видань виготовлялись 
форти чи фронтиспісні гравюри. 

Традиції декорування українських стародруків у цілому та видань панегі-
ричного змісту зокрема слідували загальноєвропейській «моді» художнього 

Пишне оздоблення панегірика з нагоди коронації Михайла Вишневецького: [Rudomicz B.] Corona 
de lapidibus pretiosis... Zamoscii, Typis Academicis, [1669]
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оздоблення видавничої продукції, за якою хоча б один раз на початку тексту 
вміщувався гравірований ініціал, хоча з плином часу, вже у XVIII ст. захід-
ноєвропейські видання в більшості оздоблювалися скромніше, самі оздоби 
ставали мінімалістичнішими. Для українських стародруків, особливо панегі-
ричного змісту, притаманне більш насичене декорування.

В українських панегіричних виданнях портретні зображення адресатів є 
нехарактерними, хоча мають місце й винятки. Наприклад, «Евхарістиріон 
албо вдячность... Петру Могилі» (Київ, 1632; Запаско, Ісаєвич, 228; Титов, 
с. 291—305), виголошений від імені студентів Київської колегії на пошану 
архіман дрита Києво-Печерської лаври та опікуна колегії, прикрашає, серед ін-
шого, дереворит із зображенням Петра Могили на горі Гелікон. Також обидва 
мовні варіанти — і кириличний, і латиношрифтний — панегірика Феофана 
Прокоповича Петру І з нагоди перемоги над шведським військом (Київ, 1709; 
Запаско, Ісаєвич, 852, 853, 857; Титов, с. 497—498, 533—534; Estreicher, t. 25, s. 
281) містять гравіровані авантитули (мідерити) із зображенням Петра І на тро-
ні. Цікаво, що в цьому виданні герб вміщено в нетрадиційному місці — в 
застав ці-мідериті перед основним текстом твору.

Особливо урочисто виглядають видання, для оздоблення яких спеціально 
виготовляли тематичні мідерити. Наприклад, твір Лаврентія Крщоновича «Re-
divivus Phoenix» на пошану чернігівського архієпископа Лазаря Барановича, 
виданий у Чернігові в 1683 р. (Запаско, Ісаєвич, 618; Каменева, 13), оздоб-
лено фортою, гравюрою з гербом і шістьма алегоричними ілюстраціями-за с-
тавками авторства визначного українського художника та гравера Інокентія 
Щирського. Графічні образи доповнюють літературний текст, через образ фе-
нікса та супутні сценки демонструючи життєвий шлях і діяння видатної та 
уславлюваної особи 13.

Центральна фігура герба Лазаря Барановича — хрест — вміщує текст-
лабіринт «Lazarz Baranowicz», один із поширених у бароковий період різно-
видів зорової поезії. Іншими яскравими прикладами візуальної літератури є 
три замойські панегірики 1643—1644 рр., присвячені викладачам і випуск-
никам Замойської академії: «Septem orbis miracula» Олександра Жиховсько-
го (Alexander Zychowski) (Estreicher, t. 8, s. 245), «Præmium virtutis & laboris» 
Василя Рудомича (Bazyli Rudomicz) (Estreicher, t. 26, s. 469) і збірник віршів 
студентів академії «Apollo laurifer» (Estreicher, t. 12, s. 10—11). Видання міс-
тять тексти, виписані у формі фігури людини, портика, колони, зірки, трикут-
ника, кола, лабіринту тощо.

Непересічним прикладом пишного українського панегірика, при друці та 
оздобленні якого використано практично весь потенціал друкарських і деко-
ративних елементів, є видання твору Івана Орновського «Bogaty w parentelę, 

13 Степовик Д. В. Українська графіка XVI—XVIII століть: еволюція образної системи. Київ: 
Наук. думка, 1982. С. 287.
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sławę, y honory wirydarz» на пошану роду харківських полковників Захар-
жевських, що вийшло в Києво-Печерській лаврі в 1705 р. (Запаско, Ісаєвич, 
817; Титов, с. 532—533; Estreicher, t. 23, s. 440). Текст твору обсягом 80 арку-
шів надруковано прямими та курсивними шрифтами — готичною фрактурою 
й антиквою — щонайменше п’яти розмірів. Видання прикрашають сім те ма-
тичних мідеритів І. Щирського, а саме: три титульні гравюри, три гравюри з 
гербом і розворотна гравюра-ілюстрація; тиснення слів із 18 дерев’яних клі ше 
з в’яззю, 34 гравіровані ініціали з 23 дощок на 13 літер і одне буквосполучен-
ня, 2 заставки з двох дощок, 16 кінцівок із 9 дощок, 6 заставок і кінцівок із ви-
ливних прикрас; текст вміщено у широкі рамки з виливних прикрас. Один із 
примірників оформлено особливо урочисто. Його надруковано на аркушах 
більшого розміру, на кожній сторінці витиснено додаткову широку золочену 
рамку. На більшості сторінок рамка складається по зовнішнім кон турам із 
однієї широкої та двох вузьких смужок, по внутрішній стороні — з однієї вузь-
кої смужки. Елементи рамки витиснені, вірогідно, інструментом для тиснення 
на палітурках, вони розташовані переважно так, щоб не накладатися на двох 
сторінках одного аркуша.

Нестандартним явищем українського книгодрукування є видання 1745 р. 
твору Михайла Козачинського «Філософія Арістотелева по умствованію пе-
ріпатетиковъ» на пошану Олексія Розумовського (обсягом у 61 аркуш; Запас-

Приклад візуальної літератури — Риторика та Діалектика у виданні: Zychowski A. Septem orbis miracula... Zamoscia, 
in Academica Typographia, 1643 (арк. [4] зв., [5] зв.)
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ко, Ісаєвич, 1511; Estreicher, t. 20, s. 183—184).14 Це видання — приклад транс-
кордонної та міжконфесійної співпраці українських освітніх закладів і дру-
карських осередків Києва та Львова. Причини й обставини підготовки та 
реалізації цього видання залишаються недослідженими. Твір складається з 
трьох рівнозначних частин церковнослов’янською, латинською та польською 
мовами. Його текст писався в Києві, автор — префект Києво-Могилянської 
академії та викладач філософії М. Козачинський. Частину оздоблення для 
видання — гравюри на міді з гербом і родовідним деревом Розумовських, а та-
кож дві заставки на мідних дошках — виготовив при друкарні Києво-Пе чер-
ської лаври український художник і гравер Григорій Левицький. Текст надру-
ковано у Львові: кириличним шрифтом зі своїм сигнатурним рядом у дру-
карні Ставропігійського Успенського братства, латинським шрифтом зі своїм 
сиг натурним рядом у друкарні єзуїтського колегіуму. Майже всі елементи ху-
дожнього оздоблення (два гравіровані ініціали, три заставки, 11 із 12 кін ці-
вок, виливні прикраси, зокрема і на аркушах із кириличним текстом) похо-
дять із асортименту друкарні Львівського єзуїтського колегіуму. Частину при-
мірників видання оздоблено мідеритами з гербом (із двох дощок) автор ства 
львівського гравера та видавця І. Филиповича. Текст твору і прозою, і віршами 
розділений на декілька частин, кожна з яких представлена трьома мовами; на 
деяких аркушах текст надруковано і кириличним, і латинським шрифтами. 
Частина тексту формує акровірші з друком заголовних літер перпенди кулярно 
до основного тексту.

Стародруковані твори панегіричного змісту є яскравим прикладом книж-
кової культури України. Будучи великою мірою результатом освітньої діяль-
ності єзуїтських навчальних закладів, вони виходили друком не лише у видав-
ничих осередках освітніх центрів, а стали частиною репертуару друкарень, які 
діяли при братствах і монастирях різних віросповідань, а також друкарень при-
ватних підприємців. Проаналізовані твори панегіричного змісту демонстру-
ють широке видове та тематичне різноманіття, використання великого спект-
ру друкарських засобів для досягнення єдності тексту та образу, характер-
них для доби Бароко, за якої вони набули найбільшого розповсюдження та 
популярності. Вони є цікавим і багатоаспектним об’єктом для історико-
книгознавчих студій і важливим джерелом для літературознавчих та історич-
них досліджень.

14 Про видання також див.: Віденський архів гетьманського роду Розумовських / упор., передм., 
коментарі, додатки, ілюстрації С. П. Потапенко. Київ, 2020. Т. 2. С. 13—69, 85—181.



дним із обов’язків і привілеїв роботи співробітників біб-
ліотек є доступ до всього масиву видань (бібліотеки, відді-
лу, секції тощо), робота з фондами de visu. Вже у процесі 
упорядкування фондів, їх структурування та систематиза-
ції є можливість скласти початковий порівняний якіс но-
кількісний аналіз фонду, поміж загального виділити най-
по ширеніше, привабливе, найбільш затребуване, або те, що 

забуте, незвідане, виняткове. Серед масиву українських нотних видань Від ділу 
музичних фондів Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського 
(ВМФ НБУВ) особливе місце за кількістю виданих творів, поліграфічною якіс-
тю видань, розмаїттям музичного репертуару посідають видання фірми «Леон 
Ідзіковський». Ця фірма була найстарішим приватним музично-видавничим 
підприємством в Україні, а в останній чверті ХІХ — початку ХХ століть — ще 
й найбагатшим, найавторитетнішим і найпродуктивнішим. Здавалося б, бага-
тюще нотне видавництво, яке справило значний вплив на становлення україн-
ської музичної культури, має бути добре вивчено, а репертуар фірми відображе-
ний в бібліографічних покажчиках. Проте це не так. Парадокс нашої історії 
полягає в тому, що упродовж 70 років радянської влади багато важливих сторі-
нок культури були навмисно піддані забуттю, штучно вилучені з культурного 
простору. З цензурних міркувань значний пласт документів, у тому числі і нот-
них, залишився поза увагою дослідників. У бібліографічних покажчиках і спис-
ках радянських часів часто не відображені матеріали, пов’язані з іменами емі-
грантів, репресованих композиторів, поетів. Не враховано численні духовні 
твори, богослужбову музику (кириличну, візантійського обряду), національно-
патріотичні, а також сентиментально-куртуазні твори, що вважались у ці часи 
ідеологічно ворожими. Крім того, не зазначалось видавництво, якщо ним була 
приватна особа, у таких випадках нерідко опис здійснено в неповному обсязі. 
Варто зауважити також, що, за сталою дослідницькою музикознавчою традиці-
єю, вклад до національної культури фахівців, які безпосередньо не беруть участь 
у написанні та виконанні музичних творів, залишається поза зоною уваги. Хоча 
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історично багаторазово доведено, що поява значних меценатів-фахівців (ви-
давців, друкарів, музично-театральних діячів та ін.), котрі володіють есте-
тичним почуттям і енергією, є безперечним чинником інтенсифікації, понов-
лення культурно-творчого процесу в суспільстві. Тому дуже цікавою є подаль-
ша тенденція осмислення ролі у вітчизняній культурі приватних установ, 
ок ремих фахівців-менеджерів, серед яких родина Ідзіковських посідала особ-
ливе, значне місце.

Упродовж 85 років існування видавничої фірми «Леон Ідзіковський» 
(1858—1944), її послідовно очолювали три члени однієї родини. 1858 р. фір-
му в Києві заснував Леон Вікентійович Ідзіковський (1827—1865), після його 
смерті видавництво повела дружина — Герсилія Гнатівна Ідзіковська (1832—
1917). 1883 р. до керівництва фірмою приєднався син — Владислав Львович 
Ідзіковський (1864—1944), який з середини 1890-х рр. й очолив фірму. Часом 
заснування фірми вважається 28 грудня 1858 р., саме ця дата широко відзнача-
лася 1908 р. на 50- річному ювілеї 1. Однак перше видання здійснено 1859 р., 
тому у друкованих каталогах, на орнаментованих обкладинках видань фірми 
датою заснування видавництва значиться 1859 р. А 1911 р. фірма «Леон Ідзі-
ковський» відкрила постійний філіал у Варшаві. Існування її одночасно у двох 

1 Леон Идзиковский в Киеве: 50-летие музыкальной фирмы. Русская музыкальная га зета. 1908. 
№ 51—52. С. 1183—1186.

Владислав Ідзіковський Герсилія Гнатівна Ідзіковська
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країнах давало видавництву та 
клієнтам-композиторам значні пе-
ре ваги. Внаслідок того, що між 
Російською імперією та іншими 
країнами не існувало лі тературно-
художньої конвенції, ав торські 
права українських і російських 
ком позиторів за кордоном не 
охоронялися. Саме марка ук раїн-
сько-польської фірми й забез пе-
чувала охорону авторського пра-
ва як у Російській імперії, так і 
за її межами. Комісіонерів фірма 
ма ла у багатьох великих містах: 
Віль но, Владивосток, Воронеж, 
Катеринослав, Краків, Львів, Мос -

ква, Одеса, Ростов-на-Дону, Санкт-Петербург (Петроград), Харків та ін. 
По ліграфічними базами видавництва були нотодрукарні Івана Івановича Чо-
колова в Києві, Карла Готліба Редера у Лейпцигу та Григорія Мойсейовича Пу-
ховича у Росто ві-на-Дону. В друкарні «І. Чоколов» В. Ідзіковський мав 1/3 
акцій, тому більшість нотних видань фірми надруковано саме у цій друкарні. 
1916 р. Владиславу Ідзіковському вдалося стати співвласником третини акцій 
«Друкарні Польської в Києві» («Drukarnia Polska w Kijowie»). Однак внаслідок 
постреволюційної експропріації майна, на відміну від книг, жодного нотного 
видання фірми «Леон Ідзіковський» у цій друкарні надрукувати не встигли.

Фірма мала два власні магазини у Києві. При видавництві 1870 р. було 
відкрито читальний зал, який із часом переріс у багату приватну бібліотеку. 
Головна книгарня «Леон Ідзіковський» містилася по вул. Хрещатик, 29, її 
штат складався з більш як 150 працівників. Знаменита книгозбірня родини 
Ід зіковських була свого часу дуже популярною й справила великий позитив-
ний вплив на киян, насамперед молодь, студентство. Розкішний читальний зал 
книгозбірні зі скляною стелею міг одночасно вмістити майже 500 осіб. Фак-
тично бібліотека була й своєрідним літературно-музичним салоном, оскільки 
тут проводили поетичні читання, літературні диспути, співали та грали модні 
виконавці. Це була найбільша й найбагатша книгозбірня у Києві, кількість її 
фондів практично у півтора рази перевищувала кількість фондів Київської 
міської публічної бібліотеки. Станом на 1914 р. книгозбірня складалась із 
понад 173 тис. видань російською, українською, французькою, польською, анг-
лійською, німецькою мовами, мала багатий відділ дитячої літератури й перед-
плачувала близько 140 назв журналів. 

1897 р. при фірмі засновано концертне бюро, яким керувала Марія Львів-
на Ящевська (відома співачка, старша донька засновника фірми Леона Ідзі-

Друкарня Польська в Києві (1908)
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ковського, саме їй Микола Лисенко присвятив романс «Милованка» на слова 
Адама Міцкевича). Зусиллями Марії Львівни та ії чоловіка Чеслава Адамови-
ча Ящевських були організовані концерти видатних польських, російських і 
українських митців музики (Адама Дідура, Яніни Королєвич-Вайдової, Ігна-
ція Яна Падеревського, Сергія Рахманінова, Кароля Шимановського, Федора 
Шаляпіна та ін.).

Видавничий дім «Леон Ідзіковський» брав участь і в організації виста-
вок образотворчого мистецтва, при ньому засновано власний художній салон. 
Просвітницька діяльність фірми відіграла значну позитивну роль у культур-
ному житті Києва. Піклуючись про майбутнє, Ідзіковські займались благо дій-
ніс тю, виділяючи матеріальну допомогу студентам Києва. Так, 1908 р., на честь 
50-річчя свого заснування, фірма виділила кілька стипендій для здібних сту-
дентів музичних навчальних закладів, крім того, утримувала за свій кошт ін-
тернат для учнів, які вчилися на книгопродавців 2. 

Фірма «Леон Ідзіковський» була найпродуктивнішою серед усіх нотних 
видавництв України впродовж декількох десятиліть. Визначення загальної кіль-
кості їхніх видань за увесь час діяльності неможливе без копіткої пос лідовної 
роботи з масивами видань нотних колекцій країни. Це необхідний шлях аналізу, 
незважаючи на те, що збереглись друковані каталоги видавництва. 

За період свого існування фірма декілька разів видавала такі рекламні ка-
талоги. У ВМФ НБУВ зберігаються п’ять каталогів, три з яких є суто торго -
во-рекламними, тобто анонсують не тільки видання фірми, але й видання ко-
місіонерів, що знаходились у продажу в магазині, навіть без зазначення ви-
давця 3. Тому відрізнити у каталозі видання «Л. Ідзіковського» від видань 
«Ю. Циммермана», «П. Юргенсона» або «А. Гутхейля» — проблематично. 
Фірму-видавця більшості пропонованих творів можна визначити, лише по-
бачивши саме видання. Значно відрізняється структура та зміст останніх ка-
талогів фірми — 1912 і 1915  рр.4 Уже у назвах цих каталогів, порівняно з 
поперед німи, зазначено, що вони пропонують музичні твори, які видано са-
ме фір мою «Леон Ідзіковський». Рекламу видань інших видавничих фірм 
роз ташовано у каталозі в окремих розділах. Проте каталоги 1912 та 1915 рр. 
теж не містять усіх видань, які побачили світ у видавництві за час його діяль-
ності. Cтрукту ра каталогів відпо відає, насамперед, рекламно-торго вим цілям, 

2 Лісевич І. Т. Духовно спраглі (Духовне життя польської національної меншини на Над-
дніп рянській Україні в 1864—1917 рр.). Київ: Ін-т історії України НАН України. 1997. С. 67.

3 Каталог нот: для фортепиано в 2 и 4 руки, для пения и разных инструментов, нахо дящихся в 
книжном и музыкальном магазине Леона Идзиковскаго. Киев : Леон Идзиковский, [190?]. 170 с.; 
Catalogue des Ouvrages de musique: en vente chez Léon Idzikowski à Kieff. Kieff : Léon Idzikowski, 
1910. 24 s.; Catalogue des Ouvrages de musique: en vente chez Léon Idzikowski à Kieff . Część druga. 
Kieff  : Léon Idzikowski, 1910. 20 s.

4 Catalogue des Ouvrages de musique et des livres [Text]: Publiés par la Maison Léon Idzikowski. 
Kieff ; Warsovie: Léon Idzikowski, [1912—1913]. 224 s.; Catalogue des Ouvrages de musique]: Publiés 
par la Maison Léon Idzikowski. Kieff ; Warsovie: Léon Idzikowski, 1915. 300 s.
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але незручна для аналізу репер-
туару видавництва. Скорочені 
опи си музичних творів розташо-
вані відповідно до засобів вико-
нання, а також за окремими жан-
рами, видами видань і серіями, а 
вокальні твори — ще й за мовни-
ми ознаками. Так, у розділі «Рус-
ские романсы и песни для одно-
го голоса с фортепиано» подані 
усі вокальні твори для цьо го за-
собу ви конання, надрукова ні з 
російським текстом, незважаючи 
на національну приналежність 
авторів та жан рові особливості 
твору. Тому в цьому розділі є ще 
й деякі вокальні твори західно- 

європейських композиторів — 
Л. Бетховена, Г. Генделя, Е. Гріга, 

Л. Денца, Ж. Массне, Р. Лео нкавалло, П. Тості, арії із опер Г. Бі зе, К. Гуно, 
Т. Джор дані, С. Мо ню шка, Дж. Пуччіні тощо і навіть пропонуються «по в-
ні» опери М. Лисенка «Ноктюрн» і «Тарас Бульба». В різ  них розділах ка-
талогу твори дублюються неодноразово, але нема ін фор мації про переви дан-
ня. Таким чином, орієнтуватись у видавничому ре пертуарі фірми, навіть вра-
ховуючи без перечну цінність інформації, рекламні каталоги допомагають 
далеко не завжди.

Ще одним із джерел для отримання інформації про кількість видань фір-
ми є видавничі порядкові номери — номери дощок. Аналіз видань свідчить, 
що фірми проставляли персональні порядкові номери з ініціалами видавця 
на тих виданнях, які ставали власністю видавництва. У випадках, коли влас-
ником видань, підготовлених видавничою фірмою, залишався автор, номери 
дощок проставлялись друкарнею. Крім того, номери дощок проставляли пе-
реважно у першому виданні твору, нерідко не змінюючи при перевиданнях, 
навіть якщо ті й відрізнялись від попередніх. Згідно з номерами нотних до-
щок видань, які є власністю видавництва (з ініціалами видавця), за увесь період 
діяльності фірми «Леон Ідзіковський» було видано близько 5810 видань. 
Однак це не є остаточною цифрою, тому що їхня загальна кількість, підготов-
лена фірмою до друку, була набагато більшою. Завдяки ана лізу номерів нот-
них дощок видань фірми «Леон Ідзіковський», з урахуванням видань із но-
ме рами дощок друкарень, а також перевидань, загальна кількість видань, підго-
тов лених цією видавничою фірмою, є майже на третину більшою й становить 
близько 7700.

Титульні аркуші видавничих каталогів фірми за 1912 та 1915 роки
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Історію діяльності фірми «Леон Ідзіков-
ський» умовно можна поділити на декілька 
етапів: 1858—1897 рр. — період заснування 
видавництва й пе ретворення його на багато-
функціональну фірму; 1897—1917 рр. — пе-
ріод максимального розквіту видавничої ді-
яльності фірми, найвищого авторитету її у ба-
гатьох сферах культурно-музичного життя 
краї ни; 1917—1920 рр. — період пострево-
люційних перебудов у діяльності видавницт-
ва, експропріація фірми; 1921—1944 рр. — 
варшавський період діяльності підприємства. 

Фірма «Леон Ідзіковський» первинно бу-
ла створена як суто польське видавництво, в 
репертуарі якого твори польських компози-
торів складали переважну більшість видань. 
Видавнича діяльність у ці роки, хоча й була 
вже досить інтенсивна, але змістовно ще від-
носно обмежена. В репертуарі видавництва — 
головним чином твори малих форм, переваж-
но вокальні твори камерно-кон цертного ре-
пертуару та твори для окремих інструментів, 
здебільш фортепіанні п’єси для домашнього 
музикування. Втім, з точки зору комерційної успішності, діяльність фірми 
вже у ці роки є дуже ефективною. Плідна комерційна куль тур но-просвітни-
цька робота допомогла створити умови для розквіту видавничої діяльності, 
поступово перетворити фірму на найбільшу, найбагатшу серед усіх вітчизня-
них музичних видавництв. У травні 1897 р. Владиславу Ідзіковському вдало-
ся придбати нотне видавництво Болеслава Корейва, видавця до того часу усіх 
творів М. Лисенка 5. Авторитет видавництва «Б. Корейво» серед українських 
композиторів був чималий, за свідченням В. Ідзіковського, Ми кола Лисенко 
ласкаво називав видавця «Литвин — чоловік Божий»6. Рівень видань Б. Ко-
рейва відповідав на той час кращим світовим стандартам. Але, незважа ючи на 
високу якість нотної продукції та відповідальну репертуарну політику, фірма 
не витримала умов конкурентної боротьби капіталістичного ринку. Виму-
шений продати власне видавництво, Б. Корейво багато років потому працював 

5 Із листа М. Лисенка до О. Огоновського від 5 вересня 1894 р.: «…фірма Корейво в Києві є 
видавцем і властивцем усіх моїх творів, маю лиш по їдному примірникові кожного видання». Лисен-
ко М. В. Листи / упоряд., примітки та комент. О. Лисенка. Вступ. стаття М. Рильського. Київ: Мис-
тецтво, 1964. С. 241.

6 М. В. Лисенко у спогадах сучасників / упоряд. О. Лисенко; ред. та комент. Р. Пилипчука. Київ: 
Музична Україна, 1968. С. 674.

Марш, створений на честь 50-річчя фірми «Л. Ідзі-
ковський» і присвячений Владиславу Леоновичу 

Ідзіковському (обкладинка)
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у фірмі «Леон Ідзіковський» на посаді завідува-
ча видавничого відділу 7. Водночас із придбанням 
нотного підприємства «Б. Корейво», фірма 
«Леон Ідзіковський» отримала й видавничі пра-
ва на ті твори українських композиторів, що була 
у власності Болеслава Корейва.

Саме після 1897 р. твори українських компо-
зиторів поступово почали займати дедалі помітні-
ше місце в репертуарі видавництва. Цей період 
відзначено ще однією вагомою для видавництва 
подією. Фірму було обрано комісіонером Київсь ко-
го відділення Імператорського Російського музич-

ного товариства (РМТ). Уперше «Леон Ідзіков-
ський» згадується як комісіонер РМТ у Звітах 

Київського відділення РМТ за 1896—1897   рр.8 Після обрання фірми комі-
сіонером РМТ каталог видавництва поповнився чималою кількістю творів пе-
дагогічного репертуару, що було одним з умов членства у Товаристві. 

Культурне життя країни на рубежі ХІХ—ХХ ст. було дуже інтенсивним. 
Обсяг та різнобарвність надрукованих у цей період нотних видань теж значні, 
особливо численною виявилася кількість музично-педагогічних видань. У краї-
ні поступово створено систему музично-педагогічних закладів, авторитетних 
та конкурентноспроможних вітчизняних музичних шкіл. Провідні педаго ги, 
професори шкіл видавали персональні серії інструктивних творів, своєрідні 
«майстер-класи». Педагогічних серій, адаптованих щодо ступенів труднощів, 
було чимало, в деяких нараховувалось більш ніж сотня творів. Створювались й 
видавались також колективні редакторські серії інструктивних творів. Напри-
клад, найчисленніша серія «Юний віртуоз» нараховувала (у 1915  р.) понад 
740 видань 9. Ці педагогічні матеріали видавали переважно видавці-комісіонери 
РМТ. Через магазини й склади комісіонерів, які підтримували зв’язки між 
собою, видання розповсюджували на території всієї Російської імперії. Саме 
тому після приєднання фірми «Леон Ідзіковський» до РМТ твори педагогіч-
ного репертуару посідають дедалі помітніше місце у каталозі видавництва. 
Членство в РМТ, крім обов’язків та престижу, давало її членам ще й значні 
комунікативні переваги. До сфери діяльності РМТ входила координація 
міжнародних культурних зв’язків і театрально-концертного життя країни 10.

  7 Лисенко М. В. Листи. 1968. С. 382, 396.
  8 Отчет Киевского Отделения Императорского Русского Музыкального Общества: за 1896—

1897 гг. Киев, 1898. С. 5; Отчет Киевского Отделения Императорского Русского Музы кально го Об-
щества 1895—1896 гг. Киев, 1897. С. 7.

  9 Catalogue des Ouvrages, 1915. 300 s.
10 Миклашевский И. Очерк деятельности Киевского Отделения Императорского Русского 

Музыкального Общества (1863—1913 / сост. И. Миклашевский. Киев, 1913. 240 с.

Друкарський знак польської друкарні  в Києві 
з зображенням Золотих воріт
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Авторитет фірми «Леон Ідзіковський» у культурному житті Києва був у ті 
часи дуже вагомим. На Першій Всеросійській промисловій виставці у Києві 
(1913 р.) за величезні досягнення у музично-видавничій галузі фірмі «Леон 
Ідзіковський» було присуджено Велику золоту медаль. Співпраця з фірмою 
у цей час вважалась дуже престижною та комерційно привабливою, хоча по-
літика компанії іноді піддавалася критиці українських діячів 11. Серед музич-
них видавництв фірма «Леон Ідзіковський» була найавторитетнішою в Ук-
раїні, у сфері нотної торгівлі — також. Це давало їй можливість домінувати у 
цій галузі, диктувати свої умови співпраці. 

Найбільш плідними виявились останні десять—п’ятнадцять років ви дав-
ничої діяльності фірми «Леон Ідзіковський» у Києві. Причому цей пе ріод 
відзначено не тільки зростанням кількості видань творів українського репер-
туару, але й надзвичайним збільшенням загальної кількості видань. Для по-
рівняння наведемо цифри: в 1908  р. видавничий каталог фірми нараховував 
2500 номерів, а вже у 1917 — приблизно 5630, тобто за ці 10 років видавни-
цтво підготувало більше видань ніж за попередні п’ятдесят. Видавничий ре-
пертуар був досить різноманітним і цікавим. Серед видань — клавіри опер та 
оперет українських композиторів: Миколи Лисенка, Кирила Стеценка, Пет-
ра Ніщинського, численні арії з вокально-сценічних творів композиторів сві-
тової класики, фортепіанні концерти, інструментальні ансамблі, різноманітні 
твори для окремих інструментів, камерно-вокальна музика, видання народної 
музики, педагогічні інструктивні п’єси, твори легких жанрів.

Політика фірми була багатовекторною у видавничих пріоритетах, прагну-
ла задовольняти музичні смаки найрізноманітніших верств населення. В ре-
пертуарі видавництва — дуже різні за якістю художньої вартості твори, тому 
було багато нарікань щодо їхнього художнього рівня 12. Як і завжди, видання 
творів композиторів-класиків не давало надприбутків, тому через комерцій ні 
інтереси фірма вимушена була йти на поводу у попиту. Так, чималу частину 
видавничого репертуару фірми посідали твори справді сумнівного худож ньо-
го рівня, серед них — численні твори композиторів-аматорів, значна кількість 
творів легких жанрів. Особливо багато видано вокальних сентиментально-
куртуазних творів. Найчисленніша серія «Цыгане в Киеве» складалася з 254 

11 З листа М. Ли сенка до Модеста Менцинського (14.03.1912):«Агенція концертів знаходиться 
в виключних руках д[обродія] Ідзіковського — поляка, який у Києві має великий заклад нот, книг, 
дуже багата фірма, але протектує насамперед полякам, потім російським умільцам (бо він є разом 
комісіонером Отд[еления] Киев[ского] Императ[орского] Русского Муз[ыкального] Об[щества], за 
який кутас вони цупко тримаються)».  Лисенко М. В. Листи / авт.-упоряд. Р. М. Ско рульська. Київ: 
Музична Україна, 2004. С. 464–465.

12 Ось обурені рядки М. Лисенка, спрямовані якоюсь мірою і на видавничу політику фірми: 
«[…] нотопродавцы, не смысля в музыке ничего, берутся за издание вещей, которые, в большин-
стве случаев, давая поблажку дурному вкусу большинства публики, дают им верные деньги. А ком-
позиторы пальцы сосут, заполняя втуне свои портфели новыми сочинениями». — З листа М. Ли-
сенка до М. Ф. Фіндейзена від 3 травня 1899 р. Лисенко М. В. Листи. 1964. С. 308.
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видань, а серія «Современный кабарэ» — навіть з декількох підсерій: «Пе-
сенки, куплеты и шансонетки» (22 видання), «Интимные песенки и песен-
ки кабарэ» (12 видань) та ін. Видавались також серії творів з репертуарів мод-
них виконавців — Олександра Вертинського, Ніни Дулькевич, Марії Емської, 
Іллі Ільсарова, Марії Каринської, Ізабелли Кремер, Воло димира Сабиніна, 
Наталії Тамари, Віктора Хенкина та багатьох інших. Деякі з персональних се-
рій були ду же численні, наприклад: «Репертуар известного баяна цыганской 
песни В. Д. Шумского» складався з 64, а «Репертуар В. А. Сабинина» — з 
44 видань. Значне місце у каталозі видавництва посідали твори мод них на той 
час авторів так званої салонної музики. Наприклад, видано 110 творів Васи ля 
Арефійовича Присовського та ще 32 видання цього ж автора, але вже під 
псевдонімом А. Овенберг. Причому деякі з цих творів видавництво пропо-
нує у ба гатьох різних засобах виконання, зокрема, фортепіанні п’єси В. При-
совсько го «О чем рыдала скрип ка» та «Раненый орел» у проспекті видав-
ництва пропонуються ще й у перекладах для 19 різних засобів виконання, 
тобто кожен із цих творів мож на було отримати для багатьох інструментів та 
ансамблів 13.

Джерелом вивчення музичних смаків споживачів є дані про тираж вида-
ного твору, кількість перевидань й саме за цими показниками можна визна-
чити, що найбільшим попитом серед споживачів користувалися все-таки не 
твори легких жанрів, котрих дійсно видавалось чимало. Найпопулярнішими в 
країні наприкінці XIX—початку ХХ ст., судячи з кількості видань, переви дань 
та додаткових тиражів, були різноманітні видання творів народної му зики. 
Захоплення фольклором, увага до народної пісні, завдяки подвижництву му-
зичної інтелігенції, у цей час було піднесено на новий, дуже високий рівень. 
Практично усі найталановитіші українські композитори зробили свій внесок 
до важливої справи відбору, запису, обробки та популяризації народної му-
зики. Значна частина народних творів уперше була підготовлена до друку са ме 
фірмою «Леон Ідзіковський». Оригінальних, т. з. польових записів фольк-
лорних мелодій, у репертуарі ви дав ництва небагато. Першочер говими для 
фірми були практичні, виконавчі, а не науково-теоретичні інтереси, тому у 
ре пертуарі видав ництва: переважно обробки та переклади творів народної 
музики для найрізноманітніших засобів виконання. Найбагатші здобутки у 
сфері обробки народних пісень належали й, без сумніву, належатимуть зав-
жди М. Лисенку. Серед фольк лорних творів, дбайливо відібраних, система-
тизованих й оброблених для різних засобів виконання іншими композито-
рами, у видавництві вийшли — «Збірки українських пісень для хору Олек-
сандра Кошиця» (2 збірки по 10 пісень та збірник ко лядок); «Українські 
колядки і щед рівки» (4 збірки по 10 пісень) і збірник «Луна» (40 пісень) 

13 Савченко І. В. Українські нотні видання 1917—1923 років у фондах Національної бібліоте-
ки України імені В. І. Вернадського: наук. каталог. Київ, 2007. 384 с. (опис 185, 188).
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Педагогічні твори для фортепіано под редакцією Володимира Пухальського 
(з проспектом серії на титульному аркуші)
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Кирила Сте ценка; Михайла Тутковського 
(3 збір ки по 10 пісень, опубліковані під 
псевдонімом А. Артемовський); «50 ук-
раїнських пісень» Леоніда Малашкі на; 
«Обробки українських пісень для міша-
ного хору» (2 збірки по 12 пісень) Яна 
Галля; декілька перевидань збірки Анто на 
Коципінського «100 народних пі сень» (у 
т. ч. у перекладі для фортепіа но Віктора 
Зентар ського); обробки фольк лорних тво-
рів, здійснені Владиславом та Сигізмун-
дом Зарембами, Михайлом Завадським, 
Пет ром Ні щин ським, Павлом Сеницею, 
Яковом Степовим, Григорієм Ходоров-
ським та багатьма іншими композиторами.

Придбання видавцем твору автора є 
одним із показників комерційної успіш-
ності митця в умовах вільного ринку. 
Незважаючи на те, що, на думку авторів, 
фірма іноді пропонувала не дуже вигід ні 
умови співпраці, можливість швидкого от-
римання гонорарів та своєчасного опу б -
лікування творів става ла одним із по-

туж них стимулів для творчості. Фір ма «Леон Ідзіковський» була власницею 
значної кількості творів видатних ук раїнських композиторів, найчисленні-
шими у видавничому кошику фірми, як згадано вище, були твори М. Лисенка. 
Після смерті композитора спад ко ємці продали фірмі права на видання всіх 
творів Лисенка, що їм належали (від 1914 р. ).

Завдяки видавництву були опубліковані й збереглись до нашого часу твори 
багатьох видатних композиторів. Серед видань україн сько-польських ком-
позиторів слід відзначити твори Михайла Завадського, Владислава і Сигізмун-
да Заремб, Віктора Зентарського, Діонісія Бонковського, Антона Коципін-
ського, Ігнація Падеревського, братів Генріка та Юзе фа Венявських. Видав-
ництво підготувало до друку також значну кількість фортепіанних творів 
польських композиторів — декілька серій видань Фридерика Шопена, Тадеуша 
Йотейко, Євгена Риба.

Серед оригінальних творів видатних вітчизняних ком позиторів, придба-
них та опублікованих фірмою на початку ХХ сторіч чя, крім вищезгаданих 
творів М. Лисенка, — «Музичні твори для співу з супро водом фортепіано» 
К. Стеценка (серія з 43 видань); декілька збірок творів Я. Степового: 2 збірки 
фортепіанних п’єс (4 та 3), збірник вокальних творів «Барвінки» (16 номе-
рів); романси на вірші Олександра Олеся (9 романсів), Максима Рильського 

Полонез В. Зентарського, присвячений Герсилії Ід зі ков-
ській. Титульний аркуш видання



1.7. Приватне музичне видавництво «Леон Ідзіковський»: історія функціонування

(3 видання); романси та пісні 
О. Ко шиця, П. Ні щин ського; 
інструментальні та вокальні тво-
ри П. Сениці, М. Тут ковського 
та багатьох інших авторів. Се-
ред серій ка мерно-концертних 
творів ук раїн ських компози-
торів най чис ленніша — «Ук-
раїнська лі ра: Думки, пісні і 
співи» (51 видання).

У постреволюційний пе-
ріод діяльності фірми (1917—
1920), у т. зв. час змін політичні 
події помітно вплинули на ви-
давничий репертуар фірми. Се-
ред нових видань, під го тов ле-
них тоді, превалюють ін с тру-
ментальні та во каль ні тво ри для 
домашнього музи ку ван ня, му-
зика для кафешантанів і каба-
ре, з’являються також патріо-
тичні й революцій ні гімни та 
пісні, присвяче ні поточним по-
діям. Цей період знаменується 
значною кількістю перевидань 
творів українських та польських композиторів — переважно камерно-кон церт-
них, творів педагогічного репертуару, деяких фольклорних збірок. Важливо, 
що перевидання фольклорних творів здійснюва лось уже українською мовою, а 
не в ро сійській транслітерації, що обов’язково вимагалось за імперських часів. 

Революційні події трагічно відгукнулись у долях багатьох діячів культури, 
не обійшли вони й фірму «Леон Ідзіковський». Першої хвилі націоналізації 
1918—1919 рр. фірма уникла. Завдяки авторитетові видавця фірма була на ціо-
налізова на дещо пізніше більшості інших приватних підприємств. У травні 
1921 р. Політбюро ЦК КП(б)У двічі розглядало питання націоналізації фір-
ми, з метою передачі її майна у власність т. з. Польбюро — органу поль ських 
комуністів, що його очолював Фелікс Кон, який 1921 р. був й Першим сек ре-
тарем ЦК КП(б)У. Втім постанова Політбюро ще не передбачала повну націо-
налізацію фірми, обмежившись «хитромудрим соломоновим рішенням»: 
«Запропонувати Всевидаву за вказівкою Польбюро розвербувати відповід ну 
кількість польських книг з магазину Ідзіковського…»14. Тому відносно безпе-

14 Лісевич І. Т. Духовно спраглі. С. 67.

«Думка» В. Зентарського, присвячена Леокадії Корейво. 
Титульний аркуш перевидання 
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решкодно того ж 1921 р. фірма припинила свою діяльність у Києві та змог ла 
вивезти частину свого майна до Варшави, покинувши київську неру хомість, 
видавництво, значну частину бібліотеки та ін.

Після націоналізації фірми залишки зруйнованого видавництва відійшли 
до Київського відділення ното-видавничого сектору Державного видавництва 
України. Ще деякий час ДВУ перевидавало продукцію фірми «Леон Ідзіков-
ський», переважно твори західноєвропейських композиторів із педагогіч-
них серій для фортепіано у редакціях Зигмунда Леберта, Віктора Зентарського, 
Володимира Пухальського, Григорія Ходоровського та ін. А книгозбірня ро-
дини Ідзіковських, що залишилась у Києві, влилася у 1920—1930-х рр. до скла-
ду Центральної польської бібліотеки. Зараз ця книгозбірня, при наймні те, що 
від неї залишилось, збе рі гається у НБУВ. Видання розпороше ні по різних під-
розділах бібліотеки, більша частина книг — у Відділі бібліо течних зібрань та 
історичних колекцій Інституту книгознавства НБУВ. До му зичного відділу 
НБУВ нотні видання фірми «Леон Ідзіковський» надійшли з різних джерел, 
судячи з дарчих написів, переважно з приватних колекцій, а частково з видав-
ництва та бібліотеки Ідзіковських. 

Про діяльність останнього, польського періоду існування фірми «Леон 
Ідзіковський» відомостей небагато. Зусиллями Владислава Ідзіковського та 
його синів — Вацлава і Мечислава, від 1921 р. фірма продовжила діяльність у 

Титульні аркуші видання Л. Ідзіковського і контрафактного (піратського) видання Г. Смолинського (H. E. Smolen)
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Варшаві, де ще з 1911 р. функціонувала її філія. Видавництво, склад нот, 
книгарня та читальня розташовувались у Варшаві, по Алєє Єрозолімськє, 
1815. Після 1920 р. права практично на всю музичну спадщину М. Лисенка й 
багатьох інших українських композиторів, а також значна частина рукописів 
опинились за межами України. Новостворена СРСР, на відміну від видавців 
за хідноєвропейських країн, не дотримувалась закону про авторське право. Ук-
раїнськими діаспорними видавцями із далекого зарубіжжя авторські права 
часто також ігнорувались. У пореволюційні роки найбільша кількість контра-
фактних, т. з. піратських публікацій була зроблена саме з видань фірми «Леон 
Ідзіковський» 16. 

Відомостей про видання, здійснені у останній період існування фірми, не-
багато, нотних видань творів українських композиторів цього періоду досі не 
виявлено. 1933 р. Владислав Ідзіковський звернувся до митрополита Андрея 
Шептицького з пропозицією викупити рукописи та авторські права на видан-
ня творів українських композиторів, які були на той час у власності видав-
ництва. Обмірковування доцільності та обговорення умов цієї справи трива ло 
декілька років й наприкінці 1937 р. нарешті відбулось 17. Митрополит ви ку-
пив рукописи й авторські права приблизно на 600 творів українських компо-
зиторів — М. Лисенка (близько 350 творів), К. Стеценка, М. Леонтовича, 
Я. Степового, О. Кошиця, П. Сениці, П. Ніщинського та деяких інших авто-
рів 18. І саме ця благодійна подія стала вирішальною не тільки у справі по-
вернення музичних скарбів до батьківщини, але ще й допомогла зберегти їх від 
знищення. У вогні Другої світової війни, під час Варшавського повстання по-
вністю згоріли приміщення фірми «Леон Ідзіковський» з майже усіма книж-
ковими й видавничими скарбами. Незадовго до повстання, у червні 1944 р., 
помер Владислав Ідзіковський. На місці знищених приміщень фірми 1945 р. 
було відкрито кіоск по продажу антикварних книжок, який працював майже до 
1950 р.19 Саме після тих сумних подій остаточно припинила існування україн-
сько-польська видавнича фірма «Леон Ідзіковський», яка впродовж багатьох 
років була найактивнішим учасником культурного, музичного життя України. 

15 Idzikowska A. Symbol Ocalony. Dziennik Kijowski. 2000. Maj. N 9 (136). S. 4.
16 Савченко І. В. Українські нотні видання. С. 38—42.
17 Мартиненко О. До історії музичної спадщини М. Лисенка (В. Ідзіковський і А. Шепти-

цький). Записки НТШ. Львів, 1993. Т. 226. С. 265—269.
18 Там само. С. 267.
19 Idzikowska A. Symbol Ocalony. S. 4.











ароко — назва культурно-історичної епохи, позначеної па-
нуванням у різних сферах мистецтва специфічного стилю, 
в характеристиці якого дослідники застосовують епітети 
«динамічний, афектований, патетичний»1, «незвичайний, 
примхливий, мінливий і поліморфний»2. Вже сама етимо-
логія терміна «бароко» (італ. barocco «дивний, химер-
ний», португ. perola barocca «перлина неправильної фор-

ми», лат. baroco — позначення одного із видів силогізму в схоластичній логі-
ці) вказує на те, що цей стиль випав із загального уявлення про красу та 
гармонію, сформованого в добу Ренесансу. Складність опису феномену бароко 
для європейської культури полягає в неоднорідності його виявів у різних га-
лузях мистецтва та розмаїтті національних варіантів стилю. Попри це, уза-
гальнюючи вияви бароко в різних сферах європейського мистецтва, Д. На-
ливайко виділяє такі стильові домінанти: динаміка образів та композицій; тя-
жіння до смислових і формальних контрастів; метафоричність, доведена до 
своєрідної універсалізації; консептизм та емблематичність; підвищена кому-
нікативність, що вияв ляється у прагненні вразити реципієнта, вплинути на 
його почуття та сві домість3.

В українській культурі зародження стилю бароко датується кінцем XVI ст., 
причому в його поширенні не останню роль відіграло книгодрукування. Книж-
кова графіка як нове структурне утворення українського мистецтва, що роз-
винулася в останні десятиліття XVI ст., найшвидше відреагувала на стиль ба-
роко 4. Новотвором української літератури того часу стала також українська 

1 Морозов А. А. Барокко. Литературный энциклопедический словарь / под. общ. ред. В. М. Ко-
жевникова, П. А. Николаева. Москва : Советская энциклопедия, 1987. С. 45.

2 Охріменко П. П., Охріменко О. Г. Розвиток і взаємозв’язки східнослов’янського барокко. Укра-
їнське літературне барокко : збірник наукових праць / відп. ред. О. В. Мишанич. Київ: Наук. думка, 
1987. С. 21.

3 Наливайко Д. С. Українське літературне барокко в європейському контексті. Українське літе-
ратурне барокко: збірник наукових праць / відп. ред. О. В. Мишанич. Київ: Наук. думка, 1987. 

4 Степовик Д. В. Українська графіка XVI—XVIІІ століть. Еволюція образної системи. Київ: 
Наук. думка, 1982. С. 15.
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силабічна поезія, окремі жанри якої розвивались у тісному зв’язку з книго-
друкуванням. Насамперед це стосується поезії «прикнижкового реквізиту»5, 
до якої належать гербові (геральдичні) вірші, поетичні присвяти, вірші під 
книжковими гравюрами (дескриптивна поезія), поетичні кінцівки із зазна-
ченням авторства та ін. Вірші такого типу, поза сумнівом, мають самостійну 
естетичну вартість як зразки жанру барокової епіграми та джерела досліджен-
ня книжної староукраїнської літературної мови. Проте своїми специфічними 
жанровими ознаками вони завдячують естетичним потребам художньої струк-
тури української книги.

Книжкова гравюра, різномовна (польська, латинська та староукраїнська) 
поезія «прикнижкового» реквізиту кінця XVI—XVIII ст. та різножанрові 
твори української барокової літератури, втілені у текстовій частині видань, — 
три складники української стародрукованої книги, що виразно демонструють 
ознаки барокової естетики. Кожен із них розглядається в межах відповідної 
наукової дисципліни. 

Книжкова графіка є основним об’єктом книгознавчих робіт, спрямова-
них на вивчення стильових ознак бароко, що знайшли відображення в ук-
раїнській книзі. 

Перші дослідження української книжкової графіки XVIІ—XVIIІ ст., що 
торкаються питання стилю бароко, датовано серединою 20-х рр. ХХ ст. У ро-
ботах М. Макаренка «Орнаментація української книжки XVI—XVII ст.» 
(Київ, 1926) та В. Січинського «Архитектура в стародруках» (Львів, 1925) 
констатується наявність барокових рис у певних творах книжкової гравюри. 
Але в описах типових для бароко елементів художнього оформлення україн-
ської книги (гравюр із алегоричними та символічними зображеннями, ембле-
матичних композицій) в «Етюдах з історії українських стародруків» С. Мас-
лова (Київ, 1925—1928 рр.) і в статті О. Новицького «Символічні образи на 
ритинах київських стародруків» (Київ, 1926) відсутні спроби співвіднесення 
їх із естетикою бароко. 

Основним дослідником стилю бароко в українській книжковій графіці став 
Д. В. Степовик. У чотирьох монографічних роботах — «Олександр Тарасевич: 
становлення української школи гравюри на металі» (1976), «Українська гра-
фіка ХVІ—ХVІІІ століть: еволюція образної системи» (1982), «Леонтій Та-
расевич і українське мистецтво барокко» (1986), «Іван Щирський: поетич-
ний образ в українській бароковій гравюрі» (1988), матеріали яких лягли в 
основу праці «Українська гравюра бароко» (2012), автор виділив основні сти-
льові ознаки бароко в книжковій графіці, простежив розвиток стилю на при-
кладі ключових робіт українських граверів кінця ХVІ—ХVІІІ ст.

Поезія як складова українських стародруків привернула увагу як літера-
турознавців, так і бібліографів. Розвідка С. Т. Голубєва «Описание и истол-

5 Крекотень В. І. Вибрані праці. Київ: ТОВ «Видавництво «Обереги», 1999. С. 209.
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кование дворянских гербов южнорусских фамилий в произведениях духов-
ных писателей XVII в.» (Київ, 1872) була однією з перших робіт, що ввела до 
широкого наукового обігу поетичні тексти української геральдичної поезії. 
Повнотекстові цитати окремих віршів (в основному геральдичних) зі ста ро-
друків кінця XVI ст. опубліковано в дослідженні В. М. Перетца «Мало русскія 
вирши і пѣсни в записях XVI—XVIII вв» (СПб., 1899). Повнотекстові цитати 
віршів, що супроводжують книжкові гравюри в українських виданнях, введе но 
до складу бібліографічних описів каталогу О. С. Родоського «Описаніє ста ро-
печатных и церковно-славянских книг, хранящихся в библиотеке С-Пе тер-
бургской духовной академии» (СПб., 1891). Згадки про віршовані тексти у 
складі видань друкарень Львівського братства, Києво-Печерської лаври та 
Почаївського монастиря вміщено в каталогах фондів Віленської публічної біб-
ліотеки О. І. Миловидова 1908 р. та фондів «Церковного музею» І. С. Свен-
ціцького 1908 р. Повнотекстові цитати та відомості про окремі вірші наведено 
також у книгознавчих розвідках Ф. І. Титова, присвячених огляду видань дру-
карні Києво-Печерської лаври: «Типография Киево-Печерской Лавры: Ис-
торический очерк (1606—1616—1916 гг.» (1916) та «Матеріали для історії 
книжної справи на Вкраїні в XVI—XVII вв.: всезбірка передмов до ук раїнських 
стародруків» (1924). 

Попри жваву актуалізацію в кінці ХІХ — у перші десятиліття ХХ ст., по-
чинаючи з 1930-х рр., в силу історичних обставин, дослідження як україн-
ських стародруків загалом, так і поезії, надрукованої у їхньому складі, призу-
пиняються на декілька десятиліть. Досить лаконічні, але вартісні зауваження 
щодо віршів, особливо тих, які не згадували поперед ні бібліографи, містяться 
в каталозі українських стародруків із фондів Російської державної бібліотеки 
(на той час — Державної бібліотеки імені В. І. Леніна), випуски якого публі-
кували упродовж 1976—1990 рр. У пер шому томі зведеного каталогу україн-
ських стародруків Я. Запаска та Я. Ісає вича «Пам’ятки книж кового мисте-
цтва» (1981 р.), що охоплює період з 1574 по 1700 рр., подано докладну ін-
формацію про вірші, виявлені не лише в ки риличних, але й у латиношрифтних 
виданнях. У цей же час зацікавлення текстами віршів з ук раїнських старо-
друків помічаємо і в радянських літературознавчих працях. Однією із пер-
ших після тривалої перерви розвідок, що реактуалі зує поетичні тексти, на-
друковані у складі стародрукованих видань, є стаття В. П. Ко лосової «Функції 
віршів в українських стародруках кінця XVI — першої половини XVII ст.» 
(1987 р.). У ній жанрові різновиди віршів ви ді лено з урахуванням їхньої функ-
ції в структурі видань першодруків та вказано на зв’язок цих жанрів із есте-
тикою бароко. Решта дослідників, до поля зору яких потрапила поезія з ук-
раїнських стародруків (М. М. Сулима, В. І.  Крекотень, Б. С. Криса, Л. В. Ушка-
лов, Ю. В. Миненко, К. Г. Борисенко та ін.), розглядають її пе реважно як 
самостійне естетичне утворення, що втілює усі ос новні ознаки вишуканого 
барокового стилю.
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Великий масив текстів, що зараховують до явища українського літера-
турного бароко, оформлено у вигляді книжкових 6 видань. Зокрема, «прос то-
рового»7 втілення у формі книги набули літературні твори таких основних 
жанрів барокової літератури: 1) проповіді Мелетія Смотрицького, Кирила 
Транквіліона Ставровецького, Лазаря Барановича, Антонія Радивиловського 
та ін.; 2) житійні оповідання Афанасія Кальнофойського, св. Димитрія 
(Туп тала) та анонімних авторів; 3) панегіричні твори; 4) поетичні збірки та 
вірші, надруковані у складі видань; 5) драматичні твори (віршовані діа логи, 
шкільні декламації). 

Першодослідником бароко в українській літературі став Д. Чижевський, 
який у роботах «Український літературний барок» (Прага, 1941), «Історія 
української літератури» (Прага, 1942) ввів поняття українського літе ратурно-
го бароко до широкого наукового обігу. На жаль, в Україні його ро бо ти свого 
часу були заборонені і дійшли до широкого читача лише на почат ку 1990-х рр. 
В українському літературознавстві стиль бароко, з ідеологічних міркувань, 
згадувався в негативному значенні в середині 1930-х рр. (зокрема, у статті 
О. І. Білецького «Проблеми вивчення старовинної української літера тури», з 
журналу «Літературна критика», 1936, №1(2)). Сміливою спробою «виправ-
дання» цього стилю став розділ С. Маслова у «Нарисах з історії ук раїн ської 
літератури» (Київ, 1945), присвячений українській літературі XVII — почат-
ку XVIII ст. В ньому автор говорить про домінування стилю бароко в ук-
раїнській проповіді, віршуванні та драматургії XVII ст. Прикметно, що при 
цьому С. Маслов (як і в подальшому дослідники літератури бароко) взірця ми 
стилю називає більшість із тих творів, видання яких вважаються визнач ни ми 
пам’ятками книжкового мистецтва. На жаль, «Нариси…» було забо ронено та 
вилучено з вжитку одразу після виходу тиражу. В 1930—50-ті рр. досліджен-
ня стилю українського бароко мало епізодичний характер. У літературознав-
стві, щоправда, відбулося певне пожвавлення розвідок українського бароко 
напе ре додні IV з’їзду славістів 1958 р. в Москві. Такі впливові на той час літе-
ратурознавці, як І. М. Голенищев-Кутузов, І. П. Єрьомін та О. А. Морозов, 
гово рили про правомірність застосування терміна бароко до характеристики 
явищ ук раїнської (і російської) літератур XVII—XVIII ст. З кінця 1960-х рр.  у 
монографічних дослідженнях, присвячених різним сферам українського мис-
тецтва XVII—XVIII ст., все частіше застосовується поняття «стиль бароко». 
Узагальнений погляд на історію виникнення та поширення українського баро-
ко викладено в «Історії українського мистецтва» (Київ, 1968). На початку 
1970-х рр. у журналі «Радянське літературознавство» з’являються перші тео-
ретичні статті, присвячені феномену бароко в українській літературі: «Про 

6 Велика кількість текстів барокової літератури функціонувала також у вигляді рукописних збір-
ників.

7 Див.: Фаворский В. О художнике, о творчестве, о книге. Москва: Молодая гвардия, 1966. 
С. 56.
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українське літературне барокко» І. В. Іваньо (1970, № 10), «Українське ба-
рокко в кон тексті європейського літературного процесу XVII ст.» Д. С. На-
ливайка (1972, № 1). З кінця 1970-х рр. виходить низка антологій, хрестоматій 
та повнотек с тових перевидань українських літературних творів доби Бароко. 
Барокове лі тературне надбання введено в широкий науковий обіг такими ви-
даннями: «Муза Роксоланська» В. О. Шевчука (Київ, 2004), «Історія ук-
раїнської літератури: епоха Бароко XVII—XVIII ст.» архієп. Ігоря (Ісіченка) 
(Львів, Київ, Харків, 2011), 2-й том академічної «Історії української літера-
тури» (Київ, 2014).

При розгляді книги як цілісного твору мистецтва, складної художньої 
системи, в якій усі знакові, орнаментальні та зображальні елементи перебу-
вають у композиційно-просторових, смислових та функціональних зв’язках 8, 
виникає потреба у співставленні та синтезі існуючих на сьогодні здобутків у 
дослідженні пов’язаних зі стилем бароко художніх особливостей книжкової 
графіки та текстів, інтегрованих до структури української стародрукованої 
книги. На роздуми щодо правомірності таких співставлень наштовхують, на-
самперед, часткові збіги в періодизації. Окремі ознаки стилю раннього бароко 
Д. Степовик помічає в пишному декорі фронтиспісу «Книги о постничестві» 
Василія Великого, надрукованій в Острозі 1594 р 9. 

На кінець XVI ст. припадає також поява перших зразків геральдичної по-
езії, що містить відбиток ранніх проявів поетики бароко — вірш Г. Смотриць-
кого «Зри сіє знаменіє княжат» у виданні Острозької Біблії 1581 р.10 Залеж-
но від ступеня вираженості фор мально-змістових ознак бароко при взаємодії 
з іншими стильовими течіями (ренесансом та маньєризмом) Д. Степовик ви-
діляє два етапи розвитку ук ра їн ської барокової гравюри (в тому числі й книж-
кової): «ранній» (кінець XVI — 80-ті рр. XVIІ ст.) та «зрілий» (80-ті рр. 
XVIІ ст. — кінець XVIІІ ст.) 11. У періодизації літератури українського баро-
ко В. Яременко та В. Шевчук ви окремлюють три етапи: «раннє бароко» 
(80-ті рр. XVI ст. — 1632 р.), «високе бароко» (1632—1709 рр.), «пізнє ба-
роко» (1709—1798 рр.) 12. Тобто, при спільності хро но логічних рамок (кі-
нець XVI—XVIІІ ст.) розвиток стилю ба роко в українській літературі досяг 
апогею в той час, коли в книжковій гра вюрі було засвоєно ли ше окремі риси 
цього стилю.

8  Герчук Ю. Я. История графики и искусства книги. Москва: Аспект-Пресс, 2000. С. 4.
9 Степовик Д. В. Слово й ілюстрація. Основні риси барокко в українській гравюрі. Українське 

літературне барокко: збірник наукових праць / відп. ред. О. В. Мишанич. Київ: Наук. думка, 1987.
С. 289.

10 Слово многоцінне: хрестоматія укр. літератури, створеної різними мовами в епоху Ренесансу 
(друга пол. ХV—ХVІ ст.) та в епоху Бароко (кінець ХVІ—ХVІІІ ст.): В 4 кн. / упоряд. В. Шевчук, 
В. Яременко; керівник проекту В. Яременко. Кн. 1. Київ: Аконіт, 2006. С. 359—360. 

11 Степовик Д. В. Слово й ілюстрація. С. 290.
12 Слово многоцінне.
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Застосування типологічно подібних художніх прийомів фіксуються як у 
дослідженнях книжкової графіки, так і в розвідках, присвячених мові книг 
доби Бароко. В українській бароковій гравюрі Д. Степовик виділяє метафо-
ру, алегорію, символ, гіперболу, літоту та синекдоху 13. Ці та інші тропи і сти-
лістичні фігури І. Г. Гуцуляк розглядає в межах поетичної мови бароко 14.

Перетин точок дослідницького інтересу спостерігається також у виборі 
джерел. У таких виданнях друкарні Києво-Печерської лаври, як «Візерунок 
цнот» 1618 р., «Вірші на жалісний погреб… Петра Конашевича-Сагайдачно-
го» Касіяна Саковича 1622 р., «Бесіди» Івана Золотоустого 1623 р., Псалтир 
1624 р., Акафісти 1625 р., «Тлумачення на Апокаліпсис» Андрія Кесарійсько-
го 1625 р., Тріодь пісна 1627 р., Тріодь цвітна 1631 р. та ін., мистецтвознав-
ці зосереджують увагу на елементах рослинного орнаменту, сюжетних та пор-
третних гравюрах, в яких виявляються ознаки раннього бароко в книжковій 
графіці, а літературознавці виділяють поетичні зразки раннього бароко, вве-
дені до структури книги.

Вершинним витвором зрілого бароко в літературі і у мистецтві книги є 
видання «Патерика Печерського» (далі у тексті — Патерик Пе черський), що 
вийшов у друкарні Києво-Печерської лаври в 1661 р., 1678 р. та червні 1702 р. 
з гравюрами Іллі, в грудні 1702 р. з гравюрами Л. Тарасевича, а упродовж 
XVIІІ ст. зазнав ще багато перевидань. Видання Патерика з гравюрами Іллі 
Д. Степовик називає пам’яткою, що увібрала в себе найбільше рис барокової 
естетики, а у перевиданні з гравюрами Л. Тарасевича вбачає підсу мок усіх по-
передніх знахідок українського бароко 15. Прикметно, що в текс тових особ-
ливостях Патерика Печерського 1661 р. Ю. Ісіченко вважає засвоєння стилю 
бароко жанром української агіографії 16.

Найбільш досконалими з точки зору мистецького оформлення є видання 
проповідей «Перло многоцінне» 1646 р. К. Т. Ставровецького,  «Ключ ра-
зумінія» 1659 р. І. Ґалятовського, «Огородок Марії Богородиці» 1676 р., 
«Вінець Христов» 1688 р. А. Радивиловського, «Меч духовний» 1666 р., 
«Труби словес проповідних» 1674 р. Лазаря Барановича. Іоаникія Ґалятов-
ського Д. Чижевський називає основоположником барокової теорії проповіді 
на Україні 17, а стиль проповідей Барановича відносить до пізнього бароко 18. 

Вагомим аргументом на користь співставності книжкової графіки та лі-
тературної форми текстової частини видання виступає настанова щодо 

13 Степовик Д. В. Українська гравюра бароко. Київ: КЛІО, 2012. С. 13—26.
14 Гуцуляк І. Г. Мовостиль українського поетичного бароко : автореф. ... дис. канд. філол. наук: 

10.02.01 / Чернів. нац. ун-т ім. Ю. Федьковича. Чернівці, 2005.
15 Степовик Д. В. Українська графіка XVI—XVIІІ століть. С. 191.
16 Ісіченко Ю. А. Києво-Печерський патерик у літературному процесі кінця XVI — початку 

XVIII ст. на Україні. Київ: Наук. думка, 1990. С. 78.
17 Чижевський Д. Український літературний барок: нариси. Харків: Акта, 2003. С. 308.
18 Там само. С. 310.
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єд ності тексту і художнього оформлення, характерна для мистецтва україн ської 
стародрукованої книги 19. Класичним прикладом роботи над гармонізацією 
художнього оформлення видання є лист Л. Барановича, в якому він детально 
описує макет форти до видання «Труби словес проповідних»20. Загалом на-
лежність видавців українських книг до кола літераторів (К. Т. Ставровецький, 
Л. Баранович, В. Ясинський та ін.), у творчості яких яскраво виражено сти-
лістичні ознаки бароко, очевидно впливала і на мистецький вигляд україн-
ської книги.

Розглядаючи українську стародруковану книгу як цілісний мистецький 
об’єкт крізь призму співвідношень між графічним та змістовим планом, про-
ступає низка ознак, які можна зарахувати до виявів барокової естетики. Серед 
них виділяються три типи засобів, що увиразнюють художню структуру ук раїн-
ської книги кінця XVI—XVIII ст.: 1) композиції графічних та вербальних еле-
ментів; 2) редакційно-видавничі засоби архітектоніки; 3) шрифтові засоби, ви-
користані у виданнях.

До першого типу належать такі елементи художнього оформлення ста-
родрукованої книги: 1) алегоричні форти; 2) емблематичні композиції; 3) сю-
жетні гравюри. Кожен із них виконує інтегруючу роль у художній струк турі 
книги, вступаючи у смислові зв’язки зі змістом видання.

Гравіровані титульні аркуші (форти) зі складними просторовими компо-
зиціями, що алегорично передають зміст і значення самого видання і предме-
та, якому його присвячено, Ю. Я. Герчук зараховує до питомо бароко вих рис 
європейської книги XVIІ ст.21 Форти із символіко-алегоричним зоб раженням, 
що обрамлює розлогу назву видання, вирізняють і  українські кириличні ста-
родруки. Дослідники не раз наголошували на тісному семантичному зв’язку 
графічних композицій на титульних аркушах із текстовою частиною україн-
ських видань XVI—XVII ст. Зокрема, М. Макаренко називає титул («вихід-
ний аркуш» за термінологією дослідника) «обличчям книги», що від по відає 
її змісту, «свічадом ідей», висловлених у виданні 22; Д. Степовик розглядає 
пишні барокові форти як художній вступ до змісту твору 23. Зображен ня на ти-
тулі залежало від жанру видання. Титули Нового Завіту, Євангелія, Апос тола, 
Псалтиря, богословських та богослужбових книг, як правило, прикраше ні 
пишними архітектурними або іконостасними композиціями, де клейма із ли-
ками Христа, Богородиці, святих, знаковими сценами зі Святого Письма та 

19 Макаренко М. Орнаментація української книжки XVI—XVII ст. / Укр. наук. ін-т книгознав-
ства. Київ: [б. в.], 1926. С. 6.

20 Маслов С. І. Етюди з історії стародруків : I—VIII. Укр. наук. ін-т книгознавства. Київ: [б. в.], 
1925. С. 21—22.

21 Герчук Ю. Я. Барокко. Книга: Энциклопедия / гл. ред. В. М. Жарков. Москва: Большая рос-
сийская энциклопедия, 1999. С. 52.

22 Макаренко М. Орнаментація української книжки. С. 6—8.
23 Степовик Д. В. Українська графіка XVI—XVIІІ століть. С. 66.
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Священної історії, зображення храмових споруд поєднано з елементами рос-
линного орнаменту.

Складні алегоричні композиції на титулах церковних видань увиразню-
вали зміст текстів, виділяли центральні образи, давали читачеві поштовх до 
роздумів над символічним значенням біблійних сюжетів. Зокрема, форта ви-
дання Євангелія 1665 р. львівської друкарні М. Сльозки оздоблена зобра-
женнями євангельських сцен поклоніння пастухів новонародженому Ісусові, 
Воскресіння та Вознесіння Христа, сходження Святого Духа на апостолів. 
Львівське видання Тріоді пісної 1717 р. відкриває форта зі старозавітними та 
новозавітними образами, що трапляються в богослужбових піснеспівах (про-
роки Ілля та Мойсей, св. Марія Магдалина, св. Іван Хреститель та ін.). Біль-
шою творчою свободою користувалися митці при оформленні титуль них ар-
кушів до видань проповідей, оповідань про чудеса, житій святих, панегіриків, 
віршованих декламацій, збірок релігійної поезії тощо. Взірцями символіко-
алегоричного художнього мислення граверів бароко є форти до збірок «Меч 
духовний» (Київ, 1666), «Труби словес проповідних» (Київ, 1674) Лазаря Ба-
рановича; «Мир с богом человіку» І. Ґізеля (Київ, 1669); «Ключ разумінія» 
(Київ, 1659; Львів, 1663 і 1665), «Месія правдивий» (Київ, 1669), «Небо 
нове» (Львів, 1665; Могилів 1699) І. Ґалятовського; «Огородок Марії Бого-
родиці» (Київ, 1676), «Вінець Христов» (Київ, 1688) А. Радивиловського та 
ін. Астрономічна символіка лежить також в основі алегоричного зображен-
ня на форті згадуваного «Неба нового» І. Ґалятовського. Графічні образи не-
бесних світил (сонця, місяця, зірок), підписані цитатами із Святого Письма 
(«Добра яко луна», «Избранная яко Слонцє», «Дам єму звѣзду утрєннюю» 
та ін.), номінують Богородицю як центральний образ збірки.

Зображений на форті символіко-алегоричний образ у деяких виданнях 
набуває вербального втілення в специфічному жанрі барокової поезії — вір-
шо ваній передмові. Наприклад, у вірші на звороті титульного аркуша твору 
«Огородок Марії Богородиці» А. Радивиловського об’єктивуються присут-
ні на титулі образи Христа, Богородиці, києво-печерських святих, храмової бу-
дівлі Успенської церкви. Об’єднавчим елементом композиції форти цього ви-
дання є рослинний орнамент, який у текстовій частині тлумачиться як образ 
саду (огородку): «Христос, ижє єст Церкви, Матки нашєй, Глава, / Огородку 
Маріи, Матки своєй, слава. / В Огородку сєм Крины и рожы збираєт, / Тыхжє 
ку чєсти Матцѣ своєй удѣляєт. / На цвѣтах в Огородку святыи зостали, / Бо 
яко цвѣты в Цєркви сами процвитали. / Марія зась ку Нєбу руцѣ простираєт. / 
За так вдячный Дар сыну дяки воздаваєт…»24. Символічний зміст зображе них 
на форті наскрізних образів збірки «Труби словес проповідних» Л. Барановича 

24 Радивиловський Антоній. Огородок Маріи Богородицы. Київ : Друкарня Києво-Печерської 
лаври, 1676. Арк. 1 зв. Тут і далі в цитатах зі стародруків графеми ѧ, ѩ, ѽ, ω, ѹ, ү транслітеровано 
через «я», «от», «о», «у» відповідно; знак «ъ» в кінці слів опускається. Скорочені під титлом 
слова подано в повній формі.
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Євангеліє. Львів, друкарня М. Сльозки, 1665
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Тріодь пісна. Львів, друкарня Львівського братства, 1717
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Радивиловський Антоній. Огородок Маріи Богородицы. 
Київ, друкарня Києво-Печерської лаври, 1676
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розкрито у віршованій передмові «На титлу 
книги сєя, и на вся во двєрєх єя на чєртанія со 
дванадєсятьми нєбєсными зна мєніями изо б-
ражєнныя».

Іншим елементом художнього оформ лен-
ня української книги, в якому естетичні оз-
наки бароко виявляються через поєднан ня 
графічних та вербальних засобів, є емблема-
тичні композиції. До них належать: 1) гра-
вюри із зображенням герба, що супроводжу-
ються віршами та / або прозовою присвятою 
меценатові видання; 2) фронтиспісні гравю-
ри з іконічним зображенням, підписані ци-
татою зі Святого Письма чи віршованим 
текстом.

Вірші під гравюрами із зображенням ро-
дового герба (геральдична поезія) мецената 
видання, як правило, розміщували на зво-
ротах титульних аркушів. Тексти таких вір-
шів, написані староукраїнською літературною 
мовою, є цінними зразками української ба-
рокової епіграми. Двокомпонентна структу-
ра епіграми майстерно використовувала ся 

авторами геральдичних віршів для тлумачення символіки зображених на гер-
бі графічних образів у співвіднесенні з чеснотами власника герба. Наприклад, 
в епіграмі на звороті титулу Нового Завіту 1717 р. чернігівської друкарні 
Троїцько-Іллінського монастиря образ трьох зв’язаних докупи стріл на гербі 
Івана Скоропадського інтерпретується як символ потрійної духовної сили 
власника герба, за допомогою якої він здатен протистояти земним спокусам: 
«Сила совєршаєтся в нємощєх Христова / идєже та єсть, тамо побѣда готова. / 
Силу в тєбѣ Христову Вождє совєршєнну / Вѣруєм быти, трєма стрѣлами 
явленну. / Тройствєнная понєжє души твоєй сила, / Память, разум, воля такся 
съєдинила / Любовію Христови, яко да ничтожє / От любвє тя онаго разлу-
чить возможє / Тѣмжє стрѣлы связанны долуся схиляют / Плоть, міра, діявола 
с Нєбєс уязвляют»25. 

Як альтернатива геральдичним композиціям, зворот титульних аркушів 
українських стародруків часто прикрашали гравюри з іконічними зображен-
нями. Найбільш поширеним виявився сюжет Успіння Богородиці, що відігра-
вав роль емблеми друкарень Львівського братства та Києво-Печерської лаври. 

25 Цит. зі спрощеною орфографією за виданням: Новий Завіт. Чернігів: Друкарня Троїцько-
Іллінського монастиря, 1717 р. Арк. 1 зв.

Вірш на звороті титульного аркуша в Новому Завіті 
(Чернігів, 1717)
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Супроводом до таких гравюр нерідко були 
цитати із церковних піснеспівів або поетичні 
тексти (дескриптивні вірші). Цікаво, що над-
руковані з однієї дошки іконічні зображення 
в різних виданнях підпи сувалися різними 
текстами. Зокрема, у примірниках видань 
друкарні Києво-Печерської лаври XVII ст. 
із фонду відділу стародруків та рідкісних 
видань НБУВ ми зафіксували 7 варіантів вір-
ша до гравюри Успіння.

Гравюра на звороті титулу може відігра-
вати роль фронтиспісу, підкреслюючи образ, 
що є інтегруючим для загального змісту ви-
дання. Зворот титулу києво-печерського Слу-
жебника 1692 р. прикрашає іконографічний 
сюжет із зображенням  Христа біля престо-
лу зі Святими Дарами, по два боки якого 
предстоять св. Іван Золотоустий і Василій 
Великий. Над ликом Христа — цитата із 
Євангелія: «Сїє Творѣтє в Моє Воспомина-
нїє», що пов’язує зображення із Таїнством 
євхаристії. Тема причастя звучить і в чоти-
рирядковій епіграмі, яка супроводжує зоб ра-
ження: «На Трапєзу готову Христос при зы-
ваєт. / Пищу и Питіє всѣм на Нєбѣ прєд-
ставляєт. / Грядѣтє званы аз Хлѣб Живот-
ный ядѣтє / Ядшїи, Источнїка Бєзсмєртна 
вкусѣтє»26. Стилістична єдність художнього оформлення цього видання за-
безпечується застосуванням ще двох фронтиспісних гравюр перед основними 
розділами текстової частини. Це гравюри із зображеннями св. Івана Золо то-
устого та св. Василія Великого як авторів відповідних текстів літургій. Обид ві 
гравюри підписано лаконічними епіграмами: «Сє Златоуст, изрядный Цєрквє 
укра ситель / Сє всєя Всєлєнныя Спасєнный Учитель. / К Сєму благохотно вси 
Ро ди притѣкайтє, / Сєго Ученьми, тѣла и души спасайте»27до зображення Іва-
на Золотоустого та «Сє Святитєль Вєликій, сє Столп єсть огнєнный, / Сим 
от тмы на Свѣт Народ мног єсть наставлєнный. / В Свѣт Жизни от тмы грѣха 
зайти кто змѣраєт, / На сєйже Столп огнєнный всяко да взыраєт»28 до зоб-
раження Василія Великого.

26 Служебник. Київ: Друкарня Києво-Печерської лаври, 1692. Арк. 1 зв.
27 Там само. Арк. 4 зв.
28 Там само. Арк. 41 зв.

Вірш на звороті титульного аркуша в київському Слу-
жебнику (1692)
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Поряд із віршованими тек-
стами, гравюри у виданнях мо-
жуть супроводжуватися також від-
повідними цитатами зі Святого 
Письма чи церковних піснеспі-
вів. Зокрема, у Требнику 1681 р. 
перед розділом «Послѣдованіє 
вѣн чанію новобрачным» гравю-
ра із зображенням обряду він-
чання, на якій наречену та наре-
ченого з’єднує у шлюбі сам Хрис-
тос, підписана цитатою з тексту 
чину: «Славою и чєстію вѣнчал 
єси их, и положил єси на главах 
их Вѣнца».29 Таким чином у гра-
вюрах розкривається символічний 
зміст Таїнства. 

Окрему групу засобів худож-
нього увиразнення видання ста-
новлять ілюстративні гравюри, що 
безпосередньо не супроводжую-
ться текстом, але співвідносні зі 
змістом видання. До таких засо-
бів належать, зокрема, фронтис-
пісні гравюри та гравюри перед 
окремими розділами основного 
тексту із зображеннями певних 
образів, які є центральними для 
змісту книги. У виданнях Ірмо-
логіону розміщено зображення 

Івана Дамаскина, Служебник оздоблюють гравюри Івана Золотоустого і Ва-
силія Великого, для видань акафістів типовими є гравюри відповідного адре-
сата тексту акафіста (Богородиці, Ісуса Христа, Івана Предтечі та ін.). Іншим 
поширеним засобом увиразнення текстової частини видань доби Бароко є 
також гравюри-заставки. Наприклад, у Євангелії учительному 1637 р. друкар ні 
Києво-Печерської лаври текст кожної проповіді відкриває заставка із клю-
човими сценами уривку, якому присвячено євангельське читання. У києво-пе-
чер ських виданнях акафістів XVII ст. широко застосовані сюжетні мі ніа тюр и, 
розміщені на початку кожного ікосу та кондака. У акафісниках XVIII ст. таку ж 
ілюстративну роль виконують ініціали.

29 Требник. Київ: Друкарня Києво-Печерської лаври, 1681. Арк. 147 зв.

Гравюра із зображенням обряду вінчання у київському Требнику 
(1681)
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Пов’язані зі змістом видання форти, ілюстративні гравюри, геральдичні 
та дескриптивні вірші є виявом емблематичного мислення барокових мит-
ців, спрямованого на поєднання вербального та графічного образу. Об’єкти-
во ваний у слові та графіці алегоричний образ узагальнює зміст усього твору або 
окремої його частини.

Другим типом засобів увиразнення художньої структури книги є редак-
ційно-видавничі елементи архітектоніки. До них належать: передмови до чи-
тача; заголовки до розділів; післямови.

Адресовані читачеві тексти передмов до українських видань XVII—XVIII ст. 
відображають метафоричність мислення барокових авторів. Властива перед-
мові загальна інформація щодо історії написання твору, його змісту та при-
значення передається із застосуванням широкого спектру художніх тропів. 
У пе редмові до «Перла многоцінного» (Чернігів, 1646) автор і видавець 
К. Т. Ставровецький інтерпретує образ намиста, використаного у назві, як 
«зриму метафору» основної теми видання, а власний творчий процес спів-
відносить із технологією видобування перлин: «Абовѣм правдиве годна та-
кового титулу славного, кгды ж перла родяться въ глубынѣ морской от блис-
кавици и c трудностю на свѣт виносятся. Такъ и въ той книзє слова на честь, и 
славу, и хвалу имени бозкому суть яко перла многоцѣныи, рожденыи от мол-
ныи небеснои, от свѣтлости духа святого, въ глубынѣ небеснои премудрости, 
a вынесени нынѣ въ мір сей долный видимый высокопарным и многозри-
тел ным умом моим, на вѣчную радость и ненасытимую сладость душам хрис-
то любивим»30. 

У виданнях XVII ст. поряд з передмовою до читача трапляються виді-
лені окремим елементом передмови до небесного покровителя — Бога або 
Богородиці. В таких передмовах висловлюється подяка за допомогу в напи-
санні твору та підготовці видання до друку. Прикметно, що передмова до львів-
ського Євангелія 1665 р., підписана друкарем — М. Сльозкою — оформлена 
у вигляді вдячної молитви: «Молитва благодарная, к Всєдєржитєлю Богу в 
трієх Іпостасєх Єдиному, Создатєлю Книги Сєя». Використовуючи мовні 
формули канонічної цековнослов’янської молитви,  Сльозка дякує Богові за 
допомогу в створенні книги: «… Благодарєніє чєсть славу і поклонєніє при-
ношу Вєликому Имєни твоєму… жє совєршил книгу сію Євангєліє святоє 
прєз мєнє раба своєго…»31. Себе друкар представляє як інструмент творення 
Божої волі, а справу своїх рук віддає у дар Богові: «… Тобѣ самому… Книгу сію 
Євангеліє Святоє приписую, офѣрую и даю под оборону, понєваж ты 
дѣйствующєму мнѣ сію Книгу содѣйствовал єси, и прєз мєнє яко нємощний 
сосуд свой, совєршил єси оную, прїймиж Господи благодарствєнноє дѣланїє от 

30 Цит. за: Українська поезія: кінець XVI — початок XVII ст. / упорядн. В.  П. Колосова, 
В. І. Крекотень. Київ: Наук. думка, 1978. С. 231.

31 Євангелія. Львів : Друкарня львівського братства, 1665. Арк. 2.
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мєнє книгу сію…»32. Таке ставлення до 
творчості, в основі якого лежить хрис-
тиянське уявлення про Бога як пер-
шопричину та кінцевого адресата, бу-
ло типовим для світогляду барокового 
митця. Будь-який продукт творчої ді-
яльності людини творився з волі Бо жої 
і адресувався Богові. Молитовна по-
дяка видавця Богові могла містити ся 
також у кінці основної частини текс ту, 
як-от на останній сторінці Служебника 
1692 р. вміщено молитву: «Богу Єди-
ному в Троици святой и нєраздѣльной 
славимому, Отцу, и Сину, и Святому 
Духу. Давшєму сію Книжицу начати и 
совєршити, да будєт Чєсть, Слава, По-
клонєніє, всєгда и нинѣ и пристно, и 
во вѣки вѣков. Аминь» 33. Часто поді-
бні подяки висловлювались і в пое-
тичній формі.

Типовим для бароко засобом уви-
разнення текстової частини видання є 
застосування розлогих заголовків, що 
резюмують зміст відповідного розділу. 
У перевиданнях Патерика Печерсько-
го 1661, 1678, 1702 та  ін. рр.; книг «Чу-
да пресвятой и преблагословєенной 
Діви Марії» 1677 р., «Руно Орошен-
ноє» 1683 та 1702 р. Димитрія Туп та-
ла; «Феатрон» 1708 р. Іоанна Макси-

мовича заголовкову роль відіграють вірші, введені перед кожною структурною 
частиною книги. Створені у досконалій формі епіграми, ці тексти мають 
самостійну ес тетичну вартість. Разом із тим, вони вписані у структуру видан-
ня, увираз ню ючи і зміст, і форму твору. У перевиданнях Патерика епіграми 
подано в якос ті доповнення до ілюстративних гравюр. Лаконічні епіграми до 
іконіч них зображень, що відкривають текст кожного житія, оспівують образ 
від повідного святого, називаючи його характерні риси. Наприклад, зображен-
ня перед житієм Нестора Літописця супроводжується таким текстом: «Нєс-
тор пиша Жытїя и лѣта, труждася: / в Книги живота в Вѣчность на Нєбѣ впи-

32 Євангелія. Львів: Друкарня львівського братства, 1665. Арк. 3.
33 Служебник. Київ: Друкарня Києво-Печерської лаври, 1692. Арк. 120 зв.

Вірш до житія Нестора Літописця в Патерику Печерському 
(Київ, 1678)
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сася»34. В решті названих видань заголовкові епіграми узагальнюють зміст 
відповідної прозової частини тексту без використання ілюстративного по-
тенціалу книжкової гравюри.  Зокрема, епіграми-заголовки застосовано у збір-
ці Димитрія Туптала «Чуда пресвятой и преблагословенной Діви Марії». 
У них коротко висловлюється зміст відповідного розділу. Наприклад, епі-
грама «Яко жє бѣ в Рождєствѣ Дѣва нєврєждєнна, / Так в плѣни єй Икона 
нєбыла плѣнєн на. / Гдє сараціни плѣнят, здѣ оны плѣнєнны, / Єгда в Цєркви 
Илѣн ской быша ослѣплєнны»35, розкриває символічний зміст «Чуда второ-
го», де йдеться про те, як засліплені татари, грабуючи Іллінську церкву, не по-
мітили чудотворної ікони, що знаходилась посередині храму.

Завершальним елементом архітектоніки українських видань кінця XVI—
XVIII ст. є заключне звернення автора / редактора до читача, що розміщуєть-
ся після текстової частини. Традиційно це — короткий текст, в якому вис-
ловлюється подяка Богові та / або Богородиці за допомогу в написанні, про-
хання про поблажливість у критиці та вибачення за друкарські помилки. 
У виданнях кінця XVI—XVII ст. набули широкого розповсюдження заклю чні 
тексти у формі віршів. У львівському виданні греко-слов’янської граматики 
«Аделфотис» 1591 р. закінчення тексту виділено двомовною епіграмою по-
вчального змісту, що відіграє роль епілогу: «Θεου διδουτος ούδέυ ισκύέι φθόυος. / 
Και μή διδουτος ούδευ ισκύει κόπος. / Бóгу даю ́щу зáвисть нитóжє возмóжє. / И нє 
даю́щу труд успѣєт ничтожє»36. 

У творах барокових літераторів заключні епіграми виділяють небесного ад-
ресата (Бога та / або Богородицю) основною рушійною силою творчого про-
цесу, відводячи авторові цілком скромну роль: «…Ям тылко был Инструмент, 
тысь всє справовала, / Ґдысь ми здравія и сил, на то додавала… / Жєсь мя за 
Инструмєнт в том дѣлѣ уживала, / Нєхай жє ти за то всє чєсть будєт и хвала»37. 
Але навіть підкреслюючи свої незначні,  порівняно з абсолютною Божествен-
ною мудрістю, розумові здібності, св. Димитрій (Ростовський) закарбовує в 
тексті заключної епіграми до «Книги житій святих» власне ім’я: «Ісусу, Єди-
ному прємудРОму Богу, / МалОумНий воздАю о всѣХ славу многу. / Дав шому 
И сію Мнѣ ИсТоРІЙ спасєнных / Списать вторую Книгу, в чєсть слуг 
Божєствєнных»38. Великі літери в словах виділяють підпис автора: «Ієромо-
нах Димитрій». Тема повного смирення перед вищим розумом звучить також і в 
завершальному акровірші «К читателю сєго лѣтописца от типографов», 

34 Патерик печерскій. Київ : Друкарня Києво-Печерської лаври, 1678. Арк. 258 зв.
35 Димитрій Ростовський. Чуда пресвятой и преблагословенной Дѣви Маріи. Новгород-Сі-

верський: Друкарня Лазаря Барановича, 1677. Арк. 11 (2 рах.).
36 Аделфотис. Грамматіка доброглаголиваго еллиннословенскаго языка. Львів: Друкарня 

Львівського братства, 1591. Арк. 145 нн.
37 Радивиловський Антоній. Огородок Маріи Богородицы. С. 1 (3 рах.).
38 Димитрій Ростовський. Книга житій святых... на три місяцы вторыя декемврій, іануарій, фев-

руарій. Київ: Друкарня Києво-Печерської лаври, 1695. Арк. 763.
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умі щеному одразу після текстової части ни 
києво-печерського видання «Синопсису» 
1680: «Ізволившєму Богу помощ свою дати, / 
Обы Книжица сія ишла в Мір з Пєчати. / 
Аллилуія рєщи яко подобаєт, / Напєчатан на 
дѣла Конєц возглашаєт / Ащєжє и грѣх яков 
знайдєтся в сєм дѣлѣ, / Разум каков, сам вѣси, 
в нємощном єст тѣлѣ. / Мудрость да ро ва ти 
Бог зло и добро знати, / А любовію грѣ хи 
како покрывати. / Широтою здє сло вєс тєбѣ 
нє стужаєм, / Єсмы ли скудоумны, умну ся 
смиряєм. / Нє вотщє ся худшє лучшу пока-
ряєт, / Когда сам Господь, так повєлѣ ваєт»39. 
Перші літери кожного рядка виділяють ім’я 
друкаря — «Іоан Ар машенко».

Наведені приклади використання у текс-
тах заключних віршів великих літер для ви-

ділення імені автора / видавця підводять нас до третього з виділених типів за-
собів увиразнення художньої структури видання. Малюнок шрифту та спо-
сіб набору тексту в українських книгах кінця XVI—XVIII ст. відіграє не лише 
формально-декоративну роль. Яскравим виразником взаємодії формальної та 
змістової площини художнього образу є виділений М. Сорокою жанр зоро-
вої поезії, що в українській літературі з’явилася в добу Бароко 40. Більшість 
зразків цієї поезії М. Сорока виявляє в українській друкованій книзі кінця 
XVI—XVIII ст., загальне оформлення якої, на його думку, «було продиктова-
не такими стилістичними особливостями Бароко, як наочність, формальна 
вишуканість, декоративність» 41. Про таку єдність художньої системи найдос-
коналіших зразків української стародрукованої книги говорить і А. Макаров, 
співставляючи сторінки друків Києво-Печерської лаври з вишуканим мере-
живом, сплетеним із друкарського шрифту, орнаменту та гравірованих зоб ра-
жень 42. Проте, поряд із домінантною формально-декоративною роллю, шриф-
тові засоби української книги XVI—XVIII ст. виконують і семантичну роль. 
Уже в першому зразкові геральдичної поезії — вірші до герба Костянтина 
Острозького — розміщення тексту на сторінці імітує форму хреста. Найбільш 
показово виражальний потенціал шрифтових засобів використаний у видан-

39 Синопсіс, или Краткое собраніе от различных літописцев. Київ: Друкарня Києво-Печер ської 
лаври, 1680. Арк. 128.

40 Сорока М. Зорова поезія в українській літературі кінця XVI—XVIII ст. Київ: Головна спе-
ціалізована редакція літератури мовами національних меншин України, 1997. С. 55.

41 Там само. С. 65—66.
42 Макаров А. Світло українського бароко. Київ, 1994. С. 211.

Акровірш у Синопсисі видання друкарні Києво-
Печерської лаври кінця 1690-х рр.
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нях українських панегіриків 43. За допомогою шрифту в їхній текстовій части-
ні виділяється ім’я адресата панегірика, а часто й ті його чесноти, що стають 
предметом оспівування. 

Підсумовуючи, зазначимо, що стиль бароко виявляється в українських ки-
риличних стародруках у множині різноманітних засобів, котрі функціонують 
на пере тині художнього слова та книжкової графіки. Одним із оригінальних 
виявів цього стилю є українська книжкова поезія. Розглянутий матеріал до-
водить правомірність застосування поняття «стиль бароко» стосовно україн-
ських стародруків кінця XVI—XVIII ст.

43 Структура видань панегіриків детально розглянута у підрозділі 1.6.



лизько 1876 р. за розпорядженням начальника друкарні 
Києво-Печерської лаври ігумена Амфілохія на 77 окре-
мих аркушах було здійснено друкування гравюр приблиз-
но з 319 дощок-кліше, датованих 1645—1845 роками 1. 
Мета ігумена очевидна — залишити певний тираж гравюр 
(«страховий фонд») із дощок, що зберігались на той час у 
друкарні. Адже за умови їх багаторазового використання 

мідні гравірувальні дошки стирались, ламались під пресом, їх часто-густо ви-
користовували для вирізання іншої гравюри, або навіть продавали як ікон-
ки (так, уже за десять років в описі майна друкарні Києво-Печерської лаври від 
14 грудня 1886 р. зазначається лише 296 мідних дощок-кліше) 2. 

Через деякий час, вірогідно, наприкінці 1880-х рр., з дощок-кліше та ви-
ливних прикрас, наявних на той час у лаврській друкарні, окрім станкових гра-
вюр (антимінси, ікони, мінеї, панегірики, присвяти тощо) та гравюр, призна-
чених для художнього оздоблення книг (титули, авантитули, ілюстрації) було 
відтиснено й заставки, ініціальні літери, кінцівки, орнаментальні рамки, зразки 
шрифтів та виливних прикрас. Частина тиражу цих відбитків були зібрані в 
альбоми без вихідних даних та підтекстівок під гравюрами (всього — 3179 
зображень, розміщених на 221 аркуші). 

Значну історичну й художню цінність мають також відбитки високого 
друку, виготовлені у 1914—1915 рр. у друкарні Києво-Печерської лаври для 
ілюстрування фундаментальної праці з історії лаврської друкарні, задуманої і 
частково втіленої професором, протоієреєм Федором Титовим 3. 1927 р. відо-

1 Петров Н. И. Старинные южно-русские гравировальные доски типографий Киево-Печер-
ской, Ильинской Черниговской и Почаевской. Искусство в Южной России: Графика. Живопись. Ху-
дожественная промышленность. Киев, 1914. № 3—4. С. 89—90. На одному окремому аркуші форма-
ту 65 × 45 см розмішено від 1 до 14 відбитків.

2 Див.: ЦДІАК України. Ф. 128. Оп. 3 друк. Спр. 68. Арк. 130—130 зв.
3 Див.: Типография Киево-Печерской лавры : Исторический очерк (1606—1616—1916 г. г.). 

Т. І (1606—1616—1721 г. г.) / сост. Федор Титов. Киев: Тип. Киево-Печерской Успенской Лавры, 
1916. [1070 c.]
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мий дослідник української гравюри Павло Попов видав альбом-каталог 4 із 
детальним описом 32 відбитків з ксилографічних дощок, що зберігались у 
Відділі письма і друку Лаврського музею культів і побуту. У вступній статті 
альбому-каталогу зазначається, що на той час «вся колекція дощок у Відділі 
різних типів, рахуючи й дрібні, досягає 6000, а ксилографічних — 3500»5. 

Зібрання відбитків із лаврських дощок, що зберігається у фондах НБУВ, 
зважаючи на їхню кількість, хронологію та широкий репертуар, є цінним дже-
релом дослідження видавничої діяльності друкарні Києво-Печерської лаври, 
художнього оздоблення її видань, а також здобутків української гравюри за-
значеного хронологічного відтинку часу. Та складність дослідження полягає 
в тому, що, за винятком альбому-каталогу П. Попова та написів на звороті 
окремих гравюр, що їх замовив Ф. Титов для своєї праці з історії лаврської дру-
карні, практично увесь колосальний масив зібрання відбитків у фондах НБУВ 
дотепер не упорядкований і не досліджений. На жаль, донині не відомо, чи іс-
нує реєстр, каталожний опис або будь-які коментарі до відбитків гравюр.

Основний масив зібрання відбитків складають гравюри, що використо-
вувалися в художньому оздобленні видань друкарні Києво-Печерської лаври: 
титули, звороти титулу, заставки, посторінкові ілюстрації, кінцівки, ініціали, 
рамки, виливні прикраси. 

У художньому оздобленні своїх видань друкарня Києво-Печерської лаври 
особливу увагу приділяла титульній композиції та гравюрі на звороті титулу. 
Видавці, замовники, автори завжди прагнули надати виданням привабливого 
вигляду, тож розглядали титул, що розпочинає знайомство читача з книгою, як 
найважливіший елемент видання в цілому. Вже побіжне візуальне знайомство з 
титульними гравюрами українських книг вражає різноманітністю компози-
ційних рішень, змістовністю й вишуканою декоративністю. Аскетична прос-
тота титульного аркуша не влаштовувала українських друкарів і замовників, які 
завжди ставились до книги з великим пієтетом і намагались надати кожному 
виданню ошатного вигляду. У шрифтових титульних композиціях із витонче-
ним смаком використовували декоративні можливості виливних прикрас та 
вишуканих вензелів. Саме з виливних прикрас (окремі відбитки зберігаються 
у фондах бібліотеки) компонували рамку шрифтового титулу. Такі рамки ти-
тулів (вузькі й широкі, складені з кліше однакового або різного формату і ма-
люнка, надруковані в один або два, переважно чорний і червоний кольори) 
нагадують українську народну вишивку або різьбу по дереву.

Серед зібрання відбитків привертають увагу титули, що, попри їх нечис-
ленність, мають значні хронологічні рамки та широкий спектр типів і дають 
уявлення про основні тенденції пошуків українських граверів в оформленні 

4 Декілька примірників цього альбому-каталогу зберігається у фондах НБУВ.
5 Ксилографічні дошки Лаврського музею. Вип. І. : Українські старовинні гравюри типу «На-

родних картинок» /обробив до друку і вступний нарис написав П. М. Попов. Київ: Друкарня 
Поліграфічного факультету художнього інституту, 1927. С. 3.
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основної сторінки книги. Характерним прикладом оздоблення шрифтової 
ком позиції титулу пишною декоративною рамкою рослинного орнаменту мо-
же бути відбиток із дошки у виданні 1747 р. Тріоді цвітної. Щільне мереживо 
листя аканту та крупних квітів нагадує розкішні вишивки на церковному об-
лаченні роботи українських майстрів доби Бароко. 

До типу орнаментально-декоративної рамки титулу можна сміливо від-
нести відбиток із дошки, використаної для титульної сторінки книги «Прави-
ло к божественному причащенію» (друкарня Києво-Печерської лаври, 1764). 
Зображення крилатих янголів, які тримають овальний медальйон із Святою 
Трійцею, янголів по центру вертикальних площин та по долішніх кутах май-
же розчиняються й настільки органічно зливаються із пишним рослинним 
орнаментом, що рамка виглядає як нероздільна орнаментально-декоративна 
композиція.

Другий тип форти в українських стародруках XVII—XVIII ст., що має виг-
ляд архітектурної рамки з шрифтовою композицією всередині, також вирі шу-
вався майстрами різноваріантно. Так, у ранніх виданнях лаврської друкарні 
програма художнього оздоблення титулів часом передбачала зображення, по в’я-
зані з Києво-Печерською лаврою: зображення місцевих святих, преподобних 

Тріодь цвітна (Київ, друкарня Києво-Пе чер-
ської лаври, 1747). Титул

«Правило к божественному причащенію» (Київ, друкар-
ня Києво-Пе чер ської лаври, 1764). Титул
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Пе черських, головної святині монастиря — ікони Успіння Пресвятої 
Богороди ці, Свято-Успенського собору, будинку друкарні. Характерним при-
кладом такого рішення є видання «Анфологіону» 1619 р. — видатної пам’ятки 
українського мистецтва книги. По чотирьох кутах форти цього видання у кру-
глих медальйонах зображено євангелістів з їхніми символами і написами імен. 
На пілястрах — постаті преподобних Печерських Антонія і Феодосія. Над 
ними зображено пророка Єноха з янголом (ліворуч) та пророка Ілію на коліс-
ниці (праворуч). Їхні образи, вірогідно, символізують двох свідків Божих, що 
про них написано в Одкровенні Івана Богослова (11: 3). По центральній вісі 
ком позиції угорі зображено ікону Успіння Пресвятої Богородиці на тлі Успен-
ського собору; унизу — герб архімандрита Києво-Печерського монастиря і 
заснов ника лаврської друкарні Єлисея Плетенецького. Площини навколо го-
рішніх медальйонів із зображенням євангелістів та герба прикрашені гарним 
рослинним орнаментом. Розташована у люнеті текстова частина титулу книги 
оздоблена орнаментальною композицією, що складається з вишуканої віньєт-
ки та назви «АНФОЛОГІОН», у кожну окрему літеру якої вплетений рос-
линний орнамент.

У програмі художнього оздоблення титулу видання «Іван Золотоустий. 
Бесіди на 14 посланій апостола Павла» (друкарня Києво-Печерської лаври, 
1623) зображення чотирьох євангелістів у круглих медальйонах, сцени «Зі-
шестя Святого Духа на апостолів» над аркою, святих апостолів Петра і Павла 
на пілястрах занурюють читача в ідейний зміст книги. Зоб раження Свято-Ус-
пенського собору та краєвидів на печери преподобних Ан тонія і Феодосія, роз-
міщених у бічних долішніх клеймах, указують на прина лежність видання до 
Києво-Печерської обителі. Рослинні орнаменти, що за повнюють площини на-
вколо медальйонів із зображеннями євангелістів, та декоративна «ліпнина» 
арки з голівкою херувима, що більше нагадує маскарона, засвідчують ренесансні 
вподобання гравера.

Вплив ренесансної естетики дається взнаки й у гравюрі титулу книги 
Тріодь цвітна (друкарня Київо-Печерської лаври, 1631). Базова основа ком-
позиції — мотив архітектури ренесансного порталу — залишається без змін, 
але програма художнього оздоблення інша: угорі над аркою сцена «Зішестя 
Святого Духа на апостолів» замінена зображенням благословляючого Ісуса 
Христа у вишуканому овальному медальйоні. По обидва боки у ідентичних 
медальйонах зображені образи святого Андрія Критського (ліворуч) та свя ти-
теля Йосифа (праворуч). Простір навколо медальйонів заповнений рос линним 
орнаментом. У нижньому регістрі титулу зображення Успенського собору і 
краєвидів з печерами преподобних засновників Лаври замінено декорованими 
картушами із зображеннями святого царя Лева (посередині) та преподобних 
Івана Дамаскина (ліворуч) та Івана Монаха (праворуч). Угорі, ліворуч і пра-
воруч  від аркового отвору в прямокутних клеймах — постаті преподобних 
Печерських Феодосія (ліворуч) та Антонія (праворуч). Нижче на пілонах 
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зображено постаті преподобних Косьми та Феофана, які тримають розгорну-
ті сувої. За традицією, усі вільні від зображень площини заповнені вишука-
ним рослинним орнаментом ренесансного стилю. 

У зібранні відбитків зберігаються чотири варіанти титульного аркуша до 
книги Патерик Печерський, які відрізняються лише незначними деталями. 
Зразком для усіх цих титулів можна вважати прекрасну гравюру, підписану і 
датовану видатним українським гравером Ілією. В роботі над композицією 
титулу він скористався досвідом, набутим раніше, й продемонстрував над зви-
чайно високу майстерність володіння складною технікою дереворіза — чистота 
ліній і штрихування, точність і виразність малюнка, завершеність щонай меншої 
деталі та бездоганне композиційне й декоративне чуття. Гравер Ілія сміливо 
відмовляється від традиційної архітектурної композиції арки з антаблементом 
і цоколем, значно збагачуючи декоративну складову рамки титулу: зображення 
печерських святих, розміщених у сплетіннях виноградної лози, святинь Києво-
Печерської лаври — ікони Успіння Пресвятої Богородиці, Свято-Успенського 
собору, що надзвичайно ефектно виділяються світлим на чорному тлі. Лінія і 
штрихування досягають неперевершеної ювелірної дос коналості. 

Відмова від ускладненої архітектурно-барокової композиції титульного 
аркуша на користь більш декоративного твору простежується у рамці титулу 
до «Анфологіону» (1745). Такі елементи архітектури, як цоколь, пілони, ан-
таблемент замінено площинами, заповненими зображеннями, що відпові-
дають змісту і призначенню видання. По центральній вісі композиції у роз-
кішних овальних картушах розташовані зображення Святої Трійці (угорі) та 
багатофігурної сцени Успіння Пресвятої Богородиці (унизу). Праворуч та лі-
воруч від площини, відведеної для текстової частини титулу, розміщені оваль ні 
медальйони із багатофігурними композиціями, що позначені написами: «Лик 
Ангельський», «Лик Патріархів», «Лик Апостольський», «Лик Пророчесь-
кий», «Лик Святителів», «Лик Мучеників», «Лик Мучениць», «Лик Пра-
ведних», які майже непомітні у плетінні розкішного рослинного орнаменту. 

Поряд із титулами з традиційною площиною, призначеною для текстової 
частини (у вигляді аркового отвору або прямокутника), в українських ки ри-
личних стародруках зустрічаються такі, де текстову частину розміщено у пло-
щи ні іншого формату. Складна композиція титульного аркуша книги Лазаря 
Ба ра но вича «Меч духовний…» (друкарня Києво-Печерської лаври, 1666) 
зумов лена бажанням ввести читача у зміст твору. Центральна площина, в якій 
роз міще но назву і вихідні дані, окреслена не внутрішньою лінійною рамкою 
форти, а лінією, утвореною частинами абрисів зображень — сфери, постатей 
пророка, царя Давида та апостола Павла з мечами, постаментів, де вони стоять, 
меча, що лежить між постаментами. У складній символічній програмі титулу 
зоб ражені представники двох заповітів: цар Давид — біля переможеного Голі-
афа і апостол Павло — біля дракона. У горішньому регістрі — озброєні мечами 
воїни небесні на конях, над ними — Серафим з факелами у руках і напис: «Ім’я 
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Лазар Баранович. «Меч духовний» (Київ, друкарня Києво-Печерської лаври, 1666). Титул
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йому Слово Боже». У нижньому регістрі над пишним бароковим картушем 
зображені святі, страчені за Слово Боже: ліворуч — святі Іван Предтеча та 
Яків, праворуч — великомучениці Варвара та Катерина. У картуші симво-
лічного змісту —  композиція у вигляді морського бою між Словом Божим 
(корабель із воїнами та керманичем Ісусом Христом) і темними силами (кора-
бель із військом Антихриста). Усі сцени супроводжуються пояснювальними 
написами. В художньому оздобленні цієї вхідної ілюстрації видання саме по-
няття форти, як рамки для текстової частини титулу, розчиняється в складній 
і надзвичайно насиченій зображеннями композиції. Попри те, традиційна 
архітектоніка тут простежується у врівноваженості композиції, розподіленої 
по горизонталі на три яруси.

Як пишний архітектурно-скульптурний вівтарний ансамбль сприйма єть-
ся форта, гравірована Яковом Кончаківським 1778 р. Горішня частина рамки 
(де традиційно для архітектурного типу форти має бути антаблемент) містить 
композицію Святої Трійці, навкруги якої у хмарах зображено херувимів на-
півколом. Праворуч і ліворуч від цієї композиції на пілонах — постаті Бо-
гоматері (ліворуч) та Івана Хрестителя (праворуч). На пілонах, збагачених кру-
глими колонами композитного ордера, у пишно декорованих картушах зоб-
ражені євангелісти зі своїми традиційними символами в такому порядку: Мат вій, 
Іван, Лука і Марко. Нижній регістр композиції форти прикрашають постаті 
чотирьох апостолів. Вони сидять на невисоких стільцях, їхні пози по-ба ро ко-
вому надзвичайно динамічні. Апостол Павло (крайній праворуч), який тримає 
довгий меч, подався усім тілом до апостолів, що зображені ліворуч. Апостоли 
Яків та Юда розвернулись один до одного. Ліворуч від Юди — апостол Пет-
ро, сидить на стільці з вигнутими ніжками і пише у книзі гусячим пером. По-
руч із книгою лежать ключі — атрибут апостола. У багатій «ліпнині» картушів, 
орнаментальному оздобленні рамки, що виділяє центральну площину, приз-
начену для тексту, чітко простежується схильність автора до стилю рококо.

Композиційний тип титулу, наближений до ікони з клеймами, представ-
лений відбитком, що є копією гравюри Макарія з київських видань Требника 
1736 та 1737 рр. Центральна площина композиції форти, що призначена 
для назви і вихідних даних видання, має прямокутний вертикальний формат, 
утворений вісьмома клеймами. Трикутні площини, утворені вписаними у пря-
мокутне обрамлення шестикутних клейм, заповнені зображеннями трилис-
ників. У горішньому центральному клеймі зображено на хмарах благослов ля-
ючого Ісуса Христа у облаченні священника. У шістьох бічних і долішньому 
центральному клеймах розміщено композиції, що ілюструють сім Таїнств. 
Скла дається враження, що гравер намагався відтворити життєвий шлях од-
нієї конкретної людини. Дія в усіх зображених ним картинах відбувається 
в тому самому інтер’єрі української церкви і ті самі люди беруть участь у по-
діях, що є найважливішими етапами життя кожного православного, почина-
ючи від Таїнства Хрещення і закінчуючи Соборуванням. Глибина простору в 



2.2. Гравюри друкарні Києво-Печерської лаври XVII—XVIIІ ст.

 Копія з гравюри Макарія до книги «Требник» (Київ, друкарня Києво-Пе чер ської лаври, 
1736). Рамка титулу

зобра же них сценах, архітектурні деталі інтер’єру, іконостас, церковне начин-
ня, облачення священнослужителя, одяг прихожан, нарешті, типаж зображе-
них дійових осіб переконливо правдиво передають характерні риси життя ук-
раїнської родини козацької доби.
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Знайомство із титулами стародруків з фонду гравюр-відбитків, здійсне-
них друкарнею Києво-Печерської лаври, дає підстави стверджувати, що в ук-
раїнських кириличних виданнях XVII—XVIII ст. переважали композиції ти-
тулів, в яких назва і вихідні дані видання розміщувались у центральній пло-
щині формату аркового отвору або прямокутника. Але є чимало прикладів 
прагнення граверів до пошуку інших оригінальних рішень. Титули до видань 
доби розквіту українського бароко дають яскраві приклади варіювання фор-
мату площини для тексту назви та вихідних даних книги. Особливу роль у ху-
дожньому оздобленні титулів відіграють орнаменти — переважно рослинні 
(виноградна лоза, листя аканту, трилисники, стебла, пагінці, квіти, плоди, на-
тюрморти з плодів та квітів), значно менше — геометричні. Варто наголо си ти, 
що серед орнаментальних мотивів часто-густо зустрічаються подібні до форм 
рослин місцевої флори. Такі орнаменти не лише заповнюють вільні від зобра-
ження площини, а й об’єднують усі складові титулу в єдину зображаль но-
декоративну композицію.

Після титульного аркуша та його звороту художнє оздоблення текстової 
частини видання розпочинає заставка 6. Починаючи з ХІ століття, тобто з пер-
ших давньоруських рукописних книг, заставка є традиційним і обов’язковим 
елементом художнього оздоблення української книги 7. Наголошуючи на здо-
бутках українських граверів, видатний знавець мистецтва книги Олексій Си-
доров звернув увагу на те, що «ілюстративний момент українці вводять і в 
заставки, розміщуючи сценку або іконне зображення малого формату посе ред 
листя, традиційно стародрукованого або національно-стилізованого» 8. В ук-
раїнських кириличних виданнях XVII—XVIIІ ст. заставки відзначаються ши-
роким видовим діапазоном — від виключно орнаментальних, орнаментально-
сюжетних і до заставок-ілюстрацій, які насамперед виконують змістову функ-
цію, аж потому — декоративну. У розпорядженні друкарні Києво-Печерської 
лаври наприкінці ХІХ ст. залишалися кліше заставок практично усіх відомих 
типів. Заставки, зібрані разом на окремих аркушах відбитків у великій кіль-
кості, а не розпорошені по сторінках окремих видань, хоча і дещо втрачають 
від неприродного «відлучення» від сторінки книги, дають можливість кра-
ще простежити тяжіння українських граверів до ілюстративності як харак-
терної тенденції художнього оздоблення книги, визначити коло образів й сю-
жетів, дослідити їх іконографію, композиційні й художні особливості. 

6 У XVIIІ ст. в українських виданнях іноді застосовували композицію заставки в оздобленні 
рамки титулу, розташовуючи її у горішній частині рамки («Букварь или начальное ученіе…». Чер-
нігів, 1765; «Апостол». Чернігів, 1770).

7 Див.: Цинковська І. І., Юхимець Г. М. Ілюстративна заставка в українських стародруках 
XVII ст. Рукописна та книжкова спадщина України: археографічні дослідження унікальних архівних 
та бібліотечних фондів. 2012. Вип. 16. С. 9—42.

8 Украинские книги кирилловской печати XVІ—XVІІІ вв.: кат. изд., хранящихся в Гос. б-ке 
СССР им. В. И. Ленина. Вып. І. 1574 г. — І половина XVII в. / Сост. Т. Н. Каменева, А. А. Гусева. 
Москва: Б-ка им. В. И. Ленина, 1976. С. 6.
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Орнаментальні заставки мають видов-
жений по горизонталі невеликий прямокут-
ний формат (в середньому 25 × 70 мм), пло-
щина якого вщент заповнена рослинними 
мотивами: листя аканту, квіти, плоди 9. Ком-
позиції — від симетричних і до стрічкових, 
хвилеподібний ритм яких може бути подов-
жений. Вишуканістю соковитого орнаменту 
такі заставки демонструють художні смаки 
й особливості українського бароко. Глибин-
ний зв’язок української барокової орнамен-
тики з народним мистецтвом простежується 
у заставці, прикрашеній майже реалістичним 
зображенням натюрморту з плодів і квітів 
граната та тюльпана (ЛД/ОА 7, №185). Аси-
метричність композиції, невимушений лі-
ній ний рисунок і легке прозоре штрихуван-
ня видають індивідуальну руку талановито-
го гравера. 

До другого типу можна зарахувати пиш-
но прикрашені рослинним орнаментом зас-
тавки, композиційним центром яких є сим-
волічне зображення: хрест, скрижалі Мой сея, 
чаша, монограма Богоматері, трикутник — 
символ Трійці, голуб — Дух Святий, лик не-
рукотворний, ікона Богоматері з Немовлям, 
голова страченого Івана Хрестителя та ін. 

Найчисленнішими є заставки із зобра-
женням Бога Отця, Ісуса Христа, Богоматері 
та святих. Останні — надзвичайно складні 
для атрибуції. Більшість імен зображених свя-
тих можливо визначити лише в процесі копіткої роботи із великим маси-
вом видань друкарні Києво-Печерської лаври і визначенні відповідної глави 
тексту, яку розпочинає конкретна заставка. Лише зміст тексту може допомогти 
встановити ім’я святого. Щоправда, деякі заставки мають зображення святих, 
що супроводжується сталими атрибутами або зазначенням їхніх імен, що 
значно полегшує атрибуцію. 

9 «Світ рослин, — зазначав відомий дослідник українських стародруків М. Макаренко — пере-
творених багатою фантазією художника на нереальні гнучкі стеблини, широкі листя та пишні квіт-
ки заповнює заставку з самого початку друкарства на Україні аж до XVIII стол.». Макаренко М. 
Орнаментація української книги XVІ—XVІІІ ст. Українська книга XVI—XVII—XVIII ст. / вступ. ст. 
Юр. Меженіна. Київ: Держвидав України, 1926. С. 192.

Орнаментальні заставки. XVIII ст.
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В українських стародруках заставки відрізняються широким спектром сю-
жетів і образів. Серед відбитків зустрічаються заставки із зображенням Бога 
Отця, Ісуса Христа, Богоматері, апостола Петра (з ключами),  апос тола Павла 
(з мечем) — разом і поодинці, апостола Андрія з хрестом, на якому святий був 
розіп’ятий, святої великомучениці Варвари (ЛД/ОА 19, № 388, 392), пророка 
Єремії (ЛД/ОА 17, № 353), преподобних Печерських Антонія і Феодосія (ЛД/
ОА 11, 15, № 254, 323), святителя Миколая (ЛД/ОА 11, 15, № 257, 258, 337), 
святителя Гри горія Палами, архієпископа Фессалонит ського, царя Давида 
(ЛД/ОА 13, № 287), пророка Мойсея (ЛД/ОА 12, № 282), святого апостола 
Івана (ЛД/ОА 11, № 255) та інших. Це, переважно, поколінні або на пов ний 
зріст постаті, розміщені у центрі композиції й відокремлені від декору ліній-
ною рамкою овального, напівовального, круглого і прямокутного форматів, що 
вщент запов нює площини заставки, вільні від зображення. Іноді зустрічаються 
заставки, де роль лінійної рамки, що виокремлює центральний образ (у даному 

Орнаментальна заставка із зображенням хреста з 
Роз п’яттям у медальйоні. XVIII ст.

Орнаментальна заставка із зображенням скрижалей 
Мойсея у картуші. XVIII ст.

Орнаментальна заставка із зображенням Чаші. XVIII ст. Орнаментальна заставка із зображенням Голуба — Духа 
Святого у сяйві. XVIII ст.

Орнаментальна заставка із зображенням великомучениці Варвари. XVIII ст.
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конкретному випадку благословляючого Ісуса Христа), «виконують» зоб-
ражені напівколом сяйво навколо його німба та густі хмари, на яких возсідає 
Господь. Динамічний рух Ісуса органічно підтриманий асиметричним рос-
линним декором лівої і правої площин заставки (ЛД/ОА 2, № 41). 

Заставка, що зустрічається у виданні «Но моканон» (друкарня Києво-
Печерської лаври, 1629) та у Тріоді цвітній (1631), презентує у центрі компо-
зи ції образ благословляючого Ісуса Христа у пишному ба роковому картуші 
круглої форми, що його підтримують з обох боків янголи, вбрані в довгі тоги. 
Ефектно виглядає пишне орнаментальне оздоблення з використанням листя 
аканту та виноградного грона, характерне для стилю українського бароко. 

Орнаментальна заставка із зображенням святителя 
Григорія Палами. XVIII ст.

Орнаментальна заставка із зображенням святого апос-
тола Івана. XVIII ст.

Орнаментальна заставка із зображенням благослов-
ляючого Ісуса Христа. Тріодь цвітна (Київ, друкарня 

Києво-Печерської лаври, 1631)

Орнаментальна заставка із зображенням пророка 
Мой сея. XVIII ст.

Орнаментальна заставка із зображенням пророка 
Єремії. XVIII ст.

Орнаментальна заставка із зображенням святого 
Миколая Чудотворця. XVIII ст.
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Врівноважену симетричну композицію оживляють ледь помітні розбіжності 
в деталях орнаментів, що заповнюють ліву і праву площини заставки. Стиліс-
тично близькою до цих заставок є заставка із зображенням сцени Розп’яття з 
предстоячими Богоматір’ю та Іваном Богословом. Пиш ний бароковий картуш 
тут замінений круглою рамкою із стилізованого листя лавра. Угорі у полі ор-
наментальної композиції, по сторонах круглої рамки зображені сонечко-личко 
і місяць-молодик, що надзвичайно рідко зустрічається в декорі заставок. 

Така композиційна схема характерна для заставок у художньому оздоблен-
ні українських видань друкарні Києво-Печерської лаври зазначеного періоду. 
Зберігається вона і в заставках із зображенням біблійних, євангельських сю-
жетів та сцен з житія святих.

У XVIII ст. в художньому оздобленні української книги відбувалися суттєві 
зміни. Розповсюдження техніки гравірування на мідних дошках та поступове 

Орнаментальна заставка із зображенням Розп’яття 
Ісуса Христа. Тріодь пісна (Київ, друкарня 

Києво-Печерської лаври, 1640)

Орнаментальна заставка із зображенням сцени 
«Різдво Богородиці». XVIII ст.

Орнаментальна заставка із зображенням Розп’яття 
Ісуса Христа. XVIII ст.

Орнаментальна заставка із зображенням апостола 
Павла. XVIII ст.

Орнаментальна заставка із зображенням сцени 
«Поклоніння Немовляті пастухів». XVIII ст.

Орнаментальна заставка із зображенням сцени 
«Покладання у труну». XVIII ст.
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витіснення дереворізу в ілюструванні книг сприяли динамічному збагачен-
ню художніх засобів, які відповідали новим естетичним смакам стилю бароко. 
Значно підвищується роль орнаментики, насамперед, у заставках ілюстра-
тивного типу. Ускладнюються абриси заставок, прямокутний горизонтальний 
формат зберігається, але часто без обрамлення композиції лінійною рамкою. 
Композиційним і смисловим центром залишаються біблійні та євангельські 
сцени, образи Христа, Богородиці, апостолів, святих великомучеників, зоб-
раження яких зазвичай відокремлено від декоративно-орнаментального поля 
круглою, овальною, прямокутною, квадратною рамкою. 

Пишно декоровані рослинними орнаментами з листя аканту, виноградно-
го грона, соняшників, плодів гранату, квітів численні ілюстративні заставки у 
виданні 1745 р. «Анфологіон»: «Собор архістратига Михаїла», «Святий 
пророк Єремія», «Святий пророк Даниїл», «Святий пророк Ілія», «Свя-
тий апостол Павло», «Святий Миколай Чудотворець», «Святий апостол і 
євангеліст Марко», «Богоматір Одигітрія», «Богоматір з Немовлям. Зами-
лування», «Різдво Богородиці», «Поклоніння Немовляті», «Різдво Івана 
Пред течі», «Розп’яття з Марією та Іваном», «Зняття з хреста», «Покладан-
ня у труну» та ін. Є у виданні заставка із зображенням преподобних Печер-
ських Антонія і Феодосія на тлі Свято-Успенського собору. Головну святи ню 
Києво-Печерської лаври гравер відтворив як барокову споруду, якою він бачив 
її вже після перебудови у XVIII ст. У виданні Патерика Печерського 1777 р. 
крім заставок із зображеннями Бога Отця, Новозавітної Трійці, образу Бого-

Орнаментальна заставка із зображенням сцени 
«Знят тя з хреста». XVIII ст.

Орнаментальна заставка із зображенням символічної 
композиції «Похвала преподобному Антонію 

Печерському». XVIII ст.

Орнаментальна заставка із зображенням Новозавіт-
ної Трійці. XVIII ст.

Орнаментальна заставка із зображенням символічної 
композиції «Похвала преподобному Феодосію 

Печерському».  XVIII ст.
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матері з Немовлям, є дві 
заставки із символічними 
композиціями — «По-
хвала преподобному Ан-
тонію Печерському» та 
«Похвала пре по добно му 
Феодосію Печерському», 
де засновники Києво-
Пе черської лаври зобра-
жені в оточенні янголів.

Тематика і символіка 
зображень в ілюстратив-
них заставках, зазвичай, 
при в’язані до відповід-
ної за змістом частини 

тексту видання — тобто заставка виконує роль своєрідної зображальної наз-
ви глави або розділу книги. Подібну роль в українських виданнях виконують 
й ініціальні літери із зоб раженням образів святих, біблійних та євангельських 
сюжетів, християнських символів тощо, дослідження яких щодо визначення 
їхнього змісту є надзви чайно складним завданням 10. Відбитки гравюр із зоб-
раженням ініціальних літер переважно виконані з дощок-кліше XVIII ст. і да-
ють певне уявлення щодо їх типології, композиції, тематики зображень, ор-
наментики. Усі ініціальні лі тери мають прямокутний вертикальний фор мат, 
окреслений лінійною рам кою, в центрі площини якого розміщена літера на 
тлі: 1) орнаментальної композиції з листя аканту, виноградного грона, кві-
тів, плодів тощо; 2) із зображенням на тлі орнаментальної композиції Ісуса 
Хрис та зі сферою, Богоматері з Немовлям, янгола, орла, лева, коня, вівці та ін.; 
3) зоб раження складної сюжетної композиції без орнаментального фону. 
Зустрі чаються ініціали, в яких літера зображена у вигляді стилізованих рос-
линних орнаментів на тлі декору, або, навіть, на тлі епічного пейзажу (пологі 
пагорби і на обрії — високі стіни й вежі великого міста). Вражає ювелірна тех-
ніка різьб лення і винахідливість українських майстрів у надзвичайно складних 
орна ментальних, а особливо, багатофігурних композиціях мініатюрного роз-
міру (від 2,3 × 2 см до 4 × 3,3 см). У зображеннях людей, тварин, архітектури, 

10 Ще у 1920-ті рр. на важливості дослідження ініціальної літери в художньому оздобленні ук-
раїнських стародруків акцентував М. Макаренко: «Текст завжди починається заголовною літерою, 
що сама одна заслуговує на окрему монографію. Її художні досягнення  і розробленість надзвичайно 
високі. Дивна річ — і до цього часу ці літери не звертали на себе уваги. Кліше такої літери дуже час то 
містить у собі, крім самої літери, краєвиди, події, окремі постаті людини, звіра, птаха. Сама літера 
являє собою цікаву орнаментальну композицію. То вона обведена рамкою, то виступає самостійно, 
то вона не виходить за межі тексту, то на нього не вважає, иноді стоїть і на берегах аркуша». Див.:  
Макаренко М. Орнаментація української книги. С. 209—210. 

Орнаментальні ініціали української книги XVIII ст.
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крає видів чітко видно найдрібніші 
деталі. Чудова майстерність граве-
рів виявляється у режисурі бага-
тофігурних сцен, їхньої продума-
ної композиційної будови, у дос-
ко на лому знанні за конів лінійної 
перс пективи в зображенні архітек-
тури і просторових планів: «При-
буття волхвів», «Поклоніння Не-
мовляті», «Зцілення сліпого від 
народження», «В’їзд до Єрусали-
ма», «Переображення», «Несен-
ня хреста», «Зі шестя Христа до 
аду», «Бла говіщення», «Корону-
вання Бо гоматері», «Різдво Івана 
Хрести те ля»; «цикл» ініціалів зі 
сцена ми діяльності і чудес святого 
Миколая тощо. 

У перспективі, введення до ка-
талогу відбитків зібрання НБУВ 
книжкових прикрас (заставок, іні-
ціалів, кінцівок тощо) з їх деталь-
ним описом, визначенням сюжетів 
і видань, що ними були оздоблені, 
може стати надзвичайно важливою джерельною базою в дослідженні ук-
ра їнської книжкової графіки.  Більшість видань друкарні Києво-Печерської 
лаври приваблюють численними ілюстраціями, що розміщені на окремих 
сторінках і безпосередньо в тексті книги. Часто такі ілюстрації обрамляються 
тисненням виливних прикрас, з яких створюється вишукана орнаментальна 
рамка або компонується складна орнаментальна композиція. Відбитки гравюр-
ілюстрацій, що зберігаються у фондах НБУВ, здебільшого надруковані без де-
коративних прикрас. Звісно, гравюра-ілюстрація, відірвана від книги як свого 
природного середовища, дещо втрачає, та це аж ніяк не впливає на цінність 
унікального зібрання, що презентує майже трьохсотрічну історію мистецтва 
української графіки. 

Найдавніші відбитки зібрання — «Архангел Михаїл», перші давньоруські 
святі Борис і Гліб («Анфологіон», 1619) 11, святі Іван Золотоустий, Василій Ве-
ликий і Григорій Двоєслов (Служебник, 1620), преподобні Печерські Антоній 

11 Київське видання «Анфологіону» 1619 р. існує у двох варіантах. У фондах Відділу старо-
друків та рідкісних видань зберігається два примірника першого варіанта, що не містять гравюр із 
зображеннями руських святих. Другий варіант видання, за припущенням професора Ф. Титова, був 
доповнений текстами служб на честь святих, які особливо шанувались у Києві, та ілюстрований гра-

Орнаментальні ініціали української книги XVIII ст.
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і Феодосій («Акафісти пречистій Богородиці…», 1625), святий Миколай 
(«Акафісти», 1629) — засвідчують уже на початку видавничої діяльності лавр-
ської друкарні високу художню майстерність київських граверів та досконале 
володіння ними складною технікою дереворізу (чистота вишуканої пружкої лі-
нії і штрихування). Іконографія й стилістика цих ілюстрацій ще тісно пов’язані 
з традиціями давньоукраїнського монументального живопису й іконопису. 

Велику цінність мають відбитки, що були замовлені професором Ф. Тито-
вим з дощок, награвірованих 1627 р. для Тріоді пісної. Одразу після публікації 
цього видання архімандрит Захарія Копистенський та письменник, друкар і 
гравер Памво Беринда звернули увагу на багате художнє оздоблення гравюра-
ми, що були виконані не лише київськими ритовниками, а й граверами, запро-
шеними з інших міст.12 Видання проілюстровано 124-ма гравюрами, надруко-
ваними з 83 дощок. Зібрання відбитків містить лише 28 ілюстрацій різного 

вюрами із їх зображенням (на стор. 1005—1044), які відсутні у першому варіанті. Див.: Типо графия 
Киево-Печерской лавры. Приложение к первому тому. С. [23].

12 Типография Киево-Печерской лавры. С. 161.

Архангел Михаїл. Ілюстрація до книги «Ан-
фологіон» (Київ, друкарня Києво-Печерської 

лаври, 1619)

Давньоруський святий Борис. 
Ілюстрація до книги «Анфоло-
гіон» (Київ, друкарня Києво-

Печерської лаври, 1619)

Давньоруський святий Гліб. 
Ілюстрація до книги «Анфо-
логіон» (Київ, друкарня Киє-

во-Печерської лаври, 1619)
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Святий Іван Золотоустий. Ілюстрація до книги «Слу-
жебник» (Київ, друкарня Києво-Печерської лаври, 

1620)

Святий Василій Великий. Ілюстрація до книги «Слу-
жебник» (Київ, друкарня Києво-Печерської лаври, 

1620)

формату — від 2,8 × 3,5 см до 9,4 × 13,7 см. У гравюрі «Молитва фарисея і мит-
ника» (8,4 × 10,5 см), відповідно до тексту євангельської притчі, зображено 
фарисея, який у своїй молитві до Бога підносить себе та принижує митника, 
який благає Бога бути до нього, грішника, милосердним. На даль ньому плані 
композиції зображено Ісуса Христа з учнями, які спостерігають за молитвою 
фарисея і митника. Їхні постаті розміщені на передньому плані складної ком-
позиції. Саме на протиставленні образів фарисея і митника сконцентрована 
увага художника, «оцінка» їхньої молитви — у словах Ісуса, який звертається 
до учнів: «Говорю вам, що цей [митник] повернувся до дому сво го більш ви-
правданий, аніж той [фарисей]. Бо кожен, хто підноситься, буде по нижений, 
хто ж понижається, той піднесеться» (Лука, 18: 14).

Ще дві гравюри до Тріоді пісної — «Притча про блудного сина» (9,3 × 
× 13,9 см) та «Історія Адама і Єви» (9,4 × 13,7) — можна назвати заставками-
ілюстраціями, які є такими і за форматом (співвідношення висоти й ширини) 
та розмірами, за композицією багатофігурних сцен, за місцем розташування 
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на сторінці перед назвою глави або розділу. В зображенні складних багато-
фігурних сцен у різноплановому середовищі автори видання виявляють гли-
боке розуміння законів архітектоніки книги як цілісного організму. 

Гравюри мініатюрного формату із зібрання відбитків 13, які розміщені по 
всьому тексту Тріоді пісної, створюють ілюзію реального глибинного просто-
ру, об’єму фігур і предметів. Українські гравери лінією, штрихуванням, тоном 
зберігають площинність аркуша й органічно поєднують ілюзорне предметне 
зображення із графікою шрифту та ритмічною основою текстово го набору.

Надзвичайно високим художнім рівнем й досконалим володінням техні-
кою дереворізу відзначаються гравюри до Тріоді цвітної 1631 р. Дві з них — 
«Розп’яття Господа нашого Ісуса Христа» (8,8  10,1 см) та «Благовістя Ан ге-

13 Надзвичайну фантазію і винахідливість в зображенні складних багатофігурних сцен бачимо 
у графічних мініатюрах «Явлення зірки волхвам», «Повернення волхвів», «Зішестя Спасителя в 
пекло», «Явлення Святої Трійці патріархові Аврааму», «Втеча до Єгипту», «Пророк Єзекиїль», 
«Жертвопринесення Авраама», «Святі прославляють Святителя» та ін.

Святий Григорій Двоєслов. Ілюстрація до книги «Слу-
жебник» (Київ, друкарня Києво-Печерської лаври, 

1620)

Святий преподобний Антоній Печерський. Ілюстра-
ція до книги «Акафіст» (Київ, друкарня Києво-Пе-

чер ської лаври, 1625)
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ла жонам-мироносицям про Воскресіння Христове» (10,5  12,2 см)  — датовані 
й підписані монограмою «ВР», дві гравюри «Бесіда Спасителя з са ма рян-
кою» (10,7  12,8 см) та «Зішестя Спасителя в пекло» (10,4  12,2 см) датова-
ні й підписані майстром «В»; і одна — «Воскресіння Лазаря» (9  11,2 см), 
позначена датою «1628». Ці стилістично близькі складні багатофігурні ком-
позиції (неглибокий простір, використання засобу ізокефалії в зображенні 
груп людей, готичні бганки їхнього вбрання) нагадують монументальний єв-
ропейський живопис треченто. 

У фондах НБУВ зберігаються 20 відбитків високої якості, виконаних із 
дощок-кліше, награвірованих для ілюстрування видання «Євангеліє учи-
тельне» (1637). П’ять українських граверів — монограмісти В, ВР, KZ, ТП, 
ТТ — створили унікальний, стилістично цілісний і надзвичайно драматичний 
цикл ілюстрацій — «перший в історії української гравюри цикл гравюр сти-
лю бароко»14. 

14 Степовик Д. В. Українська графіка XVІ—XVIII століть. Еволюція образної системи. Київ : 
Наук. думка, 1982. С. 54. Загалом, «Євангеліє учительне» має 49 ілюстрацій та численні прикраси 

Святий преподобний Феодосій Печерський. Ілюст-
рація до книги «Акафіст» (Київ, друкарня Києво-

Пе черської лаври, 1625)

Святий Миколай Чудотворець. Ілюстрація до книги 
«Акафіст» (Київ, друкарня Києво-Печерської лаври, 

1629)
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Окрасою зібрання є декілька відбитків з дощок до Патерика Печерсько-
го (1661), які награвірував видатний український художник Ілія. Це титул, зво-
рот титулу (із композицією «Азовська Богоматір») та ілюстрації «Покаран-
ня Сергію» та «Успіння Богоматері» (із зображенням преподобних Анто-
нія та Феодосія Печерських з обох боків Успенського лаврського собору). 

Значний інтерес викликають гравюри до таких видань друкарні Києво-
Печерської лаври, як: Служебник (1629, 1653), «Евхарістиріон албо вдяч-
ность… Петру Могилє… од спудеов гимназіум… з школы реторіки…» (1632), 

(заставки, ініціали, кінцівки тощо). Окремі гравюри були надруковані з дощок-кліше, виготовлених  
ще до видань Тріоді пісної (1627) та Тріоді цвітної (1631). Див.: Типография Киево-Печерской 
лавры. Приложения. 45. С. [163].

«Молитва фарисея і митаря». Ілюстрація до книги 
«Тріодь пісна» (Київ, друкарня Києво-Печерської 

лаври, 1627)

«Історія Адама і Єви». Ілюстрація до книги «Тріодь 
пісна» (Київ, друкарня Києво-Печерської лаври, 1627)

«Притча про блудного сина». Ілюстрація до книги 
«Тріодь пісна» (Київ, друкарня Києво-Печерської 

лаври, 1627)

Гравер ВР. «Розп’яття Господа нашого Ісуса Христа». 
Ілюстрація до книги «Тріодь пісна» (Київ, друкарня 

Києво-Печерської лаври, 1631)
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Требник (1646), «Акафісти Христу, Богоро-
диці і св. Миколаю» (1654), Апостол (1695), 
Євангеліє (1697), Псалтир (1697) та ін. (див. 
вклейку). Ілюстрації до цих видань були ви-
конані в техніці дереворізу. 

Українська гравюра на дереві у XVII ст. 
бу ла невід’ємною складовою мистецтва кни-
ги, адже дереворіз як техніка ви сокого друку 
дає можливість отримувати відбиток (тобто 
ілюстрацію) в один прогін з текстом і значно 
спрощує технологічний процес друкування 
ілюс трованої тиражної книги. Обумовлені 
можливостями техніки дереворізу лаконіч-
ність, площинність, ритмічність, контрасти 
чорного і білого в ілюстраціях до названих 
видань органічно пов’язані з архітектонікою і ритмом текстової (тобто шриф-
тової) сторінки книги.  Наприкінці XVII і у XVIIІ ст. в Україні під впливом 
західноєвропейсько го мистецтва техніка мідериту була вже широко розпо-
всюджена як у станковій гравюрі, так і в книжковій ілюстрації. На той час са ме 
гравюра на міді нарівні з іншими видами образотворчого мистецтва (архі тек-
турою, скульптурою, живописом) найвиразніше акумулює здобутки й характер-
ні стилістичні особ ливості українського бароко, тобто такі глибинні риси, які 
визначають його національну відмінність у загальноєвропей сько му контексті. 

Динамічний розвиток техніки мідериту в Україні став можливим завдяки 
творчості багатьох талановитих, високоосвічених художників: Олександра та 

Гравер ВР. «Благовістя Ангела жонам-мироносицям 
про Воскресіння Христове». Ілюстрація до книги 
«Тріодь пісна» (Київ, друкарня Києво-Печерської 

лаври, 1631)

Гравер В. «Бесіда Спасителя з самаритянкою». Ілюст-
рація до книги «Тріодь пісна» (Київ, друкарня Киє во-

Печерської лаври, 1631)

«Воскресіння Лазаря». Ілюстрація до книги «Тріодь 
пісна» (Київ, друкарня Києво-Печерської лаври, 1631)
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Леонтія Тарасевичів, Григорія Левицького, Івана Щирського, Івана Мигури, 
Оверкія Козачківського, Івана Стрельбицького (Стрільбицького), Адама і 
Йосипа Гочемських та багатьох інших, які плідно працювали в станковій гра-
вюрі та книжковій ілюстрації.

Серед них — Леонтій Тарасевич, що разом із старшим братом Олександ ром 
був найпотужнішою постаттю в мистецтві української гравюри на міді. Йо го 
ілюстрації до видання «Патерик или отечник печерський» (далі — Патерик 
Печерський, 1702) представлені від битками з десяти мідних дощок, підписа-
них монограмою художника «LT»: «Преподобний Антоній Печерський», 
«Чудо заснування Успенського собору», «Чудо Успенської ікони», «Препо-
добний Даміан пресвітер і цілитель», «Преподобний Мойсей Угрин» (див. 
вклейку), «Преподобний Микола Святоша, князь Чернігівський», «Пре-
подобний Тит. Пока рання Євагрія», «Преподобний Нестор Літописець», 

Ілюстрації до книги «Євангеліє учительне» (Київ, друкарня Києво-Печерської лаври, 1637)
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«Пре подобний По лікарп, архімандрит Печерський», «Святі отці і браття, 
сьогодні Христос воскрес»15. 

Загалом, гравюри Л. Тарасевича до зазначеного видання — це переваж-
но складні композиції, центральні персонажі або сцени яких часто доповнені 
клеймами із зображенням просторових планів, багатьох фігур, архітектур-
них ансамблів та споруд, ландшафтів і безлічі деталей: пагорбів, дерев, квітів, 
валунів, кораблів, рибальських човнів, предметів побуту тощо. І кожне окре-
ме зображення, кожна деталь у композиції має своє місце, чітко продумане та 
ретельно розраховане. Вдало вирішене й розташування житійних сюжетів. 
Подеколи Тарасевич їх розміщує окремими клеймами овальної або прямо-
кутної форми (числом п’ять або шість), що по сторонах і по низу обрамляють 
центральну, найбільшу за розмірами, композицію із зображенням крупним 
планом постаті святого. Є ілюстрації, в яких клейма розміщені по одному або 
два у нижній частині, під головною композицією із зображенням образу од но-
го або одразу двох святих. Часто у центральній композиції святий або двоє свя-
тих зображені не статично — «статуарно-портретно», а як центральні пер-
сонажі відтвореної гравером сцени з їх життя. Частина ілюстрацій із зоб ра-
женням святого взагалі не має житійних клейм. Це або сюжетні композиції, 
присвячені конкретному епізоду з життя святого, або такі, що є наближеними 

15 У фондах НБУВ зберігаються дошки-кліше, з яких було надруковано сім останніх з названих 
гравюр. Див.: Фоменко Д. Д., Цинковська І. І., Юхимець Г. М. Мідні гравірувальні дошки українських 
друкарень XVII—XIX ст. у фондах Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського: Ката-
лог / Нац. б-ка України імені В. І. Вернадського; редкол.: О. Онищенко (гол.) та ін.; авт. вступ. ст. 
Ірина Цинковська, Гліб Юхимець. Київ: Академперіодика, 2014. №№ 224, 225, 229— 233.

«Святі дари». Ілюстрація до книги «Служебник» 
(Київ, друкарня Києво-Печерської лаври, 1629)

«Тайна вечеря». Ілюстрація до книги «Служебник» 
(Київ, друкарня Києво-Печерської лаври, 1653)
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до ктиторсько-епітафіальної групи ук раїн-
ського живописного портрета XVIII ст. Та на 
відміну від цього портрета, у ілюстра ціях до 
Патерика Печерського перед Тарасевичем 
постало дещо інше завдання — створення іс-
торичного репрезентативного портрета. Зо-
бражені ним особи не були його сучас ника-
ми: між ним і тими, кого він зображував, іс-
нувала часова дистанція у декілька століть. 
Тому гравер концентрує увагу на перекон-
ливості створеного своєю уявою образу, на-
даючи йому «портретних» індиві дуальних 
рис, що склалися під впливом іс нуючої іконо-
графії та життєписів Патерика Печер ського. 
Саме життєписів, адже у тексті немає словес-
них портретів з описан ням ін дивідуальних 
зовнішніх рис святих. Л. Тара севич надзви-
чайно уважно і з ве ликою повагою ставиться 
до тексту: він вчи тується в кожне слово, від-
стежує розвиток подій, ретельно обираючи до 
ілюстрування найважливіші, на його думку, 

історії з життя кожного окремого святого і, водночас, виявляє не абияку смі-
ливість у графічному відтворенні описаних життєписів, іноді від ступаючи від 
тексту. Показовим є прагнення Тара севича наділити образи святих харак-
терними індивідуальними портретними рисами не лише у репре зентатив-
ному портреті крупним планом центральної композиції, а й зберегти цей 
створений уявою художника образ, зробити його легко пізнаваним і в інших 
жи тійних сюжетах ілюстративного циклу. Так, завдяки індивідуальним порт-
рет ним рисам у зображенні преподобних Антонія та Феодосія, вони лег ко 
упізнаються навіть в ілюстраціях, присвячених жит тєписам інших святих або 
подіям, що описані у Патерику. 

У житійних сюжетах Тарасевич не обмежується індивідуалізацією обра зів 
печерських святих. В ілюстраціях, присвячених преподобним Мойсею Угрину 
і Варлааму, гравер сміливо порушує усталену іконописну традицію незміннос-
ті образу святого. У житійних історіях, зображених у клеймах, названі святі 
постають перед глядачем у молодому віці з густими кучерями та без бороди. 
Тобто Л. Тарасевич зображує печерських святих не лише у конкретному, впіз-
наваному середовищі, а також і у часі, що змінював їхню зовнішність, як це від-
бувається з будь-якою людиною.

Відбитки з мідних дощок Л. Тарасевича вражають досконалою технічною 
майстерністю. Штихель у його руках такий слухняний, що складається вражен-
ня надзвичайно легкого подолання ним опору твердого металу. Найефектніше 

Ілюстрація до книги «Евхарістіон албо вдячність… 
Петру Могиле…» (Київ, друкарня Києво-Печерської 

лаври, 1632)
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це виглядає у мініатюрних клеймах із багатофігурними житійними сценами. 
Вершинні здобутки Тарасевича в техніці гравірування на міді особ ливо чітко 
можна простежити на прикладі гравюри «Преподобний Нестор Літописець». 
Майстер демонструє такий високий рівень володіння складними техніч ними 
прийомами (штрихування сіткою різної густоти, паралельними прямими, вер-
тикальними, горизонтальними, діагональними довгими або короткими лінія-
ми, штриху вання різної інтенсивності перехресними короткими лініями і 
крапками, імітація лег ко го розчерку малюнка пером), який дозволяє йому не 
лише досягти неповторної виразності в зображенні людей, архітектури, пред-
метів, а й бездоганного тонального вирішення в зображенні сцени преподо-
бного Нестора за роботою. Саме завдяки худож ньо-технічній довершеності 
простір відтвореної різцем затишної кімнати, в якій Нестор пише історію своєї 
країни, наповнюється повітрям і ледь вловимими звуками, що надходять із за-
тишного монастирського подвір’я.

В історії українського образотворчого мистецтва ілюстрації Л. Тарасевича 
до ви дання Патерика Печерського за рівнем художнього і технічного вико-
нання, новаторським підходом до вирішення складних завдань, поставлених 
май ст рові епохою становлення й розвитку нових для української культури 
імпульсів, пов’язаних із мистецтвом доби Бароко, виступає явищем надзви-
чайного значення. Творчий геній Тарасевича критично сприйняв і відібрав у 
західноєвропейському бароко все найбільш прогресивне і перспективне, зба-
гатив та підсилив його реалістичні тенденції яскраво вираженими українськи-
ми національними рисами.

Інші відбитки-ілюстрації до Патерика Печерського, що зберігаються у 
НБУВ, є копіями з гравюр Л. Тарасевича, були виконані різними майстрами 

Гравер Ілія. «Старозавітна Трійця. Три ангели в гос-
тях в Авраама і Сари». Ілюстрація до книги «Треб-
ник» (Київ, друкарня Києво-Печерської лаври, 

1646)

«Побиття камінням святого Стефана». Ілюстрація 
до книги «Апостол» (Київ, друкарня Києво-Пе чер-

ської лаври, 1695)
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у XVIIІ—ХІХ ст. Найбільш відомі з них — копії Якова Кончаківського, під-
пи сані монограмою «Я.К.», до видання 1777 р.

Яків Кончаківський також представлений у зібранні гравюрами з до-
щок-кліше, використаних для художнього оздоблення Біблій, що вийшли 
друком у 1758 та 1779 рр. Аналіз цих ілюстрацій-заставок, що є копіями гра-
вюр мос ковського видання Біблії 1756 р., дає підстави для висновку, що  
Кончаків ський, вірогідно, з кожної гравюри із зазначеного видання награві-
рував по дві або три копії-кліше, саме з яких у 1876 р. друкувалися гравюри 
за розпо рядженням начальника друкарні Києво-Печерської лаври ігумена 
Ам філохія. У зібранні НБУВ сьогодні зберігається 46 дощок-кліше, викона-
них Я. Кончаківським. 

Чимало гравюр у зібранні відбитків НБУВ були надруковані з дощок, ви-
конаних на замовлення Києво-Печерською друкарнею Оверкієм Козачків-
ським — одним із найпліднішіх українських граверів першої половини 
XVIII ст. Автори каталогу стародруків Я. Запаско та Я. Ісаєвич називають 
28 найменувань видань, що містять гравюри О. Козачківського. Це, в основ-

Леонтій Тарасевич. «Чудо заснування Успенського 
собору». Ілюстрація до книги «Патерик или отеч-
ник печерскій» (Київ, друкарня Києво-Печерської 

лав ри, 1702)

Леонтій Тарасевич. «Чудо Успенської ікони». Ілюс-
трація до книги «Патерик или отечник печерскій» 

(Київ, друкарня Києво-Печерської лаври, 1702) 
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ному, титульні композиції, звороти титулів та заглавні ілюстрації, що свідчать 
про авторитет художника, якому замовляли найвідповідальнішу роботу. 

Серед відбитків зібрання, надрукованих з дощок О. Козачківського, насам-
перед привертають увагу гравюри, вміщені у Євангелії 1733 р. Це — зворот 
титулу із динамічною композицією «Вознéсення Богородиці», що нагадує 
монументальні барокові розписи. У центрі горішньої частини зображено 
Пресвяту Богородицю на хмарах, яка в оточенні янголів та херувимів возно-
ситься на небо. Її вбрання спадає динамічними рухливими бганками, що ство-
рює відчуття стрімкого польоту. У долішній частині композиції зображена 
прикрашена квітами труна. Праворуч — апостоли, які жестами виявляють 
реакцію на чудесну подію, що відбувається у їхній присутності. На відміну від 
гравюри майстра на цей сюжет до книги «Новий Завіт с приобщенієм Псал-
тиря» (друкарня Києво-Печерської лаври, 1732), яка відзначається мону-
ментальністю й врівноваженістю композиції, сцена, зображена в гравюрі до 
Євангелія 1733 р., сповнена урочистої патетики й динамізму, що є пере кон-
ливою ознакою прояву стилю бароко в творчості майстра.

У зібранні відбитків у НБУВ також зберігаються чотири гравюри О. Ко-
зачківського — заглавні ілюстрації до Євангелія — із зображенням євангеліс-
тів. Творці Святого Письма, зображені в бароковому архітектурному просторі 
на пов ний зріст, сповнені гідності й величі, випромінюють високий інтелект та 
напружену роботу думки. Так, євангеліст Іван зображений в момент творчого 
натхнення. Його погляд, спрямований до Бога, немов шукає у Всевишнього 
підтримки та схвалення. Однією рукою він тримає розкриту книгу, а другою 
тягнеться гу сячим пером до каламаря. Біля ніг євангеліста його символ — орел 
із розкри тими крилами. У правому арковому отворі — зображення маленького 
Ісуса на хмарах в оточенні янголів, що ілюструє слова євангеліста Івана: «По-
правді, поправді кажу вам: Відтепер ви побачите небо відкрите та анголів 
Божих, що на Людського Сина підіймаються і спускаються» (Єван геліє від 
св. Івана, 1: 51). 

У композиції із зображенням євангеліста Марка барокову динаміку об-
разу підсилено відчутним ускладненням у зображенні пишного вбрання свято-
го та інтер’єру, який більше нагадує розкішний палац, аніж аскетичну келію. 
Пружна лінія профільованої арки, прикрашеної капітелями коринфського 
ордера, стрункі канелюровані колони, облямована китицями і призбирана 
по середині завіса з важкої тканини надають зображеній сцені особливої уро-
чистості. Євангеліст Марко представлений в момент напруженої роботи дум-
ки, лівою рукою він немов демонструє великий фоліант у розкішній оправі, а 
у правиці тримає гусяче перо. Позаду святого його традиційний символ — 
крилатий лев із пишною гривою. Праворуч, на дальньому плані, зображено 
сцену хрещення Ісуса Христа. Загалом, монументальність композиції гравюри 
досягається класичною врівноваженістю основних мас, розташованих рівно-
бічним трикутником.
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У гравюрах із зображенням євангелістів Луки і Матвія О. Козачківський 
також використовує прийом введення сюжетів на євангельські тексти на дру-
гому плані (відповідно — сюжети «Благовіщення» і «Видіння пастухам» та 
«Поклоніння Немовляті»). Останні дві сцени розміщені в одній зобра-
жальній площині та об’єднані єдиним простором. 

У композиції із зображенням євангеліста Луки, окрім «Благовіщення», 
О. Козачківський вводить ще одну сцену: ліворуч від святого зображено пор-
тик з арковим отвором, крізь який видно простору кімнату з двома вікнами, 
стіл з глечиками, в одному з яких стирчать два пензля з довгими держаками; 
біля невисокого ослінчика порається чоловік, який готує фарби (за традицією, 
св. Лука був ікономаляром і першим творцем образу Богоматері, яку він на-
малював з натури).

До кращих здобутків О. Козачківського належать ілюстрація до київсько-
го Псалтиря 1728 р., де біблійний цар Давид представлений як державний діяч. 
У розкішному палаці, пишно вбраний у коштовні царські одежі, з горноста-
євою мантією на плечах, короною на голові і скіпетром у правиці, він гортає 
велику книгу, вільно розташувавшись у майстерно різьбленому кріслі. На під-
лозі лежать величезні фоліанти у шкіряній оправі, а біля крісла стоять гуслі. 
Позаду царя діагоналлю звисає важка завіса з парчі, прикрашеної розкішним 
візерунком. Крізь арковий отвір, обрамлений пілястрами і орнаментальними 
рельєфами, видно невисокий мур і за ним монументальні споруди багатого па-
лацу. Завдяки майстерному застосуванню засобу «відкритого вікна», О. Ко-
зачківський досягає гармонійного об’єднання монументальної постаті й до-
вкілля. І ще одна важлива деталь: навколо голови Давида — німб, який зас-
відчує належність царя до лику святих, а у формальному плані біла пляма 
нім бу є композиційним центром і концентрує увагу на його обличчі. І як про-
тиріччя усій цій бароковій патетиці — втомлений погляд царя, обтяженого 
невідкладними державними проблемами.

До цієї ж книги була виконана і гравюра «Загибель єгиптян у морі». Ав-
торство О. Козачківського підтверджується не лише сигнатурою «А: К:», а й 
характерною манерою виконання. Перед майстром постало досить складне 
завдання: відтворити сцену із зображенням великої маси людей, які діють на 
широкому просторі; сцену, що диктує широкий, горизонтальний формат 
композиції. Незручний вертикальний формат книги вимагав іншої компо-
зиційної схеми і О. Козачківський виявив неабияку винахідливість, аби, не 
відходячи від тексту біблійної оповіді, змалювати грандіозність драматичної 
події. Діагональний рух великого натовпу підтримується напрямком руху 
морських хвиль, що поглинають вороже військо єгипетського фараона, а на 
дальньому плані — зображеннями берега і скель, де-не-де порослих покру-
ченими деревами.

У зібранні НБУВ зберігається чимало гравюр-ілюстрацій до видання «Ан-
фологіон» (1745), яке прикрашають численні сюжетні заставки, пишно де-
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коровані рослинним орнаментом, та 100 ілюстрацій мініатюрного формату 
(в середньому 7 5 см), обрамлених орнаментальними рамками з виливних 
прикрас. Я. Запаско та Я. Ісаєвич авторами цих гравюр вважають О. Козачків-
сько го та гравера монограми «Г». Але підписи або монограми граверів 
зустрічаю ться лише на кількох ілюстраціях-мініатюрах. Чітко награвіровану 
монограму «ф:» бачимо на гравюрі «Страта Івана Хрестителя»16. Стиль цьо-
го гравера відзначається детальною розробкою фабули сюжету з багатьма пер-
сонажами, прекрасним знанням перспективи в зображенні архітектури, тя-
жінням до видовжених пропорцій фігур, густого штрихування, що забезпечує 
сріблясту тональність. Рука монограміста «ф:» чітко простежується в таких 
гравюрах до «Анфологіону», як: «Різдво Івана Хрестителя», «Благовіщен-
ня», «Обрізання Господнє», «Введення Богородиці до храму». 

Зовсім інша, надзвичайно динамічна манера — контрасти світла й тіні, 
постаті, зображені у складних ракурсах, емоційність жестів — простежується в 
гравюрах іншого автора, стиль якого також наближений до художника моно-
грами «м: ф:»17. У «Анфологіоні» цьому невідомому граверу належать ілю-
страції «Святий апостол і євангеліст Лука», «Святий апостол і євангеліст 
Матвій», «Святий великомученик Димитрій Мироточець», «Святі Косьма і 
Да міан», «Святий апостол Пилип», «Святий первомученик і архімандрит 
Стефан», «Святий апостол Юда, брат Ісуса Христа», «Святий великому-
ченик Пан телеймон». 

На загал, у гравюрах до «Анфологіону» простежуються ще, принаймні, 
дві манери. Одна з них — урівноважена, реалістична — характерна для ілюс-
трацій із зображенням репрезентативних «портретних» образів святих. Ком-
позиційна будова таких гравюр добре відома, майже традиційна для україн-
ської гравюри та парсуни XVII—XVIII ст. — зображення на передньому пла-
ні, на повний зріст одного, двох, іноді навіть трьох святих крупним планом 
фронтально або у три чверті. Постаті святих, зазвичай, представлені на тлі 
краєвидів, здебільшого із зображенням на дальньому плані панорами міста або 
монастиря, що символізують середовище, пов’язане з подвижницьким жит-
тям, проповідницькою діяльністю або мученицькою смертю святого. Є гра-
вюри, де на другому плані зображена сцена страти святих великомучени  ків: 
«Преподобномучениця Параскева Римська», «Святий апостол Пилип», 
«Свята великомучениця Юліана», «Святий апостол Яків Заведєєв». Об рази 

16 Я. Запаско та Я. Ісаєвич називають 7 видань, в оздобленні яких зустрічаються гравюри з мо-
нограмою «ф :». Див.: Запаско Я. П., Ісаєвич Я. Д. Пам’ятки книжкового мистецтва. Каталог ста-
родруків, виданих на Україні. Книга друга. Частина перша (1701—1764). Львів: Вид-во при Львів. 
держ. ун-ті «Вища школа», 1984. № 1743, 1745, 1827, 1907; Книга друга. Частина друга (1765—
1800). № 3224, 3376.

17 За припущенням Я. Запаска та Я. Ісаєвича, це, можливо, гравер Філарет ієродиякон. Див.: 
Запаско Я. П., Ісаєвич Я. Д. Пам’ятки книжкового мистецтва. Каталог стародруків, виданих на Ук-
раїні. Книга друга. Частина друга. С. 116—117.
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київських святих гравери зображували на тлі краєвидів древнього Києва 
(«Святі Борис і Гліб», «Святий Великий князь Володимир», «Преподобний 
Олексій, митрополит Київський») або Києво-Печерської лаври («Святий 
Іона, митрополит Київський і всієї Руси», «Преподобний Антоній Печер-
ський», «Преподобний Феодосій Печерський»).

Видання друкарні Києво-Печерської лаври «Молитвослов» (1707) та 
«Анфологіон» (1745) прикрашають чимало багатофігурних композицій пе-
реважно за тематикою Нового Завіту. Саме в таких ілюстраціях малого фор-
мату виявилася висока композиційна майстерність українських граверів, їхня 
творча фантазія і винахідливість. Ці якості граверів можна простежити у ком-
позиційній будові сюжетів Різдва та Успіння. Традиція і композиційна логіка 
цих сцен вимагають горизонтального або квадратного формату. Але вертикаль-
ний формат сторінки і ритмічна організація тексту найчастіше у дві колонки 
вимагають, відповідно, і вертикального формату розміщеної в тексті ілюстра-
ції. У сценах вертикальних за форматом ілюстрацій «Різдво Пресвятої Бого-
родиці», «Акафіст Успінню Пресвятої Богородиці» до видання «Молитво-
слов» (1707) та «Різдво Івана Предтечі», «Успіння святої Анни» до «Анфо-
логіону» (1745) дуже вдало використовується діагональ у розміщенні основних 
мас. У гравюрі «Покладання у труну» («Молитвослов») мертве тіло Ісуса 
Христа, постаті його родичів, стіни і стеля печери утворюють коло у прямокут-
ному вертикальному форматі. Крізь отвір у печеру вдалині на пагорбі видно 
стіни і вежі Єрусалима. 

В ілюстраціях до «Анфологіону» із зображенням великої кількості фі-
гур — «Собор святих отців», «Собор святого архістратига Михаїла», «Де-
сять святих великомучеників», «Обрізання Господнє», «Собор святих апос-
толів», «Покладання чесної ризи у престол Богородиці у Влахерні» та «Все-
світнє воздвиження чесного і животворящого Хреста» («Молитво слов») — 
гравери використовують фронтальну композиційну схему, а час то-густо і 
сукцесивний метод зображення, що дає змогу досягти ефекту при сутності ве-
ликої кількості людей та відтворити урочистий настрій знамен ної події.

У зібранні НБУВ зберігаються чотири відбитки з мідних дощок видатного 
українського живописця і гравера ХVIII ст., представника українського ба-
роко Григорія Левицького (1697—1769) до видання Апостола 1737 р. Це — 
зворот титулу та ілюстрації «Святий апостол Лука», «Святий апостол 
Яків», «Святий апостол Марко», що мають підпис гравера; а також чоти-
ри копії з Левицького: «Святий апостол Юда», «Святий апостол Павло», 
«Святий апостол Іван» та «Явлення Христа Іванові Богослову».

Символічна композиція, зображена на звороті титулу Апостола, присвя-
чена уславленню християнської святині — Успенського собору Києво-Печер-
ської лаври. В центрі невеликої за розміром вертикального формату компо-
зиції зображено величну споруду Успенського собору з найбільш репрезен-
тативного західного фасаду. Над центральною банею собору в сяйві зображено 
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Ісуса Христа у царській короні і ключами від раю у правиці та голу ба — сим-
вол Духа Святого. Унизу по центральній вісі композиції — двоє янголят з обох 
боків підтримують пишно оздоблений рослинним орнаментом картуш з тек-
стом: «Й врата адова не здолають Її». Фланкують центральну композицію зо-
браження дванадцяти апостолів зі стрічками, з яких складається текст симво-
лічного змісту. Врівноваженість основних мас строго симетричної композиції, 
скрупульозне відтворення щонайдрібніших деталей архітектури собору поєд-
нується із різноманітною рухливістю жестів апостолів та баро ковою декора-
тивністю, що надає твору урочистості.

Надзвичайно високий художній рівень та віртуозна техніка гравірування Г. Ле-
вицького високо цінувалися видавцями, що засвідчують також копії з його гра-
вюр, якими проілюстровано декілька видань друкарні Києво-Печерської лаври.

Серед книжкових ілюстрацій зібрання відбитків особливу увагу приверта-
ють чотири гравюри надзвичайно плодовитого майстра кінця XVII — першої 
чверті XVIII ст. Никодима Зубрицького до першого видання філософсько-мо-
ралістичного твору «Ифика ієрополітика, или філософія нравоучителная…» 
(друкарня Києво-Печерської лаври, 1712). Популярна на той час книга була 
оздоблена 67 гравюрами, виконаними у мішаній техніці мідериту й офорта. Це 
мініатюрні композиції глибокого символічного змісту. У гравюрі «Марна жи-
вота надія» зображено на пагорбі Есхіла; над ним — орла, який кинув чере-
паху на облисілу голову видатного давньогрецького трагіка. В ілюстрації «Як 
чеснот набути» бачимо жінку на березі моря, яка розправила руки-крила у по-
ривчастому злеті до янгола у небі; у гравюрі «Дружество» — у небо злітають 
два крилатих серця, що об’єдналися в одне ціле. Техніка штрихування Н. Зуб-
рицького надзвичайно економна: мінімальними засобами він досягає макси-
мальної пластичної виразності у зображенні фігур і глибини простору.

Цінність зібрання відбитків для дослідження художнього оздоблення ук-
раїнських стародруків і видавничої діяльності друкарні Києво-Печерської 
лаври полягає не лише у величезній кількості гравюр, а насамперед у тому, 
що зібрання містить твори багатьох відомих і маловідомих граверів та всі еле-
менти художнього оздоблення книг: титули, звороти титулів, сторінкові ілю-
страції, заставки, кінцівки, ініціали, орнаментальні виливні прикраси.

Видавнича діяльність Києво-Печерської лаври не обмежувалася виданням 
книг. Тут друкували й станкові гравюри: антимінси та ікони, панегірики і їх 
різновиди, філософські тези, грамоти, портрети тощо. 

У зібранні НБУВ зберігається декілька гравюр антимінсів 18 на папері і 
один — на тканині. Традиційно антимінс — це горизонтальна прямокутна тка-
нина з льону або шовку, на якій в центрі міститься зображення сцени, по-
в’яза ної зі Страстями Христовими: покладання в труну; оплакування Христа; 

18 Антимінс — спеціальна напрестольна тканина, обов’язкова при здійсненні євхаристійного 
канону Божественної літургії.
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сцена із зображенням Ісуса, який стоїть у гробі, а з його рани на грудях у чашу 
стікає кров; композиція із зображенням у центрі гробу, хреста і тканини з об-
разом Спаса Нерукотворного, або у круглому медальйоні — Христа Вседер-
жителя з розгорнутою книгою і благословляючою десницею тощо. Обов’язко-
вим елементом антимінсної композиції незалежно від центрального сюжету є 
зображення євангелістів або їхніх символів.

Гравірований полотняний антимінс (ЦАМ, № 2854), який відноситься до 
іконографічного варіанта із зображенням сцени покладання в труну із поста-
тями євангелістів по кутах і без зображення знарядь Страстей Христа, був 
ос вячений 1764 р.19 Цей антимінс є зразком поєднання стилю бароко та еле-
ментів маньєризму: пластика і динамічний рух сильно видовжених фігур поєд-
нуються із врівноваженою композиційною будовою й чітко продуманим роз-
поділом мас, що надає пластичної виразності й урочистої монументальності 
емоційно зображеній сцені. 

Ще один відбиток антимінсу з дошки-кліше (не пізніше 1724 р.) струк-
турно близький до таких композицій, у яких зображено навколо гробу сім 
святих (Йосип Благообразний, Іван Богослов, Марія Клеопова, Богородиця, 
Марія Магдалина, Марія Яковова та Никодим) і два янголи. По чотирьох ку-
тах у барокових медальйонах постають євангелісти із традиційними симво-
лами. По сторонах центральної композиції розміщені знаряддя мученицької 
смерті Ісуса.

У зібранні відбитків є і гравюри-ікони. Дві з них були відтиснені з ксило-
графічних дощок друкарні Києво-Печерської лаври для альбому 20, виданому у 
1927 р. відомим дослідником української книги П. Поповим. Вони майже пов-
торюють композицію лаврської чудотворної ікони Успіння Богородиці. Одна 
з них має підпис гравера «Никод[и]м» і дату 1721 р., друга — підпис гравера 
«Георгій». Різниця лише в тому, що за Христом і янголами майстер Нико-
дим штрихуванням паралельними лініями зобразив хмари, а гравер Георгій — 
вільні від зображення площини вщент заповнив рослинним орнаментом, 
що імі тує орнаментальне різьблене тло на українських іконах. 

Чимало відбитків у зібранні належить до так званих панегіричних гравюр 
(конклюзій), що були розповсюдженні в українському мистецтві бароко на-
прикінці XVII — початку XVIII ст. і стали свідченням піднесення самосвідо-
мості й зростання державницьких настроїв у колах української політичної та 

19 За професором М. Петровим, у Церковно-археологічному музеї зберігалось два ідентичні 
антимінси: «2853) гравированный полотняный антиминсъ Холмскаго епископа Максимиліана 
Рылла, 1764 г., для храма Рождества Богородицы, — отъ преосвящ. Екатеринославскаго Феодосія; 
его же и такой же антиминсъ, 1764 г., для храма Рождества Христова въ веси Залес…, изъ Кієвской 
епархіи, оть свящ. Вл. Буйницкаго». Див.: Указатель Церковно-археологическаго музея при Кіев-
ской Духовной Академіи /сост. Н. И. Петровъ. Кіевъ, 1897. С. 72 (Второе изданіе, исправленное и 
дополненное). Саме єпископ Максимиліан Рилло 15 вересня 1765 р. із благословення папи Кли-
мента XIII здійснив коронацію ікони Холмської Богородиці. 

20 Ксилографічні дошки Лаврського музею. Табл. 1, 2.
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культурно-релігійної еліти того часу. Возвеличення й популяризація в сус-
пільстві представників державної та культурно-релігійної еліти — основне 
завдання панегіричних композицій. У цьому аспекті панегіричний жанр ге-
нетично пов’язаний, насамперед, із графічним портретом, який «...призначав-
ся не тільки для представницьких, а й для пропагандистських цілей, тому по-
винен був заключати в собі більше образотворчої інформації про людину, ніж 
малярський або скульптурний портрет. Популяризаторська суть тиражовано го 
портрета передбачала максимум свідчень про того, хто був зображений. Ба-
роковий гравірований портрет розвивався по лінії багатослівності, широкої 
розповіді про людину шляхом переліку її титулів, уславлення в строфах віршів, 
зашифрування її чеснот в символах та алегоріях»21. Надзвичайно великий 
вплив на композиційну будову й образно-художні прийоми майстрів панегі-
ричного жанру мали новаторські досягнення видатного українського гравера 
Л. Тарасевича в жанрі репрезентативного портрета. Аби в цьому переконати-
ся, достатньо порівняти портретні гравюри Л. Тарасевича 1680—1690 рр. з 
панегіричними композиціями І. Мигури, Г. Левицького.

Панегіричні гравюри можна умовно розділити на два види: ті, що не міс-
тять портретного зображення, й ті, що містять портрет історичної особи, якій 
присвячено конклюзію. Основним завданням обох видів панегіричного жан-
ру є репрезентативність художнього образу. Сюжет та композиційна будова 
таких гравюр мають чітко структурований характер. В обох випадках мистці 
дотримувалися певної продуманої програми щодо основних її складових. 
Портретна подібність, мабуть, далеко не основне завдання в роботі майстра 
над панегіричною композицією, сучасникам портретованого вистачало і від-
даленої схожості, аби впізнати зображену особу. Головна мета автора — пока-
зати велич діянь, чесноти зображеного, прославити його, а тому у панегірич-
них композиціях основну увагу приділяли символіко-алегоричному змісту 
твору. З метою глорифікації образу мистці активно використовували певний 
(майже обов’язковий) набір зображальних засобів. Центром складної алего-
ричної композиції панегірика завжди є: образ конкретної історичної особи 
(часто в оточенні святих), образ її святого покровителя або прославленої іко-
ни. Уславленню образу сприяли алегоричні персонажі, міфологічні герої, ро-
довий герб історичної особи, об’єкти її добрих діянь (церков, збудованих або 
відбу дованих її коштом і стараннями) тощо, а також тексти панегіричного 
змісту, часто віршовані, написані «високим штилем» латиною, польською або 
українською мовами. Такі тексти переважно вміщено у прикрашені пишними 
натюрмортами і рослинними орнаментами барокові картуші, що тримають 
(тобто представляють глядачам) янголи або алегоричні персонажі. Основною 
композиційною схемою барокових панегіричних гравюр є тяжіння до симет-

21 Степовик Д. В. Леонтій Тарасевич і українське мистецтво барокко. Київ: Наук. думка, 1986. 
С. 125.
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рії, врівноваженості основних мас. А динаміка, емоційність досягаються про-
сторовими ефектами і складним ракурсом у зображенні фігур (див. вклейку).

Дві гравюри зібрання — «Переобрáження Господнє із зображенням Нов-
город-Сіверського Переобрáженського собору» та «Життєдайне джерело» 
були відтиснені із двобічної мідної дошки (1695) роботи визначного україн-
ського гравера Івана Стрільбицького. Це складні за символічним змістом ве-
ликоформатні гравюри (44,4 × 34,6 см) панегіричного жанру, присвячені ар-
хімандриту Спасо-Переображенського монастиря в Новгород-Сіверському 
Михайлові Лежайському та архімандриту Києво-Печерської лаври Мелетію 
Вуяхевичу.

У гравюрі «Переобрáження Господнє…» І. Стрільбицький виступає як 
яскравий представник українського бароко, озброєний глибокими знаннями 
досягнень європейського мистецтва й блискучою майстерністю рисувальни-
ка та гравера на міді. 

Традиційний сюжет «Переобрáження» в його компо зи ції «обростає» 
багатьма символічними зображеннями і деталями, харак тер ними для панегі-
ричного жанру. Композиція має чітку, врівноважену структуру, що майже ви-
ключає другорядні, суто декоративні зображення. Центральну вертикальну 
вісь утворюють зображення Бога Отця і голуба у хмарах (алегорії Святого 
Духа), Ісуса Христа на вершині високої гори і трьох апостолів біля його ніг, 
величного собору біля підніжжя гори та пишної форми герба архі мандрита 
М. Лежайського, якому присвячено твір. Майже на одному рівні з постаттю 
Ісуса Христа по краях прямокутного вертикального формату дош ки награві-
ровані високі пагорби, а на вершині — архангел із пальмовою гілкою та вог-
няним мечем і Богоматір у короні. Нижче, на рівні бань собору — пророк Ілля 
на вогняній колісниці (нижче архангела) і Мойсей у молитовній по зі (під зо-
браженням Богоматері). Герб фланкують два янголи, які тримають роги дос-
татку, — такі великі й пишні, що майже вдвічі більші за янголів. Композиція 
помережена великою кількістю текстів символічного змісту, награві рованих на 
хвилястих стрічках (бандеролях) та променях.

І. Стрільбицький вільно володіє майстерним реалістичним рисунком. Під 
пишними складками одягу відчувається досконала структура людського тіла 
в русі у різних найскладніших ракурсах. У зображенні пейзажу майстерно 
передане відчуття простору. Та особливо захоплює дивовижна техніка гравіру-
вання. Складається враження, що штихель надзвичайно легко долає опір твер-
дого металу. Рука майстра повністю підкорюється задуму та вільно вирізьблює 
у металі чисті пружні лінії абрису зображень, штрихування хвилястими або 
паралельними, наче під лінійку, прямими, довгими лініями, перехресне штри-
хування короткими лініями. Здається, що мистець насолоджується, навіть 
хизується своєю майстерністю. У горішніх кутах композиції хмари зображені 
безперервною спіральною лінією, яка починається у центрі, а їхня пластична 
форма утворюється різною товщиною цієї лінії. 
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Не поступається технічною майстерністю виконання і композиція І. Стріль-
бицького «Життєдайне джерело». Особливістю цієї гравюри є портретне 
зображення історичної особи — архімандрита Києво-Печерської лаври 
(1690—1697) М. Вуяхевича, що представлений як учасник сакрального дій-
ства в образі св. Мелетія, на честь якого ця гравюра була виконана. Бездоганна 
графічна культура та віртуозна гравірувальна техніка відчуваються в усіх де-
талях: зображеннях святих, крилатих янголів, котрі тримають стрічку з тек-
стом, дерев з густими пишними кронами, в орнаментальному оздобленні ро-
динного герба М. Вуяхевича.

Найбільш наочно тенденція до глорифікації образу державного, культур-
но-релігійного діяча в українській гравюрі кінця XVII — початку XVIII ст. 
простежується у творах Івана Мигури — гравера, який органічно поєднував 
талант мистця і ритора. Яскравий представник мистецтва українського баро-
ко, майстер панегіричної гравюри вирізняється з-поміж українських граверів 
тяжінням до ускладнення (іноді навіть надмірного) насичених символами й 
алегоричними зображеннями композицій, до репрезентативної риторики та 
декоративної виразності. Літературні, зображальні та декоративні елементи в 
його панегіричних композиціях органічно співіснують, доповнюють одне інше 
й виконують ідейно-змістову, образно-художню і декоративну функції.

Уміння вирішувати складні завдання ідейно-образної програми, доскона-
ле володіння законами «режисури» в розробці багатофігурних алегоричних 
композицій, упевнений і майстерний малюнок у зображенні фігур у складних, 
динамічних ракурсах, тяжіння до декоративної виразності, досконале воло-
діння технікою мідериту — риси, що визначають кращі твори мистця.

Роботи І. Мигури дають можливість виділити декілька композиційних 
схем, що вибудовуються залежно від визначеної програми конкретної пане-
гіричної гравюри. Ці великі за розміром і складні за символічним змістом 
ба гатофігурні композиції, насичені зображеннями алегоричних постатей (пе-
реважно в динамічних позах), клейнодів, архітектури, гербів, пишних орна-
ментів, на думку майстра, мали гідно прославляти конкретну історичну особу 
відповідного рангу. До такого типу належать панегіричні гравюри, присвячені 
видатним державним і культурно-релігійним діячам: гетьману України Іванові 
Мазепі, відомому письменнику, церковному діячеві, митрополиту Стефану 
Яворському, богослову, ректору Києво-Могилянської академії, архімандриту 
Києво-Печерської лаври Варлааму Ясинському, майбутньому гетьману Ліво-
бережної України Данилові Апостолу, оборонцю православ’я архімандриту 
Межигірського монастиря, архієпископу Чернігівському Іродіону Журахів-
ському та іншим.

З першого погляду на гравюру «Princeps ecclesiarum…» на честь гетьмана 
І. Мазепи (1709) стає очевидним, наскільки складнішою стають програма та 
композиційна будова твору. У центрі чотириярусної симетричної композиції 
зображено Мазепу, а ліворуч і праворуч від нього — алегоричні жіночі по -
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с таті, які символізують чесноти гетьмана. Фронтальне зображення могутньої 
постаті воїна-лицаря з булавою, у високому, пишно прикрашеному пір’ям 
шоломі, у латах і плащі, накинутому на плечі, виглядає як монумент.  А поста-
ментом — пишна геральдична композиція: двораменний хрест, місяць і шес-
тикутна зірка, за якими радіально розташовані зображення клейнодів та 
зброї: булави, знамена, списи, шаблі, сурми, гармати, ядра. У центрі компо зи-
ції другого ярусу зображено Ісуса Христа — на повний зріст, із пальмовою 
гілкою та хрестом у правій руці, в оточенні святих. Центральна алегорична 
композиція першого ярусу, що містить зображення хреста, шестикутної зірки 
з голубом і увінчаної куполом ротонди з двоголовим орлом, скіпетром та дер-
жавою, з обох боків оточена зображеннями споруд, які було збудовано або 
перебудовано на кошти гетьмана І. Мазепи (Київський Микільський Військо-
вий собор, Троїцька Надбрамна церква, Успенський собор та церква Всіх Свя-
тих Києво-Печерської лаври, Вознесенська церква Вознесенського жіночого 
монастиря та, можливо, Кирилівська церква у Києві (або Вознесенська в 
Переяславі) 22. 

Складною ідейно-образною програмою панегіричної композиції відзна-
чається й гравюра «Oriens exalto…» на честь Стефана Яворського (1706). Об-
раз Яворського, на відміну від зображеного на повний зріст гетьмана Мазепи, 
подано у вигляді погрудного портрета у широкій овальній рамі та вкомпоно-
вано в центр багатофігурної барокової композиції. Навкруги портрета — три 
жіночі алегоричні фігури, динамічний рух яких підсилений ефектними склад-
ками пишного вбрання, прославляють доброчесність і мудрість митрополита. 
Унизу зображено герб Яворського у вигляді овального щита, картуша, пишно 
оздобленого акантом і увінчаного митрою, жезлом і посохом. На гербі посе-
редині поля щита скомпоновано місяць, дві шестикутні зірки, стрілу та перші 
літери імені та духовного сану митрополита. Картуш з обох боків тримають два 
янголи, біля яких зображено дві жіночі напівфігури, що підтримують великі 
овальні картуші, у площині їх награвіровано віршовані тексти на честь дня 
янгола С. Яворського.

Невимушеність, з якою І. Мигура об’єднує у цілісну композицію алегорич-
ні сцени та окремі зображення святих, простежується в гравюрі-емблемі на 
честь Д. Апостола (1712). Політичний статус і авторитет у колах козацької 
старшини миргородського полковника, активного учасника походів проти 
турків і татар багато у чому визначив пафос і зміст гравюри. По центральній 
вісі зображено дві сцени: Христос на земній кулі уражає Сатану у вигляді 
крилатого дракона, нижче — святий зі щитом двома стрілами поцілив у пащу 
дракона. У нижньому ярусі композиції розміщено три пишно декорованих 
картуші з текстом. Середній картуш, найбільший за розмірами, увінчаний 

22 Січинський В. Архітектура в стародруках. Львів: Печатня ОО. Василіян у Жовкві, 1925.  
С. 4. Табл. ХІІІ (Збірки національного музею у Львові).



Левицький Г. Теза на честь Рафаїла Заборовського



Макарій. Рамка титулу. Служебник. Мідна дошка



Макарій. Рамка титулу. Мідна дошка



Раковецький Ф. Мілятинське розп’яття. Мідна дошка



Стрільбицький Ф. Два шляхи життя. Мідна дошка



Стрільбицький Ф. Лицар і Смерть. Мідна дошка



Стрільбицький Ф. Лицар і Смерть. Відбиток із мідної дошки



Стрільбицький Ф. Святий Миколай-чудотворець. Мідна дошка 



Стрільбицький Ф. Святий Миколай-чудотворець. Відбиток із мідної дошки



Стрільбицький Ф. Христе, вислухай нас. Мідна дошка



Преподобний Мойсей Угрин



Невідомий гравер ХІХ ст. Богородиця Печерська. Мідна дошка 



Титул Біблії (друга пол. 18 ст.)



Кибалковий середник



Кибалковий середник



Кибалковий наріжник: зверху — євангеліст Марко, знизу — євангеліст Матвій
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натюрмортом, що зображує зброю та герб Данила Апостола. Композиція 
гер ба складається з лицарського шолома та щита, у середині якого розміщено 
мальтійський хрест, дві шестикутні зірки та дві схрещені стріли.

Пейзажні мотиви в гравюрах Мигури, хоча й залишаються малопоміт-
ними і не зображені як природне середовище, у якому «живуть» персонажі, 
разом із тим виявляють уважне ставлення майстра до природи. Пагорби, де-
рева, квіти, вівці, що мирно пасуться, відзначаються реалізмом, споглядаль-
ністю і ліричною теплотою. А для підсилення декоративного ефекту майстер 
вдається до зображення пишного рослинного орнаменту з плодів, квітів, листя, 
куди вміщено медальйони з алегоричними зображеннями.

У зібранні гравюр зберігається і відомий шедевр панегіричного жанру 
«Теза на честь Рафаїла Заборовського» (1739) роботи Г. Левицького (див. 
вклейку). Для цієї унікальної гравюри були вирізьблені дві великі дошки — 
горішня: 33,5  61,4 см; 34  62,4 см і долішня: 42  61,4 см; 42,5  62,4 см. 
Відтиснений з цих двох дощок, розмір гравюри 75,5  61,4 см; 76,9  62,4 см. 
У центрі вер тикальної за форматом композиції зображено поколінний порт-
рет митро полита Київського Рафаїла Заборовського у багатому церковному 
вбранні з посохом у правиці. Упритул під рамкою портрета розміщено зобра-
ження герба Заборовського. Портрет підтримують чотири алегоричні жіночі 
пос таті у коштовному вбранні та з пишними зачісками, які символізують лю-
бов, муд рість, справедливість та істину. Унизу композиції по центральній вісі 
зоб ражено пишно декорований плодами та квітами картуш із текстом-присвя-
тою латиною. Ліворуч і праворуч від картуша — алегоричні жіночі постаті, які 
символізують філософію, історію, астрономію, богослів’я. Угорі праворуч — 
зображення янгола з митрою в руках; ліворуч — янгола, який тримає посох 
владики; нижче, праворуч — святого (Андрія?) з омофором; ліворуч — свято-
го (Миколая?) з хрестом; нижче праворуч — святої Варвари з палицею патрі-
арха в руці; ліворуч — святий із панагією і хрестом. Центральна композиція 
обрамлена вертикальними полями з клеймами, усередині яких містяться сим-
волічні зображення. Клейма чергуються із зображеннями Софійського собо-
ру, митрополичого двору, панорами краєвиду Києва з лівого берега із спо ру-
дами Успенського собору та Великої дзвіниці Києво-Печерської лаври, Ми ко-
лаївського (Військового собору), Михайлівського Золотоверхого монастиря та 
частини Подолу, нового будинку Києво-Могилянської академії, нової споруди 
бурси на Подолі, групи спудеїв академії із сувоями. Усі ці зображення є красно-
мовним свідченням великих діянь видатного державного та культурно-релігій-
ного діяча України.

У зібранні лаврських відбитків віртуозною майстерністю гравірування на 
міді відзначається і панегірична гравюра на честь архімандрита Києво-Пе-
черської лаври і митрополита Київського Тимофія Щербацького. Як свідчить 
авторський напис, вона була вирізьблена 1741 р. німецьким гравером Йоганом 
Давидом Шлеєном за малюнком вихованця Києво-Могилянської академії 
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живописця Йосипа Шигури. Складовою урочистої репрезентативності цієї 
ве личезної за форматом гравюри є продумана в усіх деталях композиційна 
будо ва за принципом симетрії та рівноваги. У верхній частині по центральній 
вісі зображено крупним планом на повний зріст постать святої Варвари. Ве-
лична й пишно вбрана у розкішну сукню, з короною на голові, гарна з лиця, 
вона більше схожа на царицю. На образ великомучениці вказують лише її атри-
бути: хрест і чаша з облаткою у руках, а також зображені за нею фонтан і вежа 
та сцена її мученицької смерті за християнську віру. Центральна композиція, 
окреслена широкою овальною рамкою у вигляді розкішного барокового кар-
туша, розміщена у широкій прямокутній рамі, пишно оздобленій соковитим 
акантом і невеликими медальйонами з житійними сценами великомучениці: 
«Батько Варвари Діоскор веде дочку до префекта Єгипту», «Варвара перед 
префектом Єгипту», «Явлення Ісуса Христа великомучениці Варварі у тем-
ниці», «Пастухи видають Варвару, яка сховалася у печері», «Катування Вар-
вари», «Мученицька смерть святої Варвари». Під овальним медальйоном — 
пишно прикрашений рослинним орнаментом герб Т. Щербацького — оваль-
ний щит з емблемою у вигляді агнця з хрестом-хоругвою і літери: T Sz S Th  L P A. 
[Timotheisz Szczerbacki S. Th aumaturgæ Lauræ Peczariensis Abbatis]. Над щи-
том — серце, увінчане короною, вдало розміщене  у декоративному обрамлен-
ні щита. У нижній частині композиції, розділеній на три поля пишним акан-
товим орнаментом, розміщено тексти, награвіровані красивим латинським 
шрифтом. Композиційно текстова частина гравюри добре узгоджена із зоб-
раженнями окремих сцен, а пишний бароковий орнамент виступає об’єдную-
чим елементом композиції.

Тяжіння українських майстрів панегіричного жанру до ускладнення ху-
дожнього образу, до репрезентативної риторики та декоративної виразності, 
перенасичення композицій символами й алегоріями, вірогідно, спричинене 
бажанням мистця досягти найбільшого емоційного ефекту і показати себе при-
хильником нових ідей бароко. Зображення святих, історичних персонажів, 
алегорій і символів у його гравюрах переважно супроводжуються написами ди-
дактичного та пояснювального характеру. Розташовані у долішній частині ком-
позиції та виокремлені пишно декорованими картушами, панегіричні тексти 
своїм високим поетичним пафосом і графічною стилістикою шрифту орга-
нічно доповнюють зображальну частину не лише змістовно, але і як важли-
вий декоративний елемент. 

Отже, у панегіричних гравюрах І. Стрільбицького, І. Мигури, Г. Левиць-
кого синтез літературних, зображальних і декоративних еле ментів є ключо-
вим засобом художнього втілення ретельно продуманої прог рами возвели-
чення образу. Такий підхід граверів, як типових представників українського 
бароко, до вирішення ідейно-образної програми панегіричного жанру за-
свідчує їхню ґрунтовну обізнаність із творчим методом західноєвропейських 
майстрів бароко.
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Рідкісною за тематикою соціального забарвлення є гравюра відомого 
почаївського штихаря Адама Гочемського «Єврей Лейба» (друга половина 
XVIII ст.). В центрі композиції художник зобразив постать чоловіка похилого 
віку на повний зріст. Попри масштабну невідповідність центральної постаті і 
постатей другого плану гравюра в цілому вражає реалістичною виразністю. 
Крислатий капелюх, довгий лапсердак, підбитий м’яким, густим хутром, кап-
тан з гофрованим коміром та вигадливими металевими застібками, підпе-
ре заний паском, прикрашеним вишивкою і китицями, характерне семітське 
обличчя з лупатими очима, м’ясистим носом, довгим кучерявим волоссям і 
бо родою надзвичайно точно й виразно передають етнічне походження зоб-
раженого чоловіка. Але значення образу не лише у правдивості відтворен ня 
його національних рис. Гочемському вдалося надзвичайно переконливо роз-
крити психологію, донести до глядача емоційний стан людини: в очах заклопо-
таного щоденними проблемами старого єврея — відчай від неврожаю, малих 
грошей і біди, що очікує на нього та його родину. Єврей Лейба зображений на 
тлі трохи кумедної, але досить сумної побутової сцени: два шибеники із кий-
ками накинулися на його сина. Ця сцена, як і в цілому композиція, супро-
воджується красномовними текстами: «byy, ia bihu, bity pomogu» (бий, я біжу, 
бити допоможу) і «Tate ay, way, waie szaygiec zkiiem laie» (Тату, ай, вай, вай — 
хлопець з києм лає). А унизу під рамкою розміщено текст польською мовою, 
який передає гіркі думки бідного єврея. Виразність і правдивість створеного 
А. Гочемським образу — підтвердження існування досить потужних реаліс-
тичних тенденцій у мистецтві українського бароко. 

Портретний жанр станкової гравюри у зібранні представлений гравю рою 
відомого українського художника Івана (Інокентія) Щирського, автора ши-
роковідомої тези на честь префекта Києво-Могилянської академії Прокопія 
Колачинського (кін. XVII — поч. XVIIІ ст.). Простота, ясність і психологізм 
образу, поєднані із досконалістю художньої форми, чітко простежуються і в 
портреті В. Ясинського, гравірованому штихелем на мідній дошці. Компози-
ційна схема гравюри належить до типу портретів, у яких напівфігура особи 
зображена в овалі, обмеженому широкою рамою з текстом. Портрет у рамці 
встановлений на невисокий профільований постамент із гербом, пишно при-
крашеним листям аканта і геральдичною композицією — митра, посох, хрест, 
місяць, стріла та дві шестикутні зірки. Площини кутів, що утворилися від зо-
внішньої прямокутної рами і вписаного овалу, вщент заповнені соковитим де-
кором з плодів, квітів і листя. Унизу під прямокутною рамкою чітким краси вим 
кириличним шрифтом у два стовпчики награвірований текст, де прослав-
ляються зовнішня шляхетність митрополита, краса його душі, мудрість, добро-
та й любов до людей і Бога. У цьому портреті І. Щирський продемонстрував 
віртуозне володіння усіма тонкощами складної техніки різцевої гравюри. 

У зібранні відбитків лаврської друкарні, окрім портретів (кінний порт-
рет польського короля Владислава IV Вази та відомий прижиттєвий портрет 
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гетьмана Богдана Хмельницького (обидва 1648 р.) голландського гравера 
Віль гельма Гондіуса), є й інші гравюри світського змісту. Найвідоміші з них — 
гравюри «Визволення Відня польськими військами 1683 року», яку виконав 
де Бой — інженер великого гетьмана коронного Станіслава Яна Яблоновсько го 
та великоформатна гравюра «Облога Почаївської лаври 1675 р.», виконана 
1704 р. відомим українським художником Никодимом Зубрицьким. Глядач ра-
зом із автором немов спостерігає з високого пагорба запеклу баталію. Саме та-
кий композиційний засіб надав можливість Н. Зубрицькому показати, немов з 
пташиного польоту, увесь комплекс Почаївської лаври з мурами, вежами, со-
борами, іншими будовами та прилеглою до монастиря територією й пере-
конливо «відтворити» усі деталі знаменної події 20—22 липня 1675 р., коли 
турецьке військо після невдалої спроби захопити Почаївську лавру раптово 
зняло облогу і залишило свої позиції. «В церковній історії ця загадка фігу рує 
як… друге «Влахернське диво»: на світанку 23 липня над монастирем нібито 
з’явилася Марія у супроводі св. Йова й Архангела Михаїла і почала за вертати 
назад на турків стріли, які вони випускали із своїх луків; вороги зля ка лися і 
втекли»23. На середньому плані композиції захисники лаври, що за сіли на му-
рах монастиря, відбивають атаку турецького війська. А на передньому плані 
перед кріпосними мурами інші захисники святої обителі вишикувалися для 
атаки на турків, розгром яких вже розпочав архангел Михаїл зі своїм військом. 
Постать архангела у лицарських обладунках із шоломом на голові, з мечем і 
щитом зображена у динамічному русі. Він стрімко летить над землею, гото-
вий змести вороже військо. Овальний щит архангела прикрашений його мо-
нограмою та відбитком стопи Богоматері, що символізує її покровитель ство 
Почаївській лаврі. По діагоналі у протилежному горішньому куті композиції 
зображена Богородиця на хмарах у характерній для іконографічного типу «По-
крова» позі, позаду —  постать святого Йова у молитовній позі. Завдяки май-
стерному штрихуванню гравюра відзначається високою технікою вико нання: 
вправним малюнком, виразною рухливістю ліній, витонченістю тональних 
співвідношень. 

Стисла загальна характеристика зібрання гравюр, відтиснених із дощок 
клі ше, що зберігалися у друкарні Києво-Печерської лаври наприкінці ХІХ ст., 
є лише першою спробою на шляху дослідження колосального масиву творів 
українського граверства періоду його розквіту. Нині лише невелика кількість 
гравюр зібрання введена до наукового обігу. Отже, навіть у ґрунтовних нау-
кових працях, каталогах, багатьох інших публікаціях, присвячених історії ук-
раїнської гравюри XVII—XVIII ст. та творчості окремих майстрів, згадується 
й аналізується досить обмежене коло пам’яток української гравюри доби ба-
роко. Тож упорядкування й детальне вивчення всього унікального зібрання 
залишається актуальним. Завдання надзвичайно складне і може успішно ви рі-

23 Степовик Д. В. Українська графіка. С. 261—262.



2.2. Гравюри друкарні Києво-Печерської лаври XVII—XVIIІ ст.

шуватися лише за умови підготовки й видання наукового каталогу. Пев ний 
досвід створення подібних каталогів 24 додає оптимізму. Та позитивного резуль-
тату очікуємо лише за умови чітко продуманої концепції створення методики 
каталожного опису, яка має передбачати максимальну його повноту. Передува-
ти цьому має атрибуція кожної гравюри-відбитка, тобто — визна чення автор-
ства і дати створення гравюри, а також, якщо гравюра є елементом оздоблення 
книги (титул, зворот титулу, ілюстрація, заставка, кінцівка або ініціал), дослі-
дження і визначення видання, прикрашеного цими гравюрами. Та ка надзви-
чайно копітка робота уможливить отримання необхідної й над важливої для 
атрибуції інформації, бо лише зміст тексту, який безпосередньо супроводжує 
ілюстрація, заставка або ініціал, може підказати сюжет або ім’я зображених 
святих. Мова не про відомі євангельські або біблійні сюжети із традиційною 
усталеною іконографією (Благовіщення, Тайна вечеря, Пере ображення, Ста-
розавітна або Новозавітна Трійці, Розп’яття, апостоли Петро або Павло, свята 
великомучениця Варвара тощо), або зображення святих із їх атрибутами, а 
про такі сюжети і образи святих, де лише знання іконографії є недостатнім для 
їхнього визначення. 

Публікація ілюстрованого каталогу, де в ідеалі у систематизованому виг ля-
ді буде представлено зібрання відбитків гравюр із дощок-кліше друкарні Киє-
во-Печерської лаври, кожна пам’ятка вивчена, атрибутована й детально описа-
на за чітко продуманою методикою, допоможе багатьом дослідникам історії 
української гравюри доби бароко значно розширити можливості вивчення як 
конкретної, вузької тематики, так і  фундаменталь них узагальнюючих праць. 

24 Див.: Попов П. М. Матеріали до словника українських граверів. Київ: УНІК, 1926. 141 с.; 
Його ж. Матеріали до словника українських граверів. Додаток 1. Київ : УНІК, 1927. 34 с.; Його ж. 
Ксилографічні дошки Лаврського музею. Вип. І. 1927. [2 с.]; 32 табл.; Ксилогравюри Чернігівського 
Держав ного музею / авт. вступ. ст. та уклад. Б. Пилипенко. Чернігів, 1925. [25 с.] VIII табл.; Украин-
ские книги кирилловской печати. Вып. І. 1574 г. — І половина XVII в.; Украинские книги кириллов-
ской печати. Вып. 2. Т. 1: Киевские издания 2-й половины XVII в. [323 с.]; Украинские книги ки-
рилловской печати. Вып. 2. Т. 2: Львовские, новгород-северские, черниговские, уневские издания 
2-й половины XVII в. [319 с.]; Фоменко Д. Д., Цинковська І. І., Юхимець Г. М. Мідні гравірувальні 
дошки.



а оцінкою відомого радянського книгознавця С. О. Клє-
пікова, художні оправи українських стародруків XVII — 
XVIII ст. є зразком високої культури художників, витвори 
котрих не поступались кращим здобуткам західних май-
стрів. «Знайомлячись з оправами право-і лівобережної 
України, ми не можемо не помітити різкого розходження в 
оздобленні цих оправ із московськими традиціями, що по-

яснюється тим, що українське духовенство, виховане гострою полемікою із ка-
толицтвом, було значно вищим від московського в культурному відношенні і це 
не могло не позначитись на зовнішньому оздобленні книг»1.

Мистецтво художнього оздоблення книжкової обкладинки в Україні про-
стежують з Х—ХІІ ст. 2 Із розповсюдженням книгодрукування інтролігатор-
ство стає самостійним видом мистецтва. У XVI ст. в оздобленні обкладинок 
українських книг помітний вплив стилів готики, ренесансу, візантійсько-
вірменського мистецтва 3. А в XVII ст. українське інтролігаторство зазнало 
впливу італійських майстрів 4. Донині не знайдено документальних свідчень, 
що саме Києво-Печерська лавра в XVII ст. мала свою палітурну майстерню. Та 
рукописні книги Патерик Печерський (1553) і Євангеліє (XVI ст.), шкіряні 
кришки яких оздоблені тисненими середниками з однієї матриці, свідчать, що 
інтролігаторство існувало у скрипторіях Києво-Печерської лаври задовго до 

1 Клепиков С. А. Из истории украинского переплета ХVІІ—ХVІІІ вв. История книги и из да-
тельского дела : Сб. науч. тр. Л. : БАН СССР, 1977. С. 54, 56.

2 Из лекций по славянской кирилловской палеографии, читаемых в Императорском Варшав-
ском университете проф. Е. Ф. Карским : оттиск из «Русского Филологического Вестника». Вар-
шава, 1897. С. 42.

3 Щербаківський Д. Золотарська оправа книжки в XVI—XIX століттях на Україні. Бібліологічні 
вісти. 1924. Чис. 1—3. С. 104. 

4 Широцький К. Наше стародавнє інтролігаторство. Книгарь: літопис українського письменства. 
Київ: Час, 1919. Чис. 17 (січень). С. 1034.



2.3. Художнє оздоблення оправ українських стародруків XVII—XVIII ст.

заснування тут друкарні архімандритом Єлисеєм Плетенецьким 5. Продов-
жуючи давню традицію, лаврські друкарі приділяли зовнішньому вигляду 
книг велику увагу, прикрашаючи їх багатими накладними або тисненими сю-
жетними композиціями та орнаментами. В українських друкарнях книги у па-
літурках, оздоблених накладними прикрасами або тисненням на шкірі, кош-
тували надзвичайно дорого і виготовляли їх, переважно, для конкретного за-
мовника, а решту накладу видавали у обкладинках «по-простому» — з білого 
паперу і без жодних оздоб 6.

Художнє оздоблення шкіряних палітурок українських стародруків XVII—
XVIII ст. відзначається надзвичайною різноманітністю й вишуканістю. У роз-
порядженні палітурників був багатий вибір інструментів для тиснення най-
різноманітніших орнаментів й орнаментальних та сюжетних композицій, 
виготовлених талановитими українськими граверами 7. Для орнаментів ви-
користовували інструменти для ручного тиснення: накатки для стрічкових 
орнаментів і басми (штемпелі) — стрілчасті, розетки, круглі, ромбовидні, ква-
дратні, серцевидні, плетені, квітчасті, хрестоподібні, колискові 8, які використо-
вувались й для тиснення набірних середників і косинців (кутники або наріж-
ники). Окрім багатого репертуару рослинних і геометричних орнаментів на-
явні зображення зооморфних мотивів — птахи, звірі, риби. Вражає бездоганний 
художній смак, невичерпна фантазія й вміння українських граверів перетворю-
вати природні форми на вишукані орнаментальні композиції. Важливими ін-
струментами художнього оздоблення шкіряної палітурки українських старо-
друків XVII—XVIII ст. були середники і косинці. Їх гравірували знані майстри, 
що мали великий досвід і яким довіряли 9. Враховуючи архітектоніку книги 
традиційного прямокутного вертикального формату, її основних розмірів, 
українські художники винайшли відповідні типи й форми середників і ко-
синців як основних елементів декору, та їх розміщення в центрі і по кутах верх-
ньої і нижньої кришки. За наявністю елементів декору та композицією їх роз-
ташування відомий знавець історії українського інтролігаторства Петро Ку-
рінний виділяє в художньому оздобленні українських стародруків сім типів 

5 Курінний П. Лаврські інтролігатори XVII—XVIII століття. Київ, 1926. С. 9 (Відбитка з «Тру-
дів Українського Наукового Інституту Книгознавства». Т. І).

6 Див.: Бондар Н. П. Острозькі оправи кириличних стародруків. Історія музейництва та 
пам’яткоохоронної справи в Острозі та на Волині: наук. збірник. Острог, 2011. Вип. 3. С. 440—447.

7 Ілюстративна частина ґрунтовного дослідження О. Гальченко оправ східнослов’янських ру-
кописних книг та стародруків в Україні надає вичерпне уявлення щодо багатства орнаментальних 
мотивів кліше басм і накаток, тематику й різноманітність композицій кліше середників і наріжни-
ків, що слугували для тиснення зображень на шкіряній обкладинці. Див.: Гальченко О. М. Оправа 
східнослов’янських рукописних книг та стародруків в Україні: історія, структура, опис. Київ: НАН 
України. НБУВ. Інститут рукопису. 2005. 376 с. : іл.

8 Гальченко О. М. Оправа східнослов’янських рукописних книг. С. 358.
9 У 1920-х рр. в Лаврському музеї в Києві зберігалося кліше 28 середників і 16 косинців; значна 

кількість з них двобічні. Див.: Курінний П. Лаврські інтролігатори. С. 26. На жаль, більшість з них 
розпорошена по приватних колекціях і сьогодні майже недоступна дослідникам.



РОЗДІЛ 2. Мистецтво українських стародруків

«титулів оправ»: 1) із вузькою орнаментальною стрічкою по краях; 2) із ву-
зькою орнаментальною стрічкою по краях і орнаментальним середником у 
центрі; 3) із широкою орнаментальною рамкою з косинцями та орнаменталь-
ним овальним середником у центрі; 4) із широкою орнаментальною рамкою 
з косинцями та кибалковим середником із сюжетним зображенням у центрі; 
5)  із широкою орнаментальною рамкою та прямокутним середником із сим-
волічним зображенням у центрі; 6) із орнаментальною рамкою, косинцями із 
зображеннями євангелістів і сюжетним кибалковим середником у центрі; 7) із 
широкою орнаментальною рамкою, косинцями із зображеннями євангелістів, 
п’ятьох сюжетних та двох орнаментальних композицій у вигляді кибалкових 
середників 10. 

Винятковою майстерністю і тонким художнім смаком відзначаються орна-
ментальні середники та косинці. Бездоганне відчуття композиції  залежно від 
абрису площини і місця розташування середників або косинців на прямокут-
ній площині титулу обкладинки, багатство й вишуканість орнаментальних мо-
тивів, майстерність гармонійного поєднання геометричних і рослинних еле-
ментів декору є свідченням високого професіоналізму талановитих українських 
граверів, які у своїй творчості плідно поєднували глибокі знання кращих зраз-
ків західного і східного мистецтва з самобутніми традиціями української на-
родної творчості.

Особливістю середників і косинців на титулах оправ українських стародру-
ків є не лише різноманітність форм (середники кибалкові, овальні, прямокутні, 
ромбовидні, трикутні, набірні, контурні; косинці різної конфігурації і набірні), 
а й багата тематика сюжетів та образів. Найбільше розповсюджені середники із 
сценами Розп’яття, Богородиці з Ісусом на троні і косинці із зображенням єван-
гелістів. Зустрічаються середники із зображеннями «Великий архієрей Ісус 
Христос», «Христос у чаші», образами Христа, Богоматері, сцен Благовіщен-
ня, розп’яття Андрія Первозваного, святого Миколая, царя Давида, великому-
чениці Варвари, преподобних Печерських Антонія і Феодосія, символічних та 
геральдичних композицій тощо.

Дослідження художнього оздоблення шкіряних палітурок українських ста-
родруків XVII—XVIII ст.11 пов’язано з певними труднощами. По-перше, не 
так багато їх залишилося в хорошому фізичному стані, а по-друге, більшість 
кліше для тиснення сюжетних композицій не мають авторського підпису і да-
ти створення 12. Найбільш надійним джерелом для, бодай, припущення щодо 

10 Курінний П. Лаврські інтролігатори. Мал. 2—8.
11 Один із перших розпочав досліджувати художнє оздоблення шкіряних палітурок україн-

ських стародруків XVII—XVIII ст. П. Попов. В Інституті рукопису НБУВ зберігаються матеріали 
1920-х рр. з малюнками оправ і нотатками відомого українського вченого (Ф. 295, № 565. 78 арк.).

12 С. Клєпіков, за наявними на кліше кутників і середників авторськими написами, називає ки-
ївського гравера XVII ст. Ілію, чернігівського гравера на міді XVIII ст. Івана Зорицького, штихаря 
XVIII ст. Федора Левицького і ще — Григорія Попова. Див.: Клепиков С. А. Из истории украинско-
го переплета. С. 59. У монографії О. Гальченко вміщені зображення двох середників — один з під-
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авторства і датування сюжетних композицій на шкіряних оправах, залишаєть-
ся детальний стилістичний аналіз різьблення на кліше або, принаймні, відтис-
нених з них зображень на обкладинці.

Саме тому на особливу увагу заслуговують два двобічні бронзові кибал-
кові косинці і прямокутний середник, що зберігаються у фондах НБУВ, та 
двобічний бронзовий кибалковий середник із приватної колекції. Ці унікаль-
ні зразки українського граверства XVII—XVIII ст., які щонайменше до 1926 р. 
зберігались у Лаврському музеї Культів та Побуту, створеному на території 
Ки єво-Печерської лаври 1922 р., надають можливість не лише гідно оцінити 
майстерність і здобутки  українських граверів, але й дослідити їхні стилістичні 
особливості. 

Двобічні кибалковий середник з приватної колекції 13, косинець із фондів 
НБУВ і косинець, про який дає уявлення фотографія, розміщена у публікації 
П. Курінного 14, найвірогідніше створені невідомим надзвичайно талановитим 
українським мистцем (див. вклейку). Таке припущення підтверджується сти-
лістичною ідентичністю гравірування на цих кліше. До того ж, конфігурація 
кліше кибалкового типу середника і конфігурація косинців, їх розміри ретель-
но узгоджені й вивірені для тиснення на верхній кришці оправи книги пре-
зентабельної сюжетно-декоративної композиції зі сценою Розп’яття у центрі 
та євангелістами Матвієм, Марком, Лукою та Іваном по кутах. 

Сцену Розп’яття невідомий гравер блискуче розмістив у площині брон-
зового середника ромбовидного формату складного кибалкового абрису. Мо-
нументальність зображеної сцени постає, насамперед, у врівноваженості ос-
новних мас й домінуванні вертикальних та горизонтальних ритмів. Центральна 
вісь композиції — херувим над хрестом, розіп’ятий на хресті Ісус, череп Адама 
біля підніжжя хреста. Праворуч — постаті Богоматері і Марії Магдалини, си-
метрично ліворуч — Івана і сотника Лонгина. Площини, вільні від фігур, щіль-
но заповнені зображеннями архітектури та орнаментами.

Автор середника, блискучий рисувальник, досконало володів усіма тон-
кощами гравірування на металі. Пропорції пластично виліпленого атлетич-
ного тіла Христа, задрапірованого пов’язкою на стегнах, бездоганно дотри-
мані. Зображення Ісуса, розіп’ятого на високому масивному хресті, разом із 
розміщеними на передньому плані постатями Богоматері і Марії Магдалини 

писом гравера на ім’я IWAHÚ, а другий з монограмою ÂÑ. Див.: Гальченко О. М. Оправа східно-
слов’ян ських рукописних книг. С. 374. Рис. 104. 

13 У фондах відділу стародруків та рідкісних видань НБУВ зберігається Часослов (друкарня  
Києво-Печерської лаври, 1751). На шкіряній обкладинці цієї книги тиснення золотом здійснено 
двобічним кліше, що є майже точною копією двобічного середника з приватної колекції. Копія бу-
ла виготовлена, найвірогідніше, у XVIII cт. й дещо поступається оригіналу художнім і технічним рів-
нем гравірування.

14 На жаль, П. Курінний розмістив зображення тільки євангеліста Івана, і тому залишається 
гадати, як виглядає євангеліст Лука, зображення якого має бути на звороті кліше косинця. Див.: 
Курінний П. Лаврські інтролігатори. Мал. 21 (нижній ряд, крайній ліворуч). 
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та Івана і сотника Лонгина, створюють виразну композиційну єдність. Ху-
дожник уникає зовнішньої емоційності. Близькі розіп’ятого Ісуса, вбрані у до-
вгі хітони, застигли у скорботному мовчанні і лише стримані жести рук ви-
дають їхній розпач. 

На дальньому плані, за розіп’ятим Ісусом і предстоячими, ярусами нагро-
маджуються величні храми й палаци Єрусалима, які обмежують глибину прос-
тору композиції. Стиль архітектурних споруд і формальний засіб їх розта-
шу вання ярусами одразу викликають у пам’яті зображення міста Сієни на 
фресковій композиції «Алегорія доброго правління» (1337—1339) у палаццо 
Пуббліко роботи відомого італійського художника Амброджо Лоренцетті. 
Вірогідно, український гравер мав можливість познайомитися з творами іта-
лійських художників і використати це у своїй творчості. Про обізнаність ав-
тора середника з західноєвропейським мистецтвом свідчать й символічні зоб-
раження сонця, місяця і напису ÍÈÊÀ. За Августином, в європейському се-
редньовічному живописі місяць символізує Старий Завіт, а сонце — Новий 
Завіт. І зображення космологічних символів і напису означало перемогу Хрис-
та над смертю на хресті. Щоправда, зображення сонця і місяці у Розп’ятті мо-
же бути нагадуванням євангельської розповіді про затемнення сонця під час 
страти Ісуса (Лука 23: 44).

Творча особистість талановитого українського гравера виявляється не ли-
ше у високій професійності й оволодінні кращими досягненнями західно-
європейського мистецтва. В зображенні широко розповсюдженого сюжету із 
розвиненою іконографією український гравер безпомилково обрав саме ту 
єдину іконографічну схему, яка відповідала його творчому задуму. Розіп’ятий 
Ісус, який свідомо віддав себе на смерть заради спасіння людства, зображе-
ний ще живим. Христос мужньо терпить страшні муки. Його красива голова, 
увінчана терновим вінцем,  не спадає безсило на плечі, і тіло його ще не підко-
ряється смерті. На відміну від споглядальності італійських майстрів раннього 
Відродження та експресивності художників Північного Відродження, невідо-
мий український гравер створив трагічний образ, сповнений високої поезії. 

На звороті середника зображено Богородицю з Еммануїлом на розкішно-
му троні, прикрашеному різьбленим рослинним орнаментом. Правою рукою 
Марія лагідно пригортає до себе Ісуса, а лівою тримає скіпетр. Богоматір одяг-
нена у просторий гаптований по краях хітон. Її голова, повернена й нахилена 
до Ісуса, увінчана коштовною короною поверх мафорію, з-під якого спадають 
на плечі хвилясті локони. Марія з ніжністю дивиться на Сина Божого, який 
правицею благословляє світ, а лівою рукою тримає сферу. Ліворуч і праворуч 
від німба Марії у лаврових вінках написи: «ìðfó», «iñõñ». Над німбом Бо-
городиці на небесах, в оточенні чотирьох херувимів зображено погруддя Бо-
га Отця, який тримає сферу і посилає благословення. Прекрасне, обрамлене 
густим волоссям, лице Бога уособлює образ справедливого володаря світу. 
Увесь, вільний від зображень фігур, простір середника заповнений вишуканим 
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рослинним орнаментом з листя аканту і тюльпанів. Попри щільно заповне-
ну площину зображеннями фігур і орнаментами, завдяки точно знайденим ак-
центам, вдалому упорядкуванню основних мас в композиції на звороті се-
редника зовсім не відчувається перевантаженості. Український гравер орга ніч-
но поєднав ренесансні елементи із засобами бароко — стилю, який з початку 
XVII ст. динамічно наповнюється національним змістом. 

Творче використання досвіду західноєвропейського мистецтва в компо-
зиції, організації простору, зображенні архітектури видають не лише глибокі 
знання й високий професійний вишкіл, а й орієнтацію українського майстра 
на кращі досягнення західноєвропейських художників. Але автор середника — 
художник глибоко національний, український. Усі основні дійові персонажі, 
зображені ним,— етнічні українці. Такі обличчя народного українського ти-
пажу можна побачити на стінописах дерев’яної церкви Святого Духа в Поте-
личі (Львівська область) в українських іконах, мініатюрах  та гравюрах ХVI — 
першої половини XVII ст. Саме ці обличчя відповідали уявленням ук раїн-
ського народу про фізичну і духовну красу людини.

Гравер середника з приватної колекції є також і автором двобічної матри-
ці косинця із зображеннями євангелістів Матвія і Марка. Мистецька вишу-
каність, віртуозне володіння технікою гравірування, досконалість композиції, 
бездоганне знання тонкощів мистецтва оздоблення книжкової шкіряної оп-
рави видають руку досвідченого майстра. Передовсім, вражає композиційна 
майстерність зображення євангелістів, масштабно узгоджена з довколишнім 
простором і гарно закомпонована до трикутної площини складного абрису 
косинця кибалкової форми. Традиційні зображення євангелістів за написан-
ням Святого Письма сповнені гармонії та монументальної врівноваженості. 
Трикутні площини, окреслені по гіпотенузі вишуканою лінією, щільно за-
повнені зображеннями фігур (євангелістів і їх символів), архітектури інтер’є-
рів, орнаментів. Та це не викликає відчуття перевантаженості. Навпаки, та-
ка декоративна насиченість доречна. Лінія рисунка пружка і співуча. Різець 
легко і грайливо біжить по твердому металу, що надає рисунку додаткової плас-
тич ної виразності. 

Найближчі стилістичні аналогії простежуються у пам’ятках українсько го 
мистецтва кінця ХVI — першої половини XVII ст. Зокрема, порівняльний 
стилістичний аналіз дає підстави стверджувати, що автори дереворитів до 
«Анфологіону» (1619) та Служебника (1620) й автор косинців і середника 
належать до одного кола українських майстрів. Разом із тим, творець зазна-
чених інструментів інтролігаторів виявив неабияку сміливість при зображен-
ні усталених сюжетів і образів. Особливість цього майстра спостерігається як 
у стилістиці, так і в деталях. Повертаючись до середника, не можна не помітити 
оригінальне зображення волосся Богородиці, що вибивається з-під мафорію 
і м’якими хвилями спадає на її одяг (у православній іконографії коси Бого-
матері завжди сховано під мафорієм). Творче використання західноєвропей-
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ської традиції відчувається і при зображенні ренесансної архітектури в ком-
позиції косинця (арки, пілястри, колони, капітелі, характерне рустування сті-
ни). Майстер, без сумніву, був українського походження, бо над зображен ням 
одного з євангелістів українською мовою написано «Марко», а не «Марк», і 
створені ним матриці можна датувати першою чвертю XVII ст., коли друкар ня 
Києво-Печерської лаври переживала свій перший розквіт, часи, коли тут плід-
но працювали видатні українські діячі — архімандрит Є. Плетенецький і вче-
ний і художник П. Беринда. Виконаний анонімним українським майстром 
двобічний бронзовий наріжник-матриця з колекції НБУВ (як і середник із 
приватної збірки, оригінал якого пощастило дослідити автору), є високохудож-
нім зразком українського гравірувального мистецтва.

На іншому двобічному кибалковому наріжнику (інв. № 508/1, (див. вклей-
ку)) з бібліотечної колекції також зображено євангелістів Марка і Матвія. Робо-
та була вико нана здібним гравером, але, очевидно, без професійного вишколу 15. 
Форма цього наріжника зовсім проста. Абрис по гіпотенузі має спрощену хви-
лясту лінію. Малюнок лінійний і також доволі простенький, пропорції в зоб ра-
жен нях євангелістів та янгола недосконалі, обличчя Марка й Матвія, янгола та 
херувима передані дещо схематично. Каліграфія написів слабенька і нерозбір-
лива. Складається враження, що автор цього наріжника був мало обізнаний у 
мистецтві рисунка й техніці граверства. Утім, у його своєрідному трактуванні 
образи євангелістів підкупають природньою безпосередністю й емоційністю.

Двобічний чотирикутний середник зі сценами «Ісус Христос з держа-
вою» (лицевий бік) та «Богородиця у зірках» (зворотний бік) був виконаний 
у першій половині XVIII ст. відомим київським золотарем і гравером Ф. Ле-
вицьким. Нижня частина середника (приблизно одна п’ята) втрачена. Ре про-
дукція з фотографії зворотного боку цього середника надрукована в публіка ції 
П. Курінного 16. Так само, як у наріжниках невідомих майстрів з колекції НБУВ, 
Ф. Левицький у своєму доробку на середнику-матриці застосовує засіб по-
єднання двох гравірувальних технік — деревориту та мідериту, що зумовлю-
валося специфікою тиснення на шкірі 17. Постаті Господа Ісуса Христа і Бо го-
матері зображені на повний зріст і заповнюють центр лицевої та зворотної 
площин видовженого по вертикалі прямокутного середника. Тонкими лінія-
ми мистець упевнено моделює об’єми фігур, надаючи їм барокової динаміки. 
Вишуканий рослинний орнамент і сяйво від Христа й Богородиці, як і рамка, 
награвіровані глибокою «дереворитною» технікою і надають середнику, як 
важливому елементу оправи книги, композиційної цільності та ошатності.

15 У дослідженні П. Курінного надрукована репродукція кибалкового косинця, який стиліс-
тично точно співпадає з косинцем із колекції НБУВ і який, найвірогідніше, був парним до нього. 
Див.: Курінний П. Лаврські інтролігатори. Мал. 21.

16 Там само. Мал. 13.
17 Там само. C. 33.
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У фондах Відділу стародруків та рідкісних видань НБУВ зберігаються ви-
дання зі шкіряними оправами, оздобленими тисненими сюжетними та орна-
ментальними композиціями. Оправ, на яких добре збереглося тиснення, зали-
шилось, на жаль, одиниці. Саме тому усі вони заслуговують на особливу увагу 
як такі, що дають можливість оцінити кінцевий результат художнього оздо-
блення шкіряних оправ українських стародруків. 

Верхня і нижня кришки шкіряної оправи видання «Псалтырь з возслі-
дованием» (друкарня Києво-Печерської лаври, 1756) прикрашені орнамен-
тальною рамкою та овальним середником, відтиснені золотом. По кутах рам-
ки розташовані набірні косинці, площини яких заповнені орнаментальним 
мотивом решітки. Овальні середники на обох кришках відтиснені не по цен-
тру, а трохи зміщені — вгору і ліворуч (верхня кришка) і лише вгору (нижня 
кришка). В зображенні Вознесіння Христа (верхня кришка оправи), розта-
шованої у площині, окресленою широкою овальною рамкою, невідомий ук-
раїнський гравер виявив неабияку композиційну майстерність, органічно по-
єднав зображення традиційної євангельської сцени із рослинною орнаменти-
кою. Статична видовжена постать Ісуса Христа в центрі овалу контрастує із 
по-бароковому зображеними хмарами і динамічним ритмом рослинної ор-
наментики широкої овальної рамки. На нижній кришці середник із зобра-
женням розп’яття Андрія Первозваного обрамлений тонкою рамкою, але уся 
площина овалу, вільна від зображення, щільно заповнена соковитим орнамен-
том із квітів і листя аканту.

Блискучим зразком мистецтва раннього бароко є овальний середник із зо-
браженням сцени Розп’яття, тиснений на верхній кришці книги «Пречестные 
акафисты вседемичныи со стихары и каноны» (друкарня Києво-Печерської 
лаври, 1706). Обмежений площиною овалу середника, талановитий україн-
ський гравер виявив неабияку композиційну майстерність: тіло Ісуса, розі п’я-
того на масивному хресті, та постаті Марії та Івана по боках створюють кла-
сичний врівноважений трикутник. Завдяки бездоганно узгодженим пропорці-
ям зображень і надзвичайно виразній, майже скульптурній пластиці фігур, 
гравер, без зовнішньої емоційності у трактуванні образів предстоячих Марії 
та Івана Богослова, розкрив усю глибину невтішного людського горя. 

Вишуканим є художнє оздоблення обкладинки одного з примірників ки-
ївського видання Служебника 1629 р. з передмовою митрополита Петра Мо-
ги ли і післямовою друкаря Стефана Беринди. Для створення достойної тако-
го видання оправи невідомий український художник задіяв багатий арсенал 
наявних або спеціально виготовлених саме для оздоблення цієї книги інстру-
ментів: до рожник, накатка, басми, кибалкові орнаментальні косинці, ромбо-
видний се ред ник, близький до кибалкового типу. Основну увагу художник зо-
середив на оформленні верхньої кришки обкладинки. Центральна частина 
композиції обрамлена рамкою, вузенькі орнаментальні стрічки якої створю-
ють її ши роке поле по чотирьох сторонах, прикрашене квітчастою одиничною 
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і спареною басмою та розетками. У полі окресленою рамкою по чотирьох кутах 
розміще ні косинці, орнамент котрих стилістично наближений до східної тра-
диції. В центрі — тиснений золотом кибалковий середник 18, надзвичайно 
рідкіс ний для українського мистецтва. По-перше, його ромбовидна форма, 
нетипова і малюнком абрису, утвореному листям аканту, а не лінією, лише на-
гадує аб риси традиційних кибалкових середників. А головне, що в зображен-
ні опла кування Христа невідомий український гравер віддав перевагу не 
традицій ному для східного православ’я іконографічному варіанту названої 
теми «Не ридай наді мною, Мати…», а західноєвропейській традиції. На се-
реднику ми бачимо Богоматір із тілом мертвого Сина на колінах, що повто-
рює розпов сюджений в Італії, а потім і в інших країнах Західної Європи 
іконографіч ний варіант «П’єти». І якщо на грецькій іконі XVII ст. письма Ем-
мануїла Тзанеса (збірка Еміліоса Велімезіса) по сторонах Богоматері з тілом 
мертвого Христа на колінах зображено Івана Богослова (ліворуч) та Йосифа 
Арима фейського (праворуч), то на середнику роботи українського гравера по 
сторонах Марії — ангели. 

Дослідження навіть обмеженої кількості шкіряних оправ українських ста-
родруків та інструментів інтролігаторів, що зберігаються у фондах НБУВ, 
дає підстави розглядати друкарню Києво-Печерської лаври як один із ви -
з начних центрів книжкової культури зі своєю видавничою політикою, над-
звичайною увагою й до естетики, художнього оздоблення видань, які не посту-
пались високим зразкам західноєвропейських майстрів. «Лаврські митці, — 
читаємо у П. Курінного, — знаходили шляхи і форми, щоб задовольнити 
естетичні потреби читачеві, роблячи це й унутрішньою і завнішньою оздо бою 
книжки, об’єднанням праці багатьох митців, використанням сили виразності 
різноманітних технічних способів. У витвореному цілому ясно видно оригі-
нальну лаврську композицію з глибокими і широкими сторонніми [західно-
європейськими та близькосхідними — Авт.] впливами в елементах її»19.

18 Вірогідно, інтролігатор, який виконував замовлення на оправу книги, скористався вже іс ну-
ючим в його розпорядженні кліше середника, який за розмірами був замалий для формату книги і 
косинців. Він блискуче вирішив цю проблему, розмістивши навколо середника ромбовидну орна-
ментальну «рамку», відтиснену квітчастими басмами і розетками. Виділивши середник як компо-
зиційний центр верхньої кришки оправи, український художник майстерно об’єднав у цілісний ан-
самбль усі елементи її художнього оздоблення. 

19 Курінний П. Лаврські інтролігатори. С. 39.











І сьогодні книга залишається обличчям 
нації і держави, які вона репрезентує. 

Роман Мніх

овна історія книги і видавничої справи в Україні ще не 
напи сана. Є окремі праці в цьому напрямку. Тема книжко-
вої культури української діаспори тільки починає вив-
чатись, узагальнюючі дослідження на цю тему відсутні. За-
гальний начерк видавничої діяльності еміграції (в якому 
подано список книжкових видань указаного періоду, 457 
по зицій) наведено в працях В. Маруняка 1. Локальні пи-

тання проблематики висвітлено в книжках і публікаціях сучасних дослідників: 
Н. Си до ренко (присвячених в основному вивченню преси) 2, М. Тимошика про 
видавничий рух у зарубіжній і материковій Україні 3 та В. Губарця, який дав за-
гальний огляд видавничого руху діаспори 4. 

У методологічному плані зразковим виданням є праця Л. В. Головатої, яка 
акумулювала цінну інформацію — вперше подала базу даних книжок, що по-
бачили світ в «Українському видавництві» (Краків — Львів, 1939—1945) — 
найбільшому видавничому осередку часів Другої світової війни 5. Це видання 

1 Маруняк В. Видавнича діяльність в роках 1945—1951. Українська еміграція в Німеччині і Ав-
стрії по Другій світовій війні. Т. 1: 1945—1951. Мюнхен : Акад. вид-во д-ра Петра Белея, 1985. 
С. 210—224; Його ж. Видавництва і продукція книжок. Там само. Т. 2: 1952—1975. Київ: Вид-во 
Олени Теліги, 1998. С. 43—62 (Далі по си лаємось на це видання в тексті, зазначаючи том і сторінку. — 
Прим. автора).

2 Сидоренко Н. М. Національно-духовне самоствердження: Ч. 3: Національні часописи у «та-
боровому просторі» Європи після завершення Другої світової війни (Італія, Великобританія, Ні-
меччина, Австрія, 1945—1950). Київ, 2000. 160 с. (Дослідницький центр історії української пре си). 

3 Тимошик М. С. Історія видавничої справи : підручник. Київ : Наша культура і наука, 2003. 495 с.
4 Губарець В. В. Преса і книга діаспори. З історії видавничої діяльності українського зарубіжжя. 

Київ: Університет «Україна», 2008. 266 с.
5 Головата Л. «Українське видавництво» у Кракові—Львові, 1939—1945 : бібліогр. довідник. 

Т. 1: Книжки й аркушеві видання / співупоряд. наук.-довідк. апарату Люба Сущ; відповід. ред. С. За-
харкін; НТШ в Америці; Укр. наук. ін-т Гарвардського ун-ту; Від. наук. бібліографії Львів. нац. наук. 
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містить бібліографічні описи, довідки, відомості про зміст видань, особли-
вості їх підготовки до друку, суспільний резонанс та функціонування в куль-
турному просторі. 

Вагомим ресурсом із даної тематики є підготовлений Василем Сидорен-
ком у Торонто опис унікального книжкового зібрання Івана Лучкова, яке 
складається з видань переміщених осіб і політичної української еміграції в 
Євро пі повоєнного періоду. І. Лучков був інженером за фахом і бібліофілом за 
пок ликом душі. Його бібліотека, яку він систематично формував і возив за со-
бою в роки воєнного й повоєнного лихоліть, збережена та перевезена до Ка-
нади, де стала частиною бібліотеки Торонтського університету (описано більш 
як 5 тисяч видань цього зібрання) 6. Книгозбірня Івана Лучкова, скопійована 
на 86 мікрофільмах заходами Люби Пендзей, зберігається у відділі мікротек-
стів у «Robarts Library» бібліотеки Торонтського університету.

Базою для даного дослідження стали фонд відділу зарубіжної україніки, 
відділ газетних фондів НБУВ і названі ресурси. 

Завданням розвідки є окреслення характерних рис розвитку книжкової 
культури української діаспори повоєнного періоду, часу, коли українська емі-
грація в Європі становила собою спільноту, культурний спадок якої дав при-
від говорити про цей час як про ренесанс української культури, в тому числі й 
книжкової. Книжкову культуру розуміємо в сенсі погляду на книгу як мате-
ріальну і духовну цінність, як спосіб її виготовлення, читання й розповсю-
дження. Методологічно загальні принципи визначення книжкової культури 
були дані С. Лупповим і К. Мігонем, які включали до поняття книжкової куль-
тури проблеми створення і розповсюдження книги; створення крупних зіб-
рань і бібліотек; використання книги 7.

Книжкова культура української діаспори післявоєнної епохи в Європі — 
явище унікальне. Це було своєрідне відродження української культури в умо-
вах повного зламу і переформатування світу після закінчення Другої світової 
війни. Купка людей, виразники й носії українського духу, зберегли його, при-
множили в тих умовах й зробили великий крок із побудови України ХХ сто-
ліття, України модерної. Роль цієї повоєнної спільноти у випуску українських 
книжок, створених за обставин цілком виняткових, непересічна.

Повоєнні роки в Європі називають ерою переміщених осіб. Мільйони 
людей опинилися поза країнами свого походження на території Німеччини, 

б-ки України ім. В. Стефаника; Центр незалеж. іст. студій; Ін-т критики. Київ : Критика, 2010. 328 с., іл. 
Висловлюємо щиру подяку Л. В. Головатій за консультації в ході підготовки даного підрозділу. 

6 Publications by Ukrainian «Displaced Persons» and Political Refugees, 1945—1954, in the 
John Luczkiw Collection, Th omas Fisher Rare Book Library, University of Toronto: Microfi lm Collec-
tion. An Electronic Bibliography / Edited by Wasyl Sydorenko. Compiled by Yury Boshyk and Włodzi-
mierz Kiebalo; Petro Jacyk Central and East European Resource Centre University of Toronto Libraries 
Toron to, 2004. URL: https://pjrc.library.utoronto.ca/sites/pjrc.library.utoronto.ca/fi les/luczkiw2004.pdf

7 Див.: Луппов С. П. История книги как комплексная научная дисциплина. Проблемы ру ко-
писной и печатной книги. М., 1976. С. 5; Мигонь К. Наука о книге. М., 1991. С. 102—108; 114.



3.1. Книжкова культура української діаспори повоєнного періоду в Європі

Австрії, Великобританії та Італії. Це були в основному особи, силоміць виве-
зені під час війни на примусові роботи до Німеччини, в’язні концтаборів, уті-
качі, біженці, вояки українських військових формувань та інші жертви війни, 
які змушені були пристосовуватись до нових умов життя, викликаних вій-
ною. Різні джерела наводять різну кількість цих людей (від 6 до 40 млн).

Переважна частина українських Ді-Пі (переміщених осіб, від англ. Displa-
ced Persons — D. P.) знаходилась у 80-ти таборах на західнонімецькій та ав-
стрійській територіях, які перебували в межах трьох окупаційних зон 8. Ні-
меччина, наприклад, після закінчення війни була поділена на французьку, бри-
танську, американську та радянську окупаційні зони. Табори Ді-Пі почали 
створюватись у 1945 р. під наглядом Міжнародної допомогової організації, що 
контролюва лася тогочасною Допомоговою і Реабілітаційною Адміністрацією 
Об’єдна них Націй — УНРРА (United Nations Relief and Rehabilitation Admi-
nistration). Разом із окупаційною військовою владою ця організація дбала про 
матеріальне становище Ді-Пі осіб. 

Потреба в культурних і видавничих проєктах того часу була надзвичайно 
великою. Чим більше люди вибиті зі звичних умов життя, тим сильніша в них 
потреба в духовних цінностях, які б надавали сенсу їхньому існуванню. Лю ди 
потребували рідного слова рідною мовою. Книжка — це дуже важливий ін-
струмент формування ментальності людини. І це було каталізатором їхньої ви-
давничої діяльності в повоєнній Європі. З іншого боку, видавнича справа зі-
грала велику роль у збереженні й розвиткові самосвідомості людей, в підтримці 
та зміцненні почуття єдності української громади. Друк і розповсюдження 
книжок дозволяли емігрантам продовжувати свою творчу діяльність, розвива-
ти й підтримувати інтелектуальне життя. Фактично українці-вигнанці тоді згур-
тувались і створили в Європі свою культурну Україну.

Авторитетними джерелами, які дають змогу уявити і проаналізувати ви-
давничу діяльність українців повоєнного періоду, є тогочасні часописи, на-
самперед газети. На сторінках «Української трибуни», що виходила в Мюн-
хені, та «Часу», що виходив у Фюрті, ми бачимо імена, адреси, прохання (в 
основному про пожертви на проєкти), заклики, повідомлення, оголошення 
про вихід книжок, літературні вечори, творчі зустрічі, ювілеї, читання, вечір-
ки тощо. Газети подають матеріал про читання й розповсюдження книжки, це 
важ ливе ін формаційне джерело. Вони першими повідомляли про до сягнен-
ня українських авторів, а зараз є важливою ланкою реконструкції книжко-
вих масивів.

На початку відкриття кожного видавничого осередку перевагу віддавали 
випуску часописів. Журнали були розраховані на певне коло читачів і тому 
гарантували собі хай і обмежений, але сталий попит. Складності життя в 

8 Див.: Маруняк В. Табори ДП. Енциклопедія українознавства (перевидання в Україні). Т. 8. 
Львів, 2000. С. 3120. 
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еміграції не сприяли втіленню в життя великих творчих задумів, тому пере-
важали невеличкі твори, короткострокові творчі проєкти, результати яких 
можна було надрукувати в часописах. Журнали, часописи були дешевші, їх 
легше видавати, адже вони не вимагали значних коштів, що треба вкла дати в 
книговидання. З часом на базах пресових ініціатив поставали видав ництва, які 
починали друкувати книжки. Засновниками видавництв за звичай виступали 
фірми, приватні підприємства, акціонерні товариства, громадські, релігійні ор-
ганізації, політичні партії, приватні особи. 

Видавництва створювались також і безпосередньо — як поліграфічні під-
приємства, що спочатку випускали просту поліграфічну продукцію (листів-
ки, плакати і т. ін.), а з часом починали випускати книжки. Як правило, ви-
давничі осередки жили власним життям. Значна частина цих організацій мала 
приватний характер, тому не просто простежити їх внутрішню історію, склас-
ти каталоги їхніх видань. Архіви таких організацій часто не зберігалися. Сис-
тематичне вивчення історії таких видавництв — складна й кропітка справа, 
тут необхідний послідовний і наполегливий пошук матеріалів.

Питання фінансування книговидання в еміграції у повоєнній Європі 
досить складне. На початку свого існування деякі видавництва отримували 
субсидії з різних джерел, у тому числі від деяких урядів, які хотіли поширю-
вати свої зони впливу, але незабаром деякі видавничі осередки, завдяки своїй 
популярності й попиту на продукцію, ставали фінансово незалежними. Їхню 
діяльність фінансували також жертводавці. Наприклад, вихід багатотомної 
«Енциклопедії українознавства», яка почала виходити в Мюнхені у 1949 р. у 
видавництві «Молоде життя», фінансував Іван Бучко, відомий церковний і 
громадський діяч, засновник Українського допомогового комітету у Римі. 
Але, як правило, фінансова спроможність видавництв була досить незначною, 
а доходи від розповсюдження ледве покривали витрати на підготовку до дру-
ку. В результаті видавничі проєкти здебільшого були недовговічними і їх ко-
ристувачами ставало обмежене коло «своїх». Усі ці обставини пояснюють, 
чому так багато книжок, які виходили в той час, стали рідкісними, багато ви-
дань не збереглось і про їх існування ми довідуємось зараз із рекламних ого-
лошень у друкованій періодиці чи зі спогадів сучасників.

Відомо, що після 1945 р. були поширені совєтські полювання на людей у 
таборах Ді-Пі (якийсь час з допомогою західних союзників), з метою насиль-
ницького повернення людей до Радянського Союзу, а також перевірки виг-
нанців західними союзниками з метою виявлення небажаних осіб, щоб не до-
пустити їх виїзду з Європи до США 9. Тому багато емігрантських ви давництв 
у ці роки вимушені були з міркувань конспірації переїжджати з од ного місця 
на інше, ставити хибні вихід ні дані, або й не вказувати місця ви дання, випус-

9 Див. про це: Грабович Г. Недооцінений Костецький. Тексти і маски. Київ: Критика, 2005. 
С. 259.
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кати видання — так звані фальсифіка ти — 
книжки, де титульна сторінка прихо вувала їх 
справжній зміст (тобто не відпо відала реаль-
ному). Але все ж, не зважаючи на матеріальні 
труднощі і соціальну нестабільність, у ці часи 
потік друкованої продукції не скорочувався.

Як приклад подамо картину видавничо-
го руху української еміграції в повоєнний пе-
ріод у Німеччині та Австрії (де була найбіль-
ша кількість таборів Ді-Пі з українцями), за-
фіксовану В. Маруняком.

Дослідник виділяє три етапи у видав-
ничій діяльності української емігра ції (див. 
прим. 1) у Німеччині та Австрії як складової 
частини загального культурного процесу і як 
визитівку її культурних спроможностей. Пер-
ший — 1945 р.— до половини 1948 р.; дру-
гий — роки 1948—1951(1, 211); тре тій — 
1952—1975 рр. (2, 43). 

На його погляд, у 1946 р. відбулась від-
носна стабілізація видавничої справи. Дру-
гий період ознаменувався підвищенням ква-
ліфікації працівників друкарської справи. 
Зазначимо, що чітке розмежування перших 
двох періодів зумовлене грошовою реформою у Німеччині (і це позбавило 
видавництва фінансової ба зи) та відчутним зменшенням культурної потенції 
еміграції внас лідок розгортання масового переселення. Але лишились й по-
чали активнішу діяльність більш потужні видавництва. З облаштуванням влас-
ної полігра фічної бази і доступу до німецько-австрійських друкарень із укра-
їнськими черенками (шрифтами), відбулась їх стабілізація. 

У 1945—1948 рр. існувало понад 70 більш-менш пересувних українських 
видавництв, що видавали періодику й книжки. Найбільше з них знаходилось 
в американській зоні Німеччини (1, 219), а загалом їх там було 54, видано 
1250 книжок. В британській зоні 13 видавництв видало 107 книжок. В Австрії 
72 видавництва видали 76 книжок (1, 220).

В американській зоні Німеччини, де панували більш ліберальні видавни чі 
можливості, діяло 50 видавництв із головним осередком у Мюнхені. Пер-
шим із них почало працювати видавництво «Слова на дорогу», що до поло-
вини 1946 р. видало більше 20 циклостилевих передруків, в основному кла-
сиків української літератури. Видавництво «Нашим дітям» спеціалізувалося 
на дитячій літературі, видавництво ім. М. Хвильового — на політичних видан-
нях, «Культура» — на виданнях художньої літератури та культурологічної 

В. Маруняк. Українська еміграція
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тема тики, «Скоморох» — на гуморі і сатирі, «Українська трибуна», «Акаде-
мія», «Дніпро», «Логос» — на художній літературі; «Вернигора» видавало 
шкільні підручники. «Українська видавнича Спілка», «Українська наклад-
ня», «Кооператива КОС», «З чужої літератури», «Золота Брама», «Стрі-
ла» — книжки різного профілю. «Братство Св. Покрови при УАПЦ» вида-
вало книжки на релігійну тематику.

Найстабільнішим із мюнхенських видавництв виявилося «Молоде жит-
тя», засноване в 1946 р. Атанасом Фіголем як пластове видавництво. Реорга-
нізоване в 1948 р., воно одне з небагатьох увійшло в історію як видавець 11-то-
мної «Енциклопедії українознавства» НТШ. Крім названих видавництв, у 
Мюн хені ще діяли в 1946—1949 рр. видавництва обох напрямків «Організації 
українських націоналістів», які спеціалізувались на політичній літературі (1, 221).

У другому за кількістю виданих книжок видавничому центрі — в Авг-
сбурзі, функціонували видавництва «Українська книга», «Наша книгозбір-
ня», «Світ», «Українська школа», «Промінь», «Пу-Гу» і видавництво 
Ярослава Пастушенка. Третій видавничий центр — Регенсбург — мав видав-
ництва «Універсальна бібліотека», «Українське слово», «Спілка Українське 
Мистецтво», видавництво Михайла Борецького і видавництво Українського 
технічно-господарського інституту. В Новому Ульмі працювали видавни цтва 
«Прометей», «Україна»; в Берхтесгадені — «Орлик»; у Корнберзі — «Кри-
ниця»; в Нюрнберзі-Фюрті — «Час»; у Байройті — видавництво «Пласт» 
(1, 221—222).

Отже, видавнича діяльність української еміграції в Німеччині та Австрії в 
1945—1951 рр. була досить успішною (після поляків, литовців, латишів ук-
раїнська видавнича продукція посідала 4-те місце). 

У відсотковому відношенні за цей період найбільш друкованою була нав-
чально-педагогічна література (32,6 %), на другому місці художня літерату ра 
(27,7 %), на третьому — політична публіцистика (17 %). У своїх підрахунках 
В. Маруняк керувався принципом фіксації всієї виданої україномовної ви-
давничої продукції (час відбирати більш якісні видання і відділяти графо-
манську продукцію, на його думку, настане потім) (1, 211).

До негативних рис видавничого руху цього періоду в еміграції належали 
випадкові видання і нескоординованість видавничих планів. Спроби об’єднати 
видавництва й друкарні у більші об’єднання і узгодити видавничі плани не були 
успішними (1, 224). 

Головний висновок огляду цього періоду видавничої діяльності україн-
ської еміграції, здійсненої В. Маруняком: «видано було багато, але тривала лі-
тературна вартість залишалася далеко за кількістю» (1, 224). 

В основу обліку книжкової продукції, здійсненого В. Маруняком, було 
покладено архівні матеріали Українського вільного університету (УВУ), наявні 
списки видань окремих інституцій та ін. У результаті, за його підрахунками, 
у  1945—1951 рр. в Німеччині й Австрії з’явилося 1624 українські видання 
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(в Німеччині — 1548, в Австрії — 76). У галузі художньої літератури вийшло 
450 книжок, політично-публіцистичних — 277, наукових видань — 525, ре-
лігійних — 103, інших— 269. Найпліднішими видавничими роками були 
1946—1948. Далі настає різкий спад книговидавництва у зв’язку з розгор-
танням масового переселення за океан.

У 1946 р. переважна кількість видань була надрукована циклостилем, че-
рез рік, коли життя в таборах стало трохи стабільнішим, настав час для роз-
будови власних поліграфічних підприємств. Створено друкарні в Новому 
Ульмі, Авгсбурзі, Регенсбурзі, Мюнхені, Гайденау (1, 213). Як видавничі цент-
ри на перше місце потрапили: Мюнхен — 402 видання; Авгсбург — 234; Ре-
генсбург — 180; Новий Ульм — 59; Гайденау — 44; Зальцбург —37 ( 1, 214).

Справжнім центром еміграційного книговидання в повоєнний пе ріод 
стала Баварія, де в світ вийшло 70 % видань. У галузі художньої літерату ри: 
209 видань прози, 120 поезії, 28 драми, 93 казок і дитячих видань. Серед 450 
видань художньої літератури було 129 передруків довоєнних видань, 31 пере-
клад із чужих мов, 6 видань чужими мовами. В галузі прози більш попу лярни-
ми були малі жанри (оповідання, новели, нариси) — 127 назв, менш попу-
лярними — романи й повісті (50 назв). З літературно помітних постатей всту-
пили на еміграційний Парнас у повоєнні роки Іван Багряний, Василь Барка, 
Борис Олександрів, Яр Славутич, Олег Зуєвський, Докія Гуменна, Юрій Ко-
сач, Степан Любомирський, Улас Самчук (1, 215).

Біо- і бібліографія (24 назви) представлена циклостилевими виданнями 
трьох інститутів Лева Биковського — Чорноморського, Океанічного і Сухо-
дільного, до яких наукова спільнота ставилася з деяким скептицизмом. Біб ліо-
графія 1941—1951 рр. найповніше відображена у праці Є.-Ю. Пеленського «Ук-
раїніка в західно-європейських мовах» (Записки НТШ, т. 158) (1, 215—216). 

Наукові видання продовжували традицію довоєнної Праги, Варшави і 
Львова, творили одну з найбагатших видавничих позицій (240 назв разом). Ви-
давцями їх були в основному вищі школи й наукові інституції. «Записки 
НТШ», наукові збірники вищих шкіл і видання Української вільної академії 
наук (УВАН) становили 24 % наукових видань. Скрипти (корисні програми 
й прог рам ні сценарії), що були опубліковані у виданнях Української вільної 
академії наук, Українського технічно-господарського університету, Української 
еко номічної високої школи та в духовних семінаріях (Українській греко-като-
ли цькій духовній семінарії в Гіршберзі та Богословсько-педагогічній академії 
ук раїнської православної автокефальної церкви у Мюнхені), становили 68 %. 
Прог рами УВУ були здебільшого новими виданнями нових викладачів, якими 
поповнились ці заклади: Володимира Кубійовича, Миколи Анд русяка, Яросла-
ва Падоха, Юрія Старосольського, Олександра Кульчицького, Наталі Полон-
ської-Василенко, Григорія Ващенка, Юрія Шевельова (1, 216).

У галузі педагогічної літерату ри було видано 82 підручники (з іс то рії — 
11, з літератури — 6, з ук раї нської мови — 10, з чужих мов — 7, з математики, 
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геометрії — 16; з географії — 12, 
букварів-читанок — 13, з інших 
предметів — 7 (1, 217—218).

На першому етапі, в 1945—
1946 рр., переважна більшість дру-
кованих книжок поліграфічно були 
простими. Вони виготовлялись на 
друкарських машинках на грубому 
папері примітивним циклографіч-
ним способом: це машинописний 
набір тексту, який розмножувався на 
циклостилевій машині. Папір був сі-
ро-жовтий, тонкий або середньої 
щільності. Сторінки видань на тон-
кому папері зараз стали дуже крих-
кі і розсипаються. За даними В. Ма-

ру няка, упродовж семи повоєнних років засоба ми циклостилевої техніки по-
 ба чило світ 25 % (402) назв книжок і брошур, нормальним друком — 75 % 
(1222) назв. У 1948 р. і далі чимало видань були змушені залишатися при 
циклостилі з фінансових або політичних причин. Йшлося в основному про 
студійні скрипти, повідомлення щодо діяльності наукових інституцій й полі-
тичну публіцистику. Дослідник називає головні друкарні, де в повоєнні роки 
відбу вав ся друк українських книжок: «Ціцеро», «Біблос», «Логос», друкар-
ня Пет ра Белея і друкарня «Українських вістей» (2, 43). 

Однією з проблем того історичного періоду було книгорозповсюджен ня, 
яке серед роз’єднаних і небагатих потенційних покупців було складно здійс-
нювати. Ціни мали встановлювати якомога нижчі, що теж було непросто че-
рез невеликі наклади книжок, а збут їх був складним і дорогим. Книгарні не 
брали велике число примірників друку, тільки ту кількість, яку могли розпов-
сюдити. Непродані примірники повертали до видавництва і воно мало спла-
тити кошти за їх пересилку.

Спонукою до розгортання видавничого руху в повоєнний час у Баварії і 
створення україномовних книжок на цьому етапі стала діяльність МУРу — 
Мистецького українського руху. Серед його засновників — українці-інте лек-
ту али Юрій Шевельов (Шерех), Віктор Петров (Домонтович), Леонід Пол тава 
(Полтавець), Іван Багряний, Ігор Костецький, Юрій Косач, Улас Самчук та ін. 
Це була спроба української творчої спільноти самоорганізуватись і своєю ді-
яльністю ствердити, що українська культура і література — це частина світової 
культури.

МУР дав поштовх літературно-мистецьким процесам у середовищі ук-
ра їнської еміграції. Зусиллями руху випущено кілька дискусійних збірників, 
альманах літературних творів його членів, а також низку книг у серії «Мала 

Співробітники об’єднання українських письменників еміграції 
(МУР). Зліва направо: В. Барка, У. Самчук, І. Костецький. 

Сидять: Є. Маланюк, Ю. Шевельов. Фото 1946 р.
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бібліотека МУРу». Проповідуючи шлях національної єдності, керівництво 
прагнуло відстояти свою високу місію перед громадянством.

У. Самчук писав у своєму щоденнику у грудні 1946 р.: «Европейським 
письменником можна стати лишень будучи українським. Якщо будемо копію-
вати Европу, приречемо себе на провінціальщину. Стверджуючи себе, як ук-
раїнців, здобуваємо місце й пошану Европи. Не можна диктувати жодних 
стилів і лише в одному ми повинні бути однозгідні і ставити до себе суворі 
вимо ги: наше мистецтво повинно бути українським, високого рівня, і не по-
вертатися назад…» 10. Органом МУРу став часопис — місячник літератури, 
мистецтва і критики «Арка», до мистецького оформлення якого (як і до ін-
ших видань МУРу) був причетний видатний художник Яків Гніздовський. В 
оформленні номерів він використовував трипільську орнаментику і символіку. 
«Арка» асоціювалась із тріумфами, відкривала шляхи до світів, близьких і да-
леких, вона брала на себе відвагу розчиняти браму світової культури. Над-
завданням МУРу визначалося — завоювати авторитет у світовому мистецтві. 
Прагнули зберегти своє і вчитися на світовому досвіді. Перше число «Арки» 
відкривалось програмовим словом У. Самчука: «Справа культури, а зокрема 
літератури, мусить бути в руках покликаних. Нас надто мало і чуємося в ду-
же відповідальному становищі…». «Тішимося, коли наші думки не чужі час-
тині людей, що можуть і мусять думати». «Ведені вимогами доби, гартовані 
вогнем і залізом, гнані за нашу силу й правду, йдемо у світ, дивимось йому в 
вічі і хочемо віднайти місце, що нам належало колись та що нам належати 
му сить». Високий патріотизм мав підтримуватись великим мистецтвом. Ут-
вердження нації мало бути через «вивершення української духовності». Емб-
лема на обкладинці «Арки» — зображення брами Рафаїла Заборовсько го в 
Києві, знаменитої пам’ятки українського бароко.

МУР був незалежним від партій і це позбавило рух потужної видавни-
чої бази. Свої книжки (в серії «Мала Бібліотека МУРу») це мистецьке угрупу-
вання стало друкувати у видавництвах при газетах «Час» і «Наше життя». 
Першими побачили світ книжки У. Самчука «Юність Василя Ше ремети»: 
Розділи з роману / післямова Б. Подоляка. — Фюрт: Золо та брама, 1946. —
 39 с. — (Мала бібліотека МУРу. Серія художня література, Літера турний до-
даток до газети «Час»); збірка І. Костецького «Оповідан ня про перемож-
ців» (Фюрт: Золота Брама, 1946. — 27 с. — (Мала бібліоте ка МУРу. Серія 
художня література, Літературний додаток до га зе ти «Час); Ю. Клена «Попіл 
імпе рій», Частина 1 / післямова Гр. Шевчука. — Б. м. : 1946, Золота Брама. — 
Вип. 1. — 23 с. — (Мала бібліотека МУРу. Се рія художня література, Літе-
ратурний додаток до газети «Час»). Названа книжка У. Самчука — це маши-
нопис, розмножений циклостиле вим способом, на сіро-жовтому папері се-

10 Самчук У. Планета Ді-Пі: нотатки й листи. Вінніпег: накладом Т-ва «Волинь», 1979. С. 31. 
(Інститут дослідів Волині. Ч. 38).
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редньої щільності без ілюстрацій. На обкладинці рукописним шрифтом ті 
ж дані, що і на титульній сторінці. На звороті обкладинки — видавнича марка 
«Золота Брама». 

Видавнича марка «Золота Брама» в основі зображення мала символіч-
ний малюнок — зруйновані Золоті ворота у Києві. Вона виступила в ролі ло-
готипу і стала знаком якості, своєрідною відзнакою з боку мистецької спіль-
ноти. Марка свідчила про визнання МУРом певного видання і утвердження 
його як явища української культури. Ця марка з’явилась на найкращих нових 
виданнях того періоду. Ю. Шерех подає список видань, які вийшли з видав-
ничою маркою МУРу, 22 позиції 11. Книжка Юрія Клена «Попіл імперій» з 
цього списку — машинопис, розмножений циклостилем, на сіро-жовтому па-
пері середньої щільності, який вже почав руйнуватися. На книжці видав нича 
марка «Золота Брама» відсутня. 

Ю. Шерех, підводячи підсумки книговидавничої діяльності МУРу, пи-
сав: «Видання цих брошурок у тогочасних умовах натрапляло на колосальні 
труднощі технічного порядку. У серії була забезпечена високоякісна редак-
ційна сторона (літературна і мовна редакція, критичний апарат), але технічно 

11 Шерех Ю. Українська еміграційна література в Европі 1945—1949. Не для дітей: Літератур-
но-критичні статті і есеї / вступ. стаття Юрія Шевельова. Мюнхен: Пролог, 1964. С. 246.

І. Костецький. Оповідання про переможців Ю. Клен. Попіл імперій
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більшість з цих видань стояла на невисокому рівні. Все-таки «Мала бібліо-
тека МУРу», навіть у такому неповному (було запляновано понад двадцять 
книжок першої черги) і недосконалому вигляді, в якому вона здійснилася, ві-
діграла свою позитивну ролю, показавши, що українська література еміграції 
не обмежується на тих початківських, а часом і графоманських книжках, що 
тоді почали були появлятися при загальній дезорганізації літературного рин-
ку і літературних взаємин взагалі коштом, природна річ, самих авторів. Не за-
спокоюючи голоду читачів на книжку, ці метелики були корисні тим, що ста-
вили проблему забезпечення можливостей вияву для українського еміграцій-
ного письменства»12. 

Ми не маємо точних відомостей про тогочасні наклади книжок. Відомо, 
що попит на книжку і періодику в середовищі Ді-Пі був великий, мешканців 
таборів і позатаборових українців, тобто потенційних читачів, були сотні ти-
сяч. Літературу поширювали безкоштовно, коли була можливість — прода-
вали. Видання на правах рукопису, можна припустити, існували в десятках 
примірників. А от видання МУРу, переважно малоформатні, здебільшого не-
великого обсягу, не особливо затратні, могли друкувати сотнями й тисячами. 
Видавнича марка МУРу водночас працювала як промоція і могла стимулюва-
ти збут. Точних цифр ми не маємо (на окремих виданнях трапляється зазна-
чення тиражу — 100, 300), але припущення, що це могли бути сотні і навіть 
тисячі, цілком вкладається в тогочасні реалії випуску.

Таким чином, книжки, створені в атмосфері покликаності й видані ук ра-
їнською еміграцією в повоєнному періоді в найекстремальніших умовах жит-
тя, можна назвати великим досягненням тогочасних майстрів слова, справжні-
ми явищами тогочасної книжкової культури, які ще й до сьогодні фактично не 
поціновані об’єктивно. 

У. Самчук, роздумуючи над долею тогочасних українських таборових ви-
дань, писав, що «колись на ринку бібліофільства ці видання цінитимуться 
вагою золота»13. Ці часи настали. Видання, які зараз у полі нашого досліджен-
ня, стали справжніми бібліографічними раритетами.

При обговоренні проблем тогочасного книговидання звучала думка і про 
те, що «в наших злиденних умовах ми не можемо дозволити собі розкоші ви-
пускати книжки, розраховані на кожного читача, пересічну літературу для 
пересічного читача. На сьогодні це було б з нашого боку марнотратством. На 
сьогодні  в нас є тільки одне право — мати добірну літературу», «тим, що ми 
видаємо другорядні видання, ми свідомо занижуємо культурний рівень ук ра-
їнської літератури, яка, на думку В. Петрова, має повне право фігурувати на 
рівних засадах серед інших літератур світу»14. Ми бачимо, що провідні діячі 

12 Шерех Ю. Українська еміграційна література. С. 235—236.
13 Самчук У. Планета Ді-Пі. С. 329.
14 Бер В. Злидні днів: До питаня про «багату літературу». «Українська трибуна» [Мюнхен], 

1 листопада, 1946. С. 3.
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книговидавничої справи були свідомі своєї ви нят-
кової місії в підтриманні високої книжкової куль-
тури свого часу.

Серед керівників українського видавничого 
руху повоєнного періоду в еміграції, досвідчених 
друкарів і поширювачів національної книги треба 
згадати насамперед імена Юрія Тищенка-Сірого, 
Івана Тиктора, Зенона Кузелі, Євгена Пеленського, 
Атанаса Фіголя, Миколи Денисюка, Михайла Бо-
рецького 15. 

Одним із знакових видавництв цього періоду 
було українське видавництво «Прометей», за-
с новане Романом Паладійчуком у Новому Ульмі, 
яке виникло у 1946 р. Воно продовжувало діяль-
ність довоєнного львівського видавництва «Де ше-
ва книга», «Осередку видавничої допомоги ма-
совій літературі» та часопису «Самоосвітник». 
«Прометей» опублікував три збірники МУРу та 
перший випуск альманаху літератури, мистецтва й 
критики з аналогічною назвою. Видавництво пу-
блікувало книжки в серії «Бібліотека новітньої лі-

тератури» (1946—1948). Серед них книжка У. Самчука «Юність Василя Ше-
ремети»: роман / ред. Б. Подоляк, обкладинка В. Залуцький. «Прометей», 
1946. — 156 с. — (серія «Бібліотека новітньої літератури»). Вона має м’я ку 
кольорову обкладинку в біло-чорно-зелених тонах, з віньєткою — невели кою 
орнаментальною композицією під написом назви. На титульній сторінці рік 
видання 1946, на обкладинці — 1947. На авантитулі — видавнича марка «Про-
метея», де зображено героя міфу Прометея, якому орел викльовує печінку. 
Фон — крила орла, що створюють темну тінь — символ складних обставин, 
в яких доводиться існувати героєві. В руці у нього факел, яким він освітлює 
людям їх життя. Вгорі і внизу марки — назва видавництва. З боків — вставки 
з орнаменту. На звороті титульного аркуша книжки вказана друкарня Степа-
на Слюсарчука в Мюнхені. Папір сіро-жовтий середньої щільності, який за-
галом добре зберігся. На звороті обкладинки — видавнича марка МУРу «Зо-
лота Брама».

Серед книжок, виданих «Прометеєм», є «Колгосп тварин» Джорджа 
Оруела (Орвела) в українському перекладі (1947). Ця книжка стала симво-
лічною в світ лі історії цього тексту, яку він набув у останнє півстоліття, й став 

15 Див.: Дорошенко В., Зленко П. Видавництва. Енциклопедія українознавства: в двох томах / за 
ред. В. Кубійовича і З. Кузелі. Т. 1 (III). Мюнхен; Нью-Йорк: Молоде життя, 1949. С. 980; Ма-
руняк В. Видавнича діяльність. Т. 1. С. 219—222.

У. Самчук. Юність Василя Шеремети
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ще більш актуальним у сьогоднішніх реаліях. Показово, що першими цей 
текст каз ки-алегорії Д. Оруела, виданої ним в 1945 р., переклали українці. 
Втікачі-ін телектуали звернули увагу на цей твір, поскільки він фактично зак-
ликав до радикальної перебудови світу на засадах справедливості, розповідав 
про згубний вплив тоталітарної влади. Перекладачем був згодом відомий 
професор-візантолог Гарвардського університету Ігор Шевченко, який опуб-
лікував тоді свій переклад під псевдонімом Іван Чернятинський 16. У ті роки 
сам Оруел ще не зазнав світової слави і Ігор Шевченко не був відомим про-
фесором. Через те, що книжка пародіювала СРСР і його диктаторів, а не аб-
страктні тоталі тарні режими, Оруелу відмовило в друці кілька британських і 
американських видавництв. Цей твір дуже налякав європейських видавців, 
тому що в ньому автор фактично розвінчував «совєтський міф» про соціалізм 
у СРСР, пока зав справжню суть цього нового режиму, його антигуманну, ан-
тилюдяну сутність. Про основну мету твору Оруел написав у передмові до 
першого українського видання. Казкова форма, на його думку, була доступна 
всім людям, і в казці, яка зображала бунт домашніх тварин на фермі, вдалося 
зобразити совєт ський режим таким, який він є насправді. Це не соціалізм, — 
суспільство, побудоване на принципах соціальної справедливості й рівності, а 
тоталітарне суспільство17. 

Показово, що гроші на видання українського перекладу дав сам Оруел, 
знаючи, що воно призначене для українського читача «з планети Ді-Пі» в Ні-
меччині. Таким чином, український переклад книжки Оруела — це прижит-
тєве видання його твору й за фінансової та благодійницької підтримки з боку 
автора. І хоча з точки зору поліграфії ця книжка була досить скромним зовні 
виданням, у м’якій обкладинці, — воно стало фактом української книжкової 
культури і набуло великої актуальності з плином часу.

У кінці 1940-х рр., після запровадження політики переселення мешкан-
ців таборів Ді-Пі в Америку і Канаду, більшість українських культурних дія-
чів виїхала з Європи до цих країн. Але були поодинокі митці, які не мислили 
своє життя поза Європою. Серед таких був Ігор Костецький.

І. Костецький — маловивчений діяч, який є одним із найбільш модер них 
українських видавців, людиною феноменальної ерудиції, бібліофілом і книж-
ником, справжнім творцем української книжкової культури. Його діяльність 
стає відомою в Україні насамперед завдяки старанням Марка-Роберта Стеха. 
Книжки, видані І. Костецьким, за радянської влади зберігались у спецфондах.

16 Орвел Дж. Колгосп тварин : казка / пер. з англ. Іван Чернятинський. Мюнхен : Прометей, 
[1947]. 91 с. [На обкладинці прізвище автора англійською мовою.]

17 Лучук О. Ігор Шевченко і Джордж Орвелл: історія одного перекладу (до 90-річчя від дня на-
родження Ігоря Шевченка і 65-річчя публікації першого українського перекладу «Колгоспу тва-
рин»). Наукові записки Національного університету «Острозька академія», Українське історичне 
товариство / відп. ред.: І. Пасічник, Л. Винар. Острог: Видавництво Національного університету 
«Острозька академія», 2013. С. 127—131.
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Видавництво І. Костецького «На горі» виникло у 1955 р. з вперше пере-
кладених українською мовою (переклад видавця) вибраних творів Томаса 
Стернза Еліота. Видавництво засноване Костецьким разом із дружиною, ні-
мецькою поетесою і перекладачкою Елізабет Коттмаєр. Назва симво лі зува-
ла прагнення його творця до високих мистецьких вершин. Видавництво мало 
осідок спершу в Новому Ульмі, згодом — у Мюнхені й Штутгарті. Голов не 
завдання видавництва — видання української поезії і перекладів українською 
світової літератури. І. Костецький був переконаний, що закони жор с т окого 
бізнесу неприйнятні для книжкового світу. Головною засадою «На горі», якої 
видавець непорушно тримався, «не сподіватися ані копійки прибутку з ви-
дань». Книжки призначалися для всіх, «хто має очі й вуха», тобто для обра-
них. Публікація книжок, за словами видавця, здійснювалась у вимі рах «без-
корисного й безцінного», тобто у вимірах культури 18. 

Свою діяльність І. Костецький почав в таборах Ді-Пі, згодом був одним 
із засновників і активним учасником МУРу. Його творча еволюція привела 
до розуміння необхідності перекладати і популяризувати українською вер-
шин ні зразки західного модернізму, який у Європі вже став класичним, — на-
самперед, творчість Т. С. Еліота та Езри Павнда. Видавець шукав фінансової 
підтримки в різноманітних джерелах (від німецького ПЕН-клубу до дрібних 
приватних жертводавців), а часто сам сплачував кошти друку, видавав десят-
ки першорядних книжок. «Деякі з видань «На горі» — це класичні, а то й 

18 Соловій Ю. Відвідини «На горі». Сучасність [Мюнхен]. 1962. № 11. С. 80; № 12. С. 30—46. 

Видавництво І. Костецького «На горі». Портрет І. Костецького
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досі неперевершені раритети українського книговидавництва». На думку 
М.-Р. Стеха, «досягнення Костецького в ділянках української літератури та 
драматургії, літературного перекладу й літературознавства, культурології і 
книговидавництва можна, без перебільшення, назвати титанічними»19. Це не-
дооцінений поки що феномен української видавничої справи. Діяльність Кос-
тецького була спрямована на пропаганду української книжки в світі, а його 
видання — це нестримне експериментаторство і осмислення досвіду між-
воєнного модернізму. Костецький був невтомним перекладачем, видавцем і ре-
дактором, зокрема, журналу «Хорс» (в 1946 р. вийшов один випуск). Першим 
в українській літературі він видав окремою книжкою переклади всіх 154 со-
нетів Шекспіра (Мюнхен, 1958), «Ромео і Джульєту» (1957), переклав ок-
ремі твори Ф. Г. Льорки (Вибраний Гарсіа Льорка, Новий Ульм, 1958) та ін. 
«Кожне з цих видань, — на думку Н. В. Казакової, — є пам’яткою не тільки 
української перекладацької школи, а й друкарського мистецтва»20. 

З інтерв’ю І. Костецького Ю. Соловію дізнаємось, що його видавництво ви-
пускало елітарну літературу, а спонсорами виступали меценати і жертводавці. 
Видавалися книжки «для вічності», не для пересічного еміграційного читача, 
розповсюджувались головним чином видавцем. Середній наклад книжок ста-
новив від 200 до 700 примірників. Книжки вирізняються високою полігра-
фічною якістю. Видавництво мало декілька книжкових серій: «Світовий те-
атр», «Музична серія», «Для аматорів», «Для всіх», «Поетична листівка».

«На горі» опублікувало 35 книжок, які на сьогодні є раритетами й бібліо-
графічною рідкістю. Майже всі ці видання мав у своїй бібліотеці Олег Зуєв-
ський, який співпрацював з І. Костецьким у багатьох проєктах видавництва. 
Ця бібліотека (близько 4 тисяч томів) була подарована  донькою О. Зуєвсько-
го Тамарою Науковій бібліотеці Національного університету «Києво-Мо ги-
лянська академія» і зберігається в ній окремою колекцією 21.

Костецький писав про себе: «З українською нацією я зв’язав себе зовсім 
не дурно. Наші долі мають дуже багато спільного — її і моя. І вона, і я, ми мог-
ли стати чим завгодно, не десь у стихійній шумеро-вавилонській мряковині, а 
та ки на очах у сучасного людства. Щодо мене особисто, то я міг з успіхом ста-
ти росіянином і поляком, навіть жидом. Для кожної з цих сфер у мене були 
елементарні духові дані. [...] Та від того не менш я став таки українцем. Наро-
дити Україну як реальне земне тіло, створити ваговиту планету української 
духової та політичної державности — це значить довести можливість не-
можливого. Єдина приваба, яка в земному існуванні людини може мати вище 

19 Стех М.-Р. Ігор Костецький: начерки творчого портрета. Есеїстика в пошуках джерел. Київ: 
Пенмен, 2016. С. 238, 241.

20 Див.: Казакова Н. З книгозбірні професора Олега Зуєвського. / О. Зуєвський: «Я входжу в 
храм…»: Поезії. Переклади. Статті. Матеріали до біографії / упоряд. Н. Казакова. Київ: Вид. дім 
«Києво-Могилянська академія», 2007. С. 807.

21 Казакова Н. З книгозбірні професора. С. 804—812.
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виправдання. [...] Так от, довести цю [українську] мову до меж і поза межі, 
одним зосередженим ударом поставити її в рівень французької мови Ма-
лар ме і англійської Джойса, викарбувати цією мовою новелу й есей, дати нею 
театр, засвоїти нею добір з европейської поезії та прози, закласти нею, нарешті, 
монумент роману, — ну а тоді нехай судять»22.

Однією зі знакових книжок, виданих І. Костецьким, є перекладені ним ук-
раїнською поезії Езри Павнда, одного з чільних поетів світового модернізму. 
Подаємо повний опис цього зразкового видання. Титульна сторінка: Вибра-
ний Езра Павнд. Том 1: Поезія. Есей. Канто / переклад, статті та загальна 
редакція Ігоря Костецького. — Мюнхен : Видання «На горі», 1960. — (Серія 
«Для аматорів»). — 344 с., іл., 10 сторінок додатків (з рекламою, ілюстра-
ціями і оголошеннями). Тираж 450 прим.; з них 50 примірників нумерова-
них. Надруковано в друкарні «Ціцеро». До 1991 р. ця книжка була в спец-
фонді НБУВ — на титулі стоїть шестигранник — знак, що означав заборону 
користування читачам. 

На авантитулі книжки курсивом: «Езру Павнда у щирій пошані вітає в 
день його 75-річчя «На горі» українським вибором з його творів». Далі 

22 Костецький І. Начерки передмови до нездійсненого видання зібраних творів.  Тобі належить 
цілий світ / упоряд. М.-Р. Стех; ред. В. Дудко. Київ: Критика, 2005. С. 519—520.

Авантитул і титул видання І. Костецького «Вибраний Езра Павнд». Обкладинка і графічний портрет Е. Павнда 
на її звороті — Дороті Павнд
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пе реклад цього ж тексту англійською. По центру зображення «Ідеограми на 
дахівці»: «Нехай продовжаться його роки», під нею та сама ідеограма в су час-
ному китайському письмі, далі подано розшифровку значення (потаємного 
смислу) ідеограми українською і англійською мовами.

На звороті авантитулу: анотація англійською мовою, в якій пояснено за-
дум цього видання і названі особи, що брали участь в його здійсненні: Ігор 
Костецький, Елізабет Коттмаєр, Валентина Карпова. Серед них також пере-
кладачі Єва Гессе, Яр Славутич, Богдан Бойчук, Остап Тарнавський, Ярослав 
Рудницький та ін. Висловлено подяку всім цим особам. 

Книжка має дуже вишукані ілюстрації: з рукописів і старовинних кни-
жок на теми, які розкриваються в віршах, старовинні гравюри, фотознімки й 
портрети митців-сучасників, кадри з кінофільмів.

Серед ілюстрацій на кількох вкладках подані фото листа Езри Павнда 
10.01.1958 р. до редактора цього українського видання його творів (Ігоря 
Костецького), з різними поясненнями і вказівками. Зазначено, що автором 
малюнка на обкладинці книжки є пані Дороті Павнд. 

Початок і кінець розділів книжки позначено ідеограмами. Кожен розділ 
починається з окремого внутрішнього титульного листа, на звороті цих ти-
тулів своєрідні епіграфи до них. Деякі вірші проілюстровані ідеограмами.

В кінці книжки додатки: прикнижкові списки літератури — важливе дже-
рело інформації про видання, що готуються і вийшли друком. У них знаходимо 
списки: 1) Видання «На горі»: на кожній окремій сторінці ілюстрація з об-
кладинкою книжки, яка побачила світ у видавництві, або коротка англомовна 
анотація з портретом автора книжки (наприклад, Василь Барка «Трояндний 
роман»; Олег Зуєвський «Під знаком Фенікса»). 2) Реклама книжок інших 
українських видавництв Європи й Америки, а також книжок неукраїнських ви-
давництв Європи й Америки, які рекомендує до прочитання І. Костецький. 

Це видання свідчить про відданість І. Костецького як книговидавця спра-
ві розвитку української культури та ідеї українського національного відро-
дження, і є доказом того, що він був одним із визначних діячів на ниві ук-
раїнської книговидавничої справи. Його книжка як комплекс є свідченням 
високої книжкової культури, на рівні з європейськими та світовими стандар-
тами, і зразком вишуканого книгодруку. 

Соломія Павличко, яка писала про О. Зуєвського, колегу І. Костецького, і 
підготовлений ними двома двотомник віршів Стефана Георге (видавництво 
«На горі», Штутгард, 1968—1973), порівнюючи з ним видання на терені Ук-
раїни, відзначала: «Рівень виданого Георге поки що для нас недосяжна мрія — 
блискучі переклади на українську, варіанти перекладів не тільки українською, 
а й багатьма європейськими мовами, не передмова, а ціла дисертація, мате-
ріали до творчості в примітках…»23. 

23 Павличко С. Повернення поета. Зуєвський О. «Я входжу в храм…» С. 499.
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Таким чином, вигнанці з батьківщини сприяли розвитку книжкової куль-
тури і були рушійною силою позитивних процесів у її подальшому розвитку, 
сприяли ідентифікації українців та підтримці їх національної єдності в усіх 
частинах світу. Люди, що в буремні роки повоєнного лихоліття змогли ство-
рити Україну за кордоном, зберегли і розвинули далі спадщину української 
національної культури.

Цікаві спостереження з приводу впливу книжкових проєктів української 
еміграції на книговидання в радянській Україні висловила Оксана Забужко: 
«Опосередкованим чином, саме активність еміґраційних наукових, культур-
них і видавничих інституцій, запускаючи в рух механізм радянської «контр-
пропаґанди» («заткнути рота ідейним ворогам!»), відкривала в УРСР канали 
державного фінансування, «ходом у відповідь», то на академічні дослідження 
<…> нових тем в україністиці, то на видання й перевидання <…> національної 
класики» <…>. Варт було Володимиру Кубійовичу запустити свій Сарсель-
ський проект — опублікувати перші два томи 10-томової «Енциклопедії ук раї-
нознавства» <…>, як українцям в СРСР обіцяють створити — і створю ють-
таки! — «першу енциклопедію українського народу» — УРЕ <…>. Особлива 
місія випала знаменитій «антології Лавріненка» <…>, яка з походження була 
«диверсією» еміграції вже не української, а польської — і завдяки тому змогла 
отримати чи не найгучніший резонанс <…>: вона стала тим детонатором, який 
дав перепустку в радянські видавництва першій хвилі українських «забутих 
імен» <...> хай і в обтятому вигляді, але й цього вистачило, щоби зсунути «ко-
лоніальну парадигму» в цілому поколінні нашої підрадянської інтеліґенції»24. 

Проаналізований матеріал підтверджує відому думку, що право кожного 
народу на самобутню культуру визначається й доводиться не теоріями, а його 
власною волею до національного буття. Це продемонстрували українці в по-
воєнний період. Найрозвиненішою книжкова культура українців в еміграції 
повоєнного періоду була в Німеччині і Австрії, де книжкова справа розвива-
лася на базі видавництв у таборах Ді-Пі. Згодом почали виникати окремі ви-
давництва, діяльність деяких продовжилась у майбутні десятиліття. Наведені 
факти свідчать про незламну волю видавців, які навіть у безнадійних повоєнних 
умовах на скитальщині змогли організувати книговидання, вида вати книжки, 
що в наш час стали рідкісними і цінними виданнями. 

Подана розвідка дає загальне уявлення про характер українських видав-
ничих організацій повоєнної Європи та книжкову культуру цієї генерації ук-
раїнських книговидавців і вказує на необхідність більш глибокого вивчення їх 
внеску в розвиток книговидання. Резерви для подальшого вивчення цієї проб-
лематики — зокрема, матеріали українських та зарубіжних архівів як джерел до 

24 Забужко О., Шевельов Ю. Вибране листування на тлі доби: 1992—2002. З доданими творами, 
коментарями, причинками до біографії та іншими документами. Вид. 2-ге, переробл. і доп. Київ: Ко-
мора, 2013. С. 18—20 (Серія «Persona»).
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історії таборів полонених та інтернованих у країнах Європи; тогочасні га зети і 
часописи — як джерело бібліографічної інформації про вихід книжко вих ви-
дань відповідного періоду. 

Підводячи підсумки, зазначимо, що книжкова культура як частина куль-
тури у всі епохи і періоди її розвитку належить історії України. Книга є не тіль-
ки інформаційним джерелом й матеріальним пам’ятником певної культури 
певного часу, а й її органічною частиною, необхідним у суспільстві інстру-
ментом комунікації й самоідентифікації. З іншого боку, книга є свого роду аку-
мулятором інтелектуальної енергії людства, а друкована продукція — най-
яскравішим виразником досягнень народу в ході його історичного розвитку. 
Українські культурні пам’ятки, історико-культурна спадщина, зокрема книж-
кова, забезпечують національно-культурне самовизначення народу. Одне з на-
ших завдань — створити повний репертуар подібних видань, що має велике 
джерелознавче і практичне значення.



ажливим аспектом досліджень історії книжкової культури 
України є здобутки закордонного українства в галузі кни-
гознавства як інтегральної складової української книжко-
вої культури. Ці питання цікавлять дослідників з огляду 
пізнання їх об’єктивних властивостей як формального, так 
і змістовного плану. Останніми роками історія книжкової 
культури як комплексна дисципліна, «що вивчає не лише 

історію книговидання, але й всі процеси, пов’язані зі створенням і функціо-
нуванням книги в суспільстві, стан культури певного історичного періоду за-
галом і культури книги зокрема», розглядає всі досягнення українства в цій 
царині у поєднанні книжкової культури всіх народів чи етносів, які традиційно 
проживали на українських  землях, та українського народу поза межами сучас-
ної території України1.

Книжкова спадщина української діаспори тривалий час не була предметом 
спеціальної уваги вчених, за винятком незначної частини видань, які досліджу-
валися лише з контрпропагандистською метою і піддавалися нещадному пля-
муванню та запереченню, що відповідало принципам радянської ідеології 2. 

Книга діаспори цікава з огляду на ту особливість, що вона, на відміну від 
книги в радянській Україні, не підлягала жорсткій цензурі на предмет мате-
ріалістичних філософських доктрин і класових інтересів й упродовж багатьох 
десятиліть залишалась носієм об’єктивної різнопланової інформації про на-
шу країну і її народ, що слугувало не лише збереженню та розвитку української 
науки і культури, але й відігравало важливу роль у пробудженні національ-
ної свідомості та відродженню культури і державності України. Тому дослі-

1 Ковальчук Г. І. Історія книжкової культури: теоретична складова поняття. Бібліотека. Наука. 
Комунікація: формування національного інформаційного простору: матеріали Міжн. наук. конф. 
(Київ, 4–6 жовт. 2016 р.). НАН України, Нац. б-ка України ім. В. І. Вернадського, Асоц. б-к України, 
рада дир. б-к та інформ. центрів-членів МААН. Київ, 2016. С. 142. 

2 Пастушенко О. Книга і періодика в дисертаційних дослідженнях незалежної України: соціо-
комунікаційний аспект : монографія. Київ: Нац. б-ка України ім. В. І. Вернадського, 2016. С. 173.
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дження книжкової культури українського зарубіжжя як складової частини 
сучасної духовної культури, є надзвичайно актуальним напрямом наукових 
досліджень. Кожна книга як носій інформації, поряд з іншими носіями, має 
певні індивідуальні риси і водночас з цим існує певна спільність, невіддільність 
історії книжкової справи від історії культури в цілому, від історії розвитку сус-
пільства. Визначаючи поняття книжкової культури як рівня, досягнутого книж-
ковою справою в поєднанні з історично сформованими традиціями і ре аліями 
ставлення народу до книги (і до друку в цілому) в конкретній країні (чи регіоні) 
на певному щаблі розвитку суспільства, ми усвідомлюємо, що по суті книж-
кова культура є показником рівня технологічного розвитку держа ви та свід чить 
про інтелектуальний потенціал населення, в т. ч. на окремих територіях його 
проживання. Структура книжкової культури визначається складом книжкової 
справи: матеріально-технічна база; духовні та естетичні цінності загальної куль-
тури, що знайшли виявлення у книзі і через книгу; творча діяльність, спря-
мована на «пізнання книги, книжкової справи і самого кни гознавства; освіта, 
виховання і пропаганда книги; художня культура книги»3.

Базою для даної розвідки є фонд відділу зарубіжної україніки Ін сти туту 
книгознавства НБУВ (ВЗУ Інституту книгознавства НБУВ), який містить 
значну частку нав чальної книги, виданої поза межами материкової України. 
Багато українців з різних причин (економічних, соціальних, політичних, осо-
бистісних (приватних) опи нилися за межами України. Починаючи з кінця 
ХVІІІ ст. і до сьогодення наші співвітчизники нарощували свою присутність 
у різних країнах світу і змогли організувати потужні культурно-освітні і нау-
кові центри, налагодити книжкову справу, що й забезпечило збереження націо-
нальної куль тури, ідентичності, мови не лише в діаспорі, але й вплинуло на від-
родження українських національних цінностей в материковій Україні. Такими 
осеред ка ми в діаспорі були і залишаються Український науковий інститут (УНІ) 
у Варшаві, заснований заходами екзильного уряду УНР (1930 р., а фактично 
1928 р.) при польському Міністерстві віровизнань та освіти — як автономна 
українська наукова уста нова з завданням плекати студії з різних ділянок украї-
нознавства. Українські книги видавали і створені в еміграції культурно-про-
світницькі центри: Ук ра їнський вільний університет, заснований в 1921 р. у 
Відні, пізніше діяв у Празі (де мав усебічну підтримку президента Чехо-Словач-
чини Т. Г. Масарика); Українська господарча академія в Подєбрадах (1922—
1932); видавництво «Українська накладня», засноване 1903 р. в Коломиї, в 
1919—1932 рр. діяло в Берліні, випускало оригінальну і перекладну художню 
літературу (в т. ч. 230 тис. екземплярів у серії «Загальна бібліотека») тощо.

Після включення західноукраїнських земель до складу СРСР у 1939 р. іс-
нуючі видавничі центри були ліквідовані. Під час німецько-фашистської оку-

3 Грипич С. Книжкова культура як складова сучасної духовної культури. Вісник Книжкової па-
лати. 2012. № 1. С. 45.
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пації України (1941—1944) офіційну діяльність міг вести лише Львівський фі-
ліал краківського Українського видавництва. Видавнича діяльність продовжи-
лась у подальшому в еміграції (країни Європи, США, Канада, Австралія тощо).

Виданням української книги займались також закордонні культурні цент-
ри (які існували раніше і нові). У другій половині 1940-х рр. більшість їх зна-
ходилась у Німеччині і Австрії, з поч. 1950-х рр. — також у США, Канаді, 
Великобританії, Франції, Італії. Найвідоміші: Наукове товариство ім. Шев-
ченка в Європі і США, Українська вільна академія наук у США і Канаді, Ук-
раїнський науковий інститут Гарвардського університету в США, Католиць-
кий університет у Римі, видавництво «Молоде життя» та ін.4

Відомими в усьому світі українськими видавцями, організаторами видав-
ництв і книгарень у ХХ ст. були Петро Волиняк, Богдан Гошовський, Василь-
Орест Луців,  Дмитро Нитченко (Чуб), Яків Оренштайн, Іван Тиктор, Юрій 

4 Исаевич Я. Д. и др. Украина. Книга: Энциклопедия. Москва: Большая Российская энцикло-
педия, 1998. C. 654—655.

Український В. Університет в Празі в роках 1921—
1922. Прага, 1924 (фото титулу з підписом В. Біднова)

Український В. Університет в Празі в роках 1926—
1931. Прага, 1931
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Тищенко (Сірий)  та інші діячі книжкової культури діаспори. За межами Ук-
раїни діяли в різні роки ХХ ст. українські видавництва, які серед іншої книж-
кової продукції видавали і навчальну книжку: «Молоде життя» (пластове ви-
давництво) (Авгсбург); Видавництво Союзу українських студентських това-
риств Америки (СУСТА) (Балтімор; Нью-Йорк); вид-во Центральної Управи 
Спілки Української Молоді (Брюссель, Лондон, Мюнхен, Нью-Йорк, Торон-
то); «Українське слово» (Берлін); «Мустанг» (Бухарест); «Просвіта», «Ці-
сар сько-королівське видавництво шкільних книжок», вид-во Союзу визво лен-
ня України (Відень); «Вернигора», «Наша культура», «Канадійський фер-
мер», вид-во Івана Тиктора, вид-во Українського наукового православного 
богословського товариства, вид-во Української вільної академії наук, Видав-
нича спілка «Тризуб», вид-во Ради української школи при УГПЦ, вид-во 
Української Греко-Православної Церкви в Канаді, вид-во Т-ва «Волинь», 
«Жіночий світ» (Вінніпег); «Заграва» (Гайденау); «Рідна школа» (Ганно-
вер); «Батьківщина», вид-во Українського Лікарського Товариства Північної 
Америки (Детройт); «Видавництво українського народного учительства», 

Десятиліття Української Вільної Академії Наук у США. 
1950—1960. Нью-Йорк, 1961

Завдання словянської філології й українська славісти-
ка. За ред. проф. Я. Б. Рудницького. Авґсбург, 1948
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«Українська школа», «Свобода» (Джерзі Сіті); «Нові дні» (Зальцбург); 
Українське видавництво (Краків); «Видавництво Спілки української Моло-
ді», Вид-во Спілки українських учителів і виховників у Великій Британії, «Рід-
на мова» (Лондон); Українська накладня (Ляйпціг); «Громада», «Світ ди-
тини» (Львів); вид-во Центральної Шкільної Ради Австралії (Мельнбурн); 
«Ластівка» (Мельборн; Аделаїда); «Бистриця» (Мінрен, Німеччина); «Вов-
ченята», «Рідне слово», вид-во Українського Вільного Університету, вид-во 
НТШ, Укр. вид-во, «Пролог», «Дніпрова хвиля» (Мюнхен); «Нашим ді-
тям» (Мюнхен, Карлсфельд, Нью-Йорк, Торонто); вид-во Педагогічного ін-
ституту ім. Дьордя Бешшенєї (Ніредьгаза); Вид-во Спілки української молоді 
(Мюнхен; Париж); вид-во «Українські вісті» (Новий Ульм); «Робітник», 
«Січовий базар», «Український народний фронт», Вид-во Української пра-
вославної церкви в ЗДА, вид-во Шкільної Ради при Українському конгресо-
вому комітетові Америки (УККА), вид-во Українсько го технічного універси-
тету, «Говерла», «Молоде життя», вид-во Наукового товариства ім. Шевчен-
ка «Обнова», «Книгоспілка», вид-во Спілки української молоді Америки, 
Вид-во Школи українознавства ім. Лесі Українки в Сиракузах, вид-во Чарто-
рийських, «Шлях», «Педагогія», «Наша Батьківщина», вид-во Інституту 
української мови, вид-во Об’єднання українців Америки (ОУА) «Самопоміч», 
вид-во Шкільної ради, «Свобода», вид-во Спілки Визволення України (Нью 
Йорк); Вид-во «Українським дітям», «Іскра» (Нью-Йорк, Мюнхен); «Новий 
шлях» (Нью-Йорк; Торонто); вид-во Шкільної Ради (Нью Йорк, Філадель-
фія); вид-во Ін-ту українських студій «Мозаїка» (Оквілл, Онтаріо), «Наша 
культура» (Париж); Видавниче тов-во при Українській господарській академії 
в Чехословаччині, вид-во Українського технічно-госпо дар ського інституту 
(Подєбради); Український громадський видавничий фонд, Український ін-
ститут Громадознавства, «Пробоєм», Вид-во Ю. Тищенка, Куль турно-наукове 
вид-во УНО (Прага); «Сучасність» (Регенсбург; Рутердорф); «Перемога» 
(Сан-Андрес); вид-во Української книгарні, Видання української стрілецької 
громади в Канаді (Саскатун); «Життя і школа» (Стейт-Коледж); «Нові дні», 
«Добра книжка», вид-во ОО. Ва си ліян, вид-во Об’єднання українських пе-
дагогів Канади (Торонто); Коопе ра тив «Базар», вид-во «Київ», вид-во Т-ва 
Української студіюючої молоді ім. М. Міхновського (Філадельфія); «Самостій-
на Україна» (Чікаго); Видання Священного Синоду Української Автокефаль-
ної Православної Церкви на еміграції (Штутгарт; Цуффенгаузен) та інші. Ве-
лика кількість навчальної книж ки відзначається відсутністю у її вихідних даних 
місця та року видання, а т а кож видавництва. Ця особливість характерна не 
лише для навчальної книжки, але й для видань діаспори в цілому.

Книжкова культура українського зарубіжжя надзвичайно розмаїта, доку-
менти, представлені у фонді відділу зарубіжної україніки, за своїми змістов-
ними, видовими, атрибутивними, експертними і географічними характерис-
тиками виявляють багато її особливостей. Географія видань українських кни-
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жок надзвичайно широка, фактично їх видають на всіх континентах світу. Це 
стосується і навчальних книжок українського зарубіжжя.

Навчальні видання українського зарубіжжя за читацьким призначенням 
можна поділити на кілька груп: для суботніх і недільних (народних) шкіл, для 
загальноосвітньої школи (початкової і старшої), вищої школи (середні спе-
ціальні заклади), високої школи (вищі навчальні заклади). Крім того, у діас-
порі видавались навчальні видання для учнів і навчальні видання для тих, хто 
навчає — вихователів дитячих садків, учителів різного типу шкіл, ліцеїв, гім-
назій, викладачів коледжів, вищих навчальних закладів (університетів, акаде-
мій, інститутів), батьків. Усередині цих груп виділяються підгрупи за віком 
учнів і роками навчання, залежно від особливостей (денне навчання в народ-
них і державних школах, самостійне навчання, екстернат).

Навчальна книжка уособлює собою частину суспільної культури україн-
ст ва діаспори певного періоду та виконує навчальну і виховну функцію. Серед 
книг, які зберігаються у ВЗУ Інституту книгознавства НБУВ, є такі, що не 
фіксують назву підручника, але практично виконують його функції (для при-

Науковий Ювилейний збірник Українського Університету в Празі, присвячений панові презідентові Чеськосло-
венської республіки проф. др. Т. Г. Масарикові для вшанування 75-тих роковин його народження. Прага, 1925
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кладу: «Ба рвінський О. Історія України-Руси / Олександр Барвінський. — Він-
ніпег : Українська книгарня, 1920. — 143 с. : іл.»). Тому предметом дослідження 
ми обрали власне не тільки книги, де поле «призначення» поз началось саме як 
підручник або посібник, лекція, практикум то що, але й книги, які своїм зміс-
том, перед мо вою чи іншими характеристиками вказують на мету своєї появи.

Роль навчальної книжки є надзвичайно помітною у суспільстві, адже від її 
змісту залежить формування не лише суспільної свідомості і державницької 
ідеології, але й забезпечення економічного, соціального, політичного, куль-
турного, освітнього, наукового поступу дер жа ви, рівень життя конкретного на-
роду. У нашому дослідженні терміни «навчальна книжка» і «навчальне ви дан-
ня» вживаються як синоніми, хоча, на нашу думку, навчальне видан ня — це 
більш широке поняття, оскільки охоплює такі підвиди: конспекти лекцій, тек-
сти лекцій, практикуми, посібники, словники для школи, нав чальні бро шури, 
робочі та навчальні зошити, зошити для вправ, атласи, карти тощо.

У фонді ВЗУ Інституту книгознавства НБУВ наявні документи, які пов-
ністю відповідають виз наченню поняття «навчальне видання», тобто містять 
систематизовані ві домості наукового або прикладного характеру, викладені у 
формі, зручній для вивчення й викладання, і розраховані на учнів різного 

Фото проф. др. Т. Г. Масарика Барвінський О. Історія України-Руси. Вінніпег, 1920
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віку та ступеня навчання. Аналіз цих видань виявляє їх цільове призначен-
ня — забезпечення проце су навчання, сприяння засвоєнню знань в умовах ін-
шомовного культурного середовища і конкретної системи освіти. Ці книжки, 
залежно від їх предмет но го змісту, цілком або частково виконують також ви-
ховну функцію5.

Хронологічні межі дослідження збігаються з межами виходу навчальної 
кни жки в українському зарубіжжі з фондів ВЗУ Інституту книгознавства 
НБУВ і охоплюють біль ше століття. Найстаріше навчальне видання датується 
1904 р. Це брошурка «Барвінський О. Історія України-Руси (з образками). — 
Львів : Накладом тов.-ва «Просвіта», 1904. — 39 с.». Найновіші навчальні 
книжки вийшли у 2015 р., вони є сучасними виданнями, особливі вони тим, 
що їх автори живуть в діас порі, а свої книги видають в Україні. Зокрема, це: 
«Житкевич А. С. Розсіяні світами. Нариси з життя та творчої діяльності ві-
домих українських діячів музичного мистецтва на заокеанських берегах Аме-

5 ДСТУ 3017:2015. Інформація та документація. Видання. Основні види. Терміни та визначен-
ня понять. Чинний від 01.07.2016. Київ: Держстандарт України, 2016. ІV, 38 c. C. 10, 13—14. URL:  
http://lib.zsmu.edu.ua/upload/intext/dstu_3017_2015.pdf (дата звернення: 21.04.2018).

Барвінський О. Історія України-Руси (з образками). 
Львів, 1904

Житкевич А. С. Розсіяні світами. Тернопіль, 2015
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рики. / А. С. Житке вич. — Тернопіль : Підручники і посібники, 2015. — Т. 1. — 
2015. — 351 с. іл.». 

Перші навчальні книжки з’явились у за рубіжжі ще на початку ХІХ ст. і в 
своєму розвитку підручникотворення в українському зарубіжжі пройшло 
чотири періоди: почат ковий (початок ХІХ ст. — 1920-ті рр.); пе рехідний 
(1920—1950-ті рр.); системний (1950— 1990-ті рр.); комплексний (початок 
1990-х рр. і донині)6. 

У фонді ВЗУ Інституту книгознавства НБУВ навчальних ви дань діаспори, 
датованих початком ХІХ ст., не виявлено. Як уже зазначено вище, наявне най-
старіше навчальне видання фонду датовано 1904 р.

Процес творення й удосконалення навчальної книжки у західній діаспорі 
нерозривно пов’язаний із становленням та розбудовою українського шкіль-
ництва та українських вищих навчальних закладів в історичному і теоретич но-
му ас пектах. Головною функцією навчальної книжки для народних і за гально-
ос вітніх шкіл упродовж цього часу завжди залишалася функція на ціо наль но-
го виховання. Періоди появи навчальної книжки в українському зарубіжжі 
тісно пов’язані з історією української еміграції, можливостями розвитку спів-
робітництва між українцями материкової України та українцями країн по-
селення. Налагодження видавництва навчальної книжки в країнах поселення, 
як і друкованої продукції загалом, залежало також від економічних умов пе-
ре селенців, технологічних досягнень країни поселення та можливостей ними 
скористатись. Ці обставини визначають культуру навчальної книжки в діас-
порі, дають можливість характеризувати навчальні видання українського за-
рубіжжя як традиційні і модерні.

Перші школи переселенці з України створювали при церквах. У той по-
чатковий період ситуація зі шкільними підручниками була складною, отже 
вибір підручників був вільним, залежав від можливостей громади. Перші під-
ручники, якими користувались українські іммігранти, були вивезені з мате-
рикової України та Східної Європи. Вони видавалися, переважно, у Відні, 
Львові, Станіславі, Коломиї, Києві, Катеринославі. На початку ХХ ст. пред-
ставники релігійних громад виступали ініціаторами створення мережі шкіл 
при церквах, а отже, і підготовки та видання навчальних книжок. Зокрема, 
на конвенції греко-католицького духовенства 15—16 жовтня 1907 р. у Нью-
Йорку ухвалено рішення щодо необхідності видання підручників і катехізи-
су, обрано комітет із 9 священників і вирішено запросити світських кваліфі ко-
ваних спеціалістів. Греко-католицькі громади у країнах поселення засновува-
ли товариства «Просвіта», які переймалися забезпеченням українських дітей 
підручниками і навчальною літературою. При «Просвітах» створювали комі-
тети для фахової оцінки змісту надісланих книг з України 7.

6 Глушко О. З. Генеза шкільного підручникотворення в українській діаспорі США. URL: http://
lib.iitta.gov.ua/708713/1/Glushko.pdf (дата звернення: 13.08.2017).

7 Там само.
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Позитивні зрушення щодо видавництва 
навчальної книги для приватних шкіл помітні 
вже на початку ХХ ст., хоча вони були скоріше 
винятком і не мали системного характеру. А 
навчальна книжка релігійної тематики є дуже 
поширеною в українському зарубіжжі. Всі ре-
лігійні громади, утворені українцями, неза-
лежно від конфесій, вважали за потрібне мати 
школу при своїй церкві, а також підт ри мувати 
світські школи, де навчалися діти ук раїнців. 
Початки релігії викладали у недільних і субот-
ніх школах, приватних середніх школах і 
книжка відповідного змісту видавалась у ба-
гатьох осередках розселення ук ра їн ців упро-
довж ХХ ст. Згодом виникла потреба у підго-
товці священників, а отже, і релігійної на-
вчальної книжки для опанування бого  сло в’я. 
Серед документів фонду виявлено значну їх 
частку. Це такі видання: «Андреєв Н. По-
чатки релігії / Перекл. М. З. — Нью Йорк: 
Накл. Укр. книгарні, 1918. — 64 с.»; «До ма-
шо вець Гр. Короткий нарис загальної історії 
церкви християн баптистів. — Б. м., 1936. — 
58 с.»; «Божа наука: Катахизм Християн-
сько-католицької віри на основі Біблії: Для 
шкільного вжитку. — 3-тє вид. — Гайденав : 
Заграва, 1946. — 187 с.: іл.»; «Ігор (архиєпископ). Коротка наука Закону 
Божого: Старий Заповіт. — Авґсбург, 1946. — 46 с.»; «Гаюк С. (Протиєрей). 
Короткий православно-християнський Катехизис: Для школи і сім’ї. — 
Штутгарт; Цуффенгаузен : Видання Свя щенного Синоду Української Авто-
кефальної Православної Церкви на еміграції, 1947. — 45 с.»; «Коротка іс-
торія Православної церкви: підручник для православних учнів українських 
народних шкіл. — Штутгарт, 1948. — 111 с.»; «Соловій М. М. Літургіка для 
українських католицьких шкіл = Liturgies for Ukrainian catholic schools. — 
Торонто: вид-во ОО. Василіян, 1959. Ч. І : Святі речі. — 87 с.: іл.»; «Біблія 
для дітей: вибір біблійних оповідань / Уклав Я. Екер. — [Б. м.] : Боже слово, 
1981. — 64 с. : іл.»; «Ярмусь С. Гомілетика: курс лекцій: ч. 2. — Вінніпег, 
1981. — с. 194–345. — / Колегія Св. Андрея. Бо гословський факультет. Серія 
Конспекти; 1981, ч. 19)»; «Іларіон (Огієнко І.) Церковне право: із записів 
лекцій митрополита Іларіона (листопад 1961 — квітень 1962 / Ред. прот. 
С. Ярмусь. — Вінніпег: Укр. правосл. Церква в Канаді, 1990. — 151 с.» та ін-
ші. Це, переважно, малоформатні видання, що відріз няються економністю, 

Богослуження православної церкви: підручник для 
недільних шкіл. Вінніпег, 1956 
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адресовані дітям різних вікових категорій, а також батькам та студентам бо-
гословських факультетів. Титульні листи подано дуже час то паралельно англій-
ською мо вою. Книжки використовували для самостійної освіти і для навчання 
в різного типу навчальних закладах.

З початку ХХ ст. в українському зарубіжжі характерним було створення у 
країнах проживання організацій, які відігравали провідну роль у становленні 
українського шкільництва. Ці організації формували виконавчі комітети, 
кот рі своєю чергою створювали шкільні комісії, що затверджували єдині шкіль-
ні плани й однакові підручники для всіх українських шкіл у країні поселення. 
Керівництво визначало найкращі шкільні підручники. Такими в діаспорі бу-
ли визнані читанки Миколи Матвійчука, підручник з географії Степана Руд-
ницького, підручник з історії Івана Крип’якевича (Холмського), пісенник Фі-
ларета Колеси тощо. 

У цей період користувались підручниками, виданими переважно на те-
риторії сучасної України, хоча ці підручники вже не задовольняли ні учнів, ні 
викладачів, оскільки не враховували умов життя країни поселення. Читачами 
були переважно діти, які не знали або мало пам’ятали умови життя в Украї-
ні, що відображувались у змісті т. з. старокрайових підручників. Саме тому 
здійснювалися спроби налагодити видавництво навчальної літератури в діа-
спорних центрах. Зокрема, на шостому Конгресі «Об’єднання українських 
організацій в Америці», який відбувся 3 листопада 1933 р., ухвалено резолю-
цію щодо необхідності реформи українського шкільництва у США, яка перед-
бачала  створення фахівцями відповідних підручників із урахуванням амери-
канських умов життя. 

Проводились конкурси на кращі підручники, де головною вимогою до ство-
рення було, по-перше, зробити їх пристосованими до обставин країни про-
живання і, по-друге, щоб вони були укладені на взірець відповідних підруч ни-
ків конкретної країни. Проте ці конкурси не принесли очікуваних результатів і 
до середини 50-х рр. ХХ ст. у західній діаспорі використовували здебільшого 
«старокрайові підручники», що пояснюється нестачею ресурсів, як фінансо-
вих, так і кадрових 8.

Серед «старокрайових» навчальних книжок великою популярністю у на-
вчальних закладах українського зарубіжжя користувались такі видання: «Ра-
ковський І. Людина. Опис будови людського тіла для шкіл та самоосві ти. — 
Київ, Львів; Відень; Т-во «Вернигора», 1919. — 40 с.: іл., 1 барвна табл. — 
(Шкільна секція; ч. 20)»; «Рудницький С. Початкова географія для народніх 
шкіл. — Київ та ін.: Т-во «Вернигора», 1919. — 192 с.; мал. карт. — (Шкільна 
секція; ч. 21)» (Київ, Львів, Відень); «Крушельницький А. Ук раїнська читанка 
для другої кляси середніх шкіл. — 3-тє вид. — Київ та ін. : Т-во «Вернигора», 
1920. — 286 с.»; «Свєнціцкий І. Нариси з історії української мови. — Львів, 

8 Глушко О. З. Генеза шкільного підручникотворення.
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1920. — 100 с.»; «Дорошенко Д. Курс історії України: для вищих кляс се-
редніх шкіл. — Відень; Київ: Вернигора, 1921 (Друк. Іг. Унгера, Відень IV). — 
231 с.»; «Радзикевич В. Короткий курс історії українського письменства. — 
Львів: Накл. укр. книгарні і антикварні, 1922. — 178 с.»; «Домбровський В. 
Українська поетика з додатком: про найважливіші роди прози: підручник для 
середніх шкіл і для самонавчання. — Львів, 1924. — 173 с.»; «Коберський К. 
Кооперативний буквар: перша книжка коопера тивного навчання. — Львів, 
1928. — 148 с.»; «Будзиновський А. Підручник режисера. — Львів : Театр. 
б-ка, 1930. — 32 с.»; «Дорошенко Д. Ілюстрована історія України, 1917—
1923. — Ужгород, 1930. Т. 2: Українська Гетьманська держава 1918 р. — 424 с. : 
дод.»; «Матвійчук М. Четверта книжечка: Українська читанка для четвертої 
кляси. — Львів, 1931. — 196 с.»; «Левицький В. Під владою двох мечів: світо-
ва історія. VІ. Частина: Середні віки. Львів : Громада, 1932. — 48 с.»; «Ко-
бринський О. Історія старинного Сходу. Світова історія. ІІ частина. — Львів, 
1934. — 32 с.»; «Велика історія України від найдавніших часів до 1923 року / 
Зі вст. І. Крип’якевича; Зладив М. Голубець. — Львів: Іван Тиктор, 1935. — 
864 с. : іл.»; «Український правопис / Упоряд. І. Зілинський. — 3-тє вид., 
доп. — Краків; Львів : Укр. вид-во, 1943. — 80 с.»; «Велика історія України / 
До 1923 року, опрацював Іван Крип’якевич; ред. М. Голубець; До 1948 р. доп. 
Д. Дорошенко. — Львів: Вінніпег, 1948. — 965 с.» та інші.

 Книжково-поліграфічна характеристика навчальних видань, що побачи-
ли світ до середини 50-х рр. ХХ ст. і поширювались та використовувались в 
українській діаспорі, відрізняється економністю. Найчастіше це книжки у м’я кій 
обкладинці, на папері низької якості, що не є характерним для навчальної лі-
тератури, яка за своїм призначенням піддається постійному використанню 
читачами. Дуже часто ці книги є малоформатними, їх художнє оформлення не 
відзначено багатою кольоровою гамою чи вишуканим дизайном, проте зміс-
товне предметне наповнення якісно відрізняється від підручників материко-
вої України упродовж 30—90-х рр. ХХ ст., де об’єктивне українознавство було 
під забороною.

Незважаючи на всі недоліки, традиційні підручники українських авторів, 
що були видані у Києві, Львові, Коломиї, Чернівцях, Ужгороді та інших ук-
раїнських містах, а також у Відні, Празі, Берліні, Джерсі-Сіті тощо, заповнили 
існуючу прогалину і задовольнили на деякий час потребу у підручниках на 
еміграції, підготували ґрунт для реалізації в майбутньому планів щодо появи 
власних підручників. 

Гальмування процесу творення власної навчальної книжки у діаспорі до 
середини 50-х рр. ХХ ст. можна пояснити відсутністю єдиного координацій-
ного центру розробки та видання шкільних підручників, хоча освітні діячі діас-
пори були мотивовані на створення власних шкільних підручників із посиле-
ною українознавчою і виховною складовою. І такі координаційні органи поча ли 
виникати у діаспорних центрах, а згодом виник і світовий координаційний центр, 
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що переймався проблемами освіти і виховання в українському зарубіжжі. Ці 
події свідчили про початок системного творення там навчальної книжки.

У 1953 р. у США виникла Шкільна рада, яка з перших років діяльності 
почала системно займатися справою освіти українських дітей, зокрема, роз-
робкою й виданням шкільних підручників і посібників. При Шкільній Раді 
Українського конгресового комітету Америки (УККА) організовано власне 
видавництво, а також призначений видавничий референт і створена комісія, 
що відповідала за навчальні програми та підручники. Відомий науковець діа-
спори  Кость Кисілевський видав працю «Українознавство в школі. Програма 
й дидактика» (Нью Йорк, 1955. — 32 с.), у якій зазначив, що при наданні 
учням знань українознавчого спрямування необхідно робити акцент на на-
ціональних і загальнолюдських виховних цінностях.

У 1956 р. створено Українську Центральну Шкільну Раду Австралії 
(УЦШРА), яка є найвищим планувальним, керівним і координаційним ор-
ганом шкільної системи української спільноти Австралії. Серед завдань 
УЦШРА одним із чільних є «схвалювати, опрацьовувати та видавати підруч-
ники, посібники для навчання та шкільну документацію»9.

У 1963 р., з метою централізації усіх україномовних шкіл, садочків і кур-
сів українознавства Торонто, під патронатом Конґресу українців Канади, ут-
вореного у 1940 р.10, була заснована Шкільна Рада Конґресу Канади (відділ То-
ронто). 1971 р. заснована Крайова шкільна рада Канади, яка спільно з про-
вінційними шкільними радами під патронатом Конґресу українців Канади 
координує організацію, діяльність та програми українських шкіл 11.

12 листопада 1967 р. на Світовій виховно-освітній сесії, в рамках 1-го 
Світового Конґресу Вільних Українців (СКВУ), заснована Світова Коорди-
наційна Виховно-Освітня Рада (СКВОР), метою якої визначено «координу-
вати роботу навчально-виховного процесу в діяспорі». Основними завдан-
нями СКВОР визначені: «підтримувати українське шкільництво в різних 
країнах; залучати широке коло зацікавлених учителів, батьків та інших заці-
кавлених для виховання здорового, свідомого й творчого нового українсько го 
покоління; інформувати одних про одних, їх працю, їх труднощі та успіхи, їх 
існування». Для уможливлення такої координації та продовження напра-
цювань попередніх діячів освіти заплановано здійснювати діяльність у таких 
напрямках: «втримання зв’язку з школами та учителями діаспори, де прово-
диться навчання українською мовою; виготовлення та розповсюдження нав-

 9 Стефин О. Звіт Української Центральної Шкільної Ради (УЦШР) Австралії (2003—
2008 рр.). URL: http://osvita.ukrainianworldcongress.org/Avstralija-shkola-zvit-2003-2008/ (дата звер-
нення: 29.08.2017).

10 Збірник матеріялів і документів у 25-ліття діяльності КУК 1940—1965. — Вінніпег: накла-
дом Комітету Українців Канади, 1965. С. 5.

11 Шкільна Рада Конґресу Канади. Відділ Торонто. URL: http://ucctoronto.infoukes.com/
Members/Shkilna_rada.pdf (дата звернення: 12.09.2017). 
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чальних матеріалів до тем, визначених як пріоритетні учителями діаспори; 
запровадження «двовекторності» в відношеннях між Україною та діаспо-
рою; збір даних, опрацювання та видання історії СКВОР-и». За час своєї ді-
яльності СКВОР реалізувала ці завдання різними засобами 12.

Створення СКВОР забезпечило системний характер підготовки, видання 
і розповсюдження навчальної книжки в українському зарубіжжі. З’явились 
можливості видавати там нові та перевидавати, оновлюючи, існуючі видан-
ня, розповсюджувати їх серед дітей і молоді в українських осередках різних 
країн. Навчальна книжка діаспори цього періоду за своїми змістовними і зо-
внішніми характеристиками постає як інноваційна, порівняно з традиційними 
книжками початкового і перехідного періоду. Особливістю характеру інфор-
мації навчальних видань діаспори є широкий тематичний діапазон, обумов-
лений номенклатурою українознавчих дисциплін, що вивчались у різних типах 
навчальних закладів країн проживання наших співвітчизників. Обсяг матеріа-
лу визначався конкретними навчальними програмами.

Чимала частка навчальних видань діаспори представлена власне підруч ни-
ками, тобто виданнями, що містять систематичний виклад навчальної дисци-
пліни (її розділу, частини), які відповідають навчальній програмі та офіцій но 
затверджені. Для навчальної книжки такого виду, як «підручник», характерна 
строгість і точність відбору й викладу матеріалу, чітка структура, спад коєм-
ність, тематична і методична єдність. Підручники одночасно виконують функ-
ції навчальні, виховні та розвиваючі. У них передбачені компоненти, розра-
ховані на закріплення пройденого матеріалу. Шкільні підручники і допоміжні 
матеріали були підготовлені видатними педагогами діаспори Петром Воли-
няком, Марією Дейко, Дмитром Дорошенком, Дмитром Кислицею, Костем 
Кисілевським, Євгеном-Юлієм Пеленським, Яром Славутичем, Дмитром Чу-
бом (Нитченком) та ін. для шкільної програми з різних предметів. Також ними 
розроблялися допоміжні та методичні матеріали, готувалися збірники класи-
ків української літератури Тараса Шевченка, Лесі Українки, Івана Франка та ін-
ших діячів української культури, історії, релігії. Вони створи ли серії під руч-
ників, читанок, букварів, з урахуванням того, що для багатьох учнів українська 
мова — це не рідна мова, вона є другою мовою навчання. Серію читанок для 
розвитку української мови розроблено і видано на замовлення провінції Аль-
берта, де діє українська двомовна програма, згідно з концепцією мультикуль-
туралізму, оприлюдненою 1971 р. в Канаді 13.

12 Про Світову Координаційну Виховно-Освітню Раду — СКВОР у 50 років. URL: http://
osvita.ukrainianworldcongress.org/50-rokiv-SKVOR/ (дата звернення: 01.09.2017); Світова Коорди-
наційна Виховно-Освітня Рада. URL: http://osvita.ukrainianworldcongress.org/ua.php (дата звернен-
ня: 01.09.2017); Світова Координаційна Виховно-Освітня Рада. URL: http://osvita.ukrainianworldcongress.
org/ua.php/Mij-rid-Moya-rodyna/ (дата звернення: 31.08.2017).

13 Тищенко Ю. А. Проблеми становлення та реалізації політики мультикультуралізму: досвід 
Канади. Стратегічні пріоритети. 2008. № 3 (8). С. 57. URL: http://old.niss.gov.ua/book/StrPryor/
8/8.pdf (дата звернення:12.10.2017).
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Серед навчальних видань української діаспори переважає навчальна літе-
ратура гуманітарного змісту. Це підручники, посібники, курси лекцій, текс ти 
лекцій, букварі, читанки, хрестоматії з історії України та всесвітньої історії, 
географії, української мови та літератури, тобто навчальні видання, які розкри-
вають зміст об’єктивного українознавства. У підручниках, виданих у 1950—
1990-ті рр., автори поряд із знаннями про Україну надавали інформацію, хоча і 
у мінімальному об’ємі, про нову країну поселення, про життя української діас-
пори у різних країнах. Ці книги відзначалися якіснішим оформленням: міцний 
папір, частіше тверда палітурка, часто титул паралельно англійською мовою, 
кращі художні характеристики (кольорові рисунки та ілюстрації). Видано чи-
мало двомовних словників: українсько-англійський, українсько-іспанський, ук-
раїнсько-німецький тощо. У навчальних книжках, особливо для початкової 
школи (букварі, читанки, граматика української мови), в кінці подаються ук-
раїнсько-англійські словнички до змістовного наповнення книжок. Можна 
наводити приклади десятків таких видань, що широко використовувались в 
ук раїнських навчальних закладах діаспори: «Дольницький М. Географія Ук-
раїни. — 2-е вид. — Детройт: Батьківщина, 1953. — 88 с.»; «Кошелівець І. 
Нариси з теорії літератури. Вип. 1. Вірш; Вст. сл. авт. — Мюнхен : Накладом 
автора, 1954. — 129 с.»; «Радзикевич В., Кисілевський К. Промені: читанка 
з українознавства : Для 5 і 6 кл. — Нью-Йорк : Вид. Шк. Ради при УККА, 
1955. — 231 с.»; «Білецький Л. Рідне слово: читанка для четвертого року та 

Дейко М. Рідне слово Кислиця Д. Граматика української мови. Нью-
Йорк, 1990
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поза шкіл. навчання; Передм. вид. спілки. / Вид. Ради укр. школи. — Вінніпег : 
Накладом Вид. спілки «Тризуб», 1956. — 191 с.»; «Волиняк П. Лани: читан-
ка для 4-ої кляси та позашкільного читання. — 2-е вид., попр. й поширене. — 
Торонто : Нові дні, 1957. — 115 с.; іл.»; «Кисілевський К. Українська читан ка: 
для 5-го року навчання української мови / Шкільна Рада. Український кон г-
ресовий комітет Америки. — Нью-Йорк : Вид. Шкільної Ради, 1962. — 174 с. — 
іл.»; «Волиняк П. Дніпро: літературна читанка та історія ук раїн ської літера ту-
ри. — Торонто: Нові дні, 1958. Ч. 1. — 1958. — 112 с.: іл.»; «Жарський Е. 
Природа України: підручник для шкіл українознавства / Український конгре-
совий комітет Америки. Шкільна Рада. — Нью-Йорк; Філадельфія, 1958. — 
180 с.»; «Історія України: конспекти. — 3 кл. / Союз українців у Вел. Брита-
нії /СУБ/, Спілка українських учителів та виховників / СУУВ/. — Лондон : 
Манчестер, 1959. — 22 с.»; «Деполович Л. П. Буквар. — 8. Вид. — Торонто : 
Нові дні, 1961. — 100 с.: іл.»; «Крип’якевич І. Історія України / Український 
Конгресовий комітет Америки. Шкільна Рада. — Нью-Йорк, 1961. — 96 с.: 
іл.»; «Рудницький С. Початкова географія України / Б. Романенчук (доп., 
ред.). — 3-е попр. і поширене вид. — Філадельфія : Видавництво «Київ», 
1961. — 216 с.: іл.»; «Рудницький Я. Хрестоматія з української літератури. — 

Жарський Е. Природа України: підручник 
для шкіл українознавства. Нью-Йорк; Філа-

дельфія, 1958

Радзикевич В. Історія української літератури: 
підручник для шкіл і курсів українознавства. 

Нью-Йорк, 1964
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Вінніпеґ, 1963. — 64 с.»; «Радзикевич В. Історія української літератури: 
підручник для шкіл і курсів українознавства. — Н. Й. : Шкільна рада, 1964. — 
160 с.»; «Фіголь А. Кібернетика її виникнення та значення. — Мюнхен, 
1966. — 47 с.»; «Киселівська-Ткач Л. Українська література у вищих класах 
шкіл українознавства. — Нью Йорк : Вид. шкільної ради, 1983. — ч. 1: На-
рис методики навчання української літератури. — 95 с.»; «Грушевський М. 
Ілюстрована історія України з додатком Нового періоду історії України за 
роки 1914 до 1919. — Нью Йорк: Накладом Ради Оборони і допомоги Ук-
раїни, Українського конгресового комітету Америки, 1990. — 559 с.: іл.» та 
багато-багато інших.

Найбільша частка навчальної книжки стосується української мови для різ-
них категорій учнів (суботні, недільні школи, загальноосвітні, висока школа). 
Наприклад, книжка «Миролюбний П. Ук раїнська мова. Письмові й грама-
тичні вправи для початкових кляс української шко ли. — Торонто, Онтаріо, Ка-
нада: Видав ництво «Нові дні», 1952. — 93 с.». На титулі книжки екслібрис 
Галини і Євгена Сенишиних у вигляді розгорнутої книги, на якій зображено 
два щити з гербами. На одному тризуб, меч і напис VІ; на другому — Георгій-
змієборець на коні зі списом убиває змія. На зовнішньому звороті нижньої 
па літурки емблема видавництва «Нові дні»: вершниця на коні з факелом у 
лівій руці — коричневий колір на жовтому тлі палітурки.

Миролюбний П. Українська мова. Письмові й граматичні вправи для початкових кляс української 
школи. То ронто, Онтаріо, 1952
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Видання містить «Слово до вчи-
теля», в якому йдеться про цей під-
ручник. Зок рема, читаємо: «Підруч-
ник цей у великій мірі допомагає в 
роботі вчителя україн ської школи, а 
особливо тоді, коли вчитель одночасно 
веде два класи, коли потрібно учням 
одного класу дати самостійну роботу, 
а з другим працювати безпосередньо. 
За програмними вимогами на початку 
цього підручника є матеріал для пов-
торення за перший клас, щоб іти від 
знайомого дітям до незнайомого їм». 
Враховуючи склад і під готовку дітей 
української школи й основне завдання 
даного підручника, — підготовити ді-
тей до вивчення елементарної грама-
тики в старших класах ук раїнської 
школи, — автор подавав деякі 
найпотріб ніші відомості з граматики 
так, щоб вони були доступними дітям 
2-го та 3-го класу. Тут ще нема точних 
граматичних визначень, а тільки деякі наближення до них, щоб цим полегши ти 
роботу дитини й учителя і підготувати дітей до елементарної граматики в стар-
ших класах української школи 14.

Старша група початкової школи для дорослих також може використати 
цей підручник. Від видавництва повідомляється, що ця книжка мала вийти з 
друку в Німеччині ще в 1948 р., коли була апробована відділом культури й ос-
віти Центрального представництва української еміграції (ЦПУЕ). Перегля-
дав її і затвердив проф. Леонід Білецький. На рукописі є його резолюція: 
«Приправлено і затверджено до друку Л. Білецький. 10.ХІ. 1948 р.».

Найменша частка навчальної книжки у фонді відділу зарубіжної україні-
ки, якою користувалися в українському зарубіжжі школярі, студенти, викла-
дачі, стосується точних і природничих наук. Це підручники з арифметики, 
геометрії, алгебри, хімії, біології, астрономії, кібернетики. Назвемо для при-
кладу: «Мочнїк Ф. Др-а Франца Мочнїка пята рахункова книжка для народ-
них шкіл / К. Кравс (обробив); О. Попович (переложив). — Відень: Цїсар-
сько-королївське вид-во шкільних книжок, 1912. — 202 с.»; «Грицак М. 
Учебник геометрії для середніх шкіл. Середний степень: (IV i V кляса). — 

14 Миролюбний П. Українська мова. Письмові й граматичні вправи для початкових кляс ук-
раїнської школи. Торонто, Онтаріо, Канада: Видавництво «Нові дні», 1952. С. 3.

Мочнїк Ф. Др-а Франца Мочнїка пята рахун-
кова книжка для народних шкіл. Відень, 1912
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Львів, 1914. — 251 с.»; «Грицак М. Учебник аритметики для середніх шкіл: 
висший степень (VI, VII, VIII кляса). — Л., 1920. — 236 с.»; «Вагнер Ю. По-
чатковий курс природознавства: пер. з рос. мови. — К.: Держ. Вид-во Украї-
ни; ч. 3: Людина й тварини. — 1923. — 92 с. : іл.»; «Старков А. Загальна біо-
логія: елементи життя. Хімічний та фізичний субстрат життя. Загальні поняття 
про клітину. — Прага : Укр. громадський вид. фонд, 1925. — 202 с.: іл.»; «Чай-
ковський М. Алгебра: повний курс середньої школи та для самоосвіти з ба-
гатьма впр. й рис. в тексті. Кн. 2 / Пер. сл. авт. — Прага : Укр. Громад. видавн. 
фонд, 1926 (Друк. «Легіографія»). — 300 с.»; «Волков В. Таємниця космо су / 
В. Волков. — Філядельфія: [б. и.], 1973. — 436 с.»; «Аритметика: підручник 
для початкової школи: Б. м. : Говерля, Б. р.; Ч. 1. — 64 с. : іл.» та деякі інші.

На початку 90-х рр. ХХ ст. розпочався якісно новий період підготовки, 
видання і використання навчальної книжки в українському зарубіжжі. Він 
триває до сьогодні, його по праву можна назвати комплексним, оскільки ха-
рактеризується активною взаємодією українців зарубіжжя і материкової Ук-
раїни у процесі виготовлення навчальної книжки та її використання. У цей пе-
ріод виходять нові, а також перевидаються існуючі перероблені та доповнені 
підручники з усіх навчальних дисциплін для шкіл українознавства: з україн-
ської мови, української літератури для учнів старших класів, з географії, істо-
рії та культури України. Шкільні ради країн поселення українців у ці роки ви-
дали багато навчальних книг українознавчого змісту. 

З проголошенням Україною незалежності українські громади країн по-
селення активізували співпрацю на всіх рівнях і напрямах, особливо в освіт-
ній сфері. Багато дорослих українців діаспори прагнули побувати в Україні і 
розпочали вивчати українську мову. В українському зарубіжжі почали активно 
використовувати підручники, розроблені і видані в Україні. Активізувалась 
праця науковців України і діаспори над спільними проєктами і підручника-
ми. Ще однією новітньою тенденцією є використання на цьому етапі най-
кращих підручників, виданих у країнах поселення, передусім у Канаді та Ав-
стралії для українських шкіл діаспори. Особливістю цього періоду видання на-
вчальної книжки є налагодження видання книжок в Україні, підготовлених у 
діаспорі, що пояснюється меншими фінансовими затратами і бажанням ук-
раїнців зарубіжжя активно співпрацювати з Україною. З’являються новітні під-
ручники — добротно оформлені, на міцних сортах паперу, книжки покриті 
складовими або суцільно критими тканинними палітурками, з гарним худож-
нім оформленням. У цей період з’являється й електронна навчальна книга, що 
спрощує доступ до навчальної літератури діаспори та збільшує читацьку ауди-
торію серед користувачів українського зарубіжжя і України. 

У фонді ВЗУ наявна також навчальна книжка для «високої» школи. Укра-
їнські школи діаспори потребували вчителів, тому вже на початку ХХ ст. з’яв-
ля ються навчальні заклади для підготовки педагогічних кадрів для мережі 
українських шкіл. Зокрема, «…в 1905 р. у Вінніпезі було відкрито Руську Се-
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мінарію — Рутеніян Трейнінг Скул», фінансові витрати на утримання семі-
нарії брав на себе уряд Манітоби. Тут готували двомовних учителів, які мали 
працювати у двомовних англо-українських школах, учнями яких були діти 
українських переселенців 15. 

Виникають спочатку в Європі, а згодом і в США, Канаді та інших країнах 
вищі навчальні заклади, де розвиваються студії з різних ділянок україноз нав-
ства, а українська молодь отримує можливість здобути фахову освіту найви-
щої кваліфікації. Такими вищими навчальними закладами в діаспорі були вже 
згадувані Український науковий інститут у Варшаві (Польща) (1928—1939), 
Український вільний університет, заснований в 1921 р. у Відні (Австрія), піз-
ніше діяв у Празі (Чехія), з 1945 р. діє у Мюнхені (Німеччина); Українська гос-
подарча академія в Подєбрадах (Чехія) (1922—1932), Український високий 
педагогічний інститут імені М. Драгоманова у Празі (Чехія) (1923—1933), 
Український науковий інститут Гарвардського університету (від 1973) в Кемб-
риджі (Массачусетс, США), Український католицький університет імені свя-
того Климента в Римі (Італія) (від 1963), Канадський інститут українських 
студій (від 1976) при Альбертському університеті (Едмонтон, Канада) та інші. 
Високі школи засновують власні видавництва, готують, видають й розповсю-
джують наукову і навчальну книжку та інші навчальні матеріали для забез-
печення навчального процесу та підготовки наукових і освітніх українознав-
чих кадрів вищої кваліфікації. В окремих університетах країн проживання 
українців відкривають кафедри з українознавчих студій, які працюють над 
створенням наукової і навчальної книжки.

У фонді зберігаються підручники для вищої школи, підготовлені знани-
ми у світі діячами науки і освіти. Цінними для використання у діаспорних і 
вітчизняних вищих навчальних закладах є такі видання: «Аркас М. Історія 
України-Руси : з малюнками. — 2-е вид. — Краків : Накладом Ольги Арка со-
вої, 1912. — VІІ, 424 с.»; «Стоцкий і Гартнер. Українська граматика. — Він-
ніпег, Ман: [Б. в.], 1919. — 242 с.»; «Мицюк О. К. Історія політичної еко-
номії. Т. 2. ч. 1. — Подєбради : Видання «Видавничого товариства при УГА», 
1923. — 142 с.»; «Дорошенко Д. Ілюстрована історія України, 1917—
1923. — Ужгород, 1930. Т. 2: Українська Гетьманська держава 1918 р. — 424 с. : 
дод.»; «Животко А. Нарис історії української преси: курс лекцій. — Подєб-
ради: [б. в.], 1937. — 108 с.»; «Українська культура / Антонович Д. (ред.). — 
Подєбради: [б. в.], 1940. — 384 с.»; «Гнатишак М. Історія української літера-
тури. Кн. 1 / М. Гнатишак. — Прага : Вид-во Ю. Тищенка, 1941. — 132 с.: 
порт.»; «Ковалів П. Граматика української мови. — Мюнхен, 1946. — 148 с.»; 
«Окіншевич Л. Лекції з історії українського права: Право державне. Доба 

15 Білаш Б. Н. Англійсько-Українське шкільництво в державній системі Манітоби. Мюнхен — 
Вінніпег, 1984. С. 44—45; Українське двомовне навчання в Альберті / Міністерство освіти Альберти. 
Альберта: [б. в.], 1989. 80 с.
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станового сус пільства. — Мюнхен, 1947. — 169 с.»; «Іларіон (Проф. Д-р Іван 
Огієнко) / Українська літературна мова. — Sascaton : Th e Gospel press, 1951. — 
345 с. Т. 1: Граматичні основи літературної мови. — 1951. — 345 с.»; «Історія 
україн ського війська / Опрац. І. Крип’якевич та ін. — 2-е вид., доп. — Вінніпег: 
Видав Іван Тиктор, 1953. — 832 с. : іл.»; «Чапленко В. Українська літературна 
мова, її виникнення й розвиток (ХVІІ ст. — 1917 р.) / Передм. авт. — Нью-
Йорк: [б. в.], 1955 (Друк. А. Орел). — 328 с. — / Катедра українознавства) 
[Укр. техн. ін.-т у Нью-Йорку]»; «Пастернак Я. Археологія України: первісна, 
давня та середня історія України за археологічними джерелами. — Торонто, 
1961. — 789 с.: рис. — [Наук. т-во ім. Шевченка]; «Біда М. Основи теорії еко-
номії. — Чикаго, 1963. — 230 с.»; «Дорошенко Д. Нарис історії України. Т. 1. 
До половини ХVІІ століття / Д. Дорошенко. — Мюнхен : Дніпрова хвиля, 
1966. — 360 с.»; «Ковалів П. К. Українська мова. — Нью-Йорк : Наукове 
товариство ім. Т. Шевченка, 1966. — 218 с. : табл.»; «Плющ В. Нариси з істо-
рії української медичної науки та освіти / УВАН. — Мюнхен, 1970. Кн. І: від 
початків української державності до 19 століття. — 342 с.»; «Янів В. Студії 
та мате ріали до новішої української історії / З передмовою Н. Полонської-
Василен ко. — Мюнхен, 1970. — 352 с.: іл.»; «Качуровський І. Фоніка. — 

Стоцкий і Гартнер. Українська граматика. 
Вінніпег, Ман, 1919

Качуровський І. Фоніка. Мюнхен, 1984
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Мюнхен, 1984. — 208 с.»; «Український правопис / А. Бойцун та ін. (упоряд.); 
К. Церкевич, В. Павловський (ред.). — 2-е вид., поправлене і доп. — Нью-Йорк : 
Науково-дослідне товариство української термінології, 1987. — ХІІІ, 178 с.»; 
«Бочковський О. І. Вступ до націології = Einführung in die Natiologie und So-
ziologie / Український технічно-господарський інститут. — Мюнхен, 1991—
1992. — 338 с.»; «Огоновський О. Історія літератури руської (української). — 
Мюнхен, 1992. — 447 с.»; «Гнатишак М. Нариси історії української  літерату-
ри й критики. — Мюнхен : УВУ, 1994. — 885 с.»; «Петров Віктор та ін. 
Українська літера тура / В. Петров, Д. Чижевський, М. Глобенко. Історія україн-
ської культури / І. Мірчук. — Мюнхен, Львів, 1994. — 379 с.»; «Географія 
українських і су межних земель. — Факс. перевид. — К. : Обереги, 2005. — 
(Бібліотека українського раритету) Т. 1: Загальна географія / В. Кубійович 
(оправ. і зред.). — К., 2005. — 512 с.: іл.» та інші. 

У діаспорі широко використовувався такий підвид навчальної книжки, як 
навчальний посібник. Він доповнює або частково чи повністю замінює під-
ручник та офіційно використовується у навчальному процесі. На відміну від 
підручника, у навчальному посібнику теоретичні основи курсу викладаються 
без урахування суворої відповідності з програмою. До навчальних посібників 

Петров В. та ін. Історія української культури / 
І. Мірчук. Мюнхен, Львів, 1994

Кубійович В. Географія України й сумежних 
країв. Краків, 1943
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належать хрестоматії, книги для читання, збірники диктантів, таблиці, атласи, 
окремо видані частини курсу, навчальні наочні посібники. Велику частку на-
вчальних видань фонду ВЗУ становлять хрестоматії — навчальні посібники, 
що містять літературно-художні, історичні та інші твори чи уривки з них, що 
є об’єктом вивчення таких дисциплін, як українська література, історія Ук-
раїни. Вони допомагають користувачам розвивати аналітичні здібності, на-
бувати знання з української літератури, історії, пізнавати українську культуру 
та ментальні особливості народу. Наочні посібники з різних навчальних дис-
циплін та видання матеріалів на допомогу у вивченні, викладанні і вихованні 
допомагають учням та студентам наочно уявити досліджувані об’єкти і явища, 
краще зрозуміти їх суть. 

Великою популярністю в українському зарубіжжі користувалися такі на-
вчальні посібники: «Струни: антологія української поезії від найдавніших до 
нинішніх часів / Для вжитку школи й хати влаштував Богдан Лепкий. — Бер-
лін, 1922. — 239 с. Т. І: Від «Слова о полку Ігоревім до Івана Франка»; «Сімп-
сон Дж. В. Україна: історичний та географічний атлас: серія мап і пояснень / 
А. Штефан (Переклад). — Авгсбург : Українська книга, 1946. — 48 с.»; «Пет-
ров В. Походження українського народу / Українська студентська громада при 
УТГІ в Регенсбурзі. — Регенсбург, 1947. — 56, ХІХ с.»; «Кисілевський К. Ук-

Жарський Е. Географія України: додаток до 
зошита для вправ. Нью Йорк, 1964

Тисовський О. Життя в пласті. Львів, 1921
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ра їнська мова. — Мюнхен, 1948. — 112 с.»; «Ковалів П. Наголос в ук раїнській 
літературній мові. Посібник для учнів, студентів, педагогів, пись менників, по-
етів, промовців, проповідників, священнослужителів, директорів (спікерів), 
декламаторів, акторів, спі ваків і всіх, хто вивчає живе слово і роз мов ляє рідною 
мовою. — Нью-Йорк, 1952. — 32 с.»; «Рудницький Я. Хрестоматія з україн-
ської літератури. — Вінніпеґ, 1963. — 64 с.»; «Жарський Е. Географія Украї-
ни: додаток до зошита для вправ. — Нью Йорк : УККА, 1964. — 32 с.»; «Свій 
Дм. Збірник матеріалів для переказів: посібник для вчителів ук раїнських шкіл 
на еміграції та для батьків, що працюють дома з дітьми. — Нью-Йорк : Книгос-
пілка, 1965. — 63 с.»; «Тисовський О. Життя в пласті: посібник для україн-
ського пластового юнацтва. — 3-е випр. вид. — Нью-Йорк; Торонто : Новий 
шлях, 1969. — 551 с.: іл.»; «Копач О. Хрестоматія з української літератури 
для шкіл і курсів українознавства. — Торонто : Об’єд нання ук раїнських пе-
дагогів Канади, 1970. — 227 с.: іл.»; «Україна: карта України / Виконали 
В. Кубійович, А. Жуковський. — Мюнхен; Париж, 1978. — 38 с. + 1 л. карт.»; 
Хрес томатія з української літератури ХХ сторіччя / Є. В. Федоренко, П. Маляр 
(упоряд.). — Нью-Йорк : Вид-во Шкільної Ра ди — УККА, 1978. — 432 с.»; 
«В інший світ: збірка текстів для сьомої кляси. — Едмонтон, 1986. — 314 с.»; 
«Жарський Е. Географія України: зошит для вправ. — Нью Йорк : Вид. шкіль-

Україна. Карта України / В. Кубійович, А. Жу-
ковський. Мюнхен; Париж, 1978

Копач О. Хрестоматія з нової української лі-
тератури для шкіл і курсів українознавства. 

Торонто, 1970
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ної ради, 1987. — 32 с.»; «Кисілев-
ський К. Хрестоматія з української 
літе ратури для шкіл і курсів україно-
знавства / Шкільна рада при УККА. — 
3-тє скороч. вид. — Нью-Йорк, 1988. — 
147 с.»; «Гей, життя ти наше: Зб. тек-
стів для дев’ятої кляси / Л. Костенко [и 
др.]. — [Edmonton] : Alberta Education, 
1996. — 176 c.: іл.»; «Гончаренко Н., 
Мельник С. Основи історії України: по-
сібник для студентів-ук раї ністів / І. Уд ва рі 
(ред.); Педагогічний інститут ім. Дьо р дя 
Бешшенєї. Кафед ра української і русин-
ської філології. — Ніредьгаза, 1999. — 
131 с.»; «Зубов М. Навчальні тексти і 
діалоги з української мови для почат-
ківців; Ред. Н. Шайтош; Передм. авт. — 
Сегед: [б. в.], 1999. — 122 с.»; «Чор-
ній С. Додаток до хрестоматії з укра їн сь-
кої літератури; Шкільна Рада УККА. —  
Б. м.: [б. в.], б. р. — 64 с. — (Шкільна 
Рада УККА)» та інші видання. 

Широкого поширення в діаспорі 
на були навчальні книжки з народо-

знавства, з військової тематики, з фізичного виховання, для різних організа-
цій, зокрема «Пласт», «Спілка української молоді Канади», збірники пі-
сень, а також навчальна книжка для різних категорій дорослого населення, 
призначена для самоосвіти, що висвітлює ту чи іншу господарську та побуто-
ву діяльність, раціональну її організацію. Зокрема, навчальні книжки для жі-
нок, наставників дітей і молоді, бджолярів, садівників тощо. Ці книжки ко-
ристувались особливим попитом читачів, про що свідчить їх зовнішній вигляд 
і фізичний стан: сліди від багаторазового використання, помітки на полях і в 
тексті. Ось деякі з них: «Тисовський О. (уклад.). Життя в пласті: основи плас-
тового знання для української молоді. — Львів : Накл. Верх. Пластової Ра ди, 
1921. — 159 с.»; «Начерк підручника для українських молодших старшин й 
підстаршин. — Саскатун : Видання української стрілецької громади в Канаді, 
1938. — 413 с.»; «Карабут М. Садівництво в Західній Канаді: ілюстрований 
підручник плекання витривалих овочевих дерев на степах Канади. — Winni-
peg: Українська книгарня, 1939. — 64 с.»; «Андрієвський В. Звичаї й обряди 
українського народу; Від. авт., вст. сл. Р. Купчинського. — Краків : Укр. вид-во, 
1941. — 52 с. (Минуле й сучасне; ч. 21)»; «Доманицький В. Сільське гос-
подарство України в умовах нової Європи = Die Landwirtschaft  der Ukrai nе in 

Кисілевський К. Хрестоматія з української лі-
тератури для шкіл і курсів українознавства. 

Нью-Йорк, 1988
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neueuropäischen Wirtschaft ssystem // 
Сільське господарство України. — Пра-
га : Культурно-наукове видавництво 
УНО, 1942. — 23 с. : іл.»; «Органі-
затор: підручик для СУМК та інших 
союзних організацій. — Вінніпег : [б. 
в.], 1944. — 144 с.»; «Гайворонський 
М. О. Збірник українських пісень для 
мо лоді. — Саскатон : Українська кни-
гарня, 1946. — 143 с.: іл.»; «Сліпий Ро-
діон. Годування та плекання немовлят: 
книжечка для українських жінок. — 
Мюн хен : Накл. санітарно-ха ри та тивної 
служби, 1947. — 120 с.»; «Гриценко О. 
Практична годівля свиней  / О. Грицен-
ко; Вст. ст. авт. — Байройт: [б. в.], 
1948. — 47 с.»; «On the journey: song 
book of the Ukrainian scouts / ред.: 
Юрій Пясецький. — Авгсбург: Плас-
тове видавництво «Молоде життя», 
1949. — 40 р.» (Загол. обл.: В дорогу: 
пластовий співаник. З дарчим написом 
родини Пясецьких); «Антонович К. 
Український народний одяг: практичні 
поради; Взори. — Вінніпег : Накладом Організації українок ім. О. Басара-
бової, 1954. — 23 с.: іл.»; «Жарський Е. Руханка гри-забави: нарис програми 
фі зичного виховання / Український конгресовий комітет Америки. Шкільна 
рада. — Нью Йорк : Вид-во шкільної ради. — 1956. — 79 с.: іл.»; «Підручник 
шведської руханки: на основі підручника Л. Н. Тернгрена / Зладив П. Ф. — 
New York : Говерля, 1956. — 344 с.: іл.»; «Чехут Б. Рідними плаями: плас-
тові оповідан ня. — Омага: Нью Йорк : Молоде життя, 1957. — 155 с.: іл.»; 
«Воропай О. Звичаї нашого народу: етнографічний нарис. Т. 1; Вст. сл. від 
автора — Мюн хен: Українське видавництво, 1958 (З кооперативної друкарні 
«Ціцеро»). — 454 с.»; «Заняття для юнацтва з історії України. — Нью Йорк, 
1959. — (Го ловна управа спілки української молоді Америки. Відділ юнацтва; 
вип. ч. 9). Зшиток 1. — 48 с.: іл.»; «Гагарін Г. Сорто ве насінництво в Україні: 
історія насінництва в Російській імперії, в РСФСР та в Україні / Г. Гагарин. — 
Munich: [Український техніч но-господарський інститут]. — 1971/1972. — 
86 с.»; «Українські народні колискові й інші пісні для школи і дому. — Він-
ніпег, Маніто ба : Видання Ради Української школи, 1977. — 32 с.: іл.»; «Збір-
ник матеріалів для таборів старшого юнацтва СУМ / Спілка Української 
молоді. Цент ральна виховна рада — цент раль на управа. — Нью Йорк, 1984. — 

Програми навчання і виховання. Нью Йорк, 
Філадельфія, 1960 
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119 с.»; «Підручна книжечка пластуна і пластунки. — Нью-Йорк : Вид. Го-
ловної Пластунової Бу лави, 1990. — 127 с.: іл.»; «Батькам про пласт = To 
parents about the Ukrainian scout association / опрац. І. Цабанюк та ін.  — Мель-
бурн: Крайова пластова старшина в Австралії, 1991. — 37 с.: іл.»; «Виховні 
ма те ріали на теми річниць 1991 року. — Торонто, Онтаріо, Канада : [Крайова 
управа Спілки української молоді в Канаді], 1991. — 72 с.»; «Життя в плас-
ті: вибране з однойменного підручника О. Тисовського / Упор. С. Корчин-
ський. — Івано-Франківськ, 1992. — 78 с.»; «Гапяк А. Український співаник / 
Зладив А. Га пяк. — Нью-Йорк : вид-во «Іскра», б. р. — 176 с.»; «Гудер-
гем С. Б. Бджоли і як коло них ходити / Пер. Я. Н. Крет. — Вінніпег : Канадій-
ський фермер, б. р. — 48 с.: іл.» (Пасічництво); «Вуд-Елейн М. Що молода ді-
вчина повинна знати. — Б. м., б. р. — 92 с.» та багато інших по дібних видань.

Наявні у фонді і програми для шкіл з навчання і виховання, які широко 
використовували в українських школах різного типу. Зокрема, це такі доку-
менти: «Програми навчання і виховання. — Нью Йорк, Філадельфія : Видан-
ня Шкільної Ради, 1960. — 95 с.»; «Шкільні програми українських шкіл та 
кур  сів українознавства / Українська Православна Церква в Канаді; Рада Ук-
раїн ської Школи Східної Канади. — Торонто, 1965. — 47 с.»; «Розділи з життя 
суспільства: тимчасові навчальні тексти для середньої школи з ук раїнською мо-
вою навчання / В. Крівний, Й. Кучерак, О. Месареш та ін.; Упоряд. Т. Мюнц. — 
Братислава : Словацьке  педагогічне  видавництво, 1991. — 49 с.» тощо. 

Видавали і повсякденно використовували у навчальному процесі нав-
чальну методичну літературу для наставників, вихователів, учителів і батьків: 
«Гончаренко І. Як виховувати наших дітей. — Вінніпег : [б. в.], 1956. — 
110 с.»; «Ващенко Г. Виховання волі і характеру. — Боффало; Мюнхен: Накл. 
Осередку СУМ-у ім. Лесі Українки, 1957. — Ч. 2: / Педагогічна/. — 271 с.»; 
«Лук’яненко А. Психологія дитячого віку: поради вихователькам-садівнич-
кам. — Лондон : Союз українців у В. Британії, 1957. — 16 с.»; «Гончаренко І. 
Основи українського національного виховання. — Новий Ульм : вид-во «Ук-
раїнські вісті» [Німеччина], 1959. — 123 с.»; «Записки виховника: журнал 
виховників юнацтва Спілки української молоді. Рік 6. Ч. 1 (20). — Брюссель: 
Видавництво Центральної управи Спілки української молоді, 1959. — [б.п.с.]»; 
«Стебельський Б. Малюнок дитини і для дитини: відбитка із збірника ОПДЛ 
[Об’єднання працівників дитячої літератури] «Ми і наші діти». — Торонто, 
Оттава, 1966. — 75 с.» (На обкл. заголовок: Про ілюстрацію дитячої книжки); 
«Курс працівників дошкілля: збірник матеріалів / Шкільна рада УККА і 
програмова комісія Ради дошкілля. — Нью Йорк ; Філ.[адельфія], 1967. Зошит 
2: Виховання: суть, мета, засоби, організація / Е. Жарський. — 33 с.»; «Пе-
дагогічні проблеми та дидактичні поради: матеріали вишкільного курсу для 
учителів суботніх шкіл, Мюнхен, 23—26. 05. 1969. — Мюнхен, 1969. — 92 с.»; 
«Тисовський О. Життя в пласті: посібник для українського пластового 
юнацтва. — 3-тє  випр. вид. — Нью Йорк; Торонто : Новий шлях, 1969. — 
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551 с.: іл.»; «Сидор-Чарторийський М. Проблеми успішного виховання. — 
Нью-Йорк : Педагогія, 1971. — 172 с.»; «Виховання і світогляд: курс для  впо-
рядників і виховників 1-го ступеня / Опрац. В. Паїк. — Брюссель: Вид-во 
Центр Управи СУМ, 1975. — 64 с.» (Квартальник виховників СУМ [Спілка 
української молоді]; Ч. 1); «Ващенко Г. Виховний ідеал: підручник для ви-
ховників, учителів і українських родин. — 2-е вид. — Брюссель та ін. : Вид-во 
Центральної управи Спілки української молоді, 1976. — 208 с.» (Записки ви-
ховника; ч. 2, 3, 4 / Січень — вересень 1976 р.); «Українське довкілля: збірник 
вихов них матеріалів для українських родин і дитячих садків / ред. Я. Чумак; 
іл. Р. Багаутдин та ін.  — Торонто, Онтаріо : Українське видавництво «Добра 
книжка», Ч. 208, 1977. — 472 с. : іл.»; «Збірник виховно-вишкільних матеріа-
лів: для вжитку під час занять на сумівських таборах і на сходинах юнацтва в 
осередках Спілки української молоді / Спілка української молоді у Великій 
Британії; Крайова управа-виховна рада. — Тарасівка: [б. в.], 1978. — 191 с.»; 
«Українські діти — наше майбутнє: збірник виховних матеріалів / ред. Я. Чу-
мак. — Торонто : Добра книжка, 1979. — 299 с.»; «Допоміжні матеріали для 
вчителів історії / Р. Фєдєвич — укладач. — Мельнбурн, 1997. — 100 с.» (Ук-
раїнська Центральна Шкільна Рада Австралії); «Кисілевський К. Методика 
навчання української мови й літератури: інструктивний курс. — Б. м., б. р. — 
92 с.» (Українська мова / Шкільна рада УККА — університет українознавства 
НТШ. Педагогічний інститут українознавства; лекція ч. 1) та багато інших.

Популярністю у читачів користувались книги про країну проживання, 
які знайомили з особливостями тієї чи іншої країни, сприяли адаптації пе-
реселенців до нових умов (культурних, мовних, освітніх, екологічних, соці-
альних, правових тощо). Наприклад : «Ряст О. Сучасна українська еміграція 
та її завдання / О. Ряст. — [Б. м.]: Друкарня т. Щипіорно, 1923. — 89 с.»; 
«Географічні нариси позаєвропейських країн. Ч. 1. Північна і Південна Аме-
рика. — Мюнхен : [б. в.], 1946. — 60 с.»; «Грушевський О. Країна сонця, до-
бробуту та щастя (Австралія): нарис географії природи, населення, госпо-
дарства, соціально-культурного будівництва країни та її історії / О. Грушев-
ський. — Геттінген: [б. в.], 1948. — 48 с.»; «Зінько Василь Є. Рідна школа у 
Бразилії: (історично-правовий нарис) / Василь Є. Зінько. — Трудентопіль; 
Апостолес : Вид-во О. О. Василіян, 1960. — 244 с.»; «Українське студентство 
в Америці / О. Зінкевич (ред. кол.); Союз українських студентських товариств 
Америки (СУСТА). — Балтімор; Нью-Йорк : Б. в., 1963. — 156 с.: фот.»; 
«Гуцуляк М. Українець — співтворець кордонів Канади й Аляски: історично-
географічний нарис. — Ванкувер, Торонто, 1967. — 135 с.»; «Боднарчук І. 
До рідних причалів: репортажі з обстеження шкіл у Канаді. — Торонто; Він-
ніпег : Комісія шкільництва при Онтарійській раді КУК, 1979. — 256 с.: іл.»; 
«Оришкевич П. Географія українців (русинів) Великого Вашінґтону. — Ва-
шінґтон ; Ню Йорк : Видання Осередку Н.Т.Ш. у Вашинґтоні, 1981. — 64 с.»; 
«Гиряк М. Дзвони не втихають: українські народні казки Східної Словач чи-
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ни. — Братислава: Словацьке педагогічне видавництво: Пряшів : Відділ ук-
раїнської літератури, 1982. — Т. І: 271 с. : іл.»; «Історія української імі гра ції 
в Америці: збереження культурної спадщини / текст В. Куропась; пер. на укр. 
м. В. Павловський: Український музей. — Нью Йорк, 1984. — 99 с. : іл.»; «Ва-
нат І. Нариси новітньої історії українців Східної Словаччини. — Братіслава : 
Словацьке педагогічне видавництво в Братіславі. Відділ української літератури 
в Пряшеві; 1990. 1: 1918—1938. — 1990. — 341 с., 33 л. дод.: фот., іл., табл.»; 
«Щоб допомогти вам поселитися у Британії: підручник для європейських до-
бровільних робітників. — Лондон, Б. р. — 55 с.»; «Самчук У. Слідами піоне-
рів: епос української Америки. — Нью-Йорк : Свобода, Б. р. — 270 с.».

Велику потребу українці зарубіжжя відчували у словниках та підручниках 
із іноземних мов, у довідковій літературі. Така книжка широко представлена 
у фонді, зокрема: «Українсько-німецький підручник до науки німецької мови. 
З доданням словарця. — Нью-Йорк, 1916. — 48 с.»; «Українсько-німецький 
словник / Пер. сл. І. Мірчука; З доруки Укр. наук. ін.-ту в Берліні склали З. Ку-
зеля і Я. Рудницький при співпраці К. Маєра. — Ляйпціг : Отто Гаррассовіц, 
1943. — 1494 с.»; «Лончина В. Підручник іспанської мови. — Мюнхен, 1948. — 
247 с. — Еспансько-український словничок. — 76 с.»; «Глосарій, або тлу-
мачний словник таємних, призабутих і не завжди зрозумілих слів / Зібр. у соне-
тах Б. Кравців. — Регенсбург; Рутердорф : Сучасність, 1949–1974. — 76 с.»; 
«Огієнко І. Українсько-російський словник початку ХVІІ-го віку: із історії 
культурних впливів України на Московію. — Вінніпег, 1951. — 37 с.»; «Голос-
кевич Г. Правописний словник. — Видання дев’яте. — Н. Й., 1962. — 451 с.»; 
«Галин М. Медичний латинсько-український словник / Б. Матюшенко, В. На-
ливайко (ред.). — 2-е вид. — Детройт : Українське Лікарське Товариство Пів-
нічної Америки, 1969. — 304 с.»; «Данилюк М. Короткий англо-український 
медичний словник / В. Давиденко (ред.) ; Український термінологічний центр 
в Америці. — Джерзі Ситі, Ню Йорк : Свобода, 1970. — 51 с.»; «Данилюк 
Михайло. На медичні теми: лікарський довідник. — Джерзі Ситі; Ню Йорк: 
Видавництво Українського Народного Союзу, Свобода, 1970. — 337 с.»; «Мій 
перший словник / К. Паліїв (укл.). — Торонто : Накладом Об’єднання ук-
раїнських педагогів Канади, 1975. — 107 с.: іл.»; «Дейко М. Українсько-
англійський словник широкого вжитку. — Лондон : Рідна мова, 1979. — Т. 1: 
Близько 50000 слів та виразів. — 455 с.»; «Іларіон (Митрополит). Етимоло гіч-
но-семантичний словник української мови / Ю. Мулик-Луцик (ред.). — Він-
ніпег : Волинь, 1979. — (Ін-т дослідів Волині; ч. 39). Т. 1: А–Д. — Вінніпег, 
1979. — 365 с.»; «Іларіон (Митрополит). Етимологічно-семантичний словник 
української мови / Ю. Мулик-Луцик (ред.). — Вінніпег: Волинь, 1979. — (Ін-
ститут дослідів Волині; ч. 39). Т. 4: П–Я. — 1994. — 557 с.»; «Багмет А. Слов-
ник синонімів української мови / Ред.: Г. Лужницький і Л. Рудницький. — 
Ню-Йорк; Париж; Сидней; Торонто, 1982. — Т. 1: А—П. — ХІІІ, 465 с.» 
(Пам’ятки укр. мови й літератури / НТШ; Т. 9); «Дорошенко М. Словник 
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ділової мо ви [Російсько-Український] / М. Дорошенко [та ін.]. — Фотопередр. 
з вид. Хар ків — Київ. — 1930 / З післясл. О. Горбача. — Мюнхен : [б. в.], 
1993. — 248 с.» — [Українські граматики / Український Вільний Університет, 
філо софський факультет; вип. 11]; «Вивчай іспанську мову: стисла граматика 
іспанської мови; Українсько-еспанський словник. — Hannover: Beeck, Б. р. — 
81 с.» (Українець у Південній Америці) (українською мовою).

Письменники української діаспори готували для дітей (дошкільників та 
учнів) літературу, що видавалась різними видавництвами як дитяча книжечка. 
Серед них: «Чмелик О. Віршована азбука. — Львів : Світ дитини, 1932. — 
27 с.»; «Вагилевич К. Казка про золоту рибку. — Мюнхен: Вовченята, 
1946. — 16 с.»; «Вибрані байки та притчі / П. Артемовський-Гулак, Л. Бо-
ровиковський, Є. Гребінка та інші. — Авгсбург, 1946. — 70 с.»; «Вишневецька 
Р. Материнка. — Б. м., 1946. — 56 с.»; «Волиняк П. Земля кличе: оповідан-
ня. — Зальцбург: Нові дні, 1947. — 61 с.»; «Волиняк П. Кубань — земля ук-
раїнська, козача…: Репортаж. — Буенос-Айрес : Полтава, 1948. — 71 с.»; 
«Чапленко В. Увесьденечки: оповідання про дітей / В. Чапленко. — Авгсбург: 
[б. в.], 1946. — 15 с.»; «Біланюк П. Середземне море і Україна. — 2-е вид. — 
Ню-Йорк : Авгсбург, 1949. — 6 с.»; «Аркас М. Дума про похід на половців 
Новгород-Сіверського князя Ігоря Cвятославича у 1185 році / М. Аркас; 
вст. ст. авт. — [Б. м.] : Україна, 1951. — 40 с.»; «Глібов Л. Байки: Вибір / Мал. 
О. Судомори. — Нью-Йорк; Торонто: Вид-во «Нашим дітям»; Об’єднання 
працівників дитячої літератури, 1951. — 63 с.: іл.»; «Деснянський І. Шерех 
історії: легенди, міти та баляди. — Лондон, 1952. — 64 с.»; «Український 
декламатор для дітей і молоді / Зібрала С. Нагірна. — Нью-Йорк : Україн-
ський народний фронт, 1952. — 61 с.»; «Чуб Д. Вовченя: збірка для дітей 
шкільного ві ку / Дмитро Чуб. — Мельборн; Аделаїда : Ластівка, 1954. — 16 с.: 
іл.»; «Кисілевська О. По рідному краю. — Торонто : Українське вид-во «До-
бра книжка», 1955. — 182 с.»; «Вовчок М. Інститутка / Воронець (для дітей 
скоро тив); Арндт (мал.). — Нью Йорк: Говерла, 1956. — 77 с.: іл.»; «Дес-
нянський І. Українські історичні баляди = Ukrainian historical ballads / I. Des-
niansky. — Лондон, 1956. — 64 с.: іл.»; «Терлецький М. Наша бувальщина: 
історія Ук раїни для молоді. Княжа доба. — Нью-Йорк : Говерля, 1956. — 
47 с.» (Минуле й сучасне; ч. 12); «Храплива Л. Найбільший дарунок: Свя-
то-Миколаївська сценка в 6 відслонах. — Мюнхен, 1956. — 16 с.»; «Велико-
дній ранок: збірка великодніх оповідань і віршів / І. Барчук, М. Подводняк 
(зібр.). — Торонто; Чікаго, 1957. — 257 с.» та десятки інших. Дитяча літера-
тура, зокрема ті кни жечки, що видані у другій половині ХХ ст., має прекрасне 
художнє оформлення, вишукані ілюстрації.

Отже, книгознавчі дослідження бібліотечних фондів виявляють цілий 
материк видань, які дають змогу при їх вивченні збагатити книжкову культу-
ру України. Осягнення здобутків у царині книгознавства українського зару-
біжжя у поєднанні із здобутками книжкової культури материкової України 
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уможливлює формування об’єктивного і цілісного уявлення про ук раїнську 
книжкову культуру. Книга української діаспори суттєво доповнює, розвиває і 
посилює знання про книжкову культуру України, знайомить світ із феноме ном 
українства і тим самим збагачує європейську та світову книжкову культуру. 
Книжкова культура ук раїнського зарубіжжя засвідчує, що україн ській книзі 
притаманні загально світові тенденції розвитку: традиційна ук раїнська книж-
ка поступово набула модерних характеристик, еволюціонувала в сучасну ін-
новаційну книжку, здатну задовольнити потреби українського читача (корис-
тувача) в будь-якому куточку світу.

Дослідження навчальної книжки українського зарубіжжя відкриває ук-
раїнським читачам маловідомий аспект книжкової культури України та куль-
тури загалом. У своєму розвитку книговидання українського зарубіжжя ре-
алізувало великі внутрішні резерви. Досвід розвитку видання нав чальної лі-
тератури в діаспорі виявляє наукові, освітні потреби українського народу та 
засвідчує інтелектуальні і культурні спроможності української нації, прагнення 
її представників у вільному світі забезпечити позитивний імідж своєї країни, 
утвердити серед міжнародної спільноти невичерпну віру у торжество правди і 
утвердження Української держави як суб’єкта світової спільноти.











нижкова культура — це вагома складова культурного по-
тенціалу суспільства, «продукт» цивілізації і рушійна си-
ла розвитку людей, націй. Вона має чотири основні ком-
поненти: друкарське мистецтво, виготовлення оправи, по-
ширення книги в суспільстві, культуру читання. Розвиток 
культури читання і збирання книг певною мірою відоб-
ра жає історія монастирів. Упродовж тривалого періоду 

ук раїнські православні монастирі лишались істотним фактором соціально-
іс то ричної та культурної стабільності в політичній, економічній, релігійній 
розстановці сил суспільства, у формуванні громадської думки та моральних 
пріоритетів, духовного розвитку. При цьому провідні вітчизняні монастирі, 
не зважаючи на свій декларований статус ізольованої общини релігійних одно-
думців, не просто діяли, а задавали тон у різних напрямках громадського 
жит тя в Україні: письменництва, перекладацької справи, літописання, освіти, 
бо саме вони були своєрідними накопичувачами знань. 

Бібліотеки монастирів в Україні формувались упродовж багатьох століть і 
саме вони донесли до нас найдавнішу вітчизняну книжну спадщину XI—
XIII ст. Фонди рукописних книг у монастирях у середні віки досягали сотень 
томів і тим самим перетворювали обителі на місцеві осередки освіти та куль-
тури. У монастирських бібліотеках створювали літописи, переписували і пе-
рекладали книги, до XVII ст. там був зосереджений майже весь книжковий 
фонд краю. 

Традицію книжкового збирання митрополитами книг із подальшою пе-
редачею їх до навчальних закладів чи обителі започаткував Петро Могила. 
Цілком ймовірно, що такі випадки були і раніше, але менші за обсягами, і про 
це не збереглось свідчень у документах. Так, в описі майна Києво-Печерської 
лаври за 1593 р. просто згадано 51 книгу та 8  Євангелій в цінних оправах 1. 

1 Документы, относящиеся к истории Киево-Печерской лавры. Інститут рукопису НБУВ. 
Ф. 306. № 73. Арк. 6, 10.
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Після Петра Могили лаврські ченці — 
випускники Києво-Могилянської ака-
демії — також збирали книги цер ков-
нослов’янською, польською, грецькою 
мовами та латиною, які залишились у 
монастирі. Сам він зібрав одну з най-
більших бібліотек в Україні на той час. 
До неї ввійшли книги, успадковані від 
Іова Борецького — духовного настав-
ника Могили. Бібліотека митрополита 
на час його смерті становила 2131 кни-
гу 2. У ній були твори Луція Аннея Се-
неки, Квінта Горація Флакка, Гая Юлія 
Цезаря, Марка Туллія Цицерона, Нік-
коло Макіавеллі, трактати Авіцени, 
польські хроніки, руські літописи, хро-
нографи. Богословська наука ще не бу-
ла чітко поділена на догматичне, мо-
ральне та пастирське богослов’я. Нато-
мість із-поміж літератури доби Петра 
Могили знаходимо багато церковно-
по лемічних, догматичних, агіографіч-
них, проповідницьких та богослужеб-
них творів. За освітньою реформою, 
яку провів Могила, коли заснував Ко-
легію, латинську мову введено як обо-
в’яз кову в навчанні в духовних школах. 
Хоча митрополита і звинувачували у 
відході від православної традиції, од-
нак це підняло освітній рівень духо вен-
ства і, як наслідок, усього українського 

суспільства. Більшість книжок з його власноручними написами зберігаються 
в колекції Київської духовної академії, однак є такі й у фонді Києво-Печер-
ської лаври, і в бібліотеці Свято-Михайлівського Видубицького чоловічого мо-
настиря (далі — Видубицький монастир).

Значним є внесок у книжкову спадщину України архімандритів Києво-Пе-
черської лаври. Започаткував таку традицію ще Іосиф Тризна, який став архі-
мандритом у січні 1647 р. У історичній бібліотеці Києво-Печерської лаври ви-

2 Голубев С. Т. О составе библиотеки Петра Могилы. Труды Третьего археологического съезда в 
России. Киев, 1878. Т. ІІ. С. 257—268; Charipova L. Latin books and the Eastern Orthodox clerical elite 
in Kiev, 1632–1780. Manchester, 2006. Р. 66.

Екслібрис митрополита Петра Могили
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явлено 3 латинські стародруки з його 
вкладними написами (шифри IV 2/11, 
VIII 7/59, Pall. 1224).

Відомий релігійний письменник, 
архімандрит Київського Свято-Ми-
кільського Пустинного монастиря 
(далі — Пустинно-Микільський мо-
настир) Антоній (Радивиловський) за-
повів книгозбірні Києво-Печерської 
лаври свої книги латиною, бібліотеці 
Софійського кафедрального собору залишились його книги кирилицею, а бі-
бліотеці свого монастиря — рукописи.

За перебування на посаді архімандрита Києво-Печерської лаври Іоаникія 
(Сенютовича) (1715—1729) у 1718  р. в монастирі сталася страшна пожежа, 
тому він передав бібліотеці власне зібрання — 20 латинських стародруків, Ост-
розьку Біблію ( сучасний шифр Кир.  4476 П) та «Лексикон треязыч ный, си-
речь речений славенских, эллиногреческих и латинских сокровищ из раз-
личных древних и новых книг собранное и по славенскому алфавиту в чин раз-
положеное» (Москва, 1704, шифр XXIV 4/23). Співчуваючи через пожежу, 
свої книги заповів бібліотеці викладач Києво-Могилянської академії, архіман-
дрит Пустинно-Микільського монастиря (1709—1726) Христофор (Чарнуць-
кий). Подарував бібліотеці Києво-Печерської лаври 7 стародруків латиною 
святитель Іоанн (Максимович) — архієпископ Чернігівський, пізніше митро-
полит Тобольський. Митрополит Варлаам (Ясинський) передав книгу Лазаря 
Барановича «Меч духовний» (Київ, 1666) з дарчим написом автора (шифр 
Кир. 88 П). Основна ж частина книгозбірні митрополита Рафаїла (Заборов-
ського) (1731—1747) перебуває у складі бібліотеки Київської духовної акаде-
мії, що відображено в каталозі Л.  Шаріпової 3.

Книги з бібліотеки відомого гравера Києво-Печерської друкарні Олек-
сандра Тарасевича, згодом архі ман д рита Антонія, містять найкращі зразки єв-
ро пейської гравюри стилю бароко. Власник книг був знавцем у справі худож-
нього друку і сам причетний до нього. Зібрання книг із вкладними написами 
господаря на користь Києво-Печерської лаври перебуває у її бібліотеці 4.

Архімандрит Іларіон (Негребецький) (1737—1740) був вихованцем Ки-
єво-Могилянської академії, після закінчення якої в 1720 р. прийняв чернечий 
постриг у Києво-Печерській лаврі. В листуванні між Бергером Шльонським з 
Києво-Печерською лаврою йдеться про замовлені архімандритом у Шльон-
ську (Сілезія) у «отцов Езуитов» через пана Іоанна Равича з Київського ма-

3 Charipova L. Latin books. Р. 198—203. 
4 Заєць О. В. Книги Антонія (Тарасевича) у фондах НБУВ. URL: http://www.nbuv.gov.ua/

node/3472

Екслібрис архімандрита Києво-Печерської лаври Іоаникія  
(Сенютовича)
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гістрату книжки латинські (три скрині). Книжки замовлено «для всегдашна 
великие нашой Лаври потреби» та для поповнення «библиотеки, которая в 
1718 году совсемъ сгорела»5. Багато було ченців, які читали книги латиною, в 
лаврі існував спеціальний будиночок для читання, що згорів у 1718 р. Про це 
місце згадано у відомому творі Афанасія Кальнофойського «Тератургіма» 
(1638 р.). У переліку будівель під № 23 описано будинок бібліотеки (приблизно 
на місці сучасної Трапезної церкви) під назвою «Bibliotheka xiag cerkiewnych 
Ruskich y Slawiańskich» 6.

Архімандрит Зосима (Валькевич) став останнім Києво-Печерським архі-
мандритом, якого вибрала братія. Після смерті архімандрита в 1793  р. його 
книги надійшли до бібліотеки. Очевидно, спеціально книги отець Зосима не 
збирав, вони були переважно подарованими, що видно з дарчих написів.

Наявністю оригінальних видань вирізняється зібрання книг архімандрита 
Мелетія (Носкова; 1776—1851), який з 1816 р. виконував обов’язки ректора 
Києво-Могилянської академії і викладав богослов’я, був настоятелем Києво-
Братського Богоявленського монастиря. Після закриття академії 1817  р. був 
архімандритом кількох монастирів: Домницького Різдва Пресвятої Богороди-
ці чоловічого монастиря, Чернігівського Єлецького Успенського чоловічого 
монастиря, Спасо-Преображенського чоловічого монастиря в Острозі, Лубен-
ського Мгарського Свято-Преображенського чоловічого монастиря та одно-
часно ректором духовних семінарій: Чернігівської (1817−1824), Волинської 
(1823−1824), Полтавської (1824—1838). У 1838 р. його призначили архіман-
дритом Свіязького Богородичного монастиря. З 1843 р. перебував на спочин-
ку у Києво-Печерській лаврі, де і залишились його книги. 

До реформи 1786 р. митрополити Київські і Галицькі могли місцем про-
живання обирати або Києво-Печерську лавру, або Києво-Софійський монас-
тир (далі — Софію Київську, Софійський монастир). Тому своє майно і біб-
ліотеку, якщо така була, митрополити заповідали на власний розсуд. Так, ми-
трополит Тимофій (Щербацький) (1748—1757) залишив свою книжкову 

5 Переписка 1740 р. з Бергером Шлионским. ЦДІАК України. Ф. 128. Оп. 1 маловажливі. Спр. 10.
6 Kalnofoysky A. ΤΕΡΑΤΟΥΡΓΗΜΑ. Kijow: Z drukarni Kijowopieczarskiey, 1638. C. 22.

Екслібрис намісника Києво-Печерської лаври Антонія (Тарасевича)



4.1. Книжкова культура та характерні особливості бібліотек православного духовенства

колекцію бібліотеці Софійського монастиря. Та 
з 1786 р. ця традиція втратилась, бо митропо-
лити набули одночасно статусу священноархі-
мандрита Києво-Печерської лаври і тому все їх 
майно мало відійти туди. Митрополит Євгеній 
(Болховітінов) для того, щоб його книги надій-
шли до Софійської бібліотеки, писав заповіт 7. 

Його наступники мали також значні при-
ватні книжкові колекції. Опис майна в лаврі піс-
ля смерті митрополита складався в присутнос-
ті судового пристава. Зараз у бібліотеці лаври 
далеко не всі книги, які належали митрополи-
там, мають екслібриси, що дає підстави вважати 
їх власністю митрополитів Арсенія (Москвіна) 
(1860—1876) і Філофея (Успенського) (1876—
1882). Отже, ці митрополити мали книги, ко-
ристувались ними, але не упорядковували свої 
зібрання; немає ознак належності книг, як і у 
митрополитів Платона (Городецького) (1882—
1891), Іоаникія (Руднєва) (1891—1900) та Фео-
гноста (Лебедєва) (1900—1902). У фонді цієї 
бібліотеки збереглось 36 книг із дарчими напи-
сами владиці Платону, хоч згідно з описом май-
на, який залишився після смерті митрополита, 
було 960 книг 8. Поза сумнівом, усі книги надій-
шли до бібліотеки, бо господарча звітність і об-
лік у лаврі були зразковими. Просто на книгах 
немає ніяких власницьких написів, наліпок чи 
печаток. Уся література, яка має написи, була по-
дарована йому сучасниками на згадку, на знак 
поваги, і відображає події, нові історичні дослідження, актуальні на той час 
те чії богослов’я та свідчить про значний книжковий матеріал, що видавався в 
країні. Подібна ситуація з книжковою колекцією митрополита Іоаникія (Руд-
нєва). Хоча книг із дарчими написами лише 46, та згідно з описом майна, що 
залишився після його смерті, книг і брошур надійшло до бібліотеки 1090 
одиниць 9. У більшості вони не мають ніяких поміток власника. Митрополит 

7 Рукавіцина-Гордзієвська Є. В. Київський митрополит Євгеній (Є. О. Болховітінов): Біобіб-
ліографія. Бібліотека. Архів. Київ, 2010. C. 36.

8 О назначении высокопреосвященнейшего Платона архиепископа Херсонского и Одесского 
митрополитом Киевским и Галицким. ЦДІАК України. Ф. 128. Оп. 2 мон. Спр. 1109. Арк. 293.

9 О назначении митрополита Киевского и Галицкого Иоаникия. ЦДІАК України. Ф. 128. Оп. 
2 мон. Спр. 1110. Арк. 116.

Каталог бібліотеки митрополита Київського і 
Галицького Платона (Городецького)
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Фео гност (Лебедєв) пробув на 
київській кафедрі лише два роки 
(1900—1902). Згідно з описом 
йо го майна від 23 січня 1903 р. в 
присутності судового пристава 
О. Ос т рожинського, в Києві в ми-
трополичих покоях було 2500 книг 
різних назв, які мали надійти до 
бібліотеки Києво-Печерської лав-
ри 10. Та лише 5 книг з написами 
митрополита Феогноста віднай-
дено на сьогодні в бібліотеці.

Значний внесок до культури 
книжкового збирання вищого ду-
ховенства Києво-Печерської лав-
ри зробив митрополит Флавіан 
(Городецький) (1903—1915). Ок-
рім того, що його зібрання пере-
важало чисельністю всі попередні 
(близько 20  тис. книг), він склав 
каталог своєї бібліотеки та по-
будував для неї окреме приміщен-
ня на території (корпус № 5).

Майже у той самий час, 1912 р., залишив обителі бібліотеку разом із ук-
ладеним каталогом і намісник Києво-Печерської лаври (1896—1909) Антоній 
(Петрушевський). Вона складалась із 859 назв видань у кількості 1060 книж-
них  одиниць. У 1919 р. до складу бібліотеки потрапила частина книг митро-
полита Антонія (Храповицького), а саме 1615 книжкових одиниць. До книг 
не було каталогу, але на них є наліпки з шифрами, зроблені власником, коли 
він ще був архієпископом Харківським (1914—1917).

Цілеспрямовано (як у навчальному закладі) в монастирях фонди не фор-
мувались, але в наявності була література з усіх галузей знань. Можна при-
пустити, що її основу склали саме колекції митрополитів та архімандритів. 

Цікавим є те, що приватні бібліотеки ченців часом перевищували і за кіль-
кістю, і за вартістю зібрання митрополитів та архімандритів. Визначну роль 
ченців Києво-Печерської лаври в поширенні знань в Україні та за її межами 
упродовж XVII—XVIII ст. переконливо обґрунтувала С. Р. Кагамлик у своїй 
монографії 11. Велика кількість книг латиною в середовищі нижчих щаблів чор-

10 О назначении митрополита Киевского и Галицкого Иоаникия. ЦДІАК України. Ф. 128. Оп. 
2 мон. Спр. 1110. Арк. 112.

11 Кагамлик С. Р. Києво-Печерська лавра: світ духовності і культури (XVII—XVIII ст.) : моно-
графія. Київ, 2005.

Каталог книг митрополита Київського і Галицького Іоаникія (Руднєва)

Читальна зала бібліотеки митрополита Флавіана на першому поверсі 
5-го корпусу Києво-Печерської лаври
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ного духовенства підтверджує високий освітній і 
культурний рівень чернецтва в XVII—XVIII  ст. У 
складі бібліотеки Києво-Печерської лаври найдав-
нішою за часом є приватна колекція випускника 
Києво-Могилянської академії ієромонаха Ієроніма 
(Ковпецького). Відомо, що в 1726 р. його, як знавця 
європейських мов, відправили до Голландії в розпо-
рядження повноважного міністра графа І. Г. Голов-
кіна 12, потім призначили викладачем Московської 
сло в’яно-греко-латинської академії. З березня 1728  р. 
Ієронім уже перебував серед братії Києво-Печер-
ської лаври. С. Кагамлик припускає, що він очолював 
групу діячів, яка займалась перекладацькою діяль ніс-
тю. Про це свідчить рукопис бібліотеки Києво-Пе-
черської лаври ХVIII  ст. під назвою «Книга Адама 
Зерникава о исхождении Святого Духа от единого 
отца, переведена под непосредственным смотрением 
и исправлением тоя же Лавры соборного старца Ближних пещер блюстите-
ля иеромонаха Иеронима Ковпецкого»13. Книги з його бібліотеки мають екс-
лібрис «Hic liber Bibliotheca R.  P.  Ieronimi Kowpecki». Тільки у відділі біб-
ліотечних зібрань та історичних колекцій НБУВ зберігається 44 стародруки 
латиною з такими власницькими написами. Серед них твори Сократа, Йоси фа 
Флавія, Євсевія Памфіла, Ісидора Пелусіота, Климента Олександрійського, 
Єфрема Сіріна, Івана Дамаскина, Іларія Піктавійського, Івана Зонари, Івана Зо-
лотоустого, Діонісія Ареопагіта, Кирила Олександрійського, Василія Вели-
кого, римського автора Лео Магнуса та унікальний палеотип Окуменіуса ве-
ронського видання 1532 р.

Більшою за чисельністю є бібліотека ієромонаха Інокентія (Паскевича, Іва-
на; 1722 — після 1804). Він народився в сім’ї білоруського шляхтича. Був учи-

12 Титов Ф. И. Киево-Печерская Лавра как ставропигиальный монастырь. Киев, 1918. С. 380.
13 Кагамлик С. Р. Києво-Печерська лавра. С. 350—351.

Екслібрис у вигляді печатки на книжках 
митрополита Флавіана

Титульний аркуш каталогу бібліотеки архімандрита Антонія (Пет-
рушевського), переданої у 1912 р. Києво-Печерській лаврі

Тиснення на власницьких оправах книг з 
бібліотеки митрополита Флавіана
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телем єврейської мови в Троїце-Сергієвій семінарії (на думку російської до-
слідниці К. І. Кислової, викладання там єврейської мови почалося в 1744 р. 
завдяки присутності Інокентія (Паскевича) 14); постригся у ченці в 1745 р., 
був призначений келарем Троїце-Сергієвої лаври в 1753 р. Відомі дві його 
проповіді — на день преподобного Сергія «Слово в Троїце-Сергієвій лаврі» 
1747 р. та «Слово імператриці Єлизаветі Петрівні» 8 грудня 1750 р. У 1758—
1759 рр. отець Інокентій був настоятелем Троїцького Макарівського монас-
тиря, залишив посаду за станом здоров’я. Про останні роки його життя ві-
домостей не знайдено, як і про те, чому колекція книг опинилась у Києво-
Печерській лаврі. Те, що він був представником ученого чернецтва й 
знав цем єврейської мови, видно з його бібліотеки. Усі книги мають напис «Ex 
libris Innokenty Paskiewicz», є довідники і словники з єврейської, німецької, 
гре цької мов. Але переважають книги латиною — мовою викладання всіх 
нав чальних закладів Європи і Російської імперії того часу. Серед них: «Но-
моканон» патріарха Фотія, «Риторика» Арістотеля, «Іліада» і «Одіссея» 
Гомера, праці Гесіода, Ісократа, Ксенофонта, Василія Великого, Адріана Хе-
реборда, Мартіна Хемніца, Філіпа Меланхтона, Iєроніма Кромайєра, Фелікса 
Бідембахінуса, Роберта Белармінуса, Емануеле Тезауро, Крістіана Еберхарда 
Веймана, Еразма Роттердамського, Яна Амоса Коменського, Балтазара Мей-
снера, Марлайани Амброджо, Йоганна Іоахима Ланге, Мартина Бекана, Гри-
горія Ніського, Христофора Милеуса, Антоніо де Гевара, Базиліуса Фабера, 
Івана Шапула.

Ієромонах Cофроній (Михалевич; Олександр) також навчався у Києво-
Могилянській академії, після закінчення викладав там граматику, синтаксиму. 
У 1721 р. на прохання ректора Московської академії Феофілакта (Лопатин-
ського) Софронія направили до Москви разом з Іустином (Рудзинським), Ієро-
німом (Ковпецьким) і Германом (Копцевичем). У 1731—1732 рр. архіманд-
рит Софроній був ректором Московської академії та настоятелем Москов-
ського Заіконоспаського монастиря. У 1732 р., згідно з указом імператриці 
Анни Іванівни, його звільнили, 1736 р. перевели до Києва у Видубицький мо-
настир. У Києво-Печерській лаврі залишились його книги (13 назв у 18 томах) 
з екслібрисом «Sophronij Mihalewicz». Переважно це твори античних авторів 
латиною: Светонія Транквила, Квінта Курція Руфа, Сенеки, Лукіана, Клавдія 
Галена. Є також твори німецьких авторів латиною: Географія Філіпа Клавері-
уса, Логіка Рудольфа Гокленіуса. Присутнє також Толкованіе на Євангеліє 
Феофілакта Болгарського. Частина книг польською мовою: Словник Григо-
рія Кнапського, «Bohatyr Straszny» Кшиштофа Пікарського та«Stary koscioł 
Za chodni…» Іоаникія Ґалятовського.

14 Кислова Е. И. Древнееврейский язык в православных учебных заведениях в России ХVIII в. 
(к истории лингвистической компетенции церковной среды). Вестник Московского университета. 
Сер. 9.  Филология. 2013. № 1. С. 35—49.



4.1. Книжкова культура та характерні особливості бібліотек православного духовенства

Крім виконання вже згаданих службових обов’язків, ченці Києво-Пе чер-
ської лаври були представниками Російської православної церкви за кор-
доном як посольські священники. Зокрема, Никодим (Рудзинський, Микола; 
1698—1753), чернець Києво-Печерської лаври, згідно з ухвалою Святійшого 
Синоду (далі — Синод), в грудні 1738 р. направлений до Коломни екзамена-
тором. Перебував він там до травня 1744 р., коли був запрошений на посаду 
викладача риторики Московської слов’яно-греко-латинської академії. З 1747 р. 
обіймав посаду законовчителя Санкт-Петербурзького шляхетного кадетського 
корпусу, помер на початку 1753  р. За духовним заповітом ченця Никодима, 
його речі і 94 книги бібліотеки передано Києво-Печерській лаврі, де залиша-
ються і нині. Книги мають вкладний напис «Cвятой чудотворной Киево-
Печерской лавре на вечное души своей поминовение даровал шляхетного 
кадецкого корпуса иеромонах Никодим Рудзинский 1752 сентября дня». Се-
ред 38 стародруків з його написами, що зберігаються у відділі бібліотечних зі-
брань та історичних колекцій, переважають книги латиною: Риторика Аріс-
тотеля, Пророцтва Сібіліни, праці Орігена, Амвросія Медіоланського, Авре-
лія Августина, Григорія Ніського, Георга Сіглера, Джона Пірсона, Гуго Гроція 
«Про право війни і миру», Томаса Бурнета, Іустина Філософа «Розмова з 
Трифоном іудеєм», а також Апостол паризького видання 1540 р., Біблія пе-
рекладу Себастіана Кастелліона, Дидактика Кристофа Хелвіга, Історія Георга 
Хорна, роботи картографа Петруса Бертиуса, збірники карт Яна Янсона.

Після смерті соборного старця Києво-Печерської лаври Досифея (Іващен-
ка) в 1855  р. залишилось 315 книг. Духовний собор постановив зберігати їх 
окремою колекцією в бібліотеці лаври. Серед книг переважає література по-
вчального характеру: праці російських ієрархів, отців церкви, симфонії, тол-
кованія, повчання. Це можна пояснити тим, що ієромонах Досифей сам був 
автором книги повчань «Християнские утешения в скорбях житейских», що 
написана у формі 70 листів до різних адресатів15. 

Незвичайну життєву історію можна уявити, гортаючи книги з бібліотеки 
ієромонаха Олександра (Рудиковського, Андрія Євстафійовича; 1840— 1888). 
Народився він у сім’ї дворян Київської губернії, закінчив Київський Воло ди-
мирський кадетський корпус, отримав у 1861 р. звання підпоручика та призна-
чення до 11-го стрілецького батальйону. Саме стрілецькі батальйони Київщи-
ни брали участь у придушенні Польського повстання 1863 р. В особовій справі 
сказано, що в 1864  р. він попросив звільнення з військової служби. Постри-
жений у чернецтво 1865 р. у домовій церкві при Херсонському архієрейсько-
му домі Димитрієм (Муретовим), архієпископом Херсонським і Одеським 16. 

15 Заєць О. В. Колекція ієромонаха Києво-Печерської лаври Досифея (Іващенка) як фактор 
книжної культури та джерело знань з історії України. Церква — наука — суспільство: питання взає-
модії: матеріали Тринадцятої Міжнар. наук. конф. Київ, 2015. С. 209—212.

16 Дело духовного собора о принятии в Лавру на послушание иеромонаха Херсонского архие-
рейского дома Александра 1875—1888 гг. ЦДІАК України. Ф. 128. Оп. 2 мон. дела. Спр. 942. Арк. 13.
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У 1875 р. прийшов до Києво-Печерської лаври, був спочатку послуш ником. 
У 1881 р. Духовний собор призначив його 2-м рахівником, потім наглядачем 
Странноприїмної лікарні. За старанну роботу в 1885 р. його нагородили на-
персним хрестом і призначили управляючим друкарнею, та вже наступного 
року відсторонили тимчасово, а потім і зовсім від управління друкарнею, бо 
після апоплексичного удару (інсульту) він став частково паралізованим. Ієро-
монах Олександр попросив себе постригти у велику схиму та не дочекався, 
бо 22 липня 1888 р. помер у Братській лікарні від другого апоплексичного уда-
ру в віці 47 років. У його келії залишилось 5 ікон в однакових різьблених 
дерев’яних кіотах, стіл, крісло та 726 книг 17. Усі книги були видані за життя іє-
ромонаха, недорогі на той час, але мають красиві, недешеві оправи, часто з 
золотим тисненням. Він виріс у сім’ї дворян і, певно, бачив солідні бібліотеки 
в родинах своїх товаришів, тому книги в оправах, мають напис або печатку 
«Иеромонаха Александра Рудыковского». Саме на прикладі бібліотеки ієро-
монаха Олександра можна бачити еволюцію книжкових знаків у Києво-Пе-
черській лаврі. На деяких його книжках є тільки напис, на інших — маленька 
печатка «Иеромонаха Александра», на деяких — і напис, і тиснення на ко-
рінці, на деяких печатка-тиснення. Всі книги його бібліотеки російською мо-
вою, та, враховуючи, що ієромонах без семінарської освіти зібрав у себе всі 
основні праці отців церкви і нові богословські дослідження на той час, можна 
зробити висновок, що він був досить ерудованою людиною, мав схильність до 
узагальнень, філософії, прагнув самовдосконалення. Знаючи, що книги зали-
шаться обителі, упорядкував їх, оправив.

 Бібліотека ченця Іосифа (Кролікова) свідчить про душевний неспокій її 
господаря. Народився він 27 січня 1867 р. у родині міщан у Панкратьєвській 
слободі Москви, рано втратив батьків і виріс у Московському виховному бу-
динку, потім закінчив Московську учительську семінарію. У 1897 р. звернувся 
листом до Духовного собору Києво-Печерської лаври про прийняття на послух. 
Прохання задовольнили і призначили на роботу в Странноприїмному домі, по-
тім законовчителем у Лаврську приходську школу та ієродияконом у Больниць-
кий монастир на період канікул. Та через півроку він просив звіль нити з робо-
ти в школі. Тоді Іосифа перемістили в Свято-Троїцький Китаївський чоловічий 
монастир (далі — Китаївська пустинь). Звідти він їздив на прощу в Лубни Пол-
тавської губернії та до мощів св. Іоасафа Білгородського та св. Серафима Са-
ровського у Воронезьку губернію. Іосиф їздив до черниці Феодосії (його сест ри) 
у Речуловський монастир Кишинівської єпархії і по мер у дорозі. У жовтні при-
йшла звістка від приходського священника станції Роздільна біля Одеси про те, 
що здійснено обряд поховання ченця, який по мер у поїзді 18. Книги ієродияко-

17Дело духовного собора о принятии в Лавру на послушание иеромонаха Херсонского архие-
рейского дома Александра 1875—1888 гг. ЦДІАК України. Ф. 128. Оп. 2 мон. дела. Спр. 942. Арк. 51.

18 Дело Иоанна Кроликова. ЦДІАК України. Ф. 128. Оп. 2 мон. дела. Спр. 1338. Арк. 10.
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на Іосифа (Кролікова) надійшли до бібліотеки Києво-Печерської лаври за рі-
шенням Духовного собору. Залишилось їх не багато, бо частину продав за життя. 
Всі російською мовою, переважно серійні видання праць отців церкви.

На основі аналізу приватних бібліотек та особових справ ченців можна ба-
чити, як поступово змінювався рівень освіти чернецтва. У складі бібліотеки 
Києво-Печерської лаври є кілька десятків книг із екслібрисами, що свідчать про 
належність ченцям, ієродияконам, ігуменам, послушникам, але якщо примір-
ники з такими написами поодинокі, або їх лише кілька, то їм не приділяли ува-
ги дослідники. Іноді ченці дарували книги один одному, а не передавали до бі-
бліотеки. А ієромонах Павлін (Тиханович, Філарет Нестерович; 1849— 1904) 
зібрав багатотомну серію «Творения святых отцев, в русском переводе, из-
даваемые при Московской духовной академии, 1843— 1917» і подарував її 
бібліотеці, але зазначав у заповіті та написах на книгах, що якщо буде створена 
братська читальня, то слід віддати туди цей багатотомник 19. На думку ієро-
монаха Павліна, наявність читальної зали підняла б культуру читання бра-
тії в обителі. Зала з’явилась лише в 1909 р. у будинку бібліотеки митрополита 
Флавіана.

У Пустинно-Микільському монастирі упорядкував бібліотеку архімандрит 
Іриней (Фальковський). У 1806 р. він склав каталог, який становив 982 оди-
ниці. З них латиною — 416, польською мовою — 62, рукописів — 104, книг 
кириличного і гражданського друку — 400 20. Князь Іван Михайлович Долго-
руков, описуючи подорож до Одеси та Києва у 1810 р., про Пустинно-Микіль-
ський монастир зазначав: «Храм старовинний, побудований Мазепою, іко-
ностас високий і хорошої роботи, стінне полотно алегоричне, напроти олтаря 
хори і під ними велична картина, що зображує Нікейський собор, облич безліч. 
В задній стіні соборної церкви, по обидва боки від вхідних дверей дві шафи з 
книгами, на одній написано «Для розуму і серця», на іншій такий же напис 
латиною — задумка в монастирях наших незвичайна» 21.

6 квітня 1848 р. з Київської духовної консисторії до Пустинно-Микіль-
ського монастиря надійшов указ імператора про те, що книги іноземними 
мовами за представленим каталогом 1806 р. треба негайно передати семінарії. 
Так значна частина найцінніших книг і рукописів монастиря потрапила до 
Київської духовної семінарії. Серед книг латиною були й рідкісні видання: 2 
альдини (венеціанські видання Альда Мануція) та 6 палеотипів (європейські 

19 Об иеромонахе Павлине (Тихановиче). ЦДІАК України. Ф. 128. Оп. 2 мон. дела. Спр. 1071.
20 Каталог первоклассного Пустынно-Никольского монастыря, сочиненный в 1799 г. в силу ука-

за Киевской духовной дикастерии генваря от 3 дня 1799 состоявшегося, а потом вновь пере смот-
ренный, исправленный по надписям самих книг. Переписанный оного монастыря архимандритом 
Иренеем 1806 г. ЦДІАК України. Ф. 131. Оп. 32. Спр. 101. Арк. 5–42.

21 Долгоруков И. М. Славны бубны за горами, или Путешествие мое в Одессу и Киев 1810 г.  
Чтения в Императорском обществе истории и древностей российских при Московском университете. 
1869. Кн. 3. С. 281.



РОЗДІЛ 4. Культура збирання книжок: бібліотечні зібрання та історичні колекції 

книжки, надруковані в 1501—1551 рр.). А звернув увагу на цю багату латин-
ськими стародруками бібліотеку ректор Київської духовної семінарії архі-
мандрит Антоній (Амфітеатров). Він став клопотати перед Синодом про пере-
дачу книг із Пустинно- Микільського монастиря до Київської семінарії 22.

З часом збільшилась кількість друкарень і видань, книги стали не такою 
великою цінністю, поширилась книжкова культура як читання, так і збиран-
ня серед усіх верств суспільства. ХІХ ст. — складний і цікавий час, позначе-
ний стабільністю. Світська і релігійна освіта були вже розділені за освітньою 
реформою 1814 р. У навчальних закладах предмети викладались російською 
мовою і не було потреби вивчати латину та іноземні мови. До духовних зак-
ладів молоді люди почали йти за покликанням або за традицією родини. В оби-
телі ж приходили часто внаслідок певних рис характеру, своїх життєвих драм 
чи прагнучи морального удосконалення.

Випускники академій досягали вищих щаблів в ієрархії чорного духо вен-
ства чи реалізовували себе у викладанні. Ті, що ішли в монастир, прагнули 
са мовдосконалення. Вони також читали богословську і повчальну літературу, 
займались самоосвітою. Ченці залишили власні зібрання книг, які відобража-
ють традиції книжкового збирання XVIII—XIX ст. Особливості оправи, тис-
нення, наявність власницьких, дарчих написів та кількісний склад бібліотек 
говорить про еволюцію культури читання: на зміну творам отців церкви лати-
ною з часом приходить найрізноманітніша повчальна вітчизняна література, 
про що свідчать каталоги книг митрополитів, архімандритів і ченців Києво-Пе-
черської лаври у відділі бібліотечних зібрань та історичних колекцій НБУВ.

Книжкове зібрання Києво-Софійського кафедрального собору має свої 
особливості порівняно з монастирськими бібліотеками. Заведене воно на по-
чатку ХVII ст. (коли засновано чоловічий Софійський монастир завдяки ста-
ранням митрополита Петра Могили) і, за словами протоієрея Петра Орлов-
ського, на початку ХХ ст. не мало жодної з тих книг, за якими вчились і читали 
люди за Ярослава Мудрого 23. 

Найдавнішою частиною колекції є успадкована від монастиря. Це пере-
важно книги отців церкви латиною. Найбільші особові бібліотеки у складі 
Софійського кафедрального собору — таких відомих ієрархів церкви, як 
митрополита Московського і Калузького Тимофея (Щербацького), митро-
полита Київського Варлаама (Ясинського), єпископа Ростовського Афанасія 
(Во льховського), митрополита Київського Іоасафа (Кроковського), письмен-
ника, архімандрита Києво-Микільського монастиря Антонія (Радивиловсько-
го), митрополита Євгенія (Болховітінова).

22 О передаче в семинарскую библиотеку книг на иностранных языках. ЦДІАК України. Ф. 131. 
Оп. 20. Спр. 33. Арк. 1.

23 Орловский П. Св. София Киевская ныне Киево-Софийский собор. Киев: Тип. С. В. Кульжен-
ко, 1901. С. 67.
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Поворотним моментом в історії Софії і, зокрема, бібліотеки, був 1786 р., 
коли в імперії проводили секуляризаційну реформу. Багато монастирів тоді 
закрили і перетворили на парафіяльні церкви, деякі залишили, але позбавили 
земельної власності, призначивши грошове утримання згідно з визначеним 
штатом. Третій пункт цього указу Синоду стосувався Софії: «Катедральний 
Києво-Софійський монастир перейменувати Києво-Софійським собором, при-
значити до нього протоієрея і інших священників з платнею нарівні з Мос-
ковським Архангельським собором 24.

З 1786 р. до початку ХХ ст. настоятелями Києво-Софійського собору були 
неординарні видатні особистості, найяскравіші представники православ’я в 
Києві. 

Івана Васильовича Леванду, який був першим настоятелем у 1786—
1814 рр., знали в багатьох куточках Російської імперії і ось чому. Проповідь, як 
офіційна промова, що відображала політичні події, віру в державну владу, мо-
раль на основі християнської віри, з того часу стала традицією для Києво-
Софійського собору. Під час чуми 1770 р., що скосила майже третину мешкан-
ців Подолу, його проповіді розходилися в списках. Зміст їх полягав у тому, що 
потрібно щире покаяння, щоб відбулась відраза від гріха, а з’явилась любов до 
благочестя і повага до Закону Божого, щоб не впадали люди ще в більшу спо-
кусу під час життєвого випробування, яким є чума. Якщо Господь дав нам таку 
скорботу, то лише для того, щоб оживотворити людей від безодні буденності та 
спонукати подумати про велич Божу і змінитись 25. Читання книг, до якого Ле-
ванда завжди мав пристрасть, заповнювало весь його вільний час. Крім Біблії і 
творів духовної літератури, він читав усе, що міг придбати. Література доби Ка-
терини ІІ була багата перекладами XVIII ст., найбільше Вольтера, а загалом у 
ній витав філософський дух просвітництва. Леванда, як священник і добрий 
християнин, не міг співчувати цьому напрямку, хоч ставився до нього без не-
терпимості, що взагалі йому була невластива. Правило, за яким людські стосун-
ки — це дзеркало, підтверджується на прикладі причин успіху І. Леванди. Він 
бачив у людях тільки позитивні якості, прихильно ставився до всіх і, як наслі-
док, до нього було також добре ставлення вищих церковних ієрархів і простих 
парафіян. Настоятель не залишив після себе ніякого майна, крім невеликої 
кількості одягу і бібліотеки з 570 книг, що вціліла після пожежі 1811 р., які у 
1815 р. придбала Київська духовна академія 26. Невдовзі після смерті І. Ле ванди 
(в червні 1814 р.) його наступнику протоієрею Димитрію Сигиревичу надій-
шов указ імператора від 15 серпня того ж року про обов’язковість виголошення 

24 Царский указ Синоду о содержании архиерейских домов и монастырей в Малой России 
1786 г. Державний архів м. Києва. Ф. 3. Оп. 1. Спр. 7. Арк. 5.

25 Покойного протоиерея Леванды Поучительное слово, произнесенное на случай моровой 
язвы, бывшой в Киеве 1770 г. в Успенском соборе. Вестник Европы. 1823. № 22. С. 81—98.

26 Киево-Софийский протоиерей Іоанн Васильевич Леванда, его биография и неизданные 
доселе проповеди и письма. Т. 1. Киев: Типография В. Давиденко, 1879. 376 с.
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проповідей на високоурочисті дні. Проповіді, які б полягали у коротких 
повчальних притчах, відповідних до урочистих свят, слід було мати власного 
написання, і щоб жодна із них, згідно з духовним регламентом 23 пункту про 
провідників Слова Божого, не торкалась ніяким чином роздумів з історії і не 
приводила непристойних прикладів 27. Це стало поштовхом священникам 
користуватись кафедральною бібліотекою і просити передплачувати періо-
дичні видання коштом собору. Тоді ж 14 серпня 1814 р. надійшов указ про ре-
єстри бібліотеки 28. Саме завдяки цим описам, що регулярно надавались до 
дикастерії, та тому, що священників зобов’язали готувати грамотні проповіді, 
бібліотека Києво-Софійського собору звернула на себе увагу, стала розвива-
тись, а не була додатком до ризниці, як раніше.

Визначну роль у наповненні кафедральної бібліотеки відіграв митропо-
лит Київський і Галицький Євгеній (Болховітінов). Разом з Миколою Петро-
ви чем Румянцевим він був одним із відомих збирачів старовини і писемних 
пам’яток того часу. Преосвященний Євгеній передав частину своєї бібліотеки 
(в тому чис лі 510 рукописів) Києво-Софійському собору 29. Це не автентичні 
старо давні рукописи, а списки з оригіналів, чи виписки з них. До 100 руко-
писів (70 одиниць) надійшло до Софійської бібліотеки після смерті Іринея 
(Фальковського).

За перебування на посаді ключаря й завідувача бібліотеки Софійського 
собору Івана Скворцова в 1850 р. були затверджені правила користування бі-
бліотекою. У них наголошено, що бібліотека відкрита кожного місяця 1 чи 2 
числа (тоді, коли немає служби) з 9-ї до 12-ї години. Бажаючі користуватись 
книгами повинні попрацювати з каталогами соборними, які зберігаються у 
записчика, і залишити вимоги на книги. На перше число наступного місяця 
замовлені книги будуть підготовлені. В книгу видачі записували прізвище от-
римувача, книгу, її стан і дату. Книги видавали на місяць користування, але 
якщо через місяць її ніхто не бажав взяти і вона в доброму стані, термін можна 
було подовжити ще на місяць. Видавали на абонемент тільки друковані книги, 
не багатотомні видання і не рукописи, але зазначалось, що такі багатотомники, 
як твори Івана Золотоустого, можна видавати, бо їх існує кілька видань. Якщо 
правила порушували і вчасно книги не повертали, тоді ключар повідомляв бла-
гочинному і з порушника могли навіть утримувати жалування. Правда, коли 
книги приносили — ключар писав розписку і жалування повертали. Періодич-
ні видання минулих років видавали на абонемент так само, як і книги. Користу-
ватись Софійською бібліотекою можна було київським священникам, а дияко-
нам і причетникам — із листом-клопотанням свого священника. Особам духо-

27 Протоиерею Димитрию Сигиревичу и соборянам Указ 15 августа 1814 года из Киевской ду-
ховной консистории о обязательности провозглашения проповедей священниками собора. Дер-
жавний архів Києва. Ф. 3. Оп. 1. Спр. 34. Арк. 17.

28 Указы  из дикастерии за 1814 г. Державний архів Києва. Ф. 3. Оп. 1. Спр. 44. Арк. 1.
29 Рукавіцина-Гордзієвська Є. В. Київський митрополит. С. 117.
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вного звання, що жили за межами Києва — лише з клопотанням, що підпи сав 
митрополит 30.

Серед слов’янських книг бібліотеки Києво-Софійського собору найдав ні-
шими з богослужбових книг є: Острозька Біблія 1581 р., Апостол львівського 
видання 1574 р., Служебник, виданий у Стрятині 1604 р. та ін. У 1885 р. на-
раховували 125 назв богослужбових книг видання від 1648 до 1877 р. 31 Тіль-
ки Апостола було 7 видань, Служебника — 10 (усі київські), Часослова — 8, 
Октоїха — 7 видань. Річ у тому, що при закритті церков, монастирів єпархії 
книги надсилали до бібліотеки Софійського кафедрального собору. Значним 
джерелом надходжень спочатку до ризниці, а пізніше до бібліотеки була кон-
фіскація книг із церков і монастирів Київської єпархії, що надруковані під 
впливом унії, переважно це требники і служебники 32.

Кроком до впорядкування церковних і монастирських бібліотек стало роз-
порядження митрополита Московського Філарета (Дроздова) про удос ко на-
лення способів зберігання в церквах, монастирях, ризницях соборних старо-
житностей і бібліотек. У ньому говорилось, що все нерухоме майно тре ба звести 
в два описи: головний і додатковий. При цьому в описі (на кожному рукописі 
чи старовинній книзі під останнім рядком першого листа) робили відмітку, 
кому ця річ належить, наприклад, «Из библиотеки Великого Ус пенского со-
бора. 1852 р.». Такий же напис повторювали на десятому і двад цятому ар-
куші. Ці підписи мали слугувати непорушним захистом церков ного майна 33. 

Бібліотека Києво-Софійського кафедрального собору зберігається у від-
ділі бібліотечних зібрань та історичних колекцій Інституту книгознавства 
НБУВ як окрема колекція у кількості 1795 одиниць. Частина Софійської ко-
лекції представлена виданнями ХІХ ст. Це збірники документів і постанов Си-
ноду та уряду, що стосуються питань парафіяльного життя держави. Унікальні 
видання з колекції Софійського кафедрального собору представлені у колекці-
ях інкунабул і палеотипів НБУВ.

Бібліотека Київської духовної академії (КДА), як навчального зак лад у, від-
різнялась від монастирської, бо мала обов’язково включати навчальні посіб-
ники, що відповідали предметам викладання. Сама духовна академія діяла у 
1819—1919 рр., знаходилась у старовинній частині міста, на Подолі, і була на-
ступницею Києво-Могилянської колегії (1632—1817). Вона вела свій початок 

30 Матеріали до історії кафедральної бі б ліотеки. Інститут рукопису НБУВ. Ф. 233. № 6. 
Арк. 70—71.

31 Реестр богослужебных книг Киево-Софийского собора. Державний архів м. Києва. Ф. 3. 
Оп. 1. Спр. 303. Арк. 1—12.

32 Списки богослужебных книг, печатаных под влиянием унии, полученные от благочинных 
Киевской епархии. Державний архів м. Києва. Ф. 3. Оп. 1. Спр. 138. Арк. 3—7.

33 Высочайше одобренные предложения синодального члена преосвященного митрополита 
Мос ковского Филарета о усовершенствовании способов сохранности в церквах и монастырях цер-
ковных и ризничих вещей, древностей, библиотек. Державний архів м. Києва. Ф. 3. Оп. 1. Спр. 152. 
Арк. 44—45.



РОЗДІЛ 4. Культура збирання книжок: бібліотечні зібрання та історичні колекції 

від книгозбірні Братської школи, заснованої у 1615 р. у Київському Братському 
монастирі. На першому етапі своєї діяльності (1819—1869) бібліотека КДА 
керувалася Статутом 1814 р., де визначено схему класифікації наук, а отже, й 
ведення каталогів і розміщення книжкового фонду. Для більш зручного вико-
ристання книг у навчальному процесі за основу було взято «Общую таблицу 
классификации для библиотек высших духовных училищ» (наведена в «Актах 
и документах, относящихся к истории Киевской академии», 1913), яка реко-
мендувала поділяти фонд бібліотек духовних навчальних закладів на такі части-
ни: А — бібліотека стародавніх мов; Б — бібліотека російська; В — французь-
ка; Г — німецька; Д — малопоширених мов; Е — географічні посібники, атла-
си, глобуси; Ж — посібники з математики; З — кабінет фізичний; И — кабінет 
природничої історії; царство корисних копалин, царство рослин, царство тва-
рин; І — старожитності; К — бібліотека книг, що не пов’язані з духовною ос-
вітою: 1) цивільне правознавство, 2) медицина, 3) хімія, 4) театр, 5) мистецтво 
та ін.; твори неблагонадійних авторів. Кожна частина бібліотеки від «А» до 
«Д» ділилась на 6 предметів («розрядів») згідно з академічними науками: 
богослов’я, філософія, словесність, математика, історичні науки, мовознавство. 
Професори повинні були мати «копію» каталогу за своїм предметом.

Перший систематичний каталог бібліотеки КДА датовано 1826  р., його 
укладачем був бібліотекар-священник і професор А. Пушнов. Літерні познач-
ки у каталозі замінено римськими цифрами; загалом зафіксовано 4488  назв 
книг. Наприкінці 1860-х рр. недоліки у розміщенні фонду за мовною, формат-
ною, систематичною ознаками стали цілком очевидними. Книжковий фонд за 
50 років існування КДА помітно збільшився, бібліотека кілька разів змінюва-
ла приміщення: з горища Святодухівської церкви в 1824 р. книгозбірню пе ре-
міщено на другий поверх триповерхового будинку КДА, а з 1863 р. по 1869 р. 
вона розміщувалась у конгрегаційному залі старого навчального корпусу. У 
1869  р., коли відзначали 50-річчя КДА, бібліотека отримала повністю пере-
будовану споруду староакадемічного «мазепинського» корпусу. Того ж року, 
відповідно до Статуту духовних академій, всі навчальні дисципліни поділили 
на відділення: богословське, церковно-практичне і церковно-історичне. Фонд 
книгозбірні на той час нараховував майже 12 тис. назв (24 978 тт. та 300 ру-
кописів). За дорученням Ради академії професори І. Малишевський, Ю. Під-
гурський і О. Воскресенський розробили «Інструкцію бібліотекаря академії», 
відповідно до якої обов’язковим вважалось ведення хронологічного, алфавіт-
ного, систематичного каталогів, каталогу рукописів і старожитностей, списків 
дублетів і дефектних видань. Прийнято також пропозицію бібліотекаря О.  Ро-
зова щодо запровадження «замісника» книг на полицях та зошита для запису 
виданих книжок професорам і студентам на руки за прикладом   бібліотеки 
Київського університету святого Володимира. Алфавітний каталог склали в 
1872 р. на окремих картках, що зберігались у шухлядках. У 1879 р. влаштовано 
читальню, розроблено правила роботи з книгою у читальному залі. З 1840-х рр. 
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академія регулярно виділяла кошти на потреби бібліотеки і закупівлю книг. 
Керівництво КДА піклувалось про передплату періодики. У звіті за 1914/1915 
навчальний рік зазначено, що цей фонд нараховував 863 назви газет і жур-
налів. Викладачі стежили за якістю фонду і несли відповідальність за пов ноту 
репертуару видань зі свого предмета. 

ХІХ століття, коли бібліотека КДА сформувалась, має своє обличчя. Зов-
нішньо це виявляється при першому погляді на оправи книг. Для книжок без 
обкладинки КДА замовляла оправу в друкарні Києво-Печерської лаври; на 
корінцях ставили позначку «К. Д. А.». У ХІХ ст. з’явилася можливість за 
до помогою дешевих друкованих видань донести інформацію, чи результати 
дос лідження, чи спогади до читачів. Книги ХІХ ст. з бібліотеки КДА від-
значено простотою в оформленні, друці, зовсім іншим ілюстративним мате-
ріалом. Бібліотекарі, професори, керівництво академії не оминали цікавої, по-
вної свіжого струменя літератури, що була результатом літературно-політич-
ного життя суспільства. У складі бібліотеки академії є книжки українського 
гуртка при КДА, творів марксистів та представників інших політичних течій. 
У фонді представлені основні твори Костянтина Рилєєва, Олександра Гри-
боєдова, Олександра Пушкіна, Михайла Лермонтова, Миколи Гоголя, Миколи 
Некрасова, Федора Достоєвського, Льва Толстого та багатьох інших класиків 
російської літератури. Творчість українських письменників та публіцистів 
бу ла репрезентована книгами Івана Котляревського, Олександра Кониського, 
Пантелеймона Куліша, Марка Вовчка та ін. У 1886 р. бібліотека КДА нарахо-
вувала 18 132 назви книг і брошур (42 716 т.); рукописів — 710 назв; актів і 
грамот — 326  назв. У 1910—1915  рр. було завершено перехід на формат но-
кріпосний принцип розміщення фондів. Для видань формату іn folio відво ди-
ли перші нижні полиці. Шифр книги включав: позначення кімнати бібліо те-
ки, де вона знаходилась (літерами від «А» до «Е»); номер шафи в конкрет-
ній кімнаті (римською цифрою); номер полиці конкретної шафи (цифра у 
чи сельнику); порядковий номер на цій полиці шафи (цифра у знаменнику). На-
приклад, шифр «Лексикона» (1627) П. Беринди виглядав так: В ХХХІІІ 
9/458. На одній полиці могли стояти книги лише однієї галузі знань. У читаль-
ному залі знаходились довідкові видання та академічні каталоги. Окремо на 
3-му поверсі бібліотеки зберігали рукописи, мапи, естампи, ноти. В колиш-
ньому конгрегаційному залі розміщувались періодичні видання, учнівська і 
студентська бібліотеки. На першому поверсі одна з кімнат була відведена під 
архів видань КДА.

Керівництво держави розуміло важливу роль бібліотеки КДА у вихованні 
священників і всього духовенства, які, своєю чергою, мали великий вплив на 
суспільство. У 1894 р. Синод надіслав у подарунок Академії власний примір-
ник обер-прокурора К. П. Побєдоносцева — книгу Н. П. Кондакова «Исто-
рия и памятники Византийской эмали», видану коштом відомого колекціо-
нера О. В. Звенигородського. До роботи над цим виданням відомий меценат 
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залучив кращих художників, граверів, архітекторів: В. В. Мате, І. І. Творожні-
кова, І. П. Ропега, К. Ф. Гальяра. У листопаді 1900 р. за наказом К. П. Побєдо-
носцева бібліотеку КДА поповнено більшою частиною книжкового зібрання 
Полоцької духовної семінарії (3527 назв у 5547 томах, переважно латинською 
мовою), яке формувалась з книг Жидичинської і Радомишльської бібліотек, 
Полоцького Софійського собору, ієзуїтської Ужвалдської книгозбірні та з ін-
ших джерел. На ці книги під загальною назвою «Полоцька уніатська бібліо-
тека» у бібліотеці КДА укладено окремий випуск друкованого каталогу. За-
галом до 1911  р. бібліотека видала 11 випусків систематичного друкованого 
каталогу, мала рукописний алфавітний і систематичний каталоги на «пересув-
них» картках. Організація бібліотеки КДА, поповнення її фондів у різні часи 
лежала на плечах бібліотекарів, що одночасно були й викладачами академії: 
філософа і богослова І. Скворцова, професорів А. Пушнова та А. Гранікова, 
українського поета та професора К. Думитрашка. Велику роль у впорядкуван-
ні бібліотеки відіграв бібліотекар, магістр богослов’я А. Криловський (1853—
1930), який за складних умов на всіх проміжних етапах передачі книгозбірні 
зберіг цілісним основний її фонд від зазіхань різних установ. 

У квітні—грудні 1919 р. КДА ліквідована радянською владою, а в 1923 р. 
бібліотека разом із будівлею колишнього шкільного корпусу Братського мо-
настиря та всім іншим майном перейшла у підпорядкування Всенародної біб-
ліотеки України і отримала статус її Подільської філії. На віть після ліквідації 
академії фонди її бібліотеки продовжували поповнюватись у 1920-ті рр. за 
рахунок надходження приватних бібліотек київської професури та викладачів 
КДА. Було прийнято книжкові зібрання професорів П. Петрушевського, П. Ор-
ловського, В. Бєлікова, І. Цвєтаєва, Г. Скибинського, В. Іконникова, М. Глубо-
ковського, М. Скабаллановича, М. Туницького, М. Ястребова, І. Королькова, 
М. Пальмова, останнього ректора академії, єпископа Василія (Богдашевсько-
го), викладачів КДА М. Дроздова, В. Рибінського та ін.

Бібліотечне зібрання КДА нині зберігається у тій же розстановці, в якій 
воно надійшло до ВБУ. Обсяг становить понад 96 тис. од. зберігання, не раху-
ючи тих її частин, які зберігаються окремо, а саме: архіву академії, студент-
ської бібліотеки, рукописів 34. За своїм складом бібліотека КДА оцінюється як 
унікальне явище української культури, винятково цінне зібрання за кількістю 
стародруків і за ступенем раритетності окремих видань. У ній було 19 інку-
набул, 132 палеотипи, 450 церковнослов’янських стародруків.

Отже, значення православних бібліотек (монастирських і академічної) в іс-
торії України є величезним. Вони були основними сховищами пам’яток віт-
чизняної писемності та друку і заклали традиції культури книгозбирання в 
Україні.

34 Дениско Л. М. Бібліотека Київської духовної академії (1819—1919) / НАН України. Нац. б-ка 
України ім. Вернадського; наук. ред. О. С. Онищенко. К., 2006. 224 с.



ісля третього поділу Польщі (припинення існування Ре чі 
Посполитої як окремої держави) в українській культурі та 
освіті склалася критична ситуація. Києво-Могилянська ака-
демія, яка довгий час (XVII—XVIII ст.) була осередком сус-
пільно-культурного життя України та центром освіти, нау-
ки, культури східнослов’янських земель, на початку ХІХ ст. 
втратила свої позиції і фактично ліквідована в 1817 р. За-

мість неї створено Духовну академію, де отримували богословську освіту діти 
духівництва. Роль духовного лідера українського суспільства взяв на себе но-
вий соціальний прошарок — національна інтелігенція. 

У XIX ст. система освіти та науки частини України, що була у складі Ро-
сійської імперії, розвивалась у рамках загальнодержавної російської політи-
ки. Регламентували діяльність навчальних закладів такі нормативні документи: 
«Статут університетів» (1804, 1835, 1863, 1884 рр.), «Статут навчальних за-
кладів, підпорядкованих університетам» (1804 р.), «Статут гімназій і учи-
лищ, підпорядкованих університетам» (1828 р.), «Статут гімназій і прогім-
назій» (1864, 1871 рр.; далі у тексті — Статут), де відображено основні прин-
ципи побудови освіти. Так, Статут 1804 р. передбачав: створення навчальних 
округів на чолі з опі куном, у кожному з яких діяли 1-річні парафіяльні учили-
ща, 2-річні повітові училища, 4-річні гімназії та університети, яким були підпо-
рядковані нижчі навчальні заклади. Два з шести (Харківський і Віленський) на-
вчальних округів розміщувались на території України. У 1804 р. відкрито пер-
шу в Україні Одеську комерційну гімназію. На початку 1805  р. — завдяки 
зусиллям видатного просвітителя Василя Назаровича Каразінa — розпочав 
роботу Харківський університет.

Відповідно до системи освіти Російської імперії, у кожному губернському 
місті (а такий статус на початку ХІХ ст. мав Київ) обов’язково мала функціону-
вати гімназія. Проте заснована в Києві у 1809 р. на базі Головного народного 
п’ятикласного училища Перша гімназія (з 1911 р. — Олександрівська) при-
рівняна в 1811 р. до вищого навчального закладу, попитом серед населення Ки-
єва не користувалась через яскраво виражену проросійську позицію. 
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При Першій гімназії існувала бібліотека (Статут 1804 р. визначав обо-
в’язковою умовою при заснуванні гімназії наявність там бібліотеки). Дже рель-
ною базою книгозбірні стала бібліотека Київського головного народно го учи-
лища, що складалась із підручників та інших навчальних видань. Комплек-
туван ня бібліотечного фонду фундаментальної книгозбірні понад століття 
(1811—1919 рр.) здійснювалось відповідно до програми курсів предметів, що 
викла дались у гімназії, джерела комплектування — купівля, дарування окре-
мих документів або частин приватних зібрань. При комплектуванні бібліотеки 
надавали перевагу купівлі кращих творів відомих класичних авторів та вчених, 
роботи яких мали відношення до навчальних програм та предметів, що викла-
дались у гімназії 1. За поповненням фондів гімназійної бібліотеки слідкував 
персонально директор гімназії. Безпосередні ж обов’язки щодо збереження бі-
бліотечного фонду було покладено на того вчителя, який викладав навчальний 
предмет. Серед підручників у бібліотеці були: словники та граматики латин-
ської, німецької та французької мов, хрестоматії середньовічних латинських 
текстів, антологія латинської поезії, курс чистої математики, курс фізики, фі-
лософії, витончених мистецтв, загальної і російської історії та географії, по-
чаткові правила політичної економії, основи технологій тощо. Стосовно похо-
дження видань — багато примірників мали ознаки приналежності до магазину 
відомих київських монополістів-книгопродавців XIX ст. С. Литова та М. Ог-
лобліна. Численні видання надходили в гімназійну бібліотеку зі світських і 
духовних установ та організацій. При гімназії були фундаментальна (основна) 
бібліотека, якою користувались викладачі, а також учні двох старших класів із 
дозволу викладачів чи класних наставників, та учнівська — для інших гімназис-
тів. Також були й предметні бібліотеки: історична, географічна тощо. Книги для 
учнівської бібліотеки (бібліотекар І. Радкевич) купували згідно зі складеним 
завідувачем списком, що підлягав затвердженню Радою гімназії. Для корис-
тувачів складені відповідні правила, затверджені в 1874 р., які друкувались у 
пам’ятних книжках учнів Першої гімназії. Крім того, в обов’яз ки батьків вхо-
дило забезпечення учнів книгами та навчальними посібниками 2. 

Період осучаснення та оптимізації гімназійної бібліотеки припадає на по-
чаток ХХ ст. Чималих зусиль для цього доклав учитель давніх мов і класний 
керівник, завідувач фундаментальної бібліотеки з 1906 р. Володимир Тадейо-
вич Субоч. Він здійснив переоблік бібліотечного майна, розмістив документи 
за новою схемою у книжкових шафах та склав картковий і алфавітний каталог. 
У 1912 р. В. Субоч уклав друкований каталог із бібліографічним описом 5536 
книг, періодичних видань, рукописів, карт, атласів, що розміщені у система-

1 Устав учебных заведений подведомственных Университетам (5 ноября 1804 г.). Полное соб-
рание законов Российской империи, с 1649 года. Т. 28. 1804—1805. СПб., 1830. С. 635.

2 Столетие Киевской первой гимназии (1809—1811—1911 гг.): В 3-х томах. Т. ІІІ : Обзор исто-
рии гимназии. Часть ІІ : Киeвская гимназия в 1854—1880 гг. Киев, 1911.
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тичному порядку за 18 розділами 3. За час, коли друкували каталог, бібліотека 
поповнилась книгами (близько 2000 томів) з історії, географії, природо знав ст-
ва, літератури та філософії, що належали покійному викладачеві історії Київ-
ської 4-ї гімназії Г. В. Васильєву. Беручи до уваги таке поповнення, педрада 
гімназії прийняла рішення надрукувати додаток до каталогу — 1714 назв книг 
та періодичних видань, а також історичний нарис про фундаментальну бібліо-
теку за 100 років її існування 4.

На початку 1919 р. Київську першу гімназію було зачинено. У 1920 р. її біб-
ліотеку, відповідно до розпорядження Наркомосвіти, передали до Всенарод-
ної бібліотеки України при УАН. Нині ця книгозбірня зберігається як окрема 
колекція основного діючого фонду НБУВ (головний корпус, проспект Голо-
сіївський, 3) зі своєю систематичною розстановкою книг, згідно з якою фонд 
поділено на 21 розділ.

Велике значення для наукового та культурного життя Києва, а також усьо го 
Київського навчального округу, мало відкриття університету. Ідея його засну-
вання виникла ще на початку ХІХ ст. Поразка польського повстання 1830—
1831 рр. прискорила цей процес. Російською владою було розформовано Ві-
ленський навчальний округ, створено Київський навчальний округ під керів-
ництвом Єгора Федоровича фон Брадке, до складу якого увійшли навчальні 
зак лади Київської, Чернігівської, Подільської та Волинської губерній. Щоб за-
побігти польському впливу, російська влада закрила два найбільші учбові осе-
редки Віленського навчального округу: Кременецький ліцей на Волині та Ім-
ператорський Віленський університет, що стали основою новоствореного уні-
верситету в Києві. Науково-допоміжні заклади цих установ разом із персона лом 
перевезено до Києва. Бібліотека ліцею, що нараховувала більше тридцяти чо-
тирьох тисяч томів, стала джерельною базою університетської книгозбірні 5.

У 1835 р. до Києва перевезли більшу частину книг бібліотеки (понад 
7000  томів) ліквідованого Віленського університету. Після відкриття в Київ-
ському університеті святого Володимира медичного факультету та закриття у 
Вільно медико-хірургічної академії в середині 40-х рр. ХІХ ст. до універси-
тетської бібліотеки в Києві надійшло близько 17 000 томів з академічної біб-
ліотеки переважно медичної тематики 6.

Усі три згадані бібліотеки були укомплектовані за основними галузями 
знань, мали каталоги, схему розстановки фонду, налагоджені джерела комп лек-

3 Субоч В. Ф. Каталог книг фундаментальной библиотеки императорской Александровской 
гим назии. Киев, 1912.

4 Субоч В. Ф. Дополнение к Каталогу книг Фундаментальной библиотеки императорской 
Александровской Киевской гимназии. Киев, 1913.

5 «Записки, касающие библиотеки прежде Волынского лицея, а ныне Киевского университета. 
1819—1834 г.». Інститут рукопису НБУВ. Ф. 8. № 3403. Арк. 149 зв.

6 Савенко И. Г. Библиотека Университета Св. Владимира: Записки помощника библиотека ря. 
Историко-статистические записки об ученых и учебно-воспитательных учреждениях Импе ратор-
ского Университета Св. Владимира. Киев, 1884. С. 312.
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тування та відповідних фахівців. Саме фонди цих бібліотек склали основу київ-
ської університетської книгозбірні та визначили антикварно-бібліографічний 
характер її фонду як колекційного вже на самому початку існування. Первісний 
склад і зміст фондів цілком задовольняв потреби університетської освіти зав-
дяки наявності рідкісних та цінних стародруків — як результат бібліофільських 
пристрастей відомих представників польської шляхти, а також літератури з різ-
них галузей знань як відображення дослідницьких зацікавлень знаті. 

Питання історії та шляхи комплектування бібліотеки Київського універ-
ситету святого Володимира розглянуто в монографії Т. Є. Мяскової 7. Виділи-
мо основні особливості функціонування університетської книгозбірні. Ос-
кільки університетську бібліотеку створено з метою забезпечення навчально-
го процесу, а також проведення наукової роботи професорів та стипендіатів, 
фонд бібліотеки розподілено на дві частини: одна забезпечувала навчальний 
процес, друга (науковий фонд) — розвиток наукових досліджень. Це вплину-
ло на систему і культуру бібліотечного обслуговування в університеті. Існува-
ло два види обслуговування читачів, що відбивало європейську систему ко-
ристування фондом: видача книжок безпосередньо в читальних залах, спе-
ціалізованих для викладачів та студентів, та диференційоване абонементне 
обслуговування — видача літератури додому. 

Хоча університетська бібліотека на початку свого існування не була роз-
поділена на фундаментальну та студентську, для зручності виділені дві суміж-
ні кімнати для професорів і студентів. Для студентського читального залу іс-
нувала окрема кімната, мебльована столами і шафами. Професорська читальна 
кімната додатково містила довідковий фонд та періодику. За порядком у залах 
наглядав черговий бібліотекар.

Для університетської бібліотеки за основу були взяті правила, складені 
попечителем Київського навчального округу Є. Ф. фон Брадке. Цілком зрозу-
міло, що публічний доступ до фондів був заборонений. Тільки співробітники 
університету могли користуватись каталогами і замовляти літературу. Для 
потреб читачів відпускався власний папір та чорнила. Цінні видання майже 
не видавались. Бібліотека обслуговувала читачів у чітко відведений час. На по-
чатку існування це був лише час з 9-ї до 14-ї години двічі на тиждень.

Слід зазначити, що всі отримані бібліотекою книги в м’яких обкладинках 
підлягали негайному оправленню, причому якість шкіри вибирали залежно 
від якості і цінності видання. На корінцях переплетених книг знизу шляхом 
тиснення проставляли абревіатури бібліотеки : «Б. У. С. В.», «Б. У. Св. В.», 
«В. U. S. V.». Інколи вказували прізвище автора та назву книги. 

У 1859 р. було засновано студентську бібліотеку, для якої виділили особ-
ливе приміщення, де знаходились останні номери періодичних видань, карти, 

7 Мяскова Т. Є. Бібліотека Імператорського університету Св. Володимира: з історії комплек-
тування (1834—1927). Київ, 2005.
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атласи, словники, довідкова література. До студентської бібліотеки приєд на-
ли бібліотеку казенокоштних студентів. У 1862 р. через політичні обставини 
студентську бібліотеку приєднано до фундаментальної університетської у ви-
гляді особливого відділу 8. Виписка книг для студентської бібліотеки здійс-
нювалась згідно з розпорядженнями університетської Ради (після створення 
Бібліотечного комітету ці обов’язки перешли до нього), при цьому врахову-
вали пропозиції викладачів університету. У правилах студентської бібліотеки 
було прописано, що видання дорожчі ніж 50 крб. видавати тільки після вне-
сення грошової застави, періодичні видання, довідники не видавати зовсім. 
Працював студенський відділ з 9-ї до 14-ї години, крім неділі та свят. За сту-
дентською бібліотекою наглядав помічник бібліотекаря та помічик інспектора 
студентів. Для неї було виділено документи із основної бібліотеки.

Наприкінці 1860 р. на засіданні університетської ради вирішено, що ін-
струкція 1838 р. застаріла. Створено комітет на чолі з ректором Миколою 
Хрис тияновичем Бунге з метою складання нових бібліотечних правил. Ці пра-
вила спрощували проце ду ру передплати видань, полегшували студентам дос-
туп до фондів, враховували подальший розвиток університетської бібліотеки. 
Правила 1861 р. стали ба зовими і в подальшому лише частково переглядались. 
Значну увагу приділяли поточним надходженням. Це свідчило про спад комп-
лектування великими збірками, а колекційний фонд продовжував поповню-
ватись рідкісними примірниками лише вибірково. 

При отриманні книг теж передбачалась певна вибірковість. Перевагу на-
давали творам з галузей знань, що викладались в університеті, а також слов-
никам та граматикам живих мов. Також фонд університетської бібліотеки по-
повнювався новими виданнями та оригіналами (крім випадків, коли книгу на-
писано маловідомою мовою). Не закуповували переклади, які адаптували 
матеріал для початківців, скорочення та витяги, за винятком випадків, коли 
вони доповнювали або виправляли основний текст. У першу чергу закупову-
вали видання, що мали наукову цінність і які не мали можливості придбати 
приватні особи. Особливу увагу приділяли монографіям учених, оскільки во-
ни швидко зникали і ставали бібліографічною рідкістю. З художніх творів 
купували лише класичні, що мали культурну цінність. Такі підходи чітко 
ор ієнтували бібліотеку на формування наукового складу фондів, створення на-
ціонально та науково значущої роботи бібліотеки, яка підтримувала роз виток 
культури на належному рівні. Колекційні фонди поступово стали ме мо рі аль-
ними. Ретроспективне комплектування витіснилось поточним. Питання при-
дбання літератури вирішували колегіально, що передбачало аналіз видань, які 
пропонували для купівлі на всіх рівнях. Купівлею книг чи книгообміном зай-
мався бібліотекар на основі списків, складених на факультетах і затверджених 

8  «Об учреждении при библиоте ке Университета Св. Владимира особого студенческого отде-
ла, 1863 г.». Державний архів м. Києва. Ф. 16. Оп. 302. Спр. 106, 5 арк.
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Радою. На початку навчального півріччя кожен із факультетів робив про позиції 
щодо придбання творів з предметів, що там викладались, попередньо консуль-
туючись з бібліотечними працівниками про наявність книг у бібліоте ці та їх 
ціну. Потому складали остаточний список книг для кожного з факуль тетів, 
передавали на ухвалення університетської Ради, що видавала розпорядження 
бібліотекарю стосовно виписки книг і повідомляла про це Правління. Слід 
відзначити, що купівлю видань співвідносили із сумою, що виділялась на кож-
ну кафедру і яку потрібно було витратити до 1 листопада; якщо залиша лась 
якась сума невикористаною, то вона надходила в розпорядження Бібліотечної 
комісії і спрямовувалась на докомплектування необхідних книг, а також ку-
півлю дорогих видань. Певну суму виділяли на оправу книг, на пересилку та 
пакування, на канцелярські витрати. Газети та журнали політичного й літера-
турного змісту могли бути придбані за спеціальні кошти. 

З другої половини ХІХ ст. починається період активного формування фон-
ду за рахунок власних друкованих досліджень та видань університету для  кни-
гообміну зі спорідненими установами. За встановленим порядком книги, які 
пропонували для обміну, мали бути без дефектів, а книги, що вийшли із вжит-
ку, не приймались або приймались із заниженою вартістю. Оцінювання до-
кументів проводили згідно з каталогами книжкових магазинів, дублети мі ня ли 
тоді, коли їх було більше трьох примірників. Усі бажаючі проводити книгооб-
мін попереджали про це Раду університету, що надавала відповідне роз-
порядження бібліотекарю, який укладав договір про книгообмін. Усі отримані 
видання записували до відповідного журналу. Бібліотекар складав їх список і 
виставляв його в професорській лекторії. Каталоги книготоргівельних фірм 
також знаходились у відкритому доступі в приміщенні бібліотеки. Окремо 
складали списки на книги та журнали, що отримували з-за кордону без цен зу-
ри, один із таких списків передавали у комітет іноземної цензури. Ці правила 
комплектування та користування університетським фондом логічно вписали-
ся в новий університетський Статут 1863 р., згідно з яким значно розширено 
права університетів, що, своєю чергою, привело до активізації наукової ді яль-
ності. Створено низку наукових товариств, що поповнювали універси тетську 
бібліотеку своїми виданнями, а також здійснювали наукові контакти з іншими 
науковими установами і проводили обмін спеціальною літературою. Така зби-
рацька політика бібліотеки університету визначала, що обмін дублетними ви-
даннями мав здійснюватись з усіма відомими освітніми закладами, для чого 
вели спеціальний покажчик джерел комплектування за обміном. Особливо 
прискорився процес книгообміну з початком виходу в світ власного друко-
ваного видання університету «Университетские известия» (вересень 1861), 
коли з’явилась можливість обмінювати його на аналогічні наукові журнали. 
Зокрема, на кінець ХІХ ст. університетська бібліотека отримувала 22 закор-
донні видання за обміном. Щодо змісту «Университетских известий», то 
там пуб лікували не лише протоколи засідань Ради та наукові праці провідних 



4.2. Характеристика історичних бібліотек державних навчальних установ

фахівців університету, але й списки нових надходжень до фундаментальної 
бібліотеки. Дублетні видання та видання, що не мали наукової цінності, роз-
поділяли між гімназіями та училищами навчальних округів Російської імперії. 
Крім того, університетська бібліотека та викладачі неодноразово робили по-
жертвування на користь новостворених установ і благодійних організацій. 

З лютого 1867 р. Рада університету затвердила права та обов’язки постій-
ного бібліотечного комітету (комісії), до складу якого входили по одному з 
представників від кожного факультету, куратор лекторію й завідувач бібліоте-
ки. Членів комітету обирали терміном на рік з числа викладачів університету. 
Однією з перших вимог комітету було заведення в лекторії спеціальної кни-
ги для запису вимог викладачів відносно виписки через бібліотеку книг (так 
звану книгу дезидерат). Бібліотечний комітет наглядав за всіма сферами зов-
нішньої та внутрішньої діяльності бібліотеки, а особливо — за поточним комп-
лектуванням 9. У 1886 р. прийнято нові правила користування бібліотекою, 
згідно з якими професорам не обмежували кількість узятої літератури та тер-
мін корис тування нею. Також почалось упровадження практики надсилання 
книг та рукописів в інші міста для роботи тамтешніх науковців.

Отже, бібліотека Київського університету святого Володимира на початок 
ХХ ст. була абсолютно повноцінним за внутрішнім наповненням та за ме мо-
ріальною значущістю фондом, який після згортання процесу поповнення іс-
торичними бібліотеками продовжував комплектуватись вибірково (шля хом 
здійснення аналізу цінності видань для бібліотеки та проведення співстав лення 
книжок, що пропонувались, зі складом фонду). Дари приймали із вдячністю, 
але якщо видання вже були у бібліотеці, то вони поповнювали обмінний фонд. 

Окремо слід зупинитись на видавничій діяльності Київського університету 
святого Володимира та книгорозповсюдженні наукової літератури, оскільки 
цей процес є не тільки одним із показників рівня розвитку культури будь-якої 
держави, але й вказує на стан розвитку науки і суспільства певного періоду.

Так, на початку ХІХ ст. в Україні існувало 14 державних, 6 приватних 
друкарень і 4 майстерні літографії10. До відкриття у Києві університету пер-
шість у виданні наукової літератури належала Харківському університетові. 
Харківська друкарня, завдяки підтримці наукового загалу міста, швидко роз-
вивалась і стала кращою серед провінційних друкарень, що проводила ши-
року видавничу діяльність 11. 

Друкарня Київського університету святого Володимира була за снована на 
базі армійської польової друкарні колишнього головного штабу 1-ї армії. У пер-
ші роки існування там не було усіх необхідних шрифтів (лише російський, 
слов’янський, грецький та арабський). Роботу виконували військові типографи, 

9 Правила бібліотеки императорского университета Св. Владимира. Университетские извес-
тия. Киев, 1892. Вып. 1. С. 2; 1—13.

10 Розвиток поліграфії на Україні. Львів, 1974. С. 33.
11 Иванов Е. М. Типография Харьковского университета (1804—1904 гг.). Харьков, 1912. 24 с.
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а на допомогу залучались працівники друкарні Києво-Печерської лаври. На-
приклад, під час друкування «Памятников Комиссии для разбора древ них 
актов» (1845 р.) не вистачило усіх необхідних шрифтів, тому довелось зверта-
тися за допомогою у лаврську друкарню.

З-посеред недоліків університетської друкарні — недостатній рівень ус-
таткування і відсутність чіткої злагодженої роботи. Деякий час друкарня ма-
ла безкоштовно друкувати документацію для тимчасової військової комісії (до 
її закриття), також друкувати звіти про стан навчання у Київському навчаль-
ному окрузі в цілому, так і в його навчальних установах: університеті святого 
Володимира, ліцеї князя Безбородька у Ніжині; програми та звіти київських 
гімназій; бланки та документацію різних установ. Проводилась практика дру-
кування на замовлення приватних осіб та ненаукових організацій. Ці замов-
лення, які фактично не мали відношення до науки, за вартістю перевищували 
видання самих книг. Тільки за друкування 80 000 бланків квитанцій для «свеч-
ного сбора» зароблено близько двох тисяч карбованців 12. Поступово мате-
ріально-технічна база університетської друкарні покращилась: закуповували 
нове обладнання, шрифти (наприклад, математичні знаки). Проте повноцін-
ному книгодрукуванню заважали жорсткі цензурні умови та брак коштів на 
видання. Це змусило віддати друкарню в оренду (з квітня 1850 р.) терміном на 
12 місяців київському книгопродавцю Й. Й. Завадському, який мусив щоріч-
но платити 1000 крб. Договір оренди виявився вдалим, про що свідчить б а-
гаторічне продовження контракту університету з книгопродавцем (ще на 12, 
а потім на 10 років; усього — 34 роки). За деякими даними, з 1834 по 1862 р. 
тут було надруковано понад 250 книг 13. У С. Й. Петрова вказано більше ніж 
400 видань 14. Професор Київського університету святого Воло димира В. С. Ікон-
ніков подав перелік видань друкарні з 1839 по 1840 рр., а також список нау-
кових праць викладачів університету з 1840 по 1883 рр. 15

Історією видавничої справи Київського університету святого Володими-
ра займалась Л. Кочубей, яка ввела до наукового обігу не тільки нові факти, але 
й охарактеризувала університетські видання з природознавства. Л. Кочубей 
розповіла про складний шлях праць викладачів університету з моменту на-
писання рукопису і до виходу в друк 16. Підготовлений рукопис подавали на 
ре цензування викладачам відповідного факультету. При позитивному рішенні 

12 Иконников В. С. Университетская типография. Историко-статистические записки об ученых 
и учебно-вспомогательных учреждениях Императорского университета св. Владимира (1834—1884) / 
Изданы под редакцией ордин.-проф. В. С. Иконникова. Киев, 1884. С. 345.

13 Іваницька Л. В. Видавнича діяльність університету Св. Володимира. URL: http://eu.univ.kiev.
ua/departments/vydavnycha-diyal%60nist%60-univers (дата звернення 10.09.2018). 

14 Петров С. Й. Книги гражданського друку, видані на Україні, ХVІІІ — перша половина 
ХІХ ст. Харків, 1971. С. 24—25.

15 Иконников В. С. Университетская типография. С. 364—366.
16 Кочубей Л. Нариси з історії видавничої діяльності Університету Св. Володимира у 1834—

1917 роках (на прикладі видань з природознавства). Київ, 2009.
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справа переходила до Ради університету. На першому місці була наукова цін-
ність та благонадійність пропонованого до друку видання. На засіданні Ради 
вирішували питання про можливість друкування видання за рахунок універ-
ситету. Крім того, на друк потрібна була ще згода ректора університету, а та-
кож попечителя Київського навчального округу. Тільки після цього дру кували 
сигнальний примірник, який знову подавали для вичитки ректору, а потім на 
відповідний факультет для повторного редагування та звірки з ори гіналом. 

Видавнича справа в університеті, як і вся видавнича справа в Україні у 
XIX ст., переживала тиск царської цензури. Тоді про саме корегування тексту 
говорили не «читати коректуру», а «тримати коректуру». Опрацьовувані 
аркуші здебільшого називали «коректою» 17.

Загалом досить складне становище з випуском наукової друкованої про-
дукції у ХІХ ст. було характерним для всієї території тогочасної України. Не 
дивлячись на те, що у Києві діяло близько 20 друкарень, у них не вистачало 
шрифтів для друку наукових праць з математичними та хімічними формула-
ми. З цілком зрозумілих причин з університетської  друкарні не виходили в 
світ і книги українською мовою.

Київський університет святого Володимира опікувався діяльністю гімна-
зій Київського навчального округу, яких ставало дедалі більше. У 1836 р. у 
Києві засновано Другу гімназію, яка отримала статус губернської, оскільки в 
обов’язки директора гімназії входило завідування всіма приходськими та по-
вітовими училищами. Першим її директором був I. I. Мілашевич. У гімназії 
домінувало централізоване керівництво й повний державний контроль за ді-
яльністю навчального закладу та єдині навчальні плани і програми. Викла дали 
такі предмети: Закон Божий, російську мову, логіку та словесність, грецьку та 
латинську мови, математику, історію, географію, фізику, французьку та німець-
ку мови, правознавство, чистописання, креслення та малювання, співи. Гімна-
зію ліквідовано радянською владою у 1919 р. У перші роки функціонування 
Другої київської гімназії в ній не було біб ліотеки як навчально-допоміжного 
закладу. Сформовано її на початку 40-х рр. ХІХ ст. і надходило туди лише 
48 томів періодичних видань («Сын отечества», «Современник», «Библио-
тека для чтения», «Московский наблюдатель» та ін.). 3 1840 р. за рахунок ці-
леспрямованого фінансування поступово почала формуватись система поточ-
ного комплектування бібліотеки гімназії нав чаль ною літературою відповідно 
до предметів, що викладались. До комплектування за рахунок державних та 
спеціальних коштів входили лише підручники, схвалені для користування Мі-
ністерством народної освіти. Вибором нав чальних підручників, випискою книг 
для фундаментальної та учнівської біб ліотек, а також бібліотеки для учнів за-
гальних квартир займалась Педагогічна рада, до складу якої входили і пред-
ставники викладацького складу гімназії. Крім того, в бібліотеці, де традиційно 

17 Крайникова Т. С. Корректура. Киев, 2005. С. 25.
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зберігалась навчальна література, були географічні карти, глобуси та інший на-
вчальний матеріал. На початок 1894/1895 навчального року фундаментальна 
бібліотека нараховувала близько 13 223 томів. Завідував бібліотекою Я. І. Ко-
робцов. Призначенням фундаментальної бібліотеки було забезпечення вик-
ладацького складу гімназії необхід ними книгами. Одночасно із фундамен-
тальною бібліотекою функціонувала та кож учнівська бібліотека, що на кінець 
1894/1895 навчального року нараховувала 874 назв в 2842 томах. 

Існувала також бібліотека для учнів загальних квартир (тобто бібліоте ка 
учнівського гуртожитку), метою якої було забезпечувати цих учнів навчаль-
ними підручниками. У 1894/1895 рр. ця бібліотека нараховувала 6435 під руч-
ників та лексиконів. На книжкові фонди всіх бібліотек були складені ка та логи. 
Крім того, у 1872 р. за рахунок власних коштів викладачів Другої ки ївської 
гімназії в пам’ять колишнього директора гімназії I. I. Слєпушкіна засновано 
спеціальну бібліотеку, метою якої також було забезпечення підручниками не -
п латоспроможних учнів. Вона підпорядковувалась товариству взаємодопо-
моги неплатоспроможним учням. Окремо в гімназії функціонувала бібліотека 
до відкових видань для учнівської лекторії, де на кінець 1894/1895 рр. нарахо-
вували 23 видання в 65 томах. Крім того, у Другій київській гімназії були ще 
такі навчально-допоміжні заклади: малювальний клас, кабінет природознав-
ства, фізичний кабінет, окремо зберігали різноманітні навчальні посібники для 
викладання історії та географії. 

Оскільки гімназія була середнім навчальним закладом гуманітарного нап-
рямку, тобто мала статус класичної гімназії (викладали дві стародавні мови — 
латинську та грецьку), переважну більшість фонду бібліотеки становили праці 
давньогрецьких та давньоримських письменників: Цицерона, Ксенофонта, Го-
мера, Платона, Вергілія тощо. Крім того, у фонді бібліотеки представлені кни-
ги з усіх галузей знань, що викладались у гімназіях Київського навчального 
округу. Певну частину фонду складали книги універсального змісту (довідни-
ки, енциклопедії тощо). Обмежено представлені у фонді гім назійної бібліотеки 
підручники з природничих дисциплін. Як і будь-який навчальний заклад того 
часу, бібліотека Другої київської гімназії була укомп лек тована російською та 
іноземною періодикою. Серед журналів: «Журнал Министерства народного 
просвещения», «Православное обозрение», «Русский вестник», «Вестник 
Европы», «Вестник иностранной литературы», «Русс кая школа», «Вестник 
опытной физики и элементарной математики», «Воп росы философии и пси-
хологии», «Филологическое обозрение», «Archiv für slavische Philologie»18.

Після реформи 1861 р. за Статутом гімназій та прогімназій було визначе-
но три типи середніх навчальних закладів: класичні, напівкласичні та реальні. 

18 Мяскова Т. Є., Лисенко Л. В. Інтеграція інформаційних ресурсів бібліотек історико-культур-
них фондів НБУВ на прикладі реконструйованих бібліотек київських гімназій ХІХ — поч. ХХ ст.  
Наукові праці Національної бібліотеки ім. В. І. Вернадського. Київ, 2007. Вип. 19. С. 340—361.
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У класичних гімназіях вивчали латинську та грецьку мову, в напівкласичній — 
тільки латинську; у реальній гімназії класичні мови взагалі не викладали, а 
вивчали: Закон Божий, російську мову, словесність, церковнослов’янську мо-
ву, одну з «живих» європейських мов (німецьку, французьку, італійську), ма-
тематику, фізику, космографію, географію, природознавство, історію, чисто-
писання та малювання. Тобто у реальних гімназіях природничі науки викла-
дали у значно більшому обсязі. З’явилась тенденція до спеціалізації гімназій 
відповідно до системи викладання на гуманітарному (мовному) та приро-
дничому напрямках. У 1872 р. замість реальних гімназій створені реальні учи-
лища. Реформи в освіті Російської імперії вплинули і на навчальні заклади 
Києва, яких у місті збільшилось. 

На початку 1874/1875 навчального року, згідно з розпорядженням Дер-
жавної ради від 17(3) липня 1874 р., колишня Києво-Подільська прогімна зія пе-
ретворена у Третю київську гімназію. Перший директор гімназії — М. Г. Алек-
сандров. Основним нормативним документом, що регламентував її діяльність, 
був Статут 1871 р. «Устав гимназий и прогимназий», який чітко розрізнив 
два типи середніх навчальних закладів: за класичним та реальним напрямка-
ми. Відповідно до документа, гімназія офіційно визнана державним, базовим 
типом середньої школи і носієм класицизму з принципами авторитаризму. Ра-
зом з тим, підвищився рівень підготовки абітурієнтів гімназії, що сприяло від-
криттю підготовчих класів, створенню інституту класних наставників. Уводи-
лась практика викладання одним учителем кількох предметів, директори гім-
назій теж займались викладацькою діяльністю. Навчальний курс гімназій мав 
гуманітарний напрямок, де головними предметами викладання були латинська 
та грецька мови. До університетів у Російській імперії приймали лише випуск-
ників класичних гімназій, випускники реальних училищ мали право на вступ 
до технічних та сільськогосподарських вищих навчальних закладів. 

Фундаментальна бібліотека Третьої київської гімназії була створена на 
ба зі бібліотеки Києво-Подільської прогімназії, тому вже у 1879 р. її фонд на-
раховував 2189 назв книг у 4360 т. Надалі бібліотека поповнювалась нав-
чальною літературою відповідно до предметів, які викладали в гімназії, за ра-
хунок державних коштів, що виділялись гімназії на купівлю книг навчального 
та белетристичного характеру, періодичних видань, а також пожертв. Незва-
жаючи на рівномірне поповнення всіх відділів бібліотечного фонду гімназії, 
відділи класичної філології та математики були погано укомплектовані. Фонд 
основної бібліотеки зростав швидкими темпами і до 1 січня 1904 р. становив 
6448 назв у 13 048 томах, складався з енциклопедичних видань, бібліографіч-
них словників, книг з історії, філософії, права, географії, військової справи, 
художньо-критичних праць. Крім того, у бібліотеці була значна кількість газет 
та журналів. Існувала також учнівська бібліотека, котра щорічно поповнюва-
лась на суму 100 крб. за рахунок грошей, отриманих як плата за навчання. 
Учнівська бібліотека була в незадовільному стані через відсутність система-
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ти зації і наявність дуже великого відділу богослов’я, де знаходилась незрозу-
мі ла для учнів література. У 1874 р. в учнівській бібліотеці нараховувалось 
748 назв у 1523 томах, у 1903 р. — 995 назв у 3125 томах. Завідували нею в 
різні роки В. Ляскоронський, І. Троїцький. Крім того, у Третій київській гім-
назії існувала бібліотека «учебников», створена та підтримана коштами «Об-
щества вспомоществования недостаточным ученикам…». У 1901 р. там зна-
ходилось 346 підручників (словники, атласи), що видавали бідним учням. 
У гімназії існувала також бібліотека навчальних матеріалів з історії, географії, 
малювання та співів, що знаходилась під наглядом викладачів цих предметів і 
мала в своєму складі карти, глобуси, малюнки, моделі для малювання, нотні 
зошити. Серед допоміжних закладів гімназії були також фізичний та природ-
ничий кабінети. Тематичний склад фонду мало чим відрізнявся від складу фон-
дів бібліотек звичайних класичних гімназій Російської імперії 19.

У 1885 р. поступово по одному класу (згідно із розпорядженням Мініс-
терства народної освіти від 7 березня (21 лютого) 1884 р.) у Києві на Печерську 
відкрито Києво-Печерську чоловічу 5-у гімназію (далі — КПГ). На посаду ін-
спектора (так називалась посада директора) гімназії обрано колезького рад-
ника, директора Кам’янець-Подільської гімназії В. І. Петра. У 1885 р. заснова-
но фундаментальну (головну) та учнівську бібліотеку КПГ. Упродовж 1885—
1917 рр. бібліотека поповнювалась навчальною літературою відповідно до 
предметів викладання гімназії. У 1917 р. фундаментальна бібліотека КПГ 
нараховувала 4382 назви в 9392 томах, учнівська бібліотека — 3207 назв у 
5735 томах. Гімеазію закрито радянською владою у 1920 р. Фонд бібліотеки, 
тематичний та мовний склад якої мало чим відрізнявся від складу фонду біб-
ліотек інших київських гімназій, було передано до ВБУ 20.

З розвитком капіталістичних відносин у Російській імперії класичні гім-
назії починають втрачати своє значення. У 1873 р. за допомогою громади і ме-
ценатів Києва та згідно із розпорядженням міністра народної освіти відкри-
ли реальне училище, метою якого було задовільнити потреби сучасної про мис-
лової індустрії у відповідних фахівцях. Почесним попечителем училища став 
київський меценат Іван Миколайович Терещенко, директором училища — 
статський радник Олександр Якович Гольдерекер. Вищою навчально-вихов-
ною інстанцією училища була педагогічна рада, яка вирішувала питання вступу, 
переводу в наступні класи, закінчення навчання, розгляду поведінки та ус-
пішності учнів у кожній чверті, поповнення бібліотеки та кабінетів книгами і 

19 Мяскова Т. Є., Лисенко Л. В. Інтеграція інформаційних ресурсів. С. 340—361.
20 Мяскова Т. Є. «П’ята Києво-Печерська гімназія та її бібліотека» — електронна виставка 

Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського з нагоди 130-річчя від дня заснування 
гім назії. Стародруки і рідкісні видання в університетській бібліотеці: матеріали ІІІ Міжнародних 
кни го знавчих читань (м. Одеса, 15—17 верес. 2015 р.) : зб. ст. / упорядн.: М. В. Алєксєєнко, О. В. Су-
ровцева; відп. ред. М. О. Подрезова; бібліогр. ред. Г. В. Великодна; Одес. нац. ун-т ім. І. І. Мечникова, 
Наук. б-ка. Одеса, 2016. С. 58—69.
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навчальними підручниками. У 1917—1919 рр. здійснена невдала спроба пе ре-
тво рити реальне училище на середню школу. 

Відповідно до Статуту училища, першим завідувачем бібліотеки об раний 
Павло Петрович Безмєнов, викладач історії й географії, який прийняв першу 
партію літератури з Міністерства народної освіти та склав на неї хро нологіч-
ний каталог. Архівні документи не дають інформації про первісну кількість 
літератури основної і учнівської бібліотек, хоча відомо, що в 1873 р. на палі-
турні роботи витрачено більше 100 крб. 

На 1 січня 1896 р. в основній бібліотеці було 2014 назв книг у 4492 томах, 
а учнівська бібліотека складалась із 1099 назв у 2725 томах. В інших кабіне тах 
на 1 січня 1896 р. нараховувалось 1467 наочних предметів та різних навчаль них 
посібників і довідників в 1057 одиницях 21. У перші дні існування училища, 
крім Міністерства народної освіти, додатковим джерелом комплектування 
бібліотек постали: для російськомовної літератури книгарня І. І. Глазунова в 
Санкт-Петербурзі, а для іноземної літератури — Лейпцизька книгарня Лео-
польда Фосса. Щорічно, наприкінці навчального року, попечителю Київсько-
го навчального округу надавали витяг із протоколу засідання педагогічної ради 
з переліком періодичних видань для комплектування бібліотек, із вказівкою 
кількості примірників і ціни.

Оскільки реальне училище було середнім навчальним закладом природ-
ничого напрямку і готувало абітурієнтів до вступу до технічних вузів, фонд бі-
бліотеки комплектували відповідно до навчальної програми Київського реаль-
ного училища, де впродовж 1874—1917 рр. викладали такі предмети: Закон 
Божий, російську мову та словесність, математику, фізику, історію, географію, 
природничу історію, французьку та німецьку мови, чистописання, малювання, 
креслення, співи, гімнастику, бухгалтерію, політичну економію, хімію, комер-
ційну арифметику, законознавство, діловодство та книгознавство. Склад біб-
ліотечного фонду відповідав предметам викладання. У бібліотеці учили ща іс-
нувала систематична розстановка фонду за такими розділами: I. Богослов’я та 
книги релігійно-православного змісту. II. Філософія, психологія, логіка, пе-
дагогіка, гігієна та методика. III. Політекономія та юридичні науки. IV. Мо-
вознавство та словесність. V. Белетристика, історія літератури, критика та 
біб ліографія. VI. Всесвітня історія та суспільні науки. VII. Історія Російської 
імперії. VIII. Географія та публіцистика. IX. Фізика, математика та комерційні 
науки. Х. Хімія, зоологія, біологія, ботаніка та природознавство. ХІ. Механіка 
та технологія. ХІІ. Мистецтво та етнографія. ХІІІ. Періодичні видання. ХІV. 
Довідкові видання 22. 

21 Матченко И. П. Отчет о состоянии Киевского реального училища за 1894 и 1895—1896 
учебный годы. Киев, 1896.

22 Мяскова Т. Бібліотека Київського реального училища: історія створення, функціонування 
та сучасний стан. Наукові праці Національної бібліотеки імені В. І. Вернадського. Київ, 2007. Вип. 19. 
С. 269—278.
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На початку ХХ ст. при сприянні Міністерства народної освіти та завдяки 
зусиллям професора М. В. Довнар-Запольського у Києві постає ще один вищий 
навчальний заклад економічного профілю — у 1908 р. Вищі комерційні курси 
отримали статус Інституту (Київський комерційний інститут). А ще у 1906 р. 
під час організації Вищих комерційних курсів там постала бібліотека, котра 
весь час поповнювалась зусиллями викладачів та її працівників відповідно до 
навчальних дисциплін і планів викладання. Фондозасновниками бібліо теки 
інституту були його викладачі, професори О. М. Гуляєв, М. В. Довнар-Заполь-
ський, О. О. Ейхельман, О. О. Русов та ін. Книжковий фонд фундаментальної, 
сту дентської бібліотеки та інших навчально-допоміжних підрозділів (кабіне-
тів) Київського комерційного інституту містив повні зібрання наукової і на-
вчальної літератури за весь період існування, а саме: монографії, довідково-
бібліо графічні та інформаційні, нормативні документи, енциклопедії, словни-
ки, довідники, чисельні екземпляри підручників та іншої літератури, яка була 
рекомендована професорсько-викладацьким складом інституту для забезпе-
чення навчального процесу тощо 23. 

Насамкінець слід відзначити, що бібліотеки навчальних закладів м. Києва 
ХІХ—початку ХХ ст. в 1920-х рр. були передані до ВБУ (нині НБУВ). Бібліо-
теки Київського університету святого Володимира та Першої київської гімназії 
зберегли свою цілісність за всі роки перебування у складі НБУВ. Фонди біб-
ліотек інших київських гімназій, Київського комерційного інституту та Київ-
ського реального училища були реконструйовані лише в останні десятиріч-
чя. Це відбулось завдяки роботі з упорядкування книжкових колекційних 
фондів відділу бібліотечних зібрань та історичних колекцій Інституту кни-
гознавства в окремі колекції на основі провенієнцій. До фонду відділу про-
довжують надходити нові примірники з обмінно-резервного фонду. Багато 
книг та журналів, що мають ознаки приналежності до вказаних вище бібліотек, 
знаходяться в інших колекціях та зібраннях, інших відділах та навіть інших бі-
бліотеках. Оскільки максимально фізично відтворити склад фондів не є мож-
ливим, на допомогу прийшла віртуальна реконструкція. На порталі НБУВ 
подані та періодично оновлюються, серед інших, бази даних відділу, що містять 
повний бібліографічний опис видань і шифри їх зберігання.

23 Афанасьєва З. З історії Київського комерційного інституту. Пам’ять століть. 2008. №3 (72). 
С. 82—87; Її ж. Библиотека Киевского коммерческого института (1906—1920): история и рекон-
струкция. Сборник научных трудов Всероссийской конференции по истории библиотек и библиотечно-
го дела «История библиотек. Исследования, материалы, документы». Санкт-Петербург, 2008. № 8. 
С. 278—293; Її ж. Історико-книгознавче дослідження бібліотеки Київського комерційного інсти-
туту (1906—1920 рр.). Рукописна та книжкова спадщина. Київ, 2009. Вип. 13. С. 173—183; Її ж. 
Комерційна освіта в Російській імперії та історія заснування Київського комерційного інституту. Ві-
сник книжкової палати. 2010. № 7. С. 30—35; Каталоги, матеріальні (інвентарні) книги Київського 
інституту народного господарства (КІНГ) (колишній Київський комерційний інститут). Кн. 89—
105. Інститут рукопису НБУВ. Ф. 397. Оп. 1. Кн. 1.



иївська духовна академія — інституція, яка впродовж трьох 
століть надавала особливого значення розвитку хорового 
церковного мистецтва і домінувала серед інших навчальних 
закладів лівобережної частини України. Вивчення нотної 
грамоти та багатоголосного церковного співу входило до 
головних предметів ще в Київській братській школі (1615), 
про що свідчить пункт №  13 загальноприйнятого уставу 

«Порядку шкільного»: «…субботу употреблять на повторение пройденого в 
течение недели, учиться Пасхалии и лунного течения и церковному пению»1. 
Звісно, з того ж часу був заснований і хор 2. В історії української хорової куль-
тури виконавська практика академічного хору характеризується як фактор, що 
сприяв становленню не лише багатоголосного церковного співу, а й розвит-
кові творчості тогочасних композиторів у сфері духовної музики. У середо вищі 
хору КДА виховувались перші творці партесного концерту в XVII ст. (Йосип 
Загвойський, Василь Пикулицький, Федір Тернопольський), видатні майстри 
хорового концерту другої половини XVIII ст. (Артемій Ведель, можливо Мак-
сим Березовський), регенти, талановиті композитори кінця ХІХ —початку 
ХХ ст. (Олександр Кошиць, Василь Петрушевський, Пилип Козицький) 3. 

Із становленням діяльності хору Київської братської школи, Києво-Моги-
лянської колегії-академії, а з часом Київської духовної академії формувалась й 
нотна бібліотека, за яку відповідали регенти. Остаточне комплектування нот-
ниці зупинилося 1917 року 4. Нотна бібліотека хору КДА належить до визнач-
них пам’яток української культури і є однією з небагатьох колекцій духовної 

1 Булгаков М. История Киевской Академии. СПб.: Тип. К. Жернакова, 1843. С. 25.
2 Аскоченский В. И. История Киевской духовной академии по преобразовании ее в 1819 году / 

составлена В. Аскоченским. СПб., 1893. 282+І—VIII с.; Козицький П. О. Спів і музика в київській 
академії за 300 років її існування / П. О. Козицький : передм. О. Шреєр-Ткаченко. Київ : Музична Ук раїна, 
1971. 146 с.; Голубев С. Т. История Киевской духовной академии. Киев, 1886. 233  с.  Прил. 117 с.

3 Києво-Могилянська академія в іменах / ред., упоряд. З. І. Хижняк та ін. Київ: НаУКМА, 
2001. 736 с.

4 Руденко Л. Нотна бібліотека хору Київської духовної академії. Київ: НБУВ, 2013. 419 с.
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музики, що збереглись до сьогодні. Вона постає не лише зібранням музичних 
документів, а й специфічним об’єктом, що віддзеркалює мистецькі смаки ре-
гентів, виконавські можливості хору, популярність композиторів, поширення 
нотної продукції різних видавництв. Рукописи та друковані видання, що вхо-
дять до нотниці, — вагоме джерело вивчення української музичної культури, 
адже вони розкривають творчий потенціал композиторів у сфері духовної 
музики й дають можливість докладніше відтворити вплив національної тра-
диції церковного співу, що домінувала в КДА, на становлення та розвиток 
хорового мистецтва України та Росії впродовж XVII — початку XX ст. І, хоча 
хронологічні межі нотної бібліотеки охоплюють ХІХ  — початок ХХ  ст., ко-
лекція відбиває об’єктивні та суб’єктивні процеси, пов’язані з професійною ді-
яльністю хору за трьохсотлітній період його існування. 

Аналіз нотної бібліотеки хору КДА, а також архівні документи й історич-
на література підтверджують, що її спіткала така сама доля, як і багато нотних 
та книжкових колекцій, розпорошених по фондах різних бібліотек. Це зумов-
лено, насамперед, ставленням радянської влади до духовних надбань, особливо 
дореволюційного періоду, а найбільше тих, що стосувались релігії 5. Другою 
причиною такого стану колекцій є знецінення самим народом своїх історич-
них пам’яток, внаслідок чого вони знищувалися, розкрадалися, приписувалися 
до надбань інших держав.

В українському музикознавстві та джерелознавстві документи з нотної біб-
ліотеки хору КДА висвітлювали надто фрагментарно з відомих ідеологічних 
причин. На початку ХХ ст. дослідник діяльності хору та його останній ре гент, 
видатний музикознавець та композитор П. Козицький під час укладання спис-
ку регентів хору КДА першим застосував відомості, зафіксовані на сторінках 
документів із нотної бібліотеки у своїй науковій праці 6. Надалі рукописи та 
друковані видання з нотниці тривалий час дослідники майже не використо-
вували. Лише наприкінці 70-х рр. ХХ ст. співробітники ЦНБ АН УРСР здійс-
нили спробу систематизувати нотні джерела.

На початку 90-х рр. ХХ ст. історики музичної культури України почали 
частіше звертатись до нотної бібліотеки хору з метою вивчення творчості ук-
раїнських композиторів ХVІІІ ст. та розширення репертуару церковної музи-
ки для хорових колективів. Матеріалами з колекції скористалась дослідниця 
творчості видатного українського композитора А. Веделя, доктор мистецтво-
знавства Тетяна Гусарчук для написання дисертаційного дослідження та низ-
ки наукових праць. Разом із головним диригентом муніципального камерного 
хору «Київ», Народним артистом України, лауреатом Шевченківської премії 

5 Івченко Л. В. Реконструкція нотної колекції графа О. Розумовського за каталогами XVІІІ сто-
річчя. Київ : НБУВ, 2004. 644 с.; Савченко І. В. Українські нотні видання 1917—1923 років у фондах 
Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського. Київ: НБУВ, 2007. 384 с.

6 Козицький П. О. Спів і музика.
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Миколою Гобдичем та доцентом кафедри спеціального фортепіано НМАУ, 
кандидатом мистецтвознавства Андрієм Кутасевичем, котрий на той час ще 
був студентом, Т. Гусарчук уклала «Анотований покажчик творів Артемія Ве-
деля» (1997), до якого увійшли духовні композиції митця, що знаходяться в 
нотній бібліотеці 7. З метою відтворення академічних традицій та відроджен-
ня творчості А. Веделя, ще до відновлення діяльності Києво-Могилянської 
академії як Національного університету (1993), наприкінці 80-х рр. ХХ ст. до 
джерел з нотниці звертався керівник самодіяльного хору «Почайна» Олек-
сандр Жигун (нині художній керівник та диригент хорової капели «Почайна» 
при НаУКМА). На початку ХХІ ст. окремими рукописами з нотниці корис-
тувалась доктор мистецтвознавства Лідія Корній у процесі роботи над під-
ручником із музичного джерелознавства. 

Досліджуючи життєвий та творчий шлях Максима Березовського, а також 
розшукуючи духовні твори Миколи Лисенка, до рукописів та нотодруків ко-
лекції неодноразово звертався кандидат мистецтвознавства Мстислав Юр-
ченко. Матеріали з нотної бібліотеки хору КДА увійшли до видання «Арте-
мій Ведель. Духовні твори» (укладачі — М. Гобдич та Т. Гусарчук, 2007), а та-
кож до збірки Кирила Стеценка «Духовні твори» (2013), укладачем якої теж 
є М. Гобдич. 

Вивчаючи історію фундаментальної бібліотеки академії, про хор КДА та 
його нотну бібліотеку поінформувала в одній зі своїх наукових праць кандидат 
історичних наук Людмила Дениско 8. Як бачимо, джерела з нотної бібліотеки 
хору КДА не залишено поза увагою українських дослідників, однак учені не 
ставили собі за мету виявити її повний склад та зміст.

Отже, підсумуємо: історія комплектування нотної бібліотеки бере свій по-
чаток від заснування першої української вищої школи та створення її хору 
(1615), оскільки в архівних документах та літературі, де висвітлюються питан-
ня функціонування та збереження фундаментальної бібліотеки КМА та КДА, 
зафіксовано факти її періодичного поповнення нотним матеріалом 9. На сьо-
годні у переважній більшості рукописні списки та друковані видання, що міс-
тяться в колекції, належать до завершального періоду діяльності навчального 
закладу (кінець ХІХ — початок ХХ  ст.), однак у нотозбірні виявлено й такі 
примірники, що належать до більш раннього етапу творчої практики академіч-
ного хору (кінець XVIII — перша половина XIX ст.): «Осьмогласник» (1766), 
«Ірмологіон» (1775), «Обиход нотного церковного пения» (1809), збірник з 

7 Анотований покажчик творів Артема Веделя [Ноти] / упоряд. Т. В. Гусарчук, ревізія музич-
них текстів та мовна редакція А. В. Кутасевича. Київ, 1997. 36 с. (Хорова бібліотека камерного хору 
«Київ»).

8 Дениско Л. М. У бібліотеці хору Київської духовної академії. Українська музична газета. Київ, 
2001. № 4 (42). С. 8.

9 Інформацію про це вміщено в Актах Ф. Титова, а також на сторінках часописів «Труды Киев-
ской духовной академии» та «Киевская старина».
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творами Фрідріха Затценгофена німецькою мовою (1812), «Простое пение 
Божественной литургии Златоустого» Д. Бортнянського (1815), «Двухор-
ные сочинения Дмитрия Бортнянского» (1835), «Трёхголосная литургия» 
[Д. Бортнянського, 183?], «Сборник четырёхголосных духовно-музыкальных 
сочинений» Д. Бортнянського [183?], «Восемь духовных трио» Д. Бортнян-
ського (1850), [Партитурное собрание духовных песней разных сочинителей] 
[183?], до якого увійшли твори М. Березовського, Б. Галуппі, С. Грибовича та 
ін. Така невелика кількість документів XVIII — початку ХІХ ст., що збереглась 
у колекції, ймовірно зумовлена її розпорошенням та неодноразовим розкра-
данням, про що дізнаємось із архівних документів та літератури. Цей факт 
підтверджує ґрунтовне вивчення історії функціонування академічного хору 
впродовж XVII — початку XX ст., а також проведений нами джерелознавчий 
та бібліографічний аналіз нотозбірні 10.

Формування нотниці як частини загальної академічної бібліотеки та ство-
рення систематичного опису її матеріалів відбулось за сприяння видатного 
українського митця, регента хору КДА (1898—1901) Олександра Кошиця та 
підтримки ректора академії Димитрія Ковальницького. На думку О. Коши-
ця, якби нотна бібліотека впродовж існування хору зберігалась так, як нале-
жить, то з її примірників утворився би величезний музичний відділ при за-
гальній академічній бібліотеці, але цього не відбулось, оскільки вона «систе-
матично розкрадалася», хоча «крім нових, придбаних на кошти Академії 
нот, мала й пожертви нотами від різних осіб». За словами регента академіч-
ного хору (1878—1880) Івана Макаревича, які наводить у спогадах О. Кошиць, 
«…кожен диригент по скінченню курсів Академії вважав своїм правом напа-
кувати собі кілька куфрів нотами за свою роботу в хорі». Таке ставлення до 
нотниці, яка реально відтворювала історію функціонування академічного хо-
ру, обурювало Кошиця, і він запропонував ректору долучити її до загальної 
академічної бібліотеки і завести на неї окремий каталог, а ре гентам видавати 
партитури лише в користування 11. Завдяки зусиллям О. Кошиця та підтрим-
ки Д. Ковальницького збережено визначну пам’ятку української духовно-му-
зичної культури, де зібрано велику кількість творів церковної музики, яка ре-
презентує діяльність одного із взірцевих українських хорів 12. 

На жаль, факти розкрадання нотниці спостерігались і надалі, тобто після 
1898 р., на що вказують архівні документи, зокрема журнал, куди записували 
літературу, котру віддавали в оправу у 1890—1907 рр. З-поміж примірників 
є й ноти, а саме збірники під шифрами Ее  2024  — здано в оправу 1906 р., 

10 Опись библиотеки Академического хора и имущества регентской комнаты за 1907/8 год. 
95 л.; Кошиць О. А. Спогади / передм. і післям. Михайла Головащенка. Київ: Рада, 1995. 387 с.

11 Кошиць О. А. Спогади. С. 211.
12 За нашими припущеннями, нотницю офіційно було введено до загальної академічної біб-

ліотеки 21 грудня 1898 р., оскільки перед нотним текстом переважної більшості рукописів та на ти-
тульних аркушах окремих нотодруків (партитур і поголосників) стоїть саме ця дата.
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Ее  1409—1906 р., Ее  2509—1907 р. З цих примірників, які, вірогідно, було 
оправлено в конволюти, нині залишився тільки один, що зберігається під 
шифром Ее 2509 13. 

Вагоме значення для дослідження нотозбірні хору КДА має архівний до-
кумент, про який згадували у своїх наукових працях П. Козицький та сучасна 
дослідниця Л. Дениско: «Опись библиотеки академического хора и имуще-
ства регентской комнаты за 1907/8 год». За словами П. Козицького, опис зроб-
лено регентом П. Ковернинським, насправді ж до його укладання долучились 
регенти С. Гросул та П. Козицький 14. В описі зафіксована нотна література, 
яка значилась у бібліотеці хору КДА до 1915 р. Список партитур та пого лос-
ників (друкованих і рукописних), уміщених на сторінках опису, є доказом, що 
біб ліотека хору свого часу була значно багатшою. Зокрема, у колекції не ви-
яв лено таких документів: рукописний комплект поголосників, під шифром 
Ее 1558, до якого входило 66 церковних творів, а також рукописні партитури 
Ее 1546 П. № 4 — 79 творів, Ее 3384 П. № 6 — 119 творів, Ее 3385 П. № 8 — 30 
творів, Ее 3386 Партитура концертов — збірник, в якому вміщено 23 духов ні 
концерти композиторів Алейнікова, А. Веделя, С. Давидова, С. Дегтярьова. До 
рукописів, що вважаються втраченими з невідомих причин, входили духовні 
піснеспіви видатних і маловідомих творців церковної музики XVIII — першої 
чверті XX ст.: Алейнікова, Ф. Багрецова, Биханова, М. Виноградова, А. Ве деля, 
П. Воротнікова, С. Давидова, С. Дегтярьова, Должанського, О. Кошиця, О. Льво-
ва, І. Макаревича, М. Мікуліна, Г. Музическу, П. Чайковського, К. Стеценка, 
П. Турчанинова, велика кількість анонімних композицій різних жан рів і форм 15.

Важливим фактом не лише для дослідження історії духовно-музичної куль-
тури України, а й національної книжкової спадщини є те, що, ймовірно, значну 
частину нот із бібліотеки КДА було вилучено вже в радянський період. Під-
стави для такого висновку дає список партитур та поголосників, укладений 
П. Козицьким, з якого випливає, що на сьогодні у нотній бібліотеці ми не до-
раховуємо саме тих нотних документів, що знаходились в оправлених (зшитих) 
збірниках на завершальному етапі діяльності хору КДА. Наприклад, у кон-
волютах під шифрами: КДА  П.  №  12 не виявлено церковної композиції 
М. Гольтісона «Нині отпущаєши», у КДА П. № 16 — творів А. Аренського 
«Іже херувими № 1, № 2» та концерту П. Григор’єва «Слава во вишніх Богу», 
у КДА П. № 17 — шести композицій О. Архангельського та твору Г. Ломакіна 
«Достойно єсть», втрачено духовні твори М. Березовського. З колекції ви-
лучено майже всі композиції, які належали до так званого світського відділу, 
залишились такі: пісня Вані «Как мать убили» з опери М. Глинки «Іван Су-
санін», пісня С. Панченка на слова М. Лермонтова «Нищий», «Колядка 

13 Журнал для записи книг, отдаваемых в переплёт из библиотеки Киевской духовной ака де-
мии 1890—1915 гг. Інститут рукопису НБУВ. 160. № 2837. 211 арк.

14 Козицький П. О. Спів і музика; Дениско Л. М. У бібліотеці хору.
15 Опись библиотеки.
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дівчат» з опери М. Римського-Корсакова «Ніч перед Різдвом», дві пісні 
К. Вебера «В тени дерев» та «Эхо», дві пісні Ф. Мендельсона-Бартольді — 
«Над их могилою» та «Как иней».

Та частина нотної бібліотеки хору КДА, що дійшла до нас, зберігається у 
відділі бібліотечних зібрань та історичних колекцій Інституту книгознавства 
НБУВ. Вона склада ється з друкованих видань та рукописів, що поділені за 
формою викладення нотного тексту на партитури та поголосники до них. 

Нотна бібліотека хору КДА містить церковні твори українських та за-
рубіжних митців XVІІІ — початку ХХ ст. для мішаного та однорідних хорів. 
До неї входять композиції, що належать до різних жанрів церковної музики:

хорові твори традиційного богослужіння великих форм та уривки з них 
(повні літургії та окремі частини з літургій Ранішосвячених Дарів, Івана Зо-
лотоустого, Василія Великого, всеношної, панахиди);

хорові концерти;
окремі релігійні твори (духовні пісні, гімни, канти та ін.).
У нотниці представлено різні напрямки церковно-музичної творчості: ста-

ровинні монодичні піснеспіви у збірниках «Октоїх» та «Ірмолой», оригі-
нальні авторські твори та гармонізації монодії.

Загалом у нотній бібліотеці хору КДА репрезентовано творчість 138 ком-
позиторів, а також велику кількість анонімних творів церковної музики. Тут 
знаходяться композиції, що широко застосовуються у виконавській практиці, 
представлено духовно-музичну спадщину митців, котрі викликають чимале 
зацікавлення у сучасних дослідників музичного мистецтва — Максима Бе ре-
зовського, Дмитра Бортнянського, Артемія Веделя, Степана Дегтярьова, Сте-
пана Давидова, Олександра Кошиця, Кирила Стеценка та багатьох інших.

На жаль, композиторську діяльність М. Березовського репрезентовано над-
то скромно. Збережено лише дві партитури духовних творів композитора — 
концерту «Не отвержи» (Ее 1547 П. № 5, рукопис) та друковані поголос ни ки 
до нього для всіх хорових партій (у конволюті під шифром КДА П. № 16) і 
частина «Вірую», що знаходиться у конволюті (КДА П. № 2). Багато творів 
митця втрачено.

З числа духовних композицій С. Дегтярьова збережено: «Херувимська F 
dur», хоровий концерт «Да воскреснет Бог», «Херувимська пісня Es dur», 
«Світе тихий A dur», «Хваліте ім’я Господнє», хорові концерти «Преславная 
днесь» (два варіанти: рукописний і друкований, також поголосники для всіх 
хорових партій), «Благо єсть» (рукопис, два варіанти), «Помилуй мя, Боже» 
(два варіанти: рукописний і друкований), «Блажен єси» (або «Блажені всі»), 
«Готово серце мое» для чотириголосого хору, «Днесь всяка плоть», «Днесь 
Христос во Вифлеємі», «Богородице Діво, упованіє» (Задостойники на Стрі-
теніє Господнє). Композиції малої форми здебільшого збережено у друкова-
ному вигляді. Хорові концерти С. Дегтярьова, що знаходяться в рукописних 
збірниках, здебільшого переписані як анонімні.
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Досить широко у нотниці представлено творчість композитора Степана 
Давидова: концерти «Висшую небес» і «Слава во вишніх Богу», партитури 
та поголосники для дисканта й альта, «Чотириголосна літургія» (повністю у 
конволюті КДА  П.  №  16 друк.); рукописи: «Єдинородний», «Отче наш» 
(два варіанти), «Вірую», «Єдин, Свят», хорові концерти «Воспойте Госпо-
деві», «Обновляйся, новий Ієрусалиме»; частини літургії: «Слава Отцю і 
Сину», «Херувимська». Поголосники існують для творів: «Отче наш» (у 
комплекті КДА П. № 23 для всіх хорових партій), «Милость мира», «Дос-
тойно єсть», «Херувимська» (поголосники у комплекті Ее 1548 П. № 2 для 
всіх хорових партій). 

Нотна бібліотека містить понад п’ятдесят церковних творів Д. Бортнян-
ського, частина з яких належить до рукописів, а частина — до нотодруків. Збе-
режено збірники з духовними концертами митця, один із чотириголосними 
(партитура та поголосники) видавництва Петра Юргенсона, збірка з двохор-
ними (видання 1835 р.), чотири книги з поголосниками чотириголосних кон-
цертів, що були видані 1834 р. Два твори композитора «Іс пола еті деспота» 
та «Коль славен», що знаходяться в рукописній частині нотниці, переписано 
як анонімні.

Ретельно вивчаючи творчість А. Веделя, окрім відомих 9-ти партитур, які 
вже на той час увійшли до наукового та виконавського обігу, Т. Гусарчук вия-
вила в нотній колекції ще 67 духовних композицій митця. При дослідженні 
нотної бібліотеки хору КДА віднайдено ще 20 партитур та поголосників А. Ве-
деля, які знаходяться у різних друкованих та рукописних джерелах. Наприк-
лад, у рукописній книзі під шифром Ее 1547 П. № 5 міститься 12 духовних ком-
позицій А. Веделя, більшість з яких переписані з його автографа, а саме: «Ми-
лость мира» і «Тебе поєм», «Достойно єсть», «Отче наш», хоровий концерт 
«Услиши, Господи, глас мой» — переписаний з автографа 26 жовтня 1879 р., 
«Стихи, поемные во время освящения храма», хорові концерти: «Поми-
луй мя, Господи», «Ко Господу внегда скорбіти» — переписані з автографа 
19 грудня 1879 р., «В молитвах неусипающую Богородицю», «Спаси мя, Бо-
же» — переписані з автографа 9 січня 1880 р., «Блажен разуміваяй на ни ща 
і убога» — переписаний з автографа 9 січня 1880 р., «Гласом моїм»16. Копії 
цих творів належать регентові академічного хору І. Макаревичу.

Досить широко в нотній бібліотеці представлено духовно-музичну твор-
чість українських композиторів Євстафія Азєєва, Василя Беневського, Гавриї ла 
Ломакіна; композиторів ближнього зарубіжжя: Олександра Архангельського, 
Олександра Гречанінова, Олександра Кастальського, Олександра Чеснокова, 
Петра Чеснокова, Миколи Римського-Корсакова, Петра Чайковського та ін.

16 Авторство якого ще остаточно не узгоджене поміж дослідниками творчості А. Веделя: Т. Гу-
сарчук вважає, що твір належить саме А. Веделю, А. Кутасевич схиляється до думки, що автором ком-
позиції є С. Дегтярьов.
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Цікавим є той факт, що в нотній бібліотеці знаходяться духовні твори того-
часних молодих митців: К. Стеценка, О. Кошиця, В. Петрушевського, П. Гоп-
цуса, І. Макаревича. І, можливо, хор академії був першим виконавцем їх творів. 
Варто відзначити, що «Херувимська пісня» F-dur, написана молодим К. Сте-
ценком, збереглась лише в нотній бібліотеці хору КДА.

Рукописна частина колекції заслуговує на особливу увагу, оскільки вона 
відтворює традиційний репертуар хору, починаючи ще від Києво-Могилян-
ської академії, хоча самі рукописні копії належать до другої половини ХІХ ст. 
На початку або наприкінці більшості творів стоїть дата та підпис переписува-
ча. Очевидно, що внаслідок частого користування рукописи періодично за-
мінювали на нові копії. 

Усі партитури та поголосники означеної частини нотниці писали учасни-
ки та регенти хору КДА. Значна частина композицій, представлена у них, 
належать митцям XVIII—ХІХ ст., серед яких М. Бере зовський, Д. Бортнян-
ський, А. Ведель, С. Гейне, С. Давидов, С. Дегтярьов, О. Львов, Д. Туптало 
(Димитрій Ростовський), П. Турчанинов. Це хорові концерти, піснеспіви лі-
тургії, всеношної та окремі релігійні твори. Крім того, у рукописах є духовна 
музика й маловідомих авторів, зокрема Алєйнікова, Ба зарінова, Должансько-
го, Кукушкіна, П. Левандовського (якого вважають уч нем А. Веделя), І. Руден-
ка, Тимошенка, а також регентів хору О. Кошиця, М. Ли сицина, І. Макаревича, 
В. Петрушевського. 

Досить широко представлено в рукописах анонімні церковні композиції 
різних жанрів та форм. В окремих випадках авторство встановлено нами за 
допомогою наукових праць Т. Гусарчук «Анотований покажчик творів Ар-
тема Веделя» (1997), Антоніни Лебедєвої-Ємєліної «Русская духовная му зы-
ка эпохи классицизма: 1765−1825: Каталог произведений» (2004), Алли Се-
менюк «Песнопения русской православной Церкви: каталог» (2003) та ін ши-
ми джерелами, однак ще залишаються піснеспіви літургії, всеношної, ду ховні 
концерти та ін., авторство яких не визначене.

До рукописної частини входять три збірники з гармонізацією наспіву 
Києво-Печерської лаври священника І. Шеміганова, що належать до кінця 
ХІХ ст. За записами на початку та в кінці збірників установлено, що означені 
рукописи були подаровані КДА автором у 1886 р.: «В Киевскую духовную 
академию, Трёхголосное [и четырёхголосное] церковное пение. С усердием 
приносит в дар Харьковской Губернии Города Змеёва заштатный священник 
Иоанн Шемиганов 1886 года Марта 19 дня».

Партитурні збірники оправлені, досить великого формату (висота 34 см, 
ширина 25,5 см). Нотний текст написано охайно, каліграфічно, на папері ви-
сокої якості, чорним, коричневим, синім чорнилом та простим олівцем. Пе-
реписано партитури копіїстами, з-посеред яких: Ю. Березницький, С. Гросул, 
І. Іванов, П. Ковернинський, П. Козицький, О. Кошиць, М. Лисицин, І. Ма-
каревич, В. Петрушевський, Х. Черняк, Г. Чистов, І. Шейнов та ін. 
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Поголосники збережені дещо гірше, окремі з них потребують реставрації. 
Такий стан збереження зумовлений тим, що ними користувалось у кілька ра-
зів більше людей, ніж партитурами. У кожному комплекті поголосників, що, 
як правило, складається з чотирьох книг (для дисканта, альта, тенора і баса), 
вміщено від 20 до 90 творів церковної музики різних композиторів періоду 
XVIII — початку XX ст. Зазначимо, що для більшості партитур, які є в нот ній 
бібліотеці, збереглись поголосники для всіх хоровий партій, однак багато 
церковних творів дійшли до нас або в партитурному викладі, або в поголос-
никах. Наприклад, двохорний концерт «Днесь ад ридає», канон у Велику Су-
боту «Волною морською» c moll (авторство цих творів не вдалось устано-
вити), «Херувимська» М. Лисенка (яка збереглась лише в нотній бібліотеці), 
«Світе тихий» Феофана, «Єдинородний Сине», «Іже херувими» (XVIII ст., 
автора не вдалось установити), «Днесь Христос во Вифлеємі» — концерт 
С. Дегтярьова, «Світе тихий» С. Дегтярьова, «Буди імя Господнє» та «Раз-
бойніка благоразумного» А. Веделя та інші збереглись лише в поголосниках. 
Комплекти з поголосниками, зокрема рукописні, стали допоміжним мате ріа-
лом при встановленні авторства анонімних творів, оскільки трапляється ба гато 
випадків, коли в поголосниках стоїть прізвище автора перед нотним текстом 
твору, а партитуру переписано як анонімну або навпаки. Вони також містять 
інформацію про діяльність, музичні смаки та творчість регентів, адже біль-
шість з них переписано або перевірено саме керівниками академічного хору. 
Як і партитурні збірники, комплекти поголосників оправлено в картонну, 
шкіряну або напівшкіряну палітурку.

До друкованої частини нотної бібліотеки хору КДА належать збірники, 
об’єднані в конволюти, де знаходяться церковні твори українських та зару-
біжних композиторів. Також у колекції є моновидання, що містять гармоніза-
ції старовинних церковних наспівів та твори великої форми протоієрея Пет ра 
Турчанинова, Олексія Львова; духовні твори Л. Малашкіна; збірки з концер-
тами Д. Бортнянського для чотириголосного хору; «Обиход нотного цер-
ковного пения» М. Бахметєва; 18 нотних книг із духовними піснеспівами різ-
них композиторів за редакцією В. Петрушевського; окреме видання концерту 
С. Давидова «Слава во вишніх Богу» із серії «Духовно-музыкальные сочине-
ния разных авторов. Серия 3-я»; окреме видання Д. Аллєманова «Ірмоси 
Рождеству Христову» із серії «Духовно-музыкальные сочинения Д. Алле-
манова»; «Всенощноє бдєніє» П. Чайковського; «Літургія Івана Золотоус-
того» О. Архангельського та ін. Збереглись у нотній бібліотеці п’ятитомне ви-
дання «Церковно-певческий сборник», де вміщено велику кількість духовних 
піснеспівів літургії та всеношної різних авторів; нотна книга «Церковные 
хоры» за редакцією А. Касторського, до якої входять гармонізації духовних 
піснеспівів та оригінальні церковні твори композиторів XVIII—XIX ст.; ві-
сім збірників із духовними композиціями румунських митців — шість компо-
зитора українського походження Г. Музическу та два С. Ніколеску; «Боже-
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ственна літургія» сербського автора Корнелія Станковича за сербським на-
співом; п’ять збірників із церковною музикою Православної церкви Японії за 
редакцією Якова Тіхая, три збірники з грузинськими духовними піснеспіва-
ми; чотири друковані книги В. Смоленського, де містяться його авторські духо-
вні твори та гармонізації монодії різних композиторів, два «Ірмологіони» 
(Сиреча) на глас 1-й, «Октоїх» на глас 1—8, «Тріодь» на глас 1—8, «Бого-
гласники» (1799, 1805), «Осьмогласник» 1766 р., «Ірмологіон» 1775  р. та 
багато інших.

Як було зазначено вище, більшу частину друкованих збірників нотної біб-
ліотеки хору КДА об’єднано в конволюти. У них представлено церковну 
творчість композиторів: О. Архангельського, М. Березовського, Д. Бортнян-
ського, А. Веделя, М. Виноградова, П. Воротнікова, Б. Галуппі, М. Глинки, 
О. Гречанінова, С. Давидова, С. Дегтярьова, О. Ільїнського, М. Іполітова-
Іванова, О. Кастальського, Г. Ломакіна, Л. Малашкіна, М. Римського-Корса ко-
ва, Дж. Сарті, П. Турчанінова, П. Чайковського, О. Чеснокова, П. Чеснокова 
та багатьох інших.

Видання церковної музики, вміщені в нотниці, друкували у різних ви-
давництвах України та ближнього зарубіжжя: Леона Ідзіковського, Болеслава 
Корейва, Стефана Кульженка (Київ), Петра Юргенсона (Москва), Іосифа Юр-
ген сона (Петербург), Г. Сеневальда (Зеневальда), Е. Венде (Варшава), А. Гут-
хейля (Москва), Г. Шмідта (СПб.), П. Селіверстова (СПб.), А. Іогансена (Мо-
сква), Г. Бернарда (Москва), В. Бесселя (СПб.), Гебетнера і Вольфа (Варшава),  
В. Карбелова (Тифліс), К. Леопаса (СПб.), Д. Мелхіседека (Лейпциг), К. Мей-
кова (Москва), В. Гроссе (Москва), П. Резеліуса (СПб.), Корнелія Станковича 
(Бечу, Сербія), а також у видавничих установах Київ ської духовної семінарії, 
Синодального училища (Москва), Святійшого Си ноду (СПб.), Придворної 
співацької капели. Варто зазначити, що друкована частина нотної бібліотеки 
певною мірою дає інформацію про діяльність цензурних комітетів, які функ-
ціонували в той час у Москві, Петербурзі та Києві.

У друкованій частині нотної бібліотеки є збірники, які ймовірно видавали 
невеликими накладами, збереглись поодинокі примірники. До таких, зокрема, 
належать: «Партитурное собрание духовных песней разных сочинителей с 
переложением на фортепиано» (шифр КДА П. № 2/2), в якому містяться тво-
ри М. Березовського, Б. Галуппі та Грибовича, ще один такий примірник зна-
ходиться у Москві. За припущеннями російської дослідниці цер ковної музи ки 
А. Лебедєвої-Ємеліної, публікацію цього збірника здійснено в першій полови-
ні ХІХ ст. за підтримки дружини Д. Бортнянського 17. «Двохорні концерти» 
Д.  Бортнянського видані 1835 р. П. Резеліусом у Санкт-Петербурзі. Заува-
жимо, що цей примірник зберігся лише в нотній бібліотеці КДА. Привертає 

17 Лебедева-Емелина А. В. Русская духовная музыка эпохи классицизма: 1765—1825: Каталог 
призведений. Москва: Прогресс-Традиция, 2004. 655 с.
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увагу збірник із творами Ф. Затценгофена (СПб., 1812) німецькою мовою; 
«Божественна літургія» Д. Бортнянського (СПб., 1815), що є зразком перших 
спроб композитора гармонізувати монодію; «Осьмогласник» (Почаїв, 1766), 
«Ірмологіон» (Почаїв, 1775), «Песни Благоговейные» (Почаїв, 1806); видан-
ня творів А. Веделя, опубліковані за редакцією В. Пет рушевського (Київ, 1911); 
комплект «Круг церковного нотного пения в шести частях», надрукований 
крюковою нотацією за редакцією Д. Розумовського; збірник церковних пісне-
співів, укладений А. Щепановським (Краків, 1725), надрукований чотири-
лінійною невменною нотацією.

Окрім творів видатних митців XVIII — початку XX ст., у друкованій (як 
і в рукописній) частині нотної бібліотеки хору КДА досить широко представ-
ле но діяльність менш знаних композиторів ХІХ — початку ХХ ст.: Д. Аллє-
манова, В. Беневського, І. Богданова, П. Гдешинського, П. Гопцуса, М. Лисици-
на, Г. Ломакіна, І. Макаревича, Л. Малашкіна, Г. Музическу, В. Петрушевського, 
К. Станковича та ін. Велика кількість релігійних творів, уміщених у друкова-
ній частині колекції, репрезентують новий напрямок розвитку церковно-
музичної творчості ХІХ ст. в Україні та країнах ближнього зарубіжжя — гар-
монізацію монодії. Всі вони ще потребують окремих музикознавчих й джере-
лознавчих досліджень. 

Друковані збірники нотної бібліотеки хору КДА оправлено в картонну, 
шкіряну або напівшкіряну оправу. Фізичний стан збереження задовільний, 
лише окремі конволюти потребують реставрації. 

Київська духовна академія. Початок XX ст.
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Як зазначено вище, для полегшення користування нотною бібліотекою 
хору КДА, з метою джерелознавчих та музикознавчих досліджень співробіт-
никами ЦНБ АН УРСР наприкінці 70-х років ХХ ст. здійснено спробу сис-
тематизувати нотні джерела за рубриками бібліотечно-бібліографічної кла-
сифікації:

1. Щ 318. 9. «Церковная музыкальная литература общего характера (6 кар-
ток)»;

2. Щ 941. 6П. (028). «Партитура на 4 голоса. Духовно-музыкальные со-
чинения (Ирмологий нотного пения) (198 карток)»;

3. Щ 941. 6П. (028). «Дискант. Партитура. Духовно-музыкальные сочи-
нения (Ирмологий нотного пения) (100 карток)»;

4. Щ 941. 6П (028). «Альт. Партитура. Духовно-музыкальные сочинения 
(Ирмологий нотного пения) (100 карток)»;

5. Щ 941. 6П (028). «Тенор. Партитура. Духовно-музыкальные сочине-
ния (Ирмологий нотного пения) (91 картка)»;

6. Щ 941. 6П (028). «Бас. Партитура. Духовно-музыкальные сочинения 
(Ирмологий нотного пения) (74 картки)».

В епоху технологічного та інформаційного розвитку карткового каталогу, 
створеного співробітниками ЦНБ АН УРСР, виявилося недостатньо для от-
римання повної інформації про склад та зміст нотної бібліотеки хору КДА. 
Задля покращення доступу користувачів було прийнято рішення створи ти 
електронний ресурс (базу даних) та опублікувати науковий каталог. Для 
проведення такої роботи зібрано всі віднайдені на сьогодні нотні документи, 
що зберігаються у відділі бібліотечних зібрань та історичних колнкцій НБУВ 
і безпосередньо пов’язані з розвитком хорового мистецтва в КДА, введено їх 
в електронну базу даних, а згодом опубліковано наукову працю «Нотна біб-
ліотека хору Київської духовної академії»18. У процесі роботи над формуван-
ням електронного та друкованого наукового каталогу здійснено джерелознав-
чий і бібліографічний аналіз усіх віднайдених друкованих та рукописних нот-
них документів, докладно описано зміст збірників, до всіх анонімних творів 
набрано нотні інципіти. Під час дослідження виявлено й вивчено усі автор-
ські, власницькі, дарчі та інші написи, залишені на сторінках рукописів і дру-
кованих видань, які доповнили відомості про історію формування та збере-
ження нотної бібліотеки і про творчу практику академічного хору.

Проведена робота дозволяє не лише ознайомитись із змістом нотниці, а й 
розкриває закономірності походження джерел, їх автентичність, достовір-
ність, інформаційний потенціал. Таким чином, нотний матеріал, що належить 
до бібліотеки хору КДА, вдалось об’єднати в єдину колекцію нотних видань та 
рукописів під назвою «Нотна бібліотека хору Київської духовної академії». 
Відбулась наукова реконструкція бібліотечно-бібліографічної інформації про 

18 Руденко Л. Г. Нотна бібліотека.
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нотницю. База даних та друкований науковий каталог «Нотна бібліотека 
хору Київської духовної академії» надає можливість якнайширше ознайо-
митись із матеріалами нотозбірні, оцінити її джерелознавчий потенціал, зна-
чно полегшує пошук потрібних нотних документів.

 Нотна бібліотека хору КДА є репрезентантом діяльності хору навчально-
го закладу, який відіграв непересічну роль у становленні та розвитку хоро-
вого мистецтва України впродовж XVII — початку ХХ ст. Духовні твори, пред-
ставлені в колекції, належать до золотих сторінок історії українського хоро-
вого мистецтва, що характеризує хор як феномен національної культури і 
детер мінує розвиток церковного співу в Україні та Росії від епохи бароко до 
початку ХХ ст. 

І  сьогодні нотна бібліотека не втратила своєї історичної цінності як уні-
кальна колекція духовних творів, що несуть правдиві відбитки музикування в 
Києво-Могилянській та Київській духовній академіях. Вона є свідченням що-
денного служіння висо ким ідеалам православ’я, збагачення духовної культури, 
високих мистецьких злетів українського народу.



ослідження історії книжкової культури XVI—XX ст., на-
самперед книжкової культури України, стало в останні 
роки об’єднуючим завданням для підрозділів Інституту 
книгознавства Національної бібліотеки України імені В. І. 
Вернадського. Основна характерна риса цих напрацювань 
полягає в ґрунтуванні їх на першоджерелах — на конкрет-
них фондах спеціалізованих історико-культурних відділів. 

Через студіювання конкретних пам’яток — стародруків, рідкісних і цінних 
видань ХІХ—ХХ ст. різних видів (книжкових, образотворчих, музичних), а та-
кож історичних колекцій та зібрань, що в комплексі характеризують книж-
кову культуру певного часу, науковці Інституту бачать подальший розвиток іс-
торії книжкової культури України як самостійний науковий напрям на межі 
книгознавства, історії та мистецтва книги, книжкового пам’яткознавства, іс-
торії вітчизняної бібліотечної справи, теорії та історії культури. 

Головними показниками стану книжкової культури, на наше переконан-
ня, є технологія та мистецтво виготовлення книги, а також рівень поширеності 
книги і читання в тій чи іншій країні, соціальному середовищі, історичному 
часі тощо, адже кожна епоха виробляла свою книжкову культуру. Це вияв-
лялось, зокрема, у виборі певних форматів книжок, оздобленні їхніх оправ, ви-
борі шрифтів, стилів художнього оформлення, моді на певні жанри. Книжко-
ва культура в її історичному розвитку має також специфічні ознаки прина-
лежності до національної культури, передусім це ознаки мови, художнього 
оформ лення, тематики видань, їхнього авторства. При цьому варто пам’ята-
ти, що на українських теренах споконвічно проживали різні етноси, котрі тво-
рили свою культуру; в різні часи сюди потрапляли і тут функціонували, впли-
ваючи на суспільство, книги інших народів, написані різними мовами і ство-
рені в інших державах. У вітчизняних книжкових зібранях минулого широко 
представлені іноземні видання, насам перед латинською, польською, фран-
цузькою, німецькою мовами, а значить і вплив західноєвропейської книжності 
був суттєвішим, на відміну від, скажімо, Московської, допетровської держави. 
Все це позначалось на розвиткові як української книжкової культури, так і 
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книжкової культури інших народів, що співіснували на цих же землях. Тож по-
няття «книжкова культура України» охоплює набагато ширший за етнічним 
обсягом зміст і враховує поліетнічну книжкову продукцію. 

Необхідність актуалізації книги як історично випробуваного фактора 
впливу на духовність суспільства, її культурного потенціалу є, на наше пере-
конання, беззастережною. Незважаючи на стрімкий розвиток нових засобів 
масової інформації, книговидання в світі не зникає, а за кількістю назв навіть 
дещо збільшується. Книга, традиційна книжкова культура лишаються затре-
буваними суспільством, і це вимагає їх вивчення, з огляду на історичну роль 
книги в суспільстві, а також накопичені величезні ретроспективні масиви кни-
жок у великих бібліотеках. 

Отже, Інститут книгознавства НБУВ, зберігаючи понад 1,5 млн книжко-
вих та інших пам’яток історії та культури, планує і в подальшому досліджува-
ти історію книжкової культури України — не лише пам’ятки, створені на ук-
раїнських етнічних землях, але й ті численні примірники іноземних видань, 
які ще в давні часи були завезені сюди і збережені в спеціалізованих істори ко-
культурних фондах. Це теж є нашим національним надбанням. Вивчатимуться 
також зразки книжкової культури української діаспори.

Які ж перспективи досліджень ми бачимо на найближчий час? По-перше, 
необхідно осягнути зроблене, підбити певні підсумки, щоби побачити не лише 
результати, але й лакуни, ті питання, що лишились поза увагою. Такими своє-
рідними підсумками є дана монографія, що узагальнює певний етап наших до-
сліджень з історії книжкової культури, але безперечно не ставить крапки на 
них, а також колективна монографія, над якою зараз працює Інститут — «Іс-
торико-культурні фонди Інституту книгознавства Національної бібліотеки 
України імені В. І. Вернадського: дослідження, організація доступу та створен-
ня електронного ресурсу (2000—2020)», де підсумовуються напрацювання 
різних напрямів діяльності відділів Інституту за 20 останніх років. 

Виходом фундаментальних друкованих каталогів з ґрунтовною монографіч-
ною частиною підведено певну риску під тривалими дослідженнями істо рії та 
видавничої діяльності кількох вітчизняних друкарень: почаївської, бердичів-
ської, луцької; одержано нові факти з історії видавничої справи, з історії роз-
повсюдження і читання видань цих друкарень. Але тривають дослідження про-
дукції інших друкарень, видавництв, колекцій, що зберігаються у фондах НБУВ.

Обсяги і різноманітність фондів стародрукованих видань, що були випу-
щені на етнічних українських землях у XVI—XVIII ст., дають змогу працювати 
над доповненням українського бібліографічного репертуару стародруків. Ос-
новою, зрозуміло, є друкований каталог Я. Запаска та Я. Ісаєвича «Пам’ятки 
книжкового мистецтва. Каталог стародруків, виданих на Україні» (1981—
1984), але за останні десятиріччя в НБУВ виявлено нові видання та примір-
ники, не зафіксовані в цьому каталозі. Відповідна база даних національної 
бібліографії стародруків за фондами НБУВ постійно напрацьовується і част-
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ково публікується на порталі бібліотеки в розділі «Каталоги». Плануються 
також друковані каталоги стародруків XVIII ст. за фондами НБУВ, окремо ки-
риличним і латинським шрифтом. Виявляється у фондах та вивчається масив 
україніки гражданським шрифтом. 

Тривають унікальні філігранологічні дослідження стародруків кінця XVI — 
початку XVII ст., які, сподіваємось, нададуть новий фактичний матеріал іс-
торико-книгознавчого характеру. Серед очікуваних результатів дослідження — 
публікація статей, каталогів, монографій.

Предметом наукових студій співробітників Інституту книгознавства 
НБУВ став стиль бароко в українських стародруках, що простежується в тек-
стах (віршах, епіграмах, молитвах) і в художньому оформленні. Плануються 
також перевидання значущих пам’яток барокових видань.

Історію книжкової культури презентують також історичні бібліотеки, що в 
різному виді зберіглись у фондах НБУВ: цілими комплексами, фрагментами, 
одиничними примірниками. Триває реконструкція розпорошених книжко-
вих зібрань за екслібрисами, штампами, записами на примірниках, оправами 
тощо. Зокрема, поглиблено вивчаються бібліотеки дореволюційних навчаль-
них закладів, у першу чергу Київського університету святого Володимира; іс-
торичні зібрання київських монастирів, а також бібліотеки римо-католицьких 
монастирів, що діяли на українських теренах; колишні приватні бібліотеки.

У Видавничому домі «Академперіодика» НАН України опубліковано 
унікальне видання «Музична Шевченкіана у фондах Національної бібліо-
теки України імені В. І. Вернадського». Підготовлено новаторське за зміс том і 
методикою опису дослідження «Нотні видання Генріха Їндржишека». Але 
величезне за обсягом і цінне за наповненням зібрання нотних видань, грам-
пла тівок потребує нових наукових розвідок на межі книгознавства та музи ко-
знавства. Відділ музичних фондів вивчатиме нотні видання з колекції О. К. Ро-
зумовського, раритетні грамплатівки, нотні видання православного бого служ-
бового співу, українську музичну періодику 1923—1934 рр., нотні видання 
київських видавців ХІХ — початку ХХ ст., «Музичного фонду Міністерства 
культури УРСР».

Останніми роками видано ґрунтовні випуски наукових каталогів україн-
ських плакатів (3 томи), фундаментальний каталог вітчизняних кіноплакатів, 
унікальний каталог мідних дощок друкарні Києво-Печерської лаври. Тепер 
науковці відділу образотворчих мистецтв зосередили увагу на дослідженні 
європейських гравірованих портретів XVI—XIX ст. з фондів НБУВ, відбитків 
початку ХХ ст. з гравірувальних дощок XVI—XVIІІ ст. друкарні Києво-Пе-
черської лаври, поштових ілюстрованих карток кінця ХІХ — першої третини 
ХХ ст., українських плакатів з 1917 до 1956 р. і кіноплакатів з 1920 до 1946 р. 

Відділ зарубіжної україніки, здійснивши підготовку трьох бібліографічних 
покажчиків, присвячених метабібліографії зарубіжної україніки та досліджен-
ню українців Канади, займається наразі вивченням книжкової продукції за-



ПІСЛЯМОВА

рубіжних видавничих центрів і бібліотеками української діаспори в Канаді, 
створює аналітичні описи статей з журналів української діаспори. Поглиблено 
опрацьовується навчальна книжка української діаспори.

Ми зазначили основні напрями, які мають виявити й засвідчити прояви 
книжкової культури певного часу чи регіону. Кожного разу, при вивченні кож-
ної підтеми, обирається своя методика досліджень, вивчається історіографія 
питань, аналізуються унікальні чи загальні риси конкретних явищ, здійсню-
ється комплексне аналітичне дослідження, що має завершуватись висновками, 
в т. ч. з історії книжкової культури.

Разом із тим, розуміючи, що тема історії книжкової культури є неогляд-
ною, Інститут книгознавства, як і всі наукові інституції України, раз на три 
роки обирає конкретну тему дослідження. Зараз це атрибуція та експерти за  як 
складові дослідження книжкових та інших бібліотечних пам’яток. Обранню 
такого ракурсу досліджень сприяло, знов-таки, вивчення історії книжкової 
культури, що серед іншого виявило у фондах видання без титуль них аркушів, 
тобто без вихідних даних, або видання-фальсифікати, що мають неправдиві ви-
хідні відомості. Саме атрибуція має встановити справжні вихід ні дані, і не тіль-
ки текстових видань, але й нотних, образотворчих тощо. Цей напрям дос-
ліджень дав змогу виявити контрафактні стародруки XVIII — початку ХІХ ст. 
й довести існування контрафакції в ті далекі часи; атрибуту вати кілька палео-
типів (видань першої половини XVI ст.); розглянути замас ковані безцензурні 
видання ХІХ ст., видавничі західноєвропейські підробки, видавничі фальси-
фікати зарубіжної україніки тощо. Для встановлення справжніх відомостей 
потрібно проводити комплексну експертизу, коли досліджується папір чи ін-
ший матеріал пам’ятки, її історія, авторство, зміст, художнє оформлення, осо-
бливості поліграфічного виконання, власницькі записи чи коментарі, що за-
свідчують долю конкретного примірника. 

Науковим різноплановим дослідженням передує, як правило, діяльність з 
опису конкретних пам’яток сформованих чи тих, що реконструюються, ко лек-
цій, внесення записів за типами до баз даних пам’яток, доступних ко рис тува-
чам, а також бази даних особливо цінних пам’яток для майбутнього Держав-
ного реєстру національного культурного надбання, його складової частини 
«Книжкові пам’ятки України». Сучасна робота з ретроспективними історико-
куль турними фондами неможлива також без підготовки цифрових копій на 
унікальні чи особливо цінні документальні пам’ятки з історії книжкової куль-
ту ри України, які розміщуються у зведеній електронній бібліотеці «Украї-
ніка», що надає можливість читачам у віддаленому доступі використовувати 
потрібну їм повнотекстову інформацію.

Цікавою формою розкриття спеціалізованих фондів Інституту книгоз-
навства є електронні тематичні виставки, що публікуються на порталі НБУВ. 
Вони виявляють і презентують дослідникам документні ресурси за певною 
темою, надають потрібний узагальнюючий чи деталізований,  залежно від за-
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вдання, матеріал за темою виставки, фото обкладинок чи найхарактерніших 
сторінок видань і тематичний список документів. 

Результати попередніх досліджень виявили конкретні приклади характер-
них рис вітчизняної книжкової культури, що потребує подальших студій, уза-
гальнень, висновків, представлення комплексної картини книжкової культу-
ри в різних історичних періодах, з різних аспектів: історико-книго знавчого, 
мистецтвознавчого, бібліографічного, бібліотечного, бібліофільського, украї-
но знав чого, джерелознавчого тощо. Основними вимогами є досто вірність опи-
сів пам’яток, коректне тлумачення, узагальнення одержаних даних, а не підла-
штування їх до кон’юнктурних висновків. 

Незважаючи на надзвичайно складні умови, у т. ч. фінансові, що існують 
сьогодні в суспільстві в цілому і щодо наукових досліджень зокрема, каран тин-
ні обмеження в зв’язку з пандемією COVID-19, пам’ятає мо, що рівень свідо-
мості суспільства залежить у тому числі від його ставлен ня до власної історії, до 
книжок, до бібліотек, загалом до знань. Історико-культурні фонди бібліотек — 
це національне надбання, яким треба пишатись; водночас, це й величезна дже-
рельна база різнопланових наукових досліджень, актуалізація якої і є нашим 
завданням.
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Бекан М.   336 
Белармінус Р.   336
Белей П.   282 
Белжецький Б. К.   173
Беловицкая А. А. див. Бєловіцька А. О. 
Беневський В. Д.   367, 371
Бер В. А.   285
Березницький Ю.   368
Березовський М.   361, 363—366, 368, 370
Беринда П.   18—19, 79—80, 82, 85, 90, 93, 

120, 236, 268, 345 
Беринда С.   18, 90, 269 
Бернард М.   370
Бернат М.   16
Бертиус П.   337
Бертольд (Лишковський І.)   144
Бессель В.   370
Бестужев-Марлінський О.   345
Бетховен Л.   182 
Бецький І. Є. (Бецкий И.)   38 
Бєліков В. І.   346 
Бєлова Л.   81
Биханов   365 
Биковський Л. У.   281 
Біда М.   314
Бідембахінус Ф.   336
Біднов В.   296 
Бізе Ж.   182 
Біланюк П.   323 
Білаш Б. Н.   313 
Білецький Л. Т.   308, 311
Білецький О. І.   200 
Білик В. А.   161
Бірюліна О.   95 
Бісецький І.   343
Богданов І.   371 
Богдашевський Василій див. Василій (Богда-

шевський, Дмитро Іванович) 
Богуславський В.   157
Боднарчук І.   321 
Бодянський О. М.   40
Бой, де   260 
Бойчук Б. М.   291 
Бойчук М. Л.   48
Бойцун А.   315 
Болховітінов (Болховитинов) Євгеній див. Єв-

геній (Болховітінов, Євфимій Олек сі йо вич) 

Бондар Н. П.   65, 69, 74, 76, 82, 85, 87—89, 
99—101, 104, 106—111, 114, 116, 118—
119, 140, 263 

Бонковський Д. Ф.   188 
Борецький Іов див. Іов Борецький 
Борецький М.   280, 286
Борисенко К. Г.   199
Боровиковський Л.   323
Бортнянський Д.   364, 366—371 
Босаковський М.   151
Бочковська В. Г.   130
Бочковський О. І.   315 
Брадке Є. Ф., фон   349—350 
Будзина С.   85—86
Будзиновський А.   305
Булгаков М.   361
Бунге М. Х.   351 
Бурачек М.   46
Бурнет Т.   337
Бурцов В.   65
Бутович Г.   82 
Бучко І.   278

В, гравер   239, 241
ВР, гравер   239—240
Вагилевич І.   39
Вагилевич К.   323 
Вагнер Ю.   312 
Ваза Владислав див. Владислав IV Ваза 
Ваза Сигізмунд див. Сигізмунд ІІІ Ваза 
Валуєв П.   41
Валькевич Зосима див. Зосима (Валькевич, 

Захарій Степанович) 
Ванат І.   322 
Варлаам (Ясинський) 203, 255, 259, 331, 340
Василевська В.   56
Василиса Яцковна   95
Василій Великий 75, 79— 80, 106, 111—113, 

118—120, 201, 209—210, 235, 237, 335—
336, 366

Василій (Богдашевський, Дмитро Іванович) 
346

Василь Лукич див. Левицький В. Л.
Васильєв Г. В.   349
Ващенко Г.   281, 320—321 
Вебер К.   366
Ведель А.   361—363, 365—371
Вейман К. Е.   336
Великодна Г. В.   359
Величко С.   39
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Велімезіс Е.   270 
Венде Е.   370
Веневітінов (Веневитинов Д. В.)   43
Венявський Г.   188
Венявський Ю.   188 
Вербицький Т.   26, 90—93, 95 
Вергілій   356
Вертинський О.   186 
Вивялковський З.   156 
Виговський Іван, гетьман   165 
Винар Л.   287 
Виноградов М.   365, 370 
Вишенський І.   16
Вишневецька Р.   323 
Вишневецький М.   173—174
Вишневецький Я.   172 
Вієтор І.   69
Вілямовський К.   151
Вінклер Й. Х.   155
Віталій, ігумен   88 
Вітвіцька О. І.   98, 120
Владимиров Л. І. (Л. И.)   87—88 
Владислав IV Ваза, польс. король   259
Вовчок Марко   40, 323, 345
Вознесенський А. В.   75, 110 
Возняк М. С.   164
Волиняк П.   296, 307, 309, 323
Волков В.   312 
Волкович Й.   82
Вольтер 146, 341
Вольф А. Р.   370
Вольховський Афанасій див. Афанасій (Воль-

ховський) 
Воронець А.   323 
Воропай О.   319
Воротніков П.   365, 370 
Воскресенський О.   344 
Вощанка М.   94 
Вуд-Елейн М.   320
Вуяхевич Мелетій 254—255 

Г, гравер   249 
Гагарін Г.   319 
Гайворонський М. О.   319 
Гайдзінський М.   156
Гален Клавдій   336 
Галенчанка Г. Я. див. Голенченко Г. Я. 
Галин М.   322 
Галль Ян див. Ґаль Я. К. 
Галуппі Б.   364, 370

Гальченко О. М.   98, 263—265 
Гальяр К. Ф.   346
Ганна Барвінок (Білозерська-Куліш О. М.) 

41
Гапяк А.   320 
Гарабурда В.   86 
Гарволін (Гарвольчик, Ґарволін) М.   16, 105, 

168—169
Гаррасовіц О.   322 
Гартнер див. Ґартнер Т.
Гатцук М.   41
Гаюк С.   303
Гдешинський П.   371 
Гебетнер Г. А.   370
Гевара А. де   336
Гедеон (Балабан, Григорій Маркович)   16, 

83, 85
Гейне С.   368
Гембарович (Gębarowicz) М.   97, 119
Гендель Г.   182 
Георге С.   291 
Георгій, гравер   252 
Герман (Копцевич)   336
Герчук Ю. Я.   201, 203 
Гесіод   336 
Гессе Є.   291 
Гиряк М.   322
Глазунов І. І.   359 
Глинка М.   365, 370 
Глібов Л.   323 
Глобенко М.   315
Глубоковський М.   346 
Глушко О. З.   302, 304 
Глушков В.   59
Гнатенко Л. А.   98
Гнатишак М.   313, 315 
Гнатюк О.   124 
Гніздовський Я.   283
Гобдич М.   363
Гоголь М. В.   345 
Гокленіус Р.   336
Голенищев-Кутузов І. М.   200
Голенченко Г. Я.   88, 125
Головата Л. В.   57, 98, 275—276 
Головацький Я.   39
Головащенко М.   364
Головкін І. Г.   335
Голоскевич Г.   322 
Голота А.   131, 133 
Голубець М.   305 
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Голубєв С. Т.   198, 330, 361 
Гольдерекер О. Я.   358
Гольтісон М.   365
Гомер   336, 356 
Гондіус В.   260 
Гончаренко І.   320 
Гончаренко Н.   318 
Гопцус П.   368, 371
Горацій (Квінт Горацій Флакк)   330 
Горбач О.   323 
Гордон Т.   171
Городецький Платон див. Платон (Городе-

цький) 
Городецький Флавіан див. Флавіан (Городе-

цький) 
Горшков Ю. А.   53
Гочемський А.   27, 131, 242, 259
Гочемський Й.   27, 124, 126, 131, 242
Гошовський Б.   296
Грабович Г.   278 
Грабянка Г.   39
Граніков А.   346 
Гребінка Є.   40, 323
Гречанінов О.   367, 370
Грибович С.   364, 370
Грибоєдов О. С.   345 
Григор’єв П.   365
Григорій Богослов   80, 82
Григорій Двоєслов (Григорій І, Папа Рим-

ський)   139, 235, 238 
Григорій Ніський   336—337 
Гринчишин Д. Г.   129 
Грипич С.   295
Грицай М. С.   165
Грицак М.   311—312 
Гриценко О.   319 
Гріг Е.   182 
Грінченко Б. Д.   44—45
Грінченко М. М.   45
Грозний Іван див. Іван IV Грозний 
Гроссе В.   370
Гросул С.   365, 368
Грохольський С.   83
Гроцій Г.   337 
Грушевський М. С.   45, 310
Грушевський О.   321 
Губанова О. О.   99
Губарець В. В.   275 
Гудергем С. Б.   320 
Гулак-Артемовський П. П.   37, 323

Гуляєв О. М.   360
Гуменна Д.   281 
Гуно К.   182 
Гусарчук Т. В.   362—363, 367—368
Гусєва О. О. (Гусева А. А.)   20, 27, 30, 76, 79, 

87, 103, 228 
Гутхейль А.   181, 370
Гуцуляк І. Г.   202 
Гуцуляк М.   321 

Ґаль Я. К.   188
Ґалятовський Іоаникій див. Іоаникій (Ґаля-

товський) 
Ґетка Й. (Getka J.) 129 
Ґартнер Т.   313—314
Ґіжицький Б.   152 
Ґізель Інокентій див. Інокентій (Ґізель)
Ґутенберґ Й.   63—64

Давиденко В.   322, 341
Давидов С.   365—370 
Дамаскин Іван див. Іван Дамаскин, св. 
Данилюк М.   322 
Дашкевич Я. Р.   98
Дегтярьов С.   365—370
Дей О. І.   42
Дейко М.   307—308, 322
Дениско Л. М.   346, 363, 365
Денисюк М.   286 
Денц Л.   182 
Деполович Л. П.   309 
Деснянський І.   323
Джойс Д.   290 
Джордані Т.   182 
Дзюба О. М.   91 
Димитрій (Муретов)   337
Димитрій Ростовський, св. (Туптало Дани-

ло Савич)   16, 200, 212—213, 368
Діанова (Дианова) Т. В.   99, 105, 117, 120
Дідур А.   181 
Дідушицькі   162 
Діонісій Ареопагіт, св.   335
Длугош Ян   26
Длуський І. Л.   151
Довгань К. А.   55
Довнар-Запольський М. В.   360
Долгоруков І. М.   339—340 
Должанський 365, 368
Дольницький М.   308 
Доманицький В.   45, 318 
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Домашовець Г.   303 
Домбровський В.   305
Дорошенко В.   286
Дорошенко Д.   304—305, 307, 313—314 
Дорошенко М.   323 
Досифей (Іващенко)   337
Достоєвський Ф. М.   345
Дософтей (Сучавський)   124
Драгоманов М. П.   42—43 
Древинський Л.   95 
Дроздов М.   346
Дроздов Філарет див. Філарет (Дроздов, 

Василь Михайлович) 
Дропан С.   64
Дудко В.   290 
Дудник І. М.   75, 86, 110 
Дулькевич Н.   186
Думитрашко К. Д.   346 
Дуфуор   156 

Ейхельман О. О.   360
Екер Я.   303 
Еліот Т. С.   288 
Емська М.   186 
Енгельс Ф.   54, 58
Еразм Роттердамський   336
Ернст Ф. Л.   54 
Есхіл   251

Євгеній (Болховітінов, Євфимій Олексійо-
вич)   39—40, 333, 340, 342

Євсевій Кесарійський (Євсевій Памфіл)   335
Єлизавета Петрівна, рос. імператриця   336
Єлисей (Плетенецький)   18, 90, 220, 263, 268
Єремія ІІ (Транос)   75, 110 
Єрьомін І. П.   200 
Єфрем Сірін (Сирин, Сирін)   335 
Єфремов С. О.   45

Жабицький К.   159—160, 163
Жабицький Ф.   159—160, 163
Жарков В. М.   203 
Жарський Е.   309, 316—320 
Ждаха А.   44
Жевуський С. Ю.   173
Железняк О. О.   135
Желиборський Арсеній див. Арсеній (Же-

либорський)
Желиборський Г.   80

Желізо Іов див. Іов Желізо
Желязо П.   16
Жернаков К.   361
Животко А.   313 
Жигун О.   363
Житкевич А. С.   301—302 
Жиховський О.   175—176
Жоховський Кипріян див. Кипріян (Жохов-

ський) 
Жук М.   48
Жуковський А.   317
Журахівський Іродіон див. Іродіон (Жура-

ківський) 

Заболотна Н. В.   31, 126—127, 138—140
Заборовський Рафаїл див. Рафаїл (Заборов-

ський) 
Забужко О. С.   292 
Завадський Й. Й.   354
Завадський М.   188 
Завадський П.   156 
Загвойський Й.   361
Загірна (Загірня) Марія див. Грінченко М. М. 
Заєць О. В.   331, 337 
Залуцький В.   286 
Замбжицький Ф.   142
Замойська Г. К.   172
Замойський Ян (Zamoyski Jan), польс. геть-

ман   69, 147
Запаско Я. П.   66, 70—71, 89, 94—95, 100, 

103, 106, 128, 148, 163, 169, 171—173, 
175—177, 199, 246, 249, 374 

Заремба В.   188, 190
Заремба С.   188 
Зарецькі   66, 75, 86—87 
Затценгофен Ф.   364, 371 
Захаржевські   176 
Захарія (Копистенський)   14, 18, 23, 90, 236 
Захаркін С.   275 
Звенигородський О. В.   345 
Земка Т.   18, 90
Зентарський В.   188—190 
Зерникав Адам див. Адам Чернігівський 
Зернова А. С.   67, 75, 82, 120 
Зеров М. К.   54
Зизаній Л.   18
Зілинський І.   305 
Зінкевич О.   321 
Зінько В. Є.   321
Зленко П.   286 
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Злоторович М.   171—172
Золотоустий Іван див. Іван Золотоустий 
Зонара Іван див. Іоанн Зонара 
Зорицький І.   264 
Зосима (Валькевич, Захарій Степанович) 

332
Зубов М.   318 
Зубрицький Н.   27, 124, 131, 251, 260 
Зуєвська Т.   289
Зуєвський О.   281, 289, 291 
Иванов Е. М. див. Іванов Є. М. 
Идзиковский див. Ідзіковський 
Иконников В. С. див. Іконнніков В. С.
Ипатий див. Іпатій 
Исаевич Я. Д. див. Ісаєвич Я. Д. 

Іван Дамаскин, св.   210, 220, 335 
Іван Золотоустий (Іоанн Золотоуст)   21, 75—

76, 78—80, 90, 105, 111, 120, 128, 202, 
209—210, 220, 235, 237, 335, 342, 364, 
366, 369

Іван Ле див. Ле Іван 
Іван IV Грозний, рос. цар   65
Іваницька Л. В.   354
Іванов В.   370
Іванов Е. М.   353
Іванов І.   368
Іванова О. А.   98
Іванушкін В. М.   55 
Іванченко М. М.   54 
Іваньо І. В.   201 
Іващенко Досифей див. Досифей (Іващенко)  
Івченко Л. В.   362
Ігор (архиєпископ)   303 
Ідзіковська Г. Г.   179, 188 
Ідзіковські (Идзиковские)   178 
Ідзіковський В.   190
Ідзіковський Вл. Л.   179—180, 183, 190, 192 
Ідзіковський (Идзиковский, Idzikowski) Л. В.   

46, 178—185, 187—192, 370 
Ідзіковський М.   190
Ієронім (Ковпецький)   335—336
Іконніков (Иконников) В. С.   346, 354
Іларій Піктавійський   335 
Іларіон (Негребецький)   331
Іларіон (Огієнко Іван Іванович)   46, 95, 303, 

314, 322—323 
Ільсаров І.   186 
Ілля (Ілія), гравер   202, 222—223, 240, 245, 

264 

Ільїнський О.   370
Інокентій (Ґізель)   25, 126, 204
Інокентій (Паскевич, Іван Федорович)   335—

336 
Іван Зонара   335 
Іоанн Василевич   95
Іоанн (Максимович)   16, 22, 212, 331 
Іоаникій (Ґалятовський)   20, 23—24, 29, 83, 

202, 204, 336 
Іоаникій (Руднєв, Іван Максимович)   333—

334 
Іоаникій (Сенютович)   331 
Іоасаф (Кроковський)   140, 340
Іов (Борецький, Іван Матвійович)   18, 90—

91, 93, 330 
Іов Желізо   123
Іогансен А.   370
Іосиф (Тризна)   330 
Іпатій   112
Іполітов-Іванов М.   370
Іриней (Фальковський)   339, 342
Іродіон (Журахівський)   255
Ісаєвич Я. Д.   27, 35, 40, 47, 66, 69—70, 83—

86, 89—91, 93—95, 100, 103, 106, 110, 
120, 128, 144, 148, 163, 165, 169, 171—
173, 175—177, 199, 246, 249, 296, 374 

Ісидор Пелусіот   335 
Ісократ   336
Іустин (Рудзинський)   336 
Іустин Філософ (Юстин)   337 

Їжакевич І.   46 
Їндржишек Г. (Ї).   375

Йосиф Флавій див. Флавій Й.
Йосиф (Шумлянський)   124
Йотейко Т.   188 

Кагамлик С. Р.   334—335 
Казакова Н. В.   289 
Каленикович С.   110
Кальнофойський А.   90, 200, 332
Каманін І. М.   98, 120 
Каменецький Д. С.   41
Каменєва Т. Н. (Каменева Т. Н.)   79, 169, 

175, 228 
Кандиба О. І. (псевдонім Олександр Олесь) 

188 
Кантій Я. (світське ім’я Юзеф Подлевич)  144 
Карабут М.   318 
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Каразін В. Н.   347 
Карбелов В.   370
Каринська М.   186 
Карпова В.   291 
Карпович Леонтій див. Леонтій (Карпович) 
Карський Ю. Ф. (Карский Е. Ф.)   262 
Карташов Я.   35 
Касіян В.   48
Кастальський О.   367, 370
Кастелліон С.   337
Касторський А.   369 
Катерина ІІ, рос. імператриця   341 
Качуровський І.   314
Квінт Курцій Руф 336 
Кипріян (Жоховський) 125
Кирило Олександрійський, св.   335
Кирилюк Є. П.   59
Кирнарський М.   48
Киселівська-Ткач Л.   310 
Кисельов Р. Є.   34, 85, 91, 127—129 
Кисілевська О.   323
Кисілевський К.   306— 309, 317—318, 321 
Кислиця Д.   307—308 
Кіслова К. І. (Кислова Е. И.)   336 
Кишка Леон див. Лев ІІ (Леон) Кишка 
Ківшар Т. І.   47
Клаверіус Ф.   336 
Клен Ю. (Освальд Бурґгардт)   283—284 
Клепіков С. О. (Клепиков С. А.)   262—264 
Климент ХІІІ, Папа Римський   252
Климент Олександрійський   335
Клірик Острозький   113 
Кнапський Г.   336 
Коберський К.   305
Кобринський О.   305 
Ковалів П.   313—314, 317 
Ковальницький Д.   364 
Ковальчук Г. І.   35, 54—55, 294 
Ковернинський П.   365, 368
Ковжун П.   48 
Ковпецький Ієронім див. Ієронім (Ковпець-

кий) 
Кожевников В. М.   197
Козачинський М.   176—177 
Козачківський О. (Аверкій; А:К)   242, 246—

249 
Козицький П. О.   361—362, 365, 368
Колачинський Прокопій   259
Колеса Ф. М.   304 
Колосова В. П.   199, 211 

Кольбух М. М.   98
Коляда Г. І.   120 
Комаров М. Ф.   41, 46
Коменський Я. А.   336 
Кон Ф. Я.   189
Конашевич-Сагайдачний Петро, гетьман   

28, 202 
Кондаков Н. П.   345 
Кониський О.   44—45, 345 
Кончаківський Я. (гравер Я. К.)   226, 246 
Копач О.   317 
Копистенський Захарія див. Захарія (Копис-

тенський) 
Копцевич Герман див. Герман (Копцевич) 
Корейво Б.   183—184, 370
Корейво Л.   189
Корній Л. П.   363
Корнійчук О. Є.   55—56 
Коробцов Я. І.   356
Королєвич-Вайдова   Я.   181 
Королів-Старий В.   46 
Корольков І.   346
Корчинський С.   320 
Косач Ю.   281—282
Косов Сильвестр 24, 90
Костенко Л.   318 
Костецький І.   278, 282—284, 287—291 
Костомаров М. І.   38 
Котляревський І. П.   36—38, 45—46, 345 
Коттмаєр Е.   288, 291 
Коципінський (Коціпінський) А.   188 
Коцюбинський М. М.   44
Кочубей Л.   354—356
Кошелівець І.   308 
Кошиць О.   186—189, 192, 361, 364—366, 

368
Кравс К.   311 
Кравців Б.   322 
Кравченко В. М.   110 
Крайникова Т. С.   355
Крекотень В. І.   165, 198—199, 211 
Кремер І.   187 
Крет Я. Н.   320 
Криловський А. С.   346
Крип’якевич І. П. (Холмський)   56, 100, 304—

305, 309, 314 
Криса Б. С.   165—166, 199 
Кричевський В.   48
Крівний В.   320 
Кроковський І. див. Іоасаф (Кроковський) 
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Кроліков І.   338—339 
Кролікова Ф.   338 
Кромайєр І.   336
Крушельницький А.   304 
Крщонович Л.   175
Ксенофонт   336, 356 
Кубійович В.   281, 286, 292, 315—318 
Кублічівна К.   171 
Кузеля З.   286, 322 
Кукушкін   368
Куліш П. О.   41, 345
Кульженко В.   46
Кульженко С.   46, 340, 370
Кульчицька О.   46
Кульчицький О.   281 
Курінний П. П.   263—265, 268, 270
Купчинський Р.   318 
Куропась В.   322
Кутасевич А.   363, 367
Кучерак Й.   320 

Лаврентій (Лінчевський)   110 
Лавріненко Ю.   292 
Лазар (Баранович)   24, 168, 175, 200, 202—

204, 208, 213, 222, 225, 331
Лазаревський О. М.   147, 163 
Ланге Й. І.   336 
Лапка В.   69
Лауцявічюс Е. (Laucevičius E., Лауцявичюс Э.) 

99, 101, 106, 114, 120 
Ле Іван (Мойся Іван Леонтійович)   55
Лебедєв Феогност див. Феогност (Лебедєв) 
Лебедєва-Ємєліна А.   368, 370
Леберт З.   190 
Лев ІІ (Леон) Кишка   129
Лев Філософ (Лев VI, імператор Візантії)   76
Леванда І. В.   341 
Левандовський П.   368
Левицький В. Л. (псевдонім Василь Лукич) 

44, 305
Левицький Г.   27, 177, 242, 250—251, 253, 

257—258 
Левицький Ф.   264, 268 
Левус Н.   69
Лежайський М.   254
Ленін В. І. (Н. Лєнін)   52, 54, 58, 199 
Ленчицький Д.   87
Лео Магнус (Лев І Великий)   335
Леонкавалло Р.   182
Леонтій (Карпович, Лонгин Федорович)   89

Леонтович М.   192
Леопас К.   370
Лепкий Б.   316 
Лермонтов М. Ю.   345, 365 
Леся Українка   44, 59, 307 
Лисенко Л. В.   356, 358—359 
Лисенко М. В.   42, 181—188, 192, 363, 369
Лисенко О.   183
Лисицин М.   368, 371
Литов С.   348
Лифар С.   66
Лихачов М. П. (Лихачев Н. П.)   106 
Лінчевський Лаврентій див. Лаврентій
Лісевич І. Т.   181, 189
Лісовський Р.   48
Літинський Ф.   151 
Лозовський Л.   48 
Ломакін Г.   365, 367, 370—371
Лончина В.   322 
Лопатинський Феофілакт див. Феофілакт (Ло-

патинський) 
Лоренцетті А.   266
Лосієвський І. Я. (Лосиевский И. Я.) 99, 101, 

106
Лотоцький О.   45
Лубенецький-Рудницький Сильвестр див. 

Сильвестр Рудницький-Любенецький 
Луж ни цький Г.   322 
Лукич Василь див. Левицький В. Л.
Лукіан   336 
Лук’яненко А.   320
Луппов С. П.   276 
Луців В.-О.   296
Лучков І.   276 
Лучук О.   287 
Лучук Т.   165—166
Львов О.   365, 368—369
Льорка Ф. Г.   289 
Любомирська М. А.   173
Любомирський С.   281 
Любомирський Ю.   173
Люта Т.   66
Люткович (Людкевич) Телиця П. Д.   26, 

93, 95
Ляскоронський В.   359

м:ф:, гравер 249 
М. З.   303
Магнус Лео див. Лео Магнус 
Мазепа Іван, гетьман 30, 255—256, 339
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Маєр К.   322 
Макаревич І.   364—365, 367—368, 371
Макаренко М. О.   29, 54, 198, 203, 229, 234
Макаров А.   214 
Макарова О. Ю.   76
Макіавеллі Н.   330 
Максимович Іоанн див. Іоанн Максимович 
Максимович М. О.   39
Маланюк Є.   282 
Маларме С.   290 
Малашкін Л.   188, 369—371
Малинський Д.   95
Малишевський І.   344
Маляр П.   317 
Мамонич Л.   88 
Мамоничі 66—67, 75—76, 85—89, 110 
Мануїл І. (Manuel I: O. S. B. M.)   131 
Мануцій А.   339
Маревич В. І.   146 
Маркс К.   54, 58
Мармонтель Ж. Ф. (Marmontel Jean-Fran-

çois)   146
Мартиненко О.   192
Маруняк В.   275, 277, 279—282, 286 
Марцелій Ю.   160 
Масарик Т. Г.   295, 299—300 
Маслов С. І.   13, 54, 198, 200, 203 
Массне Ж.   182 
Матвійчук М.   304—305 
Мате В. В.   346
Матченко І. П. (И. П.)   359
Матюшенко Б.   322 
Мацюк О. Я.   97—100, 103, 105—106, 111—

114, 119—120 
Медведик Ю.   124
Меженін Ю.   229 
Меженко Ю. О.   47
Мейков К.   370
Мейснер Б.   336
Меланхтон Ф.   336 
Мелетій (Носков)   332
Мелетій Пігас   77, 93, 105
Мелхіседек Д.   370
Мельник С.   318
Мендельсон-Бартольді Ф.   366
Менцинський М.   185 
Месареш О.   320
Метлинський А. Л.   38
Мигура І.   165, 242, 253, 255—258
Микитась В. Л.   165

Миклашевський І.   184
Милеус Х.   336 
Миловидов О. І.   199 
Миненко Ю. В.   165, 199 
Миролюбний П.   310—311 
Митура О.   90 
Михайло (Рогоза)   76—77, 169
Мицько І. З.   88, 93, 111
Мицюк О. К.   313 
Мишанич О. В.   165, 197, 201 
Мігонь К.   276 
Мікошевський Ф.   163
Мікошевські 161
Мікулін М.   365
Мілашевич І. І.   355 
Мірчук І.   315—316, 322 
Міцкевич А.   181
Мніх Р.   275 
Мнішек Ф. Б.   173
Мнішкі (Мнишки, Мнішеки) 163
Могила Петро див. Петро Могила 
Мойсієнко В. М.   76, 98
Монюшко С.   182 
Морачевський П.   41
Морозов А. А.   197, 200 
Москвін Арсеній див. Арсеній (Москвін) 
Мосцицький Я.   168, 173
Мочнїк Ф.   311—312 
Мстиславець П.   14, 65—67, 70—71, 75—

76, 86, 89, 93, 99—101, 106, 110, 120 
Музическу Г.   365, 369, 371
Мулик-Луцик Ю.   322
Мурашко О.   48
Муретов Димитрій див. Димитрій (Муретов) 
Мюнц Т.   320 
Мякишев В.   88 
Мяскова Т. Є.   350, 356, 358—359, 361

Нагірна С.   323 
Налепинська-Бойчук С.   48
Наливайко В.   322
Наливайко Дем’ян   22
Наливайко Д. С.   165, 197, 201 
Нарбут Г. І.   48—50
Наумович А.   90
Негребецький Іларіон див. Іларіон (Негре-

бецький) 
Некрасов М. О.   345 
Немировський Є. Л.   100, 103, 106 
Нечуй-Левицький І. С.   44
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Нєвєжа А.   65 
Нєвєжин І.   65
Никодим, гравер   252
Никодим (Рудзинський, Микола)   337
Николаєв П. А.   197 
Нитченко Д. В. (псевдонім Дмитро Чуб)   296, 

307, 323 
Ніколеску С.   369
Німчук В. В.   98 
Ніщинський П.   185, 189, 192 
Новицький О.   198
Носков Мелетій див. Мелетій (Носков) 

Обідовський І. П.   165
Огієнко І. І. див. Іларіон (Огієнко, Іван Іва-

нович)
Огінський Б.   88 
Оглоблін М.   348
Огоновський О. М.   183, 315 
Окіншевич Л.   313
Окуменіус 335 
Олександр ІІ, рос. імператор   42
Олександр Олесь див. Кандиба О. І. 
Олександр (Рудиковський, Андрій Євста-

фійович)   337—338
Олександрів Б. (Грибінський О.)   281
Ольшанський Іван   343 
Онищенко О. С.   243, 346
Орел А.   314 
Оренштайн Я.   56, 296 
Оришкевич П.   321
Оріген   337 
Оріховський С. (Orzechowski S.)   25—26
Орловський П.   340, 346 
Орловські   162 
Орновський І. (Я.)  30, 165, 175
Ортолог Теофіл див. Смотрицький Мелетій
Оруел (Орвел) Дж.   57, 286—287 
Основ’яненко Г. (Квітка-Основ’яненко Г. Ф.) 

38, 40—41
Оссолінські   161
Острожинський О.   334 
Острозький Василь-Костянтин   14, 69—73, 

76, 106, 214 
Острозькі   113, 119, 161
Охріменко О. Г.   197
Охріменко П. П.   197

П. Ф.   319
Павличко С.   291

Павлін (Тиханович, Філарет Нестерович)   
339

Павловський В.   315, 322 
Павловський Вінцентій   144
Павловський О.   40
Павнд Д.   290—291 
Павнд Е.   288, 290—291 
Падалка І.   48
Падеревський І. Я.   181, 188 
Падох Я.   281 
Паїк В.   321 
Паладійчук Р.   286
Паліїв К.   322
Пальмов М.   346 
Памфіл Євсевій див. Євсевій Кесарійський
Панч П. Й.   55
Панченко С.   365
Пасічник І.   287 
Пастернак Я.   314 
Пастушенко О.   294
Пастушенко Я.   280
Пеленський Є.-Ю.   281, 286, 307 
Пендзей Л.   276 
Перетц В. М.   54, 166, 199 
Петрицький А.   48
Петр В. І.   358
Петро Могила   18, 24, 30, 83, 90, 175, 241, 

244, 269, 329—330, 340
Петро I, рос. імператор   7, 30, 175 
Петров В. П. (Домонтович)   282, 285, 315—

316 
Петров М. І. (Н. И.)   216, 252 
Петров С. Й.   35, 38, 355 
Петрушевський Антоній див. Антоній (Пет-

рушевський) 
Петрушевський В.   361, 368—369, 371
Петрушевський П.   346
Пикулицький В.   361
Пилипенко Б.   261 
Пилипчук Р.   183 
Пилип’юк Н.   165 
Пігас Мелетій див. Мелетій Пігас 
Підгурський Ю.   344 
Пікарський К.   336 
Пірсон Д.   337 
Плантен К.   86 
Платон   26, 356
Платон (Городецький)   333
Плетенецький Єлисей див. Єлисей (Пле-

тенецький) 
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Плутарх   26
Плющ В.   314
Побєдоносцев К. П.   345—346 
Подводняк М.   323
Подгороденський Я. К. Б.   151
Подолинський С.   43
Подоляк Б.   283, 286 
Подоський Л.   162 
Подрезова М. О.   359
Пожарський С.   48
Позіховська С. В.   92, 119
Поліщук В. В.   98 
Полонська-Василенко Н. Д.   281, 314
Полоцький Симеон див. Симеон Полоцький 
Полтава Л. (Полтавець)   282
Полумеркович С.   95 
Понятовський Станіслав Август, польс. ко-

роль   143, 162
Попов Г.   264 
Попов П. М.   54, 217, 252, 261, 264 
Попович О.   311 
Потапенко С. П.   177
Потоцька А.   173
Потоцький С. Щ.   163
Потоцькі 162 
Присовський В. А. (А. Овенберг)   186 
Прокопович Феофан див. Феофан (Проко-

пович) 
Протасьєва Т. М. (Протасьева Т. Н.)   103 
Пузина Афанасій див. Афанасій (Пузина)
Пухальський В. В.   187, 190 
Пухович Г. М.   180
Пуччіні Дж.   182 
Пушкін О. С.   345 
Пушнов А.   344, 346 
Пчілка Олена (Косач О. П.)   44, 161
Пясецький Ю.   319 
Пясецькі   319 

Равич І.   331
Радзикевич В.   305, 308—310 
Радивиловський Антоній див. Антоній (Ра-

дивиловський) 
Радивіли (Радзивіли, Радзивиллы)   162 
Радишевський А.   65
Радкевич І.   348 
Радоміцька Д.   173
Радомська С. П.   76 
Радоховський М.   151
Раковецький Ф.   155

Раковський І.   304 
Рафаїл (Заборовський)   257, 331
Рахманінов С.   181
Ревуцький Д.   52
Редер К. Г.   180 
Резеліус П.   370
Риб Є.   188
Рибінський В. П.   346 
Рилєєв К. Ф.   345 
Рилло М.   252
Рильський М. Т.   55, 183, 188 
Римський-Корсаков М.   366— 367, 370 
Римша А.   19, 70
Рогоза Михайло див. Михайло (Рогоза) 
Родоський О. С.   199
Розов О.   344 
Розумовський Д.   371
Розумовський О.   176, 362, 375 
Розумовські 177 
Романова А. А.   126
Романенчук Б.   309 
Ропег І. П.   346
Росовецька Т. М.   85
Роттердамський Е. див. Еразм Роттердам-

ський
Рубчинський М.   36, 145—146, 151, 153, 162 
Рудакова Ю. К.   165—167, 215
Руденко І.   368
Руденко Л. Г.   361
Рудзинський Іустин див. Іустин (Рудзин-

ський)
Руднєв Іоаникій див. Іоаникій (Руднєв)
Рудницький Л.   322 
Рудницький С.   304, 309 
Рудницький Я.   291, 297, 309, 317, 322 
Рудомич В.   173—175
Рукавіцина-Гордзієвська Є. В.   333, 342
Румянцев М. П.   342 
Русина О.   66 
Русов О. О.   360
Ряст О.   321 

Сабинін (Сабинин) В.   186, 191
Савенко І. Г.   349
Савченко І. В.   186, 192, 362
Савченко Ф.   43
Сакович К.   18, 202 
Салезій Ф.   146
Самчук У.   281—283, 285—286, 322 
Сапєги (Сапіги, Сапеги)   162 
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Сарті Дж.   370
Сахновська О.   48 
Свенціцький (Свєнціцький) І. С.   199, 304
Светоній (Гай Светоній Транквілл) 336
Свіжинський К.   151
Свій Дм. (Дмитро Соловій)   318 
Святополк-Четвертинські (Światopełk-Czet-

wertyńscy)   159—160, 163
Седляр В.   48—51 
Селіверстов П.   370
Семен А.   101
Семенюк А.   368
Сеневальд (Зеневальд) Г.   370
Сенека Луцій Анней   330, 336
Сеницький В.   123
Сениця П.   188—189, 192 
Сенишин Є.   310
Сенишина Г.   310
Сенютович Іоаникій див. Іоаникій (Сеню-

тович) 
Середа А.   48, 52, 54 
Сєннік М.   110 
Сигиревич Д.   341—342
Сигізмунд ІІ Август, польс. король   87 
Сигізмунд ІІІ Ваза, польс. і швед. король 

25, 105, 169 
Сидор-Чарторийський М.   321 
Сидоренко В.   276 
Сидоренко Н. М.   275 
Сидоров О.   228 
Сильвестр, друкар   95 
Сильвестр Косов див. Косов Сильвестр
Сильвестр Рудницький-Любенецький   123—

124, 133
Симеон Полоцький   65
Симиренко П.   41
Симон (Костановський)   343 
Сіглер Г.   337 
Сімович В.   46
Сімпсон Дж. В.   316 
Сінкевич Н. О.   90
Сірін Єфрем див. Єфрем Сірін
Сіцинський Є. (Сецинский Е.)   141
Січинський В.   48, 198, 256
Скабалланович М.   346 
Скворцов І.   342, 346 
Скервін В.   173
Скибинський Г.   346
Сковорода Г.   40
Скорина Ф.   14, 79

Скоропадський Іван, гетьман   208 
Скорульська Р. М.   185
Скурко П. Д.   99
Славутич Я.   281, 291, 307 
Слєпушкін І. І.   356
Сліпий Р.   319 
Словіцький Л. С.   171
Слуцькі   112 
Сльозка М.  22—23, 26—27, 29, 82—84, 

168, 204—205, 211 
Слюсарчук С.   286 
Смаль-Стоцький С.   313—314
Смоленський В.   370
Смолинський Г.   190 
Смолич Ю. К.   55 
Смолій В. А.   66
Смотрицький Г. Д.   14—16, 71, 74—76, 110, 

201 
Смотрицький Мелетій (Максим Герасимо-

вич)   25, 89, 96, 200 
Соболь С. (Спірыдон Собаль) 26, 90—94 
Сократ   335 
Соловій М. М.   303 
Соловій Ю.   288—289 
Солтик К.   142 
Сорока М. І.   165, 214
Софроній (Михалевич Олександр)   336
Спиридон, керівник друкарні   35 
Срезневський І. І.   38
Ставровецький К. (Транквіліон)   26, 91—

94, 123—124, 200, 202—203, 211 
Стажинський С.   163
Стажинські   161
Сталін Й. В.   54, 58
Станкович К.   370—371
Старицький М. П.   42
Старков А.   312 
Стародуб А.   41
Старосольський Ю.   281 
Стебельський Б.   320 
Степовий Я.   188, 192 
Степовик Д. В.   175, 197—198, 201—203, 

239, 253, 260 
Стефан Баторій, польс. король   69—70
Стефан (Яворський)   16, 255—256
Стефин О.   306 
Стех М.-Р.   287, 289—290 
Стешенко Я. І.   54
Стеценко К.   185, 188, 192, 363, 365—366, 

368 
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Стецькі 161 
Стоцкий див. Смаль-Стоцький С. 
Страхов А.   48
Стрельбицький Ф.   27 
Стрельбицький (Стрільбицький) І.  242, 

254—255, 258 
Субоч В. Т.   348—349 
Суворін О. С.   43
Судомора О.   323
Сулима М. М.   165, 199
Суразький (Суразький-Малюшицький) В.   

16, 76, 111 
Суровцева О. С.   359
Сущ Л.   275 
Сярчинський Ф.   149

Тамара Н.   186 
Тарасевич Леонтій (LT)   27, 131, 198, 202, 

242—246, 253 
Тарасевич Олександр   27, 198, 242, 331—

332
Тарасієв Н.   65
Тарнавський О.   291 
Татьяніна Ю. В.   166 
Твардовський В.   161 
Творожніков І. І.   346
Тезауро Е.   336
Телиця П. Д. див. Люткович Телиця П. Д. 
Тенчинські   110, 120 
Терещенко І. М.   358
Терлецький М.   323
Тернгрен Л. Н.   319 
Тернопольський Ф.   361
Тзанес Е.   270 
Тиктор І.   56, 286, 296—297, 305, 314 
Тимофій Михайлович   22, 70, 109
Тимофій (Щербацький, Тихон Іванович) 

257—258, 332, 340
Тимошенко   368
Тимошик М. С.   275 
Тисовський О.   316, 318, 320 
Титов Ф. І.   169, 175—176, 199, 216—217, 

235—236, 335, 363 
Титовець О. Й. (Титовец Е. И.)   99, 106 
Тичина П. Г.   55 
Тищенко Ю. А.   307, 313 
Тищенко-Сірий Ю.   286, 297—298 
Тіхай Я.   370
Толстой Л. М.   345
Торжевський Ю. (Й.)   143, 149

Тості П.   182 
Тризна І. див. Іосиф (Тризна)
Троїцький І.   358
Тромонін (Тромонин) К. І.   101, 106 
Тронько П. Т.   59
Троцкевич Т.   154
Туницький М.   346
Туптало Д. див. Димитрій Ростовський 
Турський Ф. П.   143
Турчанинов П.   365, 368—370
Тутковський М. (А. Артемовський)   188—

189 

Удварі І.   318 
Унгер І.   305 
Усачов О.   48, 54 
Ушкалов Л. В.   199

ф:, гравер   249 
Фабер Б.   336
Фабіан (Альберт Лапенський)   144
Фаворський В.   200 
Фальковський Іриней див. Іриней (Фальков-

ський) 
Федак С. А.   129
Фєдєвич Р.   321 
Федоренко Є. В.   317 
Федоров (Федорович) І.   14—16, 19, 22—

23, 27—28, 64—71, 76—77, 84, 86—87, 
89, 91, 93, 99—104, 106, 109—111, 132 

Феогност (Лебедєв, Георгій Іванович)   333—
334

Феодосій (Софонович)   124 
Феофан   369
Феофан (Прокопович)   175
Феофілакт Болгарський   336 
Феофілакт (Лопатинський)   336
Фесенко Ю. (Є.)   46
Филипович І.   27, 155, 168, 177
Фіголь А.   280, 286, 310 
Філарет, гравер   249
Філарет (Дроздов, Василь Михайлович)   343 
Філалет Христофор   76, 113—114
Філіпецький А.   33
Філофей (Успенський, Тимофій Григорович) 

333
Фіндейзен М. Ф.   185
Фіоль Ш.   14
Флавіан (Городецький Микола Миколайо-

вич) 334—335, 339
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Флавій Й.   335
Флері А.   157
Фоменко Д. Д.   243, 261 
Фосс Л.   359
Фостер К.   86
Фотій 336 
Франко І. Я.   19, 45—46, 59, 93, 124, 307, 

317 
Фрис В. Я.   91
Фуґлевич М.   131, 133

Хелвіг К.   337 
Хемніц М.   336 
Хенкин В.   186
Хереборд А.   336 
Хижинський Л.   48
Хижняк З. І.   361
Хмельницький Богдан, гетьман   165, 260 
Ходикевич К. (Chodykiewicz K.)   152—153
Ходкевич Г. О.   67, 102
Ходкевич О.   160 
Ходкевичева Вишневецька К. І.   102
Ходоровський Г.   188, 190 
Хорн Г.   337 
Хоткевич Г. М.   46
Храплива Л.   323
Христофор Філалет див. Філалет Христофор
Христофор (Чарнуцький)   331 

Цабанюк І.   320
Цвєтаєв І.   346
Цезар Г. Ю.   330 
Церкевич К.   315 
Цецішовський К. К.   152
Циганок О. М.   166 
Циммерман Ю.   181
Цинковська І. І.   165, 228, 243, 261 
Цицерон М. Т.   26, 330, 356
Ціборовська-Римарович І. О.   123, 146—147

Чайковський М.   312 
Чайковський П. І.   365, 367, 369—370
Чапленко В.   314, 323 
Чарнуцький Христофор див. Христофор 

(Чарнуцький) 
Черняк Х.   368
Чесноков О.   367, 370
Чесноков П.   367, 370
Четвертинський Г.   95 
Чехут Б.   319 

Чижевський Д.   200, 202, 315
Чистов Г.   368 
Чмелик О.   323 
Чоколов І. І.   180
Чорній С.   318 
Чуб Дмитро див. Нитченко Д. В. (Дмитро 

Чуб)
Чумак Я.   321

Шадбей Е.   151
Шайтош Н.   318 
Шамрай М. А.   102
Шаляпін Ф. І.   181
Шапул І.   336 
Шаріпова Л.   330—331 
Шарфенберґ М.   70
Шашкевич М.   39 
Шевельов Ю. (Шерех)   281—282, 284—285, 

292 
Шевченко І. І. (псевдонім Іван Чернятин-

ський)   57, 287 
Шевченко Т. Г.   40—41, 43—44, 52, 59, 190, 

298, 307
Шевченко-Савчинська Л. Г.   164—166 
Шевчук В. О.   95, 165, 201
Шевчук Г.   283 
Шейнов І.   368
Шекспір В.   289 
Шеліга Я.   25—26, 168 
Шеміганов І.   368
Шептицький Андрей див. Андрей (Шеп-

тицький) 
Шептицький Атанасій див. Атанасій (Шеп-

тицький) 
Шептицький О.   95
Шерех Ю. див. Шевельов Ю.
Шигура Й.   258
Шимановський К.   181
Шимонович А.   172 
Шимонович Ш.   105, 169
Широцький К.   262 
Шлеєн Й. Д.   257
Шліхтин К.   146 
Шліхтин Я.   168
Шльонський (Шлионский) Б.   331—332 
Шмідт Г.   370
Шолом Ф. Я.   165
Шопен Ф.   188
Шреєр-Ткаченко О.   361
Штефан А.   316 
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Шумлянський Йосиф див. Йосиф (Шум-
лянський) 

Шумський В. Д.   186
Шустова Ю. Е.   81

Щеглова С.   124 
Щепановський А.   371
Щербаківський Д.   262 
Щербацький Тимофій див. Тимофій (Щер-

бацький) 
Щербич (Щербіц) П.   69—70, 103—104
Щирський Іван (Інокентій) 27, 175—176, 

198, 242, 259 
Щурат В.   124 

Юзеф (світське ім’я Якуб Зволинський) 142
Юліян (Добриловський) 123, 128
Юргенсон І.   370
Юргенсон П.   181, 367, 370
Юрченко М.   363
Юхимець Г. М.   165, 228, 243, 261 

Яблоновський С.   173
Яблоновський Станіслав Ян, гетьман 260 
Яворський Стефан див. Стефан (Яворський) 
Яковенко Н. М.   110 
Янів В.   314
Яновський Ю.   53
Янсон Я.   337
Янушовський Я.   69
Яременко В. В.   164—165, 201 
Ярковський П.   38—39
Ярмусь С.   303
Ярослав Мудрий   340
Ясинський Варлаам див. Варлаам (Ясинський) 
Ястребов М.   346 
Ящевська (Ідзіковська) М. Л.   180—181 
Ящевський Ч. А.   181

Baran A.   162
Baroniusz C.   153
Bieńkowski T.   165
Bolski S.   160
Boniecki A.   162
Boshyk Yu.   276
Bruchnalski W.   166
Budka W. (Будка В.)   103, 106, 108 
Bukojemski M.   153

Charipova L. див. Шаріпова Л. 

Сhodykiewicz K. див. Ходикевич К.
Czarski B.   165 

Desniansky I. див. Деснянський І. 
Drobiszewski H.   170
Dziechcińskа H.   165

Estreicher K. (Естрайхер)   146—147, 163, 169, 
171—177

Gaydziński, Gajdziński 156—157
Gruszczyński W.   162
Giżycki J. M. [Wołyniak] (Гіжицький, Ґіжи-

цький Я. М.)   143, 163

Hauzen G.   158—159

Idzikowskа А. (Ідзіковська)   192

Jacyk P.   276
Janiszewski A.   162

Kalnofoysky A. див. Кальнофойський А. 
Kiebalo W.   276
Kotzebu A.   159—160
Kowpecki I. див. Ієронім (Ковпецький) 
Krzywy R.   165
Ksawery S.   147

Lenkiewicz A.   34, 162
Łobarzewski P.   146
Luczkiw J.   276

Makulski F.   147
Małachowski P. (Малаховський П.)   158—

159, 162 
Marewicz W. I.   162
Markiewicz A.   144
Mihalewicz Sopronij див. Софроній (Миха-

левич)
Miławski A.   144

Nuceryn S.   153

Orwell G. див. Оруел Дж. 
Orzechowski S. див. Оріховський С. 

Paskiewicz I. див. Інокентій (Паскевич, Іван 
Федорович) 

Pawlikowski J.   147
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Piller (Піллер) A.   36, 146
Plater K. K.   147

Radyszewśkyj R.   165
Radziszewski F.   162
Rubczyńskі M. див. Рубчинський М. 
Rudomicz B. див. Рудомич В.
Rulikowski E.   162
Rusińska-Giertych H.   144

Siess-Krzyszkowski S.   162
Siniarska-Czaplicka J.   103
Skierwin W. див. Скервін В.
Słowicki Ł. S. див. Словіцький Л. С.
Staniszewski Z.   148
Stompór-Lesiecka K.   162
Sydorenko W. див. Сидоренко В. 
Szczepanic J.   156

Szeligа I. див. Шеліга Я. 
Szósty H.   148, 151
Szymonowicz S. див. Шимонович Ш.

Tomiecki B. A.   25
Torzewski I. див. Торжевський Й. 

Uruski S.   162

Valsecci A.   162

Wanat B. J.   143—144 
Wierzbowski T.   143
Wojcicki K. W.   165
Wywiałkowski Z. див. Вивялковський З.

Zawadzki P. див. Завадський П. 
Złotorowicz M. див. Злоторович М.
Zychowski A. див. Жиховський О. 



АНТОНЮК Тетяна Дмитрівна, доктор іс-
то рич них наук, доцент, провідний науковий 
спів робітник відділу зарубіжної україніки 
НБУВ, підрозділ 3.2.

БОНДАР Наталія Петрівна, кандидат іс-
торичних наук, старший науковий співро-
бітник, завідувач відділу стародруків та рід-
кісних видань НБУВ, підрозділи 1.2., 1.3.

ЗАБОЛОТНА Наталія Валентинівна, кан-
дидат філологічних наук, старший науковий 
співро бітник відділу стародруків та рідкіс-
них видань НБУВ, підрозділ 1.4.

ЗАЄЦЬ Олена Василівна, кандидат істо-
рич них наук, завідувач відділу бібліотеч них 
зіб рань та історичних колекцій НБУВ, під-
розділ 4.1.

КОВАЛЬЧУК Галина Іванівна, доктор істо-
ричних наук, професор, директор Інституту 
кни го знавства НБУВ, Передмова, підрозділ 
1.1., Післямова.

КУРГАНОВА Олена Юріївна, кандидат фі-
ло ло гічних наук, старший науковий співро-
бітник відділу ста родруків та рідкісних ви-
дань НБУВ, підрозділ 2.1.

МЯСКОВА Тетяна Євгенівна, кандидат іс-
торич них наук, старший науковий співро-
бітник від ділу бібліотечних зібрань та істо-
ричних колек цій НБУВ, підрозділ 4.2.

РУДАКОВА Юлія Костянтинівна, кандидат 
історичних наук, старший науковий спів-
робітник відділу стародруків та рідкісних 
видань НБУВ, підрозділ 1.6.

РУДЕНКО Людмила Григорівна, кандидат 
мистецтвознавства, старший науковий спів-
робітник відділу музичних фондів НБУВ, 
підрозділ 4.3.

САВЧЕНКО Ірина Валентинівна, науко-
вий спів робітник відділу музичних фондів 
НБУВ, підрозділ 1.7.

СУПРОНЮК Оксана Костянтинівна, кан-
дидат філологічних наук, старший науко-
вий співробітник відділу зарубіжної украї-
ніки НБУВ, підрозділ 3.1.

ЦИНКОВСЬКА Ірина Іванівна, молодший 
науковий співробітник відділу образотвор-
чих мистецтв НБУВ, підрозділи 2.2., 2.3.

ЦІБОРОВСЬКА-РИМАРОВИЧ Ірина 
Оле гів на, кандидат історичних наук, стар-
ший науковий співробітник, старший нау-
ковий співробітник відділу стародруків та 
рідкісних видань НБУВ, підрозділ 1.5.

ЮХИМЕЦЬ Гліб Миколайович, кандидат 
мис тецтвознавства, доцент, завідувач відді-
лу образотворчих мистецтв НБУВ, підроз-
діли 2.2., 2.3. Підготовка основного масиву 
ілюстративного матеріалу.



ПЕРЕДМОВА 
Поняття історії книжкової культури 

як комплексного напряму наукових досліджень 

РОЗДІЛ 1 

1.1. Еволюція української книжкової культури XVI—XX ст.  

1.2. Видавнича культура українського книговидання
другої половини XVI — першої половини XVII ст

1.3. Папір ранніх українських стародруків і культура його використання 

1.4. Культура греко-католицького книговидання XVIІ— ХVIII ст.  

1.5. Видання католицьких монастирських друкарень Правобережної України 
другої половини XVIII — першої половини XIX ст. як артефакти книжкової 

культури України (Бердичівська та Луцька друкарні)  

1.6. Українські стародруки панегіричного змісту як приклад книжкової культури 

1.7. Приватне музичне видавництво «Леон Ідзіковський»: 
історія функціонування, видавнича діяльність 

РОЗДІЛ 2

2.1. Стиль бароко в українських стародруках 

2.2. Гравюри друкарні Києво-Печерської Лаври XVII—XVIIІ ст.: 
дослідження відбитків із гравірувальних дощок початку ХХ ст. 

2. 3. Художнє оздоблення оправ українських стародруків XVII—XVIII ст. 



ЗМІСТ

РОЗДІЛ 3 

3.1. Книжкова культура української діаспори повоєнного періоду в Європі: 
інтелектуальне середовище, мистецькі об’єднання, постаті 

3.2. Навчальна книжка в українському зарубіжжі: традиційне і модерне

РОЗДІЛ 4

4.1. Книжкова культура та характерні особливості бібліотек 
православного духовенства XVII — початку ХХ ст. 

4.2. Характеристика історичних бібліотек державних навчальних установ 
міста Києва ХІХ — початку ХХ ст. 
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СПІВПРАЦЯ ВИДАВНИЧОГО ДОМУ 
«АКАДЕМПЕРІОДИКА» 

З ІНСТИТУТОМ КНИГОЗНАВСТВА 
НАЦІОНАЛЬНОЇ БІБЛІОТЕКИ УКРАЇНИ 

імені В. І. ВЕРНАДСЬКОГО

Співпраця Видавничого дому «Академперіодика» з підрозділами Національної біб-
ліотеки України імені В. І. Вернадського (НБУВ), які згодом увійшли до складу Інституту 
книгознавства, триває з 2008 року. Первістком став каталог Маргарити Шамрай «Альдини 
в бібліотеках України», спільне видання з Інститутом української археографії та джерело-
знавства ім. М. С. Грушевського, підготовлене у відділі стародруків та рідкісних видань 
НБУВ. У книзі представлені наукові описи примірників видань, надрукованих з 1495 по 
1595 рр. у Венеції всесвітньо відомим італійським друкарем, гуманістом Альдом Пієм 
Мануцієм і його нащадками. Представлено описи 140 видань фірми Альдів у 190 примір-
никах. Каталог містить значну кількість чорно-білих ілюстрацій, а також кольорових зобра-
жень на вклейках.

Наступний, 2009 рік, ознаменувався виходом в «Академперіодиці» двох книг науко-
вої співробітниці відділу зарубіжної україніки НБУВ Оксани Супронюк: «Литературная 
среда раннего Гоголя» та «Н. В. Гоголь и его окружение в Нежинской гимназии». У дво-
томній монографії відтворено літературні й побутові зв’язки Гоголя, що склалися під час 
його навчання в Гімназії вищих наук князя Безбородько в Ніжині, з колом літераторів. 
Значна частина матеріалів, використаних у праці, введена в науковий обіг вперше.

Значної наукової, редакційної, художньої підготовки та складного поліграфічного ви-
конання потребував каталог «Мідні гравірувальні дошки українських друкарень XVII—
XIX ст. у фондах Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського» (2014), авто-
ри-укладачі Діна Фоменко, Ірина Цинковська, Гліб Юхимець — науковці відділу обра зо-
творчих мистецтв НБУВ. Це перше наукове видання, що розкриває склад унікальної 
колекції мідних (317) та сталевих (6) кліше гравюр вітчизняних, насамперед Києво-Печер-
ської, друкарень, а також 6 інструментів давніх інтроліґаторів, що зберігаються в НБУВ. 
Під час роботи над створенням каталогу укладачами проведено складну атрибуцію дошок, 
що включала визначення авторства, дати виконання, тематики та сюжетів, імен зображених 
осіб, назв архітектурних споруд, розшифрування написів та ін. 

У 2015 р. «Академперіодика» видала друком монографію директора Інституту кни-
гознавства НБУВ Галини Ковальчук «Український науковий інститут книгознавства 
(1922—1936)». Ця книгознавча інституція плідно працювала в Києві в 1920-х рр., випус-
кала журнал «Бібліологічні вісті», серії видань «Труди УНІК», «Науково-популярна біб-
ліотека книгознавства», «Українські бібліологи», інші окремі видання. Здобутки УНІК 
були добре відомі в Радянському Союзі і за кордоном, але з початку 1930-х рр. знівельовані 
нищівною критикою під гаслом боротьби з буржуазним націоналізмом, яка знищила не 
лише сам Інститут, зламала долі співробітників (значна частина яких була репресована), 
але й призупинила розвиток книгознавства як науки на кілька десятиріч. У книзі розкрито 



історію Інституту, показано наукову, видавничу та інші види його діяльності, простежено 
долі співробітників Інституту та позаштатних членів його комісій тощо.

Ще одне спільне видання НБУВ і «Академперіодики», підготовлене співробітницею 
відділу образотворчих мистецтв Людмилою Гутник, — фундаментальний науковий каталог 
«Український кіноплакат 1947—1994 років з фондів Національної бібліотеки України 
імені В. І. Вернадського». Каталог містить описи 3442 назв вітчизняних кіноплакатів із 
зібрання НБУВ, сформованого за обов’язковим примірником видань, що отримувала біб-
ліотека. Подано не лише обов’язковий бібліографічний опис, але й зазначено прізвище ху-
дожника — автора плаката, а також подано інформацію про режисера фільму, автора сце-
нарію, назву кіностудії, зображених на плакаті акторів, розмір та тираж плаката та ін. Ви-
дання містить 365 кольорових зображень кіноплакатів, більшість яких відтворена вперше.

У 2019 р. «Академперіодика» випустила два ґрунтовні наукові видання НБУВ, які 
без перебільшення можна вважати бібліографічними монографіями. Зокрема, це книга 
Ірини Ціборовської-Римарович «Друкарня Бердичівського монастиря босих кармелітів: 
історія та видавнича діяльність. 1758—1844». Ця друкарня в часи свого функціонування 
була найбільш потужним друкарським осередком на Правобережній Україні, що видавав 
друковану продукцію латинським шрифтом. На документальній основі викладено історію 
друкарні, книгознавчий аналіз репертуару її видань, особливості художнього оформлення, 
інформацію про розповсюдження та побутування примірників. У науково-бібліографічній 
частині монографії відтворено репертуар друкарської продукції бердичівської друкарні, 
який складає описи 922 видань у 1144 примірниках, виявлених у сучасних бібліотеках, му-
зеях і архівах України. У монографії висвітлено невідомі факти з історії бердичівської дру-
карні, пов’язані з контрафактними виданнями босих кармелітів. 

Наступна з уже випущених спільних праць Видавчничого дому «Академперіодика» 
та Інституту книгознавства НБУВ — фундаментальний науковий каталог «Музична Шев-
ченкіана у фондах Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського», колективна 
праця співробітників відділу музичних фондів НБУВ (основні відповідальні виконавці 
Людмила Руденко та Лариса Івченко). У каталозі подано бібліографічні, археографічні й ана-
літичні описи понад 4000 музичних творів, створених за текстами поезій Т. Г. Шевченка, а 
також за мотивами його творчості або присвячених поетові. Хронологічний охват докумен-
тів від 1833 р. Представлено інформацію про нотні видання чи рукописи музичних творів 
українських і зарубіжних композиторів, народні пісні та їх обробки, незалежно від мови, 
обсягу документів, місця видання та художньої цінності. Наукові описи доповнюються за-
гальними і локальними примітками та коментарями до музичних джерел. Велика кількість 
видань потребувала додаткової атрибуції, у тому числі атрибуції музичного твору. 

Книги неодноразово нагороджувались дипломами переможців на краще книжкове ви-
дання НАН України, а також дипломами лауреатів Міжнародного конкурсу на кращий 
науково-видавничий проєкт «Научная книга» Ради з книговидання Міжнародної асо-
ціації академій наук.

Представлена колективна монографія «З історії книжкової культури України: дослі-
дження ретроспективних книжкових, образотворчих, музичних видань та історичних ко-
лекцій з фондів Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського» (наук. ред. Га-
лина Ковальчук) є в певному сенсі узагальнюючою науковою працею Інституту книгознав-
ства, але вона ніяким чином не завершує плідну співпрацю колективів Видавничого дому 
«Академперіодика» та Інституту книгознавства НБУВ. Уже готується нове видання, при-
свячене зібранню європейських гравірованих портретів XVII—ХІХ ст., інші видання, що 
розкривають історико-культурні фонди головної бібліотеки Національної академії наук 
України — Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського.
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